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BATE EEE — gb IR P MEBI Tt. SEE SER a BRE E ie fE E 
HEA M Cicero 4) 3E Vat, SSEOU FE SR Sh MI, 
BER AS f CL If] DECRE qup HR AD Tad, oR EP A E JE AC 
Nord,1997:4), Nida(1993)JF28 Hi SES BARBER 5 E 
ie ae TE., TRE SA PREG On EE LEELA SS 
ABE JES NI (eo. ATE” OS pS a PB eB 
a BLIS TAT UR BY GE, SATA tH Lik ep ,在 我 看 米 , 大 多 
EA AMELIE” SMR tA A THE FEE UA iS 
必须 忠实 于 原作 ,译作 的 好 坏 必 须 对 照 原作 来 衡量 。 这 种 观点 , 午 
一 看 无 可 厚 非 ,但 实行 起 来 往往 行 不 通 , 修 修补 补 ,重新 诠释 者 无 
济 杆 如。 例如 ,本 书 中 就 有 这 样 的 例子 ,~ 名 简单 的 原文 , 作 位 译 
HG TURO ABER ERI) SOR AL CAE 将 
汉语 姓名 用 汉语 拼音 翻译 成 外 语 , 浊 多 信息 都 会 衫 失 。 咏 外 ,用 非 
通用 语种 戌 小 语种 写成 的 作品 , 群 译 上 成 通用 语种 或 太 语种 ,就 可 能 
流传 开 米 ,而 不 是 相反 ; 基 译 往往 是 从 人 于 优势 的 语种 如 早期 的 希 
Ke .拉丁 泽 向 处 于 汰 扫 的 语种 如 早期 的 英语 ,前 不 是 相反 ;一 个 二 
二 流 的 作家 ,翻译 到 国外 去 , 反 和 而 成 了 一 流 作 家 ;道教 从 革 种 意 匀 
i 是 中 国 的 国教 ,可 是 从 印度 传 来 的 佛教 吉 强 龙 压 倒 了 地 藉 

PES 8 de A EU da EE -- 项 极 复 杂 的 工作 。 不 的 

nt 个 仅仅 是 信息 转换 ,不 但 涉及 原文 文本 与 作者 ,而 
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ACA A Se ERid AD TE a A eI EE SER PER. 
Pear TR ea ea EBSA BoM SM XE dE X 
本 PE RET ENEK WCRORREZOEBPERRSPEGCOOOAE. AEE 
Wi i 98 BEFI AY contextual configuration? HE Pi EJ]. T BEE BS 
POAC. DÀ baa Ay ee RSE Ee. AERA SE 
强 的 解释 力 ,笔者 引入 了 共有 车 识 , 上 有 交 化 与 共有 经 痊 三 个 概 
e. HEAR EE T EBD ERWIN i15 REOS PU SEE. 

LA C XR MNE SC PR B Fl ve HE 38 ON ERI, SS ERAT ERE SG TS . 翻 
FE 5j X fe BR Loc POBRE BRE 5608 Bm xA ies apu , 番 
ROMAN RSRANT AFRA D HG 一定 深度 的 研究 。 笔 
PE V GRO BETG fed Ba E- co BS 73 oe de LET — 
进行 深入 探讨 。 

EEH 14 章 ,分 上 下 两 篇 。 第 ! 章 到 第 8 常 为 上 篇 ,第 9 音 
到 第 14 SES ES EE 章 简 略 地 述评 了 目前 国内 外 备 受 表 肤 的 
开 种 主要 翻译 型 论 ， 述 评 是 批评 性 的 ,日 的 不 在 于 指摘 前 贤 ,而 在 
于 为 转换 翻译 理论 研究 的 视角 进行 铺垫 。 第 PRA S BES} IURE 
究 了 一 详 的 交际 性 质 与 过 程 ,翻译 证 境 的 层次 性 , 翻 详 语 境 的 动态 
TEER EA S ERE LIE XO LIEBE SIG EUN LIE S 
AUH HH TE TY ae SEAT CE SE Tal SL ELE HE VE PIE TR ALL 9 
T9 ni — ^" FEL RAR B TES Sc PR BR EROR DU SEICAE SR, RON Dg. 3j 
9 ESSE 14 aap TIS TDR pi Gy Bt XE BEY uc f 
AUS ADE STE ACBL LE "iM S BPR oe gd L 
EP fT HOF FRE a AEA BUG. 下 篇 在 朱宇 交际 翻译 学 的 理 
AEAEE T F,R FAE R ENEIT THE -ETET RT 
HW, E NERS OY. ORLA T BUE UST BR Sik. 
BECDAED HIRO) FE SA .翻译 与 语义 .翻译 与 语 用 E 
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Fy mM AY Be Te Tee I 5 ak, [RENI eR n: 
等 问题 时 ,对 文体 ERR TRA URS TE [I SEES f E AO D ER 
S br EBOBESEEEZtfTIimX RRA S 
的 制约 因素 导 泽 者 的 平衡 手段 等 更 是 笔者 日 已 的 见解 。 研 究 中 ， 
我 力求 使 翻译 中 的 新 老 问 题 富 有 新 意 。 总 之 ,本 书 初步 探讨 了 翻 
译 中 的 一 些 基 本 问题 ,也 提出 了 有 待 进 - 步 探索 的 一 些 研 究 课 题 。 
这 些 问 题 与 课 品 部 发 端 十 笔者 壬 己 的 教学 与 佣 究 之 中 ,对 它们 提 
由 的 - 些 看 法 ,也 是 笔者 自己 的 -TLZ ARS RS N, 
fate ZARA TE TE a A LOL Ce TR WERE ISI CERES IE. € 
于 将 日 己 的 湿 岂 称 为 描写 交际 秽 译 学 的 理 沦 枢 架 ,是 一 种 大 胆 的 
ED. MARLEX ,值得 进一步 探索 ,笔者 诚 导 地 希望 它 会 在 译 
界 癌 仁 的 认可 关心 .培育 与 批评 中 发 展 ,在 摸索 中 前 进 ,在 不 断 地 
CEAR PEE Ase IB. 

基本 脱 稿 之 后 ,我 将 书稿 三 呈 我 的 老师 著名 翻 详 家 与 翻译 史 
ESHA. SARERA, BEUA, ESTRE, 
然 为 我 所 元 作 序 。 在 此 着 一 并 向 马 教 提 及 支持 本 书写 作为 李 书 
出 版 村 出 劳动 的 师 友 表示 诚挚 的 谢意 。 笔 并 的 研究 得 到 了 原煤 此 
工业 识 与 安徽 省 教育 厅 的 经 费 支 持 ,得 到 了 淮南 工业 学 院 领 导 与 
同志 们 的 支持 ,得 到 了 外 语系 同事 们 的 关心 与 支持 ,在 此 ,也 一 并 
FIR NAL. 
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[3] - SHB 53 XX 4E Li EL PER Ae CR PR BS X6. E 
PERS RES A TE DR S BAPE SC IN, E 28 HB RB RE XXI ULLA, 8 5 VL 
aor UTC AR Vm SE SEBSDEJHDHI. es B E r 
THIN A DL JL: IMB RH HEIR SHER AP -个 统 
ASAE FR ESE OR AR TT Ae HI E E B8 BA PE BET OE A fü 
1j L3 SC E il Bx T YT ie 4528 H BE BS PE), A AE IE ELE TE B ; 
ik ^r Bil ve HE SR SE BE HIT di S 3 AERE LER B AS S a EARR E 
T$ A US dL PE P Fro A sp SE I) dL DR 75 I ERR. AE, JE eig d 
RII AP ILS mb ds a AAA MUR ilis eu 
区 陈 的 大 ,也 就 是 ,作者 Me SIA RY RA RRS 
佳 一起 进行 研究 。 闪 体 地 说 ,就 是 将 翻译 看 成 一 种 跨 语 言 . 跨 文 
化 . 跨 时 空 的 交际 ,建构 合适 的 翻译 交际 框架 来 对 上 述 翻 谋 现 象 进 
1j fis S WERE. 
将 翻译 看 成 交际 , ADLER I, TR nb dri HE GS e | A T Be ee 
由 客 。 只 有 有 这样 ,翻译 研究 才 有 可 能 罕 破 文本 与 语言 的 局 限 ,将 文 
本 与 语言 熔 于 一 炉 , 置 二 统一 的 交际 框架 中 ;才能 将 语言 与 文化 熔 
于 - “入, 竹 十 统 --- 的 侈 际 框架 中 ;才能 将 从 作者 , 译 者 与 读者 的 角 
度 , 从 文生 的 证 域 与 体裁 的 角度 ,从 交际 芍 媒 体 与 尝 道 的 角度 以 及 
从 其 他 角度 划分 出 来 的 各 种 各 样 的 翻译 形式 熔 于 -- 炉 , 置 于 统一 
的 交际 框架 中 ;才能 将 翻译 交际 所 涉及 的 其 他 国 素 熔 于 - - 炉 EF 
统一 的 变 际 框架 中 。 研 究 时 ,我 们 发 现 , 釉 译 语 境 具有 极其 复杂 的 
JAFE. Firth (1935:33, in Lyons,，1977.573) 人 3, 语 境 之 嘲 有 语 
一 ,小 证 境 包 会 在 大 庄 境 之 中 ,是 大 庄 境 的 -个 功能 ,所 有 的 语 境 
MagF XER k. fE NEn EA EG, Rs teak 
ARE. DASE a AE AL. TE SAALE, Ae TONOE 
认识 翻 详 语 各 ,我 们 看 到 ,翻译 诸 境 的 层次 性 是 其 月 身 的 语 境 层 次 
性 与 汗 通 语 境 的 民 次 性 的 交 义 与 综合 。 笔 者 还 发 现 , 语 境 具 有 动 
AVE EB SEIT Ae AE L0] Fe] B5 HE AS .地 点 的 变更 ,人物 的 更 这 而 发 
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第 1 章 SASS ies 


李 瘟 百 得 对 国内 外 流行 的 评分 番 伴 理论 作 一 个 简 栈 的 批评 性 
的 综述 ,主要 述评 国内 以 “ 信 达 雅 "为 核心 的 翻译 标准 理论 ,国外 的 
形式 对 等 ,动态 对 等 ,对 等 效 朵 与 语 用 对 等 等 理论 。 这 些 理论 影响 
胡 很 大 ,在 一 个 时 期 内 都 壮 独 领 风 噬 而 且 至 今 仍 是 译 界 的 热门 话 
冲 , 在 沥 详 理 论 发 展 史上 都 有 过 己 大 的 页 献 , 部 具有 十 分 重要 的 地 
伺 ,它们 的 贡献 村 地 位 既是 创建 者 们 努力 的 结果 也 是 历史 的 必然 ， 
是 不 可 抹杀 的 。 但 这 些 理论 也 都 受到 了 历史 的 局 限 , 似乎 都 设 有 
完整 的 理论 伐 架 ,都 缺乏 系统 性 ,都 难以 充分 描写 ,充分 解释 翻 详 
现象 。 我 们 的 责任 ,或 者 说 历史 赋予 我 们 的 责任 是 ,批判 地 继承 这 
些 理 沈 ,特别 是 继承 理论 创建 考 们 勇于 探索 .勇于 全 新 的 精神 ,在 
先 质 们 已 经 取得 的 成 绩 的 基础 上 ,根据 映 己 所 处 的 时 空 条 件 ,借鉴 
其 他 学 科 已 经 取得 的 成 就 ,摸索 出 一 条 新 路 ,从 历 将 翻 详 研究 LES 
译 理论 研究 与 筋 译 教学 研究 推 向 前 进 。 笔 者 下 面 的 述评 是 本 着 这 
一 原则 进行 的 ,而 不 是 指摘 前 贤 或 当代 的 翻译 或 翻译 理论 大 家 。 
1. 1 关于 “ 信 达 雅 ” 

坦 到 翻译 理论 ,就 离 不 开 我 国 的 传统 研究 和 国外 的 新 鲜 理 论 ; 
提 到 我 国 的 传统 研究 ,就 离 不 开局 达 雅 " 与 其 他 翻 详 标 准点 该 
看 到 ,严复 的 “信和 过 雅 " 有 其 丰富 的 内 涵 , 在 一 定 程度 上 反映 了 翻译 
的 本 质 与 过 程 , 上 共有 -- 定 的 系统 性 ,三 者 之 问 有 较 强 的 辩证 关系 。 
再 者 ， 信 达 雅 " 言 简 意 赎 。 在 此 之 前 ,没有 人 有 过 如 此 中 肯 之 言 。 
产 复 的 翻译 具有 开创 性 ,他 的 翻译 别 且 一- 格 ,在 一 定 程度 上 帮助 了 
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“ 信 达 雅 的 流传 。 笔 者 个 人 认为 ,由 于 当时 还 没有 系统 的 翻译 理 
论 ,严复 的 经 验 之 谈 " 信 达 雅 "就 填补 了 空白 。 败 辩证 唯物 主义 与 
ARM WE ALAA PARAM we EAR, AP i 
限制 了 人 和 们 对 翻译 的 认识 与 翻译 理论 的 发 展 。 应 该 看 到 ,一 百年 
省, 产 复 在 4 天 演 论 ' 泽 例 言 ? 中 说 * 泽 事 三 难 : 信 达 雅 "时 ,并 没有 将 
它 视 为 翻 详 标准 ,只 是 感叹 而 已 ,只 是 谈 谈 一 个 翻译 工作 者 .一 个 
开创 性 的 翻译 工作 者 的 内 心 感受 ,如 此 而 已 。 严 复 的 “ 信 达 雅 * 主 
要 是 针对 自己 的 翻译 实践 提出 的 ,具有 很 强 的 针对 性 ,或 者 说 具有 
很 强 的 局 限 性 ,难以 推 而 广 之 。“ 信 达 雅 " 虽 是 一 个 辩证 的 整体 ,但 
不 是 一 个 完整 的 理论 框架 ,不 具备 普遍 的 措 写 力 , 更 不 具备 解释 
力 。 还 应 该 看 到 ,将 " 信 达 雅 * 提 升 为 翻译 标准 之 后 ,就 赋予 了 很 强 
的 规定 性 ,而 五 花 八 门 的 翻译 实践 是 难以 用 这 个 或 那个 标准 来 规 
定 的 。“ 信 达 雅 "被 牵 为 翻译 标准 之 后 ,人 们 倾向 于 将 * 信 "狭义 地 
理解 为 文本 层面 上 或 语言 层面 上 或 信息 谋面 上 的 忠实 转 独 ;将 
CET 理解 为 文体 或 忠实 于 原文 的 文体 ,这 都 可 能 违背 了 严复 的 初 
囊 。 翻 译 实践 ,包括 严复 自己 的 翻译 实践 ,与 翻译 标准 理论 常常 发 
生 难 以 调和 的 矛盾 ,使 人 们 清醒 地 认识 到 ,如 果 将 * 信 过 雅 "看 成 翻 
VERRE ,就 会 与 其 他 翻译 标准 一 样 ,显得 过 于 理想 ,没有 太 儿 的 指 
时 翻 译 实践 .描写 与 解释 翻译 现象 的 意义 。 正 因为 如 此 ,* 信 达 雅 " 
启 泰 为 翻译 标准 之 后 , 园 成 者 有 之 ,批评 者 也 不 乏 其 人 。 有 些 人 将 
它 奉 为 圭 振 ;有些 人 持 批评 态度 ,对 * 雅 "的 批评 刀 为 猛烈 ;有 些 人 
甚至 打算 从 根本 上 加 以 否定 。 

就 在 “ 信 达 雅 " 被 奉 为 翻译 标准 的 同时 ,人 们 就 对 “ 雅 "提出 了 
各 种 各 样 的 质疑 。 这 些 质疑 ,可 归纳 为 三 个 方面 :一 是 纯粹 的 质 
省 ,一 是 加 以 修正 ,一 是 重新 诠释 。 王 优良 教授 (1997) 将 “ 雅 "理解 
为 风格 ,认为 ,译文 雅 与 不 雅 要 看 原文 ,指出 ,原文 不 雅 ,译文 又 有 
何 雅 之 可 言 ? 主教 授 可 算 作 纯粹 质疑 派 的 代表 。 这 一 派 的 特点 是 
将 " 雅 "理解 为 文本 之 间 的 文体 比照 。 提 出 修正 案 的 有 刘 重 德 与 张 
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SRSA. pui PRA C 1983) EET TEC UJ doit AAS 
全 原文 的 风格 ,并 提议 将 “信和 达 雅 " 改 为 " 信 达 切 (1983). SKS 
教 捞 等 提出 应 将 "信和 过 雅 " 改 为 “忠实 ,通顺 "(1980)。 有 些 直 得 审 
BER A E BEKE LAS RBS TER RE ATE LW 
— P BU SEP MRS A CR LAG. 

RHE EVE BIS BM we. SAR 1981} 5 25 pg 
(1983) JA HE LAT HE GDA. 5) EE et EE" b (5 T 3B IN TUR 89 oF 
FAA " RET MOTE HE” RE RE ELI BI SA SE IS ES DA LU n HR 
JE RECA Be KAA AG. TRAMONI BY fa EE RE EU, 
TAA HE” BE PF FA SE 858 A M. BT TL S MUAA , RES OT Ef BB 
对 TEC OTL PES SEXE (EU TEC xo APE. Fok 4E (1995) MA 2 Fr 
AE RHE” ST ES CR ID AA HE BA 
Tika ie Se o OE T Se RRA IE RTM A 
BU ot — PRR RS] GE ie EIE OPE. 换言之 ,“ 雅 ”在 当时 
NSA BRP MR ERS eR RAIA, Bee 
性 的 提 法 fag BS Ay 90 4) ROK EH 
补 能 解决 问题 的 。 

其 实 , 不 但 " 雅 " 字 标准 问题 很 多 ,就 是 “ 信 " 也 是 可 望 而 不 可 及 
的 .“ 信 达 雅 "被 奉 为 翻译 标准 之 后 ,人 们 在 批评 * 雅 "的 本 时 对 
dH 却 情 有 独 钟 。 其 实 , 只 要 面 对 盎 译 实践 ,对 * 信 "也 可 以 提出 许 
多 质疑 ,其 至 可 以 质疑 到 辩 方 无 言 以 对 的 地 步 。 下 面 从 三 个 方 曾 
对 这 个 问题 稍 加 展开 。 首先 援引 王 宗 炎 教 授 的 一 个 小 试验 。 工 教 
授 认 为 ,翻译 的 结果 因 人 而 异 , 间 一 种 原文 ,在 一 百 个 译 者 手电 ,可 
能 会 产生 一 百 种 详 文 。 为 证 实 此 言 不 淡 ,他 做 了 个 试验 ,将 一 个 不 
ARRIETA AMARA ,结果 不 出 所 料 ,得 到 了 8 
种 译文。 援引 如 下 ; 

例 1-1 Aw 19981,1992 3E € IE] 2: 3p 8] BH RET TRASH 
BREA HRD Lesh. APR ERAT 
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这 样 一 封 读 者 来 入 ， 
The cause of the Republican Party’ s defeat in the election is 
perhaps best summed up by Scottish writer John Arbuthnot, who 


said, "All political parties die at last of swallowing their own lies.” 


Arbuthnot 这 回话 该 各 各 翻译 呢 ? RAER, RA ALR 

丰 斌 证. 他们 的 译文 是 : 
.occÓb x AS BREDGST Y OCHRE ou jh. 
. BE IC SR FCIRE dE ETE, 
. 一 切 政 范 最 后 混 不 下 去 ,原因 示 外 平 食 言 坟 多 。 
. 诬 言 假 语 堵 住 了 嗓子 ,这 是 所 有 政党 最 后 失败 的 根 由 。 
,一切 政 党 都 因为 说 话 和 不 兽 数 ,终于 雯 台 。 
. 所 有 政党 全 是 这 样 :大 话说 尽 之 日, 即 生命 告终 之 时 。 
. 一 茹 政党 的 结局 都 是 ,骗局 拆 穿 BIRR, 
.一 切 政 党 到 头 来 都 是 ,空头 支 景 吃 和 不 开 鸣 呼 误 哉 。 

CEAR :翻译 新 论 》 序 ， 见 杨 自 仆 ,对 学 云 ,1994:3) 


这 人 种 译文 哪 一 种 最 忠实 于 原文 或 作者 的 原意 呢 ? 我 看 是 都 
依 都 不 信 。 道 理 很 简单 PERE MS ,是 译 者 一 方面 与 作者 另 
一 方面 与 读 才 的 交际 。 任 和 何 客观 的 东西 经 过 主观 因素 的 加 工 与 过 
滤 , 束 不 再 是 纯 客观 的 东西 了 。 辣 一 种 原文 ,经 过 不 同 译 者 的 主观 
因素 的 加工 与 过 滤 , 其 产 出 自然 是 不 同 的 。 以 上 为 对 " 信 " 的 批评 
之 一 。 

别人 译 得 不 信 , 可 能 是 对 入 理解 不 透 所 致 。" 信 达 雅 "是 严复 
月 已 提出 的 ,按理 说 ,他 本 人 的 翻译 应 该 是 售 的 楷模 了 。 但 如 果 斌 
完 严 复 的 翻译 实践 ,恐怕 只 能 得 出 相反 的 结论 (注意 : 我 林 是 在 批 
评 严 复 的 翻译 质量 或 翻译 风格 ,而 是 在 讨论 * 依 达 雅 "中 的 * 信 ")。 
闫 复 的 翻译 别具一格 ,在 & 天 演 论 } 一 书 中 他 和 将 自己 的 翻译 称 为 达 
E ,可 见 他 隙 认 上 自已 的 翻译 信和 度 不 高 。 不 高 到 了 什么 地 步 呢 ? 不 
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3E PY Sg 5 SHE 5 Ex dtt RRR AE. a E, 
乌 传 赛 (19592) 的 研究 指出 ,严复 在 翻译 Evolurion and Ethics (X 
iE) SR BOAT RH T- ERRIA xe e RS EX ET K 
ARE A Ba ms y. PE PES Riaz Ab ih & (BO ue 
TE LA ie WA EEE RS AJ KB DR A BTE ee Ea 
AR, RTP RAK) Si ARE 
A) Ax E GSS df PATE ACT (1992283), BEBE Và AR A . ZR HE S| 
ue: 

Ril 严复 ¢ 天 演 论 》 各 节 本 文 与 寄语 数量 小 计 


救 源 i 1218 
AX 580 | 494 HA KA] 1044 | 130 


286 | ie MAE 899 


合 于 33814 | 17704 
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MFRS , 案 语 占 译文 本 文 的 一 半 以 上 ARP ES EU 
过 了 译文 的 字数 ,少数 章节 案 庶 的 字数 是 译文 字数 的 二 倍 以 上 。 

ATP E MIT RC A .5(1992:85) AFB, IE TE 
Se Cn BEC EST DR TE PR ZS) A TR Re BP XII, 
珊 . 马 二 人 引用 了 严复 自己 的 一 段 说 明 , 兹 转 引 于 后 :“* 独 于 首部 篇 
um T PME IUEEJISUETRqES Jj Jb $ LL Mubr 
AAG , 则 概括 要 义 详 之 。 其 他 如 部 丁 篇 三 , 首 段 之 来 , 专 言 荷 京 
Re MA 5 A RIS Tas SRT Whe, RRS 
AMS RS BIBLE -—T BH IEE—TAB-TGAXIÉGGaAE 
HE. DRAN HU LT 

RMS ORR SRA SHA , SA m ED 
“ 信 Bg RR RB SE 

B p AGATE IRCA RCM BET SUE AE 
Dg X. Hi 58 — AR ,译文 则 变 为 第 三 人 称 。 


例 1-2 IX It may be safely assumed that, two thousand years 
ago, before Caesar set foot in southern Britain, the whole country- 
side visible from the windows of the room in which I write, was in 
what is called "the state of nature’. Except, it may be, by raising a 


few... 


译文 MSF RA- EZF, ARCH, PF LAGH, MoE 
HARWELL, ABRIL PTEW SF RARR HAA x 
fa] A fy HE EE 

(42 5] E f Att, 4 FX 1992:93 - 4) 


广 复 改变 原作 的 人 称 是 有 自己 想法 的 ,什么 想法 ,他 本 人 没 
碗 。 我 想 ,可 能 是 因为 ,我 国 的 文学 具有 浓厚 的 说 唱 文 学 的 济源， 
MP SE OR AAS ARR. AMOK ATA ZB RT ES 
HY. ARR OA eB ARRE B — AR IB 

8 


HOO0000 Et http: //cl ub. topsage. con 


UN 

P* 13 in BR VE SCERTET LE], P, ESTE OA PHI S BEAR P8 9 LAS 
AP dh kB REL SEE EB. WM ERIT RIPE 
EKAI RE TES SHE TREE fid, P a As AR SE DY GST 
SCPE ICR RAS. DA at PEA PP R RR SR R 
F.M ibi. 

EFE b VEZL IL. 8| PE EAA (7 d ELA 4S E89. SEE AEG 
rd {PRAJA ZPR dS WEEK BN AR 
X . if ARSE TR PK oD BY EX X fE E MT xx RENE BO 3E X R5. 
REER HMLE, MO i a CAELOS KO B LIS IB ERA "" 
EH APTER A dE e amis A Am ap x tes AY 
BASH E ETM EGER MEERN BERE 40 34 88 — qi 
Wil. WHA SER RT AF E dimmi AU 
外 ,又 通过 谐音 与 “ 真 事 隐 去 ”“ 假 语 村 言 " 联 系 起 来 ,说 明 小 说 旺 
源 丁 生活 岗 于 牛 活 的 艺术 品 , 告 诚信 们 不 要 将 红楼梦》 当 作 描写 
作 才 生活 的 人 人物 待 记 来 阅读 。 BR CKBHRA BAH RIAN S 
EU HOOK ARR ARG RY. RMSE WK A HI CE AR 
来 理解 ,也 可 以 从 其 他 角度 来 揣摩 。 oan HKE, MWEE idi: 

BUX zd SF AAT Rb a ag = As 09 4 EEX - 

XA TL X (6 WE HC ST BE Pec NAMES azami 
AARTE RBE ERR ER TETE, MRU A -- 
TRUE BUS ef oc fe RAA te SE TE Ke. 他 们 各 
BIP , 姓 却 不 同 ,很 可 能 是 关 表 或 姨 表 关系 。“* 凶 ” Ae Ira — gb 
头饰 TR BY HS Re ER CO — dk RE 
HA R Ge Re Se HAMS. 由 此 看 来 , 作 
者 用 这 种 不 同姓 而 多 能 引起 平 辈 联 想 的 三 个 各 字 , 旨 在 嫉 示 他们 
AA Oe SMB. BHP ARAL 如 
MAT AS PE d Hr SEE ER Feb E EAE , SE SE SR ih 
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们 之 问 的 确 是 一 男女 的 三 角 恋 爱 关 系 。 这 种 三 角 恋 爱 关 系 又 与 
三 个 家 获 之 间 的 相 下 关系 及 其 在 葛 府 中 的 力量 对 比 相 羡 交 错 , 预 
示 厦 三 人 的 悲剧 结局 。 这 种 从 中 可 推导 出 性 别 、 墓 分 .人物 关系 其 
ERAN TAM MEARE ZEAE) Pie. AN 
村 BRA f AP EE MRE ERE ARES IP BÉ I) 
REZE, KERKRAAD EREDE GSC E LAT X 
Hg. ALA RARE EE EE, SERRE SE VAS RE, RE 
标准 ,都 是 超越 翻译 实践 的 翻译 理论 。 

以 上 从 三 个 方面 对 " 信 " 作 为 翻译 标准 提出 了 质疑 。 还 应 该 看 
PI R 作为 翻译 标准 是 没有 解释 力 的 , 连 严复 自己 的 翻译 实践 都 
解释 不 了 。 后 面 ,我 们 将 看 到 ,在 翻 详 交 际 的 枢 架 下 ,不 但 严复 的 
瑚 岸 实践 ,就 巡 人 们 对 严复 的 种 种 抱怨 都 可 以 得 到 合 情 合 理 的 解 
释 。 其 实 , 用 现代 科学 的 眼光 看 " 信 达 雅 ”, 一 服 就 能 看 出 , 它 不 是 
系统 的 科学 的 釉 详 理论 。 任 何 科学 的 理论 对 其 名 鹿 术 语 都 有 严格 
的 定义 。 我 们 看 到 ,在 * 信 达 雅 "中 , 何 为 * 信 ”. 何 为 “ 达 ". 何 为 “ 雅 * 
都 没有 严格 的 定义 。 系 统 的 科学 都 有 一 万 完整 的 名 词 术语 误 术语 
体系 ,“ 信 达 雅 "就 三 个 字 , 远 不 是 一 套 完整 的 术语 体系 。 可 见 将 
“ 信 达 雅 " 达 为 翻译 标准 , 当 作 翻 译 理论 ,是 在 系统 的 翻译 理论 或 翻 
译 学 还 没有 问世 之 前 译 界 的 权 宣 之 计 , 虽 是 历史 的 必然 ,也 终 将 补 
历史 所 扬弃 。 


1.2 关于 形式 对 等 


国外 的 翻译 理论 很 多 , 奈 达 (1993》 用 了 整整 一 章 择 要 介绍 了 
国外 翻译 理论 的 说 文学 .语言 学 与 社会 符号 学 流派 。 如 果 我 国 的 
副 详 标准 理论 的 形成 得 益 于 语文 学 .得 益 于 我 匿 传统 哲学 中 的 
省 与 悟 " 的 详 , 国 外 的 翻译 理论 则 得 益 于 各 个 时 期 的 其 他 科学 。 
换言之 ,翻译 理论 作为 一 门 科学 ,与 其 他 人 文科 学 .社会 科学 .自然 
科学 是 同步 发 展 的 。 这 是 国外 翻译 学 的 一 大 特 包 ,是 国外 翻译 学 
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Ix s -F- DSL UL ER PESE FR A RS RE E. ELLE n mA VL PE UY 
AR n9 Ra AS LEE Cv mm ERHETRIE m 8 8 IE. PR BAR BLA. 
Rh. SEG AGREE AREAS ME RRR We DUAL BEES Be X. 
他 首创 对 等 说 ,他 的 动态 对 等 不 但 在 国外 而 卫 在 我 国 也 这 人 人心 。 
MEHAR ZE, CECI VE dU BB RS P RGB LET E WE 
WR, ME MMR AU Seo AES. Ain, fae See 
沦 WAT — IERA AT Be ,也 不 是 没有 问题 的 。 下 面 . 笔 
ata GM EMS OMS .动态 或 功能 对 等 .对 等 效果 
或 对 等 反应、 语 用 对 等 等 几 个 方面 谈 一 点 自己 肤浅 的 看 法 。 

沈 看 形 杯 对 等 。 对 等 理论 不 但 对 门外汉 而 且 对 详 算 都 鼎 窗 抱 
尹 。 央 为 ,在 问 语 层面 上 ,英汉 两 种 语言 问 也 的 确 存 在 着 大 草 的 等 
ORS 


1-3 comrade 同志 
desk WR 时 
dictionary ja] gi 
admiration RR 
first lady PRA 
one country, two systems — B 95 d) 
paper tiger 纸老虎 


万 外 还 有 一 些 介 于 对 等 与 不 对 等 之 间 的 ,不妨 称 为 讶 对 等 项 ， 


fll 4 Comrade Wang EN 33 
Cambridge IE; 
Oxford dE 
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AMMO Aa sETRRE TE BUE XUI SMT. 
561-5. Swift IA RH 


MARES DE*&.23 $RAGiRSEXSELSE Bn MEC 5 Ex 
AiR A aE in. 更 语 只 有 一 个 音 有 有 ,汉语 却 有 了 四 个 音节 ， 
旭 何 对 等 ” IR Swift 除了 指称 意义 之 外 是 男 有 意义 的 , 议 语 
的 "斯 威 去 特 " 却 入 有 指称 意义 ,如 何 对 等 * 

英汉 汪 属 词 就 更 成 间 题 了 。 英 语 的 一 个 usce 相当 于 汉语 
Mas .但 但 BA RS AAA. WME AN RES RR 
AR 4E RS PORE. LAAR ZTA KR OR AB LOS, 
大 姑父 Và ABR LOM KAR L ORAIS, RARE 
TH EL. EA RR hE, EBAY uncle SE 
全 是 风 马 牛 不 相 及 的 。 英 语 的 一 个 aunt WEF—RARBRR 
称 广 。 改 外 ,设计 的 动 斤 园 里 的 阿姨 ,路 上 过 到 的 陌生 的 阿姨 ,与 
英语 的 aunt 也 完 金 是 风 马 生 不 相 及 的 ,可 见 形 式 上 难以 对 等 。 

(SLRS) Pe PKA RAT AY ER RE RE 
SUC S ATE we RS .惜春 系列 BRS CARA A 
A ETEO B HR, DE RE a E: 
JRA RERS. ARS RAE ER S A XI SEL GRE 
分 的 信息 却 完全 丢失 了 。 另 外 ,汉语 中 的 表示 辈分 的 字 一 般 是 宗 
族 中 通过 一 定 的 会 议 议定 的 ,而 不 是 像 { 红 屡 殉 } 那 样 是 作者 所 所 
的 。 倒 如 ,笔者 老家 的 程 姓 的 一 个 分 支 的 近代 全 分 系列 为 “ 千 汪 德 
洋 长 , 许 书 传 家 本 "。 从 名 中 表示 而 分 的 字 上 可 以 清楚 地 看 出 谁 是 
IE HERH., — Pup RR BA, DER ERA AREE 
H RKE, APRA do UA BR? 

表 如 ,汉人 取 名 常用 伯仲 、 相 、 季 等 字 来 表示 排行 ,例如 , 府 义 
字 仲 ,说 明 他 排行 第 二 ; 刘 耕 字 季 ,说 明 他 排行 老 小 ;其 他 如 张 乾 字 
AR RE ,欧阳 人 收 字 永 叔 等 等 。 将 这 些 人 的 字 译 成 英语 ,如 何 来 体现 他 
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们 的 排行 4 

以 二 起 词语 层面 上 的 一 些 倒 子 。 起 过 词语 层 少 ,形式 对 等 就 
ui eo YL AS np Adr. 
[1-6 Studies serve for delight, for ornament and, for ability. 
Their chief use for delight is in privateness and retiring: for orna- 
ment, is in discourse; and for ability. is in the judgement and dispo- 
sition of business. For expert men can execute, and perhaps judge of 
particulars, one by once; but the general counsels, and the plots and 
marshalling of affairs, come best from those that are learned. To 
spend too much time in studies is sloth; to use them too much in or- 
nament is affectation; to make judgement wholly by their rules is 


the humour of a scholar. ... 


ik x sided REE AW KA. HHH, BL Paes 
山大 之 时 ;其 情 采 也 ,最 见于 高 谈 阔 论 之 中 ;其 长 才 也 ,最 见于 处 世 
ASA, MASE BHD Hoh we FA Pde YR L 
HF PRM HEF RREA. PEN SRA, RTM 
FAR ARA, e Ea REAPER EA 

ACTH EAR A CREAT Of Studies) VE X h K E DER ES 
Cd. PREXIEBSNGEAR RL ERE A IER EEA BY EA, 
IX FU ia EX JEU), eR PRK. (a B Eo HI 
HEAR TAPALE., EAR ARERR RAH pS 
撑 ,第 一 句 采 用 赋 体 ,都 上 分 工 束 。 第 凶 句 两 得 -- 长 可 谓 译 得 分 训 
NG, (LEME REPRE. B-.FRRARBRAY OS ha 
HELE BEIGE, OIG, FRESE PERU, GLE, RB 
Tab it G AB OE ERA TSR mR XY SA AT, 

geb uk D Se Be AD HS. 
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81-7 少年 游 Tune: “WANDERING WHILE YOUTH” 


并 用 如 水 ， Southern salt white as snow, northern knife bright 
as ice, 

ARBRE, Her fingers fair a fresh mandarin orange slice 

43 nk 374. In che just warm-up curtained room they are so- 
journing ; 

DI X IR, In animal-shaped burners incense ne' er stops burn- 
ing. 

FERE, As they sit face to face, 

HAE, She plays flute with grace. 

ik E gl. To him she whispers low, 

EEIT 38 7 "Where will you go? 


城 上 已 三 更 。 The watchmen have already gone three rounds, 
Dee, Horse hoofs may slip on frosty grounds. 


不 如 体 去 ， You'd better stay, 
直 是 少 人 行 。 There are few people on the way?" 
(8) EE PP TE LIF 28 20033) 


ST PEE A MX XRRR BUR BUS Zo EK) de E 
Eik ERE ETITA. (CP SEWE X P aL BR LR RM E A 3L] 
“RRR EP BEI SET AIAR BO AMTAA, E 
= FART AMS. ABRAMS (>, LART, 
H TARE. TRAC. AME E—.—PGSIE 
一 行 RA RAHA aR RTT. ee 
FEIRER ,但 形式 上 与 原 交 是 不 对 等 的 {也 无 法 对 等 )。 译 文 不 
但 上 下 两 立 差 别 很 大 , 节 泰 与 韵脚 与 原 交 也 有 很 大 的 距离 。 另 外 ， 
OO AAR. (RG BUR SA WBA ARR. E 
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用 第 二 人 称 是 符合 适 又 当 别论 LEUR T A F, TEC XC AE (9 7 LA 
称 ,这 如 情 是 汉语 许 词 英 详 的 一 个 难以 回避 的 事实 。 

以 上 实例 足以 说 明 ,翻译 除 词语 层面 上 存在 少数 特例 之 外 ,是 
很 难 做 到 形式 对 等 从 


1.3 关于 动态 或 功能 对 等 


AR dA 1964 年 提出 动态 对 等 ,1993 年 又 将 其 修正 为 功能 对 等 。 
他 说 1964 年 将 动态 对 等 定义 为 "最 贴近 的 自然 对 等 "(1993:124) 。 
在 41993) rp , i Hj ie] fE Cisomorphs) fE 29 SC ALT fior SE 09 x 8H 
瑟 , 扣 出 也 现 功能 对 等 的 六 条 原则 :(1) 如 此 直译 (lose，formal 
translatioly 公 引起 对 指称 意义 的 误解 的 话 , 要 各 改变 译文 ,归公 在 
直 详 的 基础 上 增加 注释 ;(2) 如 直译 意义 售 糊 不 清 ,必须 改变 译文 ; 
刘洋 出 文本 有 意 含 精 不 清 , 则 应 在 保留 含糊 的 基础 上 增加 注释 : 
(3) E SC TA Xk p 48 tB T HRS OK, We AB E 
文 ;{4) 如 直 详 会 引起 对 译注 交 本 联想 意义 的 说 解 或 造成 风格 价值 
欣赏 上 的 重大 损失 , 则 必须 加 以 调整 ;(5) 详 交 的 使 用 方式 对 调整 
TEL RA BE p, xx e RE DEBE LE c Hd iE [cm FH po Br A 
同 ;(6) 译 出 文本 必须 连同 环境 代码 (aceompanying code) -- Jr AEE 
HW ko HL .句法 与 话语 层面 上 都 必须 进行 调整 ,如 翻译 雍 
间 电影 .电视 脚本 等 。 同 时 认为 ,为 实现 功能 对 等 对 译文 进行 调 
BARREME m RRSCHDA Y. (practical implications) ; E H4 X dE 
与 译 人 文化 上 的 差异 , 译 出 语言 与 谋 人 语言 目的 差异 . 详 出 文本 的 
交 体 FEE AG PEATE ASE (audience) AU tt & 8 OK HE GRA IA 
fv ARS SH EE: 1993:125- 30). JAS f Ela] feb ERG, 
动态 对 等 也 好 ,功能 对 等 也 好 ,都 是 — PCI IE ER (DLE IO 
问题 。 了 既然 如 此 , 义 如 何不 言 近似 偏 要 说 对 等 昵 ”” 从 对 等 到 近代 ， 
个 起 一 个 完整 的 连续 体 , 一 个 完整 的 连续 体 是 从 六 等 到 近似 从 到 
不 近似 ,不 对 等 。 那么 ,近似 到 什么 程度 才 管 对 等 .到 什么 程度 才 
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BRM? BE RAE GUERRE PUB ELE OL PE do 32 38 
整 译 文 , 伯 其 他 情况 上 不 需要 调整 详 文 呢 ? ARP RRKA-ERE 
直 详 的 基础 上 调整 译文 呢 ? 是 人 意味 者 调 整 手 段 不 外 乎 改变 译文 
ig ad RES? 他 的 六 条 点 旭 TPS A ee BS Me BB? 

WR RE ,确实 存 华 大 量 的 动态 对 等 项 ,以 英 、 汉 两 
Th EO. 


B|1-8 my desk A5 3x 
my dictionary 我 的 词典 
my book 我 的 书 
my house 我 的 和 房子 
my wife AY XT 
my brother NOE 
my son 我 的 儿子 
my uncle 我 的 起 小 
my father 我 的 父亲 


土 述 词语 中 英语 my 的 词义 虽然 不 断 变化 ， de 
18 X di BE 2 ee IRAE RR AT oh EET, My desk 与 “我 的 课 
R'-- AP OL F AB SI ULP EE SET — da XN 
人 ,或 者 作为 一 个 学 生 ,这 是 我 常 坐 的 桌子 ;my dictionary 与 “我 
的 词典 "也 可 以 作 姐 是 解 ,虽然 在 少数 情况 下 ,我 可 能 是 词典 的 纺 
者 ;miv book 与 "我 的 书 " 存 在 善 程度 基本 相同 的 歧义 成 分 ;但 也 应 
该 看 到 ,my house 有 时 候 不 等 于 “我 的 房子 " 内 为 西方 国家 分 期 
付 革 购买 房子 的 现象 要 比 我 国 普遍 得 案 。 因 此 .汉语 说 “我 的 房 
了 于 在 多 数 倩 况 下 意味 着 我 包 经 付 过 款 ,就 是 盎 子 的 主人 了 。 My 
wife, myson, my father 与 汉语 的 “我 的 妻子 3e 89 JL-F-, je AY v 
亲 是 完全 对 应 的 ,而 且 so 与 “我 的 "都 失去 了 由 于 付 了 钱 而 成 为 
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FEAT E XL BR qf Be os PEE DER dl ER A. My brother. my uncle 
FR) 5,95 ET BUT BR ATA PRE ER LEBER US SS 
f I eh 4 ARRANCAR ROR. MB IKE WI. wA 
XXX ee 小 对 每 的 。 "P ik 
出 ,1.2.3- E, Hull -二 .三 (1993:119) (EL n VE SE t5 n5 jj S ag 
ici BI hr (D AFERA AA So SEB SCAT SES 
Kb. IeEXIITSEREETEUIBAUETSE RI TO Mg LT 
TAS SE WI 8$ Alte. B[ M KE VIR E RE DE RC ER 
(ái FP 25K S 4h 2s eR TA HE RS SE ue Be EAB Se A. 


BIl-9 my entering into the classroom REHA K 


NE A 
my admiration 7 SG i) oe Be 


UE HU Je Ht Bees OP ERE E mv entering inte the clas- 
room VW) T8] THEE B GE wy adoiration. 是 有 歧义 的 ,汉语 没有 这 样 的 
REER. HARRI EAA BR REE ASA nm. 

3k BU TE ZED BAT RAED A as Ep 47 IL A RS), E 
EPEE MEERE AATA SO MA HA a 
TONER GET T P G TELLE E XD Be XJ 59 9 Rc ID 
EFE BELES ST mpm =F 
例 1-10 世人 部 晓 神 区 好 ,惟有 功名 总 不 了 ! 

$ GHETTO RR AH RIT. 


HA Sih RAPA KT 
Vd REX $us £s. 


EA aA ALE | RAPER RT! 
BAAR BELA ST 
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b AAR Wee hp, CR JL EST! 
Jo SLACKS SMP MRT. 


All men long to be immortals 
Yet to riches and rank each aspires: 
The great ones of old, where are they now’? 


Their graves are a mass of briars. 


All men long to be immortals, 
Yet silver and gold they prize 
And grub for money all their lives 


Till death seals up their eyes. 


All men long to be immortals 
Dote on the wives they ve wed, 
Who swear to iove their husband evermore 


But remarry as soon as he's dead. 


All men long to be immortals 

Yei with getting sons won't have done 
Although fond parents are legion, 

Who ever saw a really filial son? 


(PSE, HER TESS 


IX A CET BEP) PHOS EET MT TEES US 
WE. C"AITUCSTSHETHAERI ARR, Ua ,无 论 怎么 努力 ， 
WA BSA ARB. BURA AT Ri RATES. 
笔者 看 电视 时 看 到 这 样 一 条 谜语 :果断 一 一 打 一 水 果 Lk OS 
于 玖 怕 也 是 找 不 到 合适 的 辣 构 体 来 翻译 的 。 只 能 在 直译 的 基 
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fi} Eo HE RE: Cut the Chinese word X, meaning fruit, to have 
the name of another frat. What will the fruit be? TE: Cut the 
Chinese word JS through the waist uto two parts and put the upper 
part upside dows and then put it an the left sede of the dower part, 
then we will have another word FF. Ul IR WL, E RAN [8] p aT L4 H 
ATE FE) 73 SE ER 493 23 Bg OT SEI B. Fa ig ax Z8 Ti OO TU SEXE LJ 
解释 了 。 

上 文 说 到 , 产 复 在 翻译 $ 大 演 论 7 时 将 第 一 人 称 改 成 了 第 三 人 
BY OER ARE SE bE Eb RE RT OO, IRA AE 
Bb P — A PRESE ACER BÉ PI P9 Be, tt AS TE D RR OX e 9 [6] 3 
体 . 然 面 ,他 们 的 融 泽 都 是 翻 详 。 现 将 朱 译 举例 如 后 。 


el t-11 Hamlet 
To be, or not to be - that is the question; 
Whether ' ris nobler in the mind to suffer 
The slings and arrows of outrageous fortune 
Or to take arms against a sea of troubles 
And by opposing end them. To die, to sleep 一 
No more - and by a sleep to say we end 
The heartache arid the thousand natural shocks 
That flesh is heir to. T is a consummation 
Devoutly to be wished. To die, to sleep — 
To sleep -- perchance w dream. Ay, there's the rub, 
For in that sleep of death what dreams may come 
When we have shuffled off this mortal coil 
Must give us pause. There's the respect 
That makes calamity of so long life. 
tor who would bear the whips and scorns of time, 
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Th’ opposor's wrong, the proud man s contumely, 
The pangs of despised love, the law's delay, 
The misolence of office, and the spurns 
That patient merit of th’ unworthy takes, 
When he himself might his quietus make 
With a bare bodkin? Who would fardels bear, 
To grunt and sweat under a weary life, 
But that the dread of something after death, 
The undiscovered country, from whose bourn 
No traveiler returns, puzzles the will, 
And makes us rather bear those ills we have 
Than fly to others that we know not of? 
Thus conscience does make cowards of us all; 
And thus the native hue of resolution 
[s sicklied o'er with the pale cast of thought, 
And enterprises of great pitch and moment 
With this regard their currents turn awry 
And lose the name of action. Soft you now, 
The fair Ophelia! ,.. 
(Shakespeare, Hamlet, Ill. 7) 


EPIRA BRR RA-MABE EG M MKD iE SE 
EQ ed AARP RMAC ORAEABM Wit + Hie Pind 
清 , 这 两 种 行为 , 哪 一 种 更 高 贵 ? 死 了 ; 睡 着 了 ;什么 都 完了 ;要 是 
在 这 一 种 睡 睛 之 中 ,我 信心 头 的 创 痛 ,以 及 其 他 无 数 血 肉 之 舰 所 不 
能 避免 的 打击 ,都 可 以 从 此 消失 , 那 正 是 我 们 求 之 不 得 的 结局 。 死 
了 4;: 睡 者 了 ; 睡 着 了 也 诗 还 会 做 梦 ; 另 ,阻碍 就 在 这 儿 : 因 为 当 我 们 
摊 脱 了 这 一 具 本 腐 的 皮 党 玄 后 ,在 那 死 的 睡眠 里 ,究竟 将 要 做 些 守 
A ARAB IG ERLE, Ade AF Boe at 
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EATER ERZSHA MMMM IY NEGO EOP RE 
A BADR SE ae ML dc OR EOD UE E E tie Fe 
4p ALE Bh Sy a C8 A 89 a ek dh RE] -—G 88 db ELE ust 
可 以 清算 他 自己 的 一 生 ? GARE à op Gk A) Be, oy Eo 
Eis F vba iL PP GE PL ARR e OS ARR 
OE — PRA X 80 3p6 5b E, E ERA TANE E AN 
TRA AM HWE KR AAD Rei Re ER? 重重 的 
兢 虑 使 我 们 全 变 上 成 了 幅 夫 ,决心 的 赤 热 的 光彩 ,被 审慎 的 六 维 盖 上 
了 一 羡 友 色 , 伟 大 的 事业 在 这 一 种 考虑 之 下 ,也 会 送 流 而 授 , 失 去 
TAE AR! Eua E EF] te! 
CR E dte) 
WE d BUE T REAR AE ET ET 
1.4 关于 反应 对 等 与 对 等 效果 


对 等 效果 是 建立 在 反 频 对 等 的 基 侧 之 上 的 PRC en 
SAAN AIR EPE AR ERE SEER HIER Se IER 
TE a Br SE oe PEPE SE IGS. px bj. riw A 
40 5| 71 PR ee AE a. A SANT SHEE ALTE. dii 
ie EY 7G MEP Ug EXC CAE B9 Be E ET BA CAS A BR EF 
Fi 3 RU PE ffe EAER AMORA 1199311168 77). BABE 
讨论 功能 对 等 时 顺便 提出 以 上 批评 的 ,没有 深入 分 析 。 笔 省 认为， 
ROASTS AD ea FE TATA. APSE TER RE EE gE HBS 
AFAR A XL pick 88 HON Pie iE nz 
Xs PME ZR BS, BEA aT op Js B PE A PEE HE LU ACER E e A M. 
is s fF A A K P] RE, HE AA iE PET S. co EL rm 
Best AE ERER e EL — ERU, M (T E EP EOD RA 
但 他 和 们 是 心 ae ii ， 于 现实 上 世界 的 那 部 分 污浊 
HY Ly HE [2] {R (Genial image) tE dhh Ze EY iE Fi FE HE A AY SE 
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际 污 者 ,范围 不 局 限于 作者 创作 时 心中 认定 的 那 部 分 读者 ,因而 是 
形形色色 的 .多 种 多 样 的 。 一 部 作品 交 能 流芳 百世 , 它 的 读者 就 不 
但 是 作者 局 时 代 的 人 而 且 是 历朝 历代 的 读者 了 。 译 作 也 是 这 样 。 
译 者 翻译 时 所 面临 的 是 他 的 心目 中 的 读者 ,作品 问世 后 的 站 者 是 
站 际 读者 。 详 作 如 能 流芳 百世 , 它 的 实际 读者 就 不 但 是 共 时 读者 
而 且 大 历时 读者 了 .读者 反应 是 指 译 者 心目 中 的 读者 还 是 译作 的 
实际 该 者 呢 ? 心目 中 的 读者 是 心理 实体 ,能 作出 反应 码 ? 如 果 说 
皮 应 那 志 只 不 过 是 作者 或 诺 者 心中 设想 的 反应 ,不 可 能 是 读者 的 
实际 反应 。 译 品 的 实际 读者 可 以 是 共 时 的 ,也 可 以 是 历时 的 。 冯 
燃 及 其 同事 们 如 何 知 道 令 天 的 读者 对 他们 的 译作 的 反应 呢 ? 再 
T ,如 果 说 反应 对 等 还 可 以 用 来 评价 详 作 的 话 , 上 反应 对 等 根本 就 不 
能 用 于 指导 翻译 。 试 想 , 译 作 只 有 在 发 表 之 后 到 了 实际 读者 手 里 ， 
他 们 读 了 之 后 才 会 作出 反应 ,而 译 者 的 翻译 是 在 作品 发 表 之 前 的 
事 ,伴音 如 何 能 在 翻译 之 前 就 了 解 到 他 的 译作 前 实际 读者 的 反应 
We? 让 但 译作 的 实际 读者 的 反应 了 解 不 到 BERBER 
青 的 反应 也 是 了 解 不 到 的 。 难 道 每 翻译 一 本 书 都 得 让 译 者 事先 到 
国外 去 做 一 次 问 着 调查 吗 ” 

我 们 知道 ,人 对 客观 事物 的 反应 是 受 主 客观 条 件 制 约 的 ,是 因 
HERE . 国 客观 环境 而 异 的 ,是 因 人 的 生理 ,心理 ,文化 .社会 等 自 
身 条 件 而 蜡 的 。 客 观 环境 不 同 ,主观 条 件 不 同 ,事物 反映 到 人 的 主 
观 世 漠 不 可 能 是 一 样 的 ,而 人 正 是 根据 反映 作出 反应 的 。 一 辆 蓝 
色 轿 车 ,在 阳光 下 是 蓝 色 的 .在 月 光 下 可 能 是 黑色 的 ;将 一 根 笔直 
的 杆子 插 人 水 中 ,水 上 与 水 下 的 两 段 就 不 再 在 一 条 直线 上 ;拍摄 运 
动弹 关 , 拍 摄 到 的 是 一 幅 幅 孤立 的 曾 面 ,放映 时 看 到 的 是 一 申 连 续 
的 动作 。 这 是 反映 因 环 境 而 异 的 例子 。 一 个 人 疑心 别人 偷 了 他 的 
Fk ,在 他 上 服 里 ,人 家 的 一 举 一 动 都 像 是 偷 和 低头 的 ,一 号 自已 的 知 
头 找到 了 ,再 看 那个 人 , 乍 么 看 都 不 像 偷 估 头 的 了 。 这 是 反 枫 因 人 
的 心理 活动 而 异 的 例子 。“ 文 革 ? 期 问 , 你 如 果 看 到 一 个 中 国人 ,说 
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WERKER, BALHA EE Pb OR BPA i 
it i WEAK ,他 本 能 会 不 知 所 以 ,荡然 一 笑 。 如 果 你 今天 说 某 个 中 
国人 是 资本 家 ,他 会 认为 休 是 用 开玩笑 的 方式 说 他 是 个 大 款 。 这 
是 反应 因 地 因 时 而 蜡 的 例子 。 可 见 客观 世界 中 的 事物 ,不 是 不 折 
不 扣 地 上 友 映 到 人 的 主观 此 界 里 ,而 是 被 客观 地 界 扭曲 过 的 叉 经 过 
主观 进 界 加 工 过 的 ,是 打 了 折扣 的 。 反映 不 同 ,反应 也 就 不 向。 试 
息 , 人 对 不 同 条 件 下 的 客观 事物 会 作出 对 等 的 反应 吗 ” 人 类 的 交 
际 也 是 一 样 。 受 活 人 对 发 活 人 的 话语 作出 反应 ,不 但 取决 于 话语 
的 语言 层面 ,局 决 于 话语 交际 所 处 的 与 话语 所 体现 的 社会 文化 层 
I ,还 取决 于 交际 参与 壮 的 社会 文化 .语言 能 为 ,身体 状况 、 精 神 状 
态 帮 ,后 痢 的 作用 往往 更 为 重要 。 一 个 不 懂 外 谱 及 其 相应 的 社会 
文化 的 人 ,或 对 之 知之 黄 少 ,是 很 难 对 详 文 活 语 作出 与 原 交 读者 对 
SHIA RY. Sai AME PARA ARE tk 
AG. TRE EARLIER, [bib —- RON 4H . 花 容 月 
RIRE ,为 什么 有 人 爱 有 人 不 爱 呢 y 这 与 焦 大 和 更 宝 卡 自 身 
的 主客 观 条 件 有 关 。 焦 太 的 自身 条 件 决 定 了 他 的 婚恋 是 务实 弄 
的 。 黄 宝玉 根据 自身 条 件 决心 要 娶 林 黛 玉 。 再 说 ,上 反应 与 匀 化 有 
天 。 例 如 ,两 个 陌生 的 男女 青年 名 后 ,三 分 钟 后 ,被 此 认识 了 ,这 时 
SEPT AE BOK MEAT St REGE, B S AE AE APE PR RR EE: 
了 ,能 介绍 我 与 你 妹妹 认识 吗 y 如 果 那 位 女 青年 是 个 西方 人 ,她 可 
能 不 会 作出 十 分 惊讶 的 反应 ;如 果 是 个 中 国人 ,她 的 反应 很 可 能 是 
不 局 的 ,如 果 在 20 年 前 ,她 可 能 惊 汀 ,生气 ,其 至 可 能 名 男 童年 是 
派 瑟 。 又 如 ,中 国 演 者 看 到 上 文 提 刘 的 4 红楼 梦 》 中 的 痢 儿 个 人 名 
时 孝 会 产生 联想 ,能 期 待 一 个 对 中 国文 化 -一 匹 所 知 或 知之 盐 少 的 
PPES A 12/7 ^E [a] EE 80 HE 48 MO? 此 外 ,一 译 往往 要 蜂 越 年 代 。 现代 
人 看 6 红楼梦》 与 晚 清 人 看 《红楼梦 》 其 反应 尚且 是 不 一 样 的 ,能 指 
望 现代 的 英语 读者 阅读 翻译 成 英语 的 《红楼 殉 } 时 作出 与 晚 清 污 者 
FASE AY Be hig A» 
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SHUN LB ERO RR E LIPS eE ER E A M 
于 交际 参与 者 之 间 半 有 知识 ,共有 文化 与 共有 经 验 的 多 和 寒 。 共 有 
知识 不 是 纯粹 的 知识 ,而 是 在 一 定 社会 条 件 下 获得 的 , 漫 透 了 文化 
的 知识 。 共有 知识 不 是 纯粹 的 知识 ,而 是 与 人 的 实践 经 验 相 结合 
的 列 识 。 由 于 社会 语言 文化 上 的 不 同 , 由 于 人 的 阅历 不 同 ,原文 读 
者 与 译文 读者 的 反应 有 时 是 大 相 径 庭 的 。 干 春 松 (1999) 说 毛泽东 
主席 1957 年 在 国际 共产 党 和 工人 和 党 大 会 上 的 发 言 ,由 于 翻译 的 缘 
Ree TAPER RE POR RI A OR, IR, RK 
AREA ST Ea eT RAR. KR EB 
SRLS LG AREER RRARTRR RAIS, Hit, A 
BRA RICA SRA RREEA , 苏 方 结合 这 个 背景 来 
理解 毛泽东 主席 的 发 言 , 因 而 引 趣 误 解 。 其 二 是 “ 东 成 压倒 西风 "。 
由 于 中 苏 地 理 与 文化 上 的 差异 ,在 对 东西 风 联 想 意 义 的 理解 上 巡 
然 不 同 ,因而 引起 误解 。 其 二 是 “能 无 头 不 行 ", 由 于 中 苏 文化 上 的 
差异 ,又 引起 了 误解 。 中 苏 分 歧 自 有 其 识 层 殉 上 的 原因 ,但 以 此 来 
说 明 原 文 污 者 与 译文 读者 间 存 在 着 反应 上 的 差异 是 怡 如 其 分 的 。 
可 网民 应 对 等 论 也 是 理想 理论 ,也 是 超越 翻译 实践 前 型 论 。 

我 国学 者 金 险 看 到 了 反应 对 等 的 局 限 性 ,对 之 进行 了 修正 , 提 
出 了 等 效 说 ,出 版 了 专著 《对 效 翻 译 探 索 》, 后 又 补充 内 容 再 版 , 认 
为 他 的 学 说 高 奈 达 一 筹 。 普 果 对 等 , 突 珊 了 语言 对 等 与 动态 对 等 
Mee ,但 也 未 必 是 尽善尽美 的 。 金 隐 是 -一 位 稿 达 大 涯 的 学 者 ,他 
认为 ,如 乐 有 更 好 的 理论 问世 ,他 药学 说 可 以 握 弃 (1998)。 既 然 如 
此 ,我 想 对 前 上 辈 的 学 术 观 点 谈 一 点 个 人 的 肤 号 的 看 法 ,哪怕 有 些 仿 
颇 , 也 会 得 到 宽容 的 。 

同 有 反应 一 样 , 效 果 也 要 在 读者 身上 体现 出 来 。 首 先 , 难 以 评判 
读者 效果 :其 次 ,效果 也 涉及 主客 观 两 个 方面 。 

和 目 先 ,著作 与 译作 效果 要 看 它们 的 小 者 。 这 里 的 读者 可 分 为 
实际 谍 者 与 心目 中 的 读者 作者 创 作 时 有 作者 的 实际 读书 与 他 的 
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A: OH B9 Be E PET BERE USE E A TR B SEP REESE EL P i 
BE. ERD APO eee eR BE AACA AME 
I ]— 8t R AEU TIEN ETE OL ER CD BUR BUE EE a — THE 
实体 ,起 梭 以 用 米 评判 作曲 的 效果 的 。 PE FEARG SEEN Ree LII Nn HE 
UL. ETE dB BS SEP EUER AE EGRE RE RI TES RE ILS Bi Ub. peA 
SLASH LTE ITE ACA A ,也 包括 万 大 ,对 他 们 不 但 可 以 进行 
共 册 研究 ,也 可 以 进行 历时 研 究 。 试 起, 我 们 如 和 何 对 作品 的 效果 做 
路 越 时 空 的 评价 以 指导 年 者 的 创作 呢 ? 译 者 心目 中 的 读者 ,也 是 
一 个 整齐 划一 的 社团 ,译作 的 实 蒜 读者 是 多 种 多 样 的 ; 译 者 心 日 中 
的 读 靖 是 与 译 者 阿 时 代 的 人 ,对 他 们 只 能 作 共 时 研究 。 译 作 如 果 
能 流芳 日 地, 它 的 记者 就 不 仅仅 是 详 首 同时 代 的 人 ,也 包 折 后 人 ， 
对 他 们 茎 可 以 作 共 时 研究 也 可 以 作 历 时 研究 。 译 者 心 丹 中 的 读者 
出 是 心理 实体 ,不 能 用 丁 评 判 译作 的 浆果 ,译作 的 实际 注 省 串 跨越 
RISE ,我 们 对 详 作 难于 作 跨 时 空 的 评价 .再 替 ,译作 跨越 了 语言 与 
文化 。 翻 详 中 所 涉 太 的 作者 心目 中 的 读者 .作者 的 实际 读 弟 与 详 
首 心 目 中 的 谈 者 , 译 者 的 实际 读者 是 操 不 同 语言 ,在 不 则 的 文化 环 
境 中 成 长 起 米 的 ,用 基本 相同 或 类 似 的 东西 期 竺 在 他 们 身上 收 到 
由 辣 的 效果 是 不 可 能 的 。 “个 作品 经 世 亡 过 ,能 期 待 同一 个 作品 
从 历 蝴 万 代 的 读者 身上 收 到 相同 的 效果 蚂 ” 评判 译作 效果 也 旺 译 
作出 版 之 后 的 事 。 如 盯 说 译作 出 版 之 后 ,其 效果 还 可 以 勉强 评价 
T) y ,效果 对 详 者 本 人 翻译 该 作品 又 右 什 么 指导 和 作用 呢 ? 

共 次 ,效果 是 由 卡 客观 因素 交互 作用 的 结果 。 我 们 说 话 做 事 ， 
部 期 待 着 能 收 到 . - 定 的 效果 .可 事与愿违 的 圳 时 有 发 生 ， 炎 人 教 
人 行 孩子 ,万 一 不 是 苦口 效 心 ,电热 大 部 会 收 到 一 定 的 效果 ,可 对 中 
PSB WAS RO. PDR LERRET EME 
DORA BITE ABD SKM SE BR 3b. ri e AR GA ARETE, 
LA AMET BEIC ARB EAST Be EME EMIS 
SE. BOA AL REE AS RSG DID p", TBE ae aA 
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tio RATALO 将 言语 行为 分 为 施 言 行为 (locutionary act), 
施 事 行为 (illocutionary act) 5i T 38 17 A (perlocutionary act) ,这 个 
施 效 行为 是 就 说 话 信 话语 的 施 效 意图 而 言 的 ,不 是 就 受 话 人 的 实 
际 效果 而 言 的 。 可 见 期 待 值 与 实际 效果 之 间 有 上 距离 是 一 个 普 谢 的 
客观 事实 。 

效果 与 客观 环境 关系 很 大 ,例如 时 间 。 做 事 说 话 , 赵 前 或 滞后 
都 收 不 到 预期 的 效果 。 王 佐 息 教 授 用 比较 浅 近 的 古 汉 语 翻 译 培 根 
的 Of Studies ,之 所 以 成 为 佳 译 ,是 与 翻译 和 发 表 的 年 代 分 不 开 
的 ,如 果 今 天 翻译 ,他 可 能 不 会 用 那 种 语言 去 釉 译 ;严复 用 桐城 派 
古文 翻译 4 天 演 论 $, 部 分 地 是 当时 的 社会 历史 条 件 使 然 。 好 果 让 
今天 的 学 于 去 翻译 ,是 不 会 那么 翻译 的 。 

笔 春 认为 ,翻译 是 一 种 器 语言 、. 跨 文化 . 跨 时 空 的 交际 。 用 不 
癌 的 语言 去 写作 ,往往 难以 收 到 对 等 的 效果 ,这 是 不 言 而 喻 的 。 以 
汉语 诗歌 为 例 。k 许 经 》 虽 有 二 言 . 三 言 . 五 言 与 七 言 诗 行 , 但 主要 
是 四 言 许 行 ; 唐 许 虽 有 二 .三 ,四 言 诗 行 ,但 主要 是 五 CERI; R 
Als 7H REAR ,但 也 有 内 在 规律 。 几 言 诗 行 , 体 王 着 汉语 诗 
歌 的 发 展 轨迹 ,汉语 读者 往往 将 诗 行 的 字数 构成 看 成 确定 诗歌 年 
代 的 一 个 参数 ,将 汉语 诗 行 字数 作为 讲解 汉语 诗歌 发 展 史 的 一 个 
HSA, BE, Mie eS) .唐诗 .宋词 ,元 曲 时 ,如何 体现 它们 
在 诗 行 字数 上 的 区 别 ? 如 难以 体现 ,又 如 何 能 从 译 诗 诗 行 的 字数 
米 了 解 汉语 诗 软 发 展 史 ? 又 如 何 将 诗 行 字数 看 成 是 了 解 诗歌 写作 
年 代 的 一 个 参数 ? 人 金 隐 教 授 举 了 一 个 翻译 英语 藏 头 诗 的 例子 ,以 
说 明 等 效 是 可 以 做 到 的 。 在 笔者 看 来 , 它 正好 说 明 等 效 是 难以 做 
到 的 。 兹 将 金 例 援引 于 后 。 


D BSAA]. L. Austin 在 他 的 专著 How to Do Things with 
Words( 1962) 中 提出 的 。 他 认为 说 话 本 身 是 一 种 行为 ,说 话 人 可 以 以 言行 
ETATER, 
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8 1-12. Poets oft have sung in rhyme. 
Of music sweet their praise divine. 
Let them hymn it nine times nine. 
Dearer far than song or wine. 


You are mine. The world is mine. 


(Ulysses, 662 页 ; RE. 1998:172) 


[3 MEE BOE Cp a 

奥妙 诗歌 无 尽 了 

波涛 翻滚 逐 浪 高 

尔后 唯 有 我 诗 好 

得 尔 就 是 独占 五 
(0E, 1998:173) 


SHRM MER T JRA , 译 诗 五 句 ; 原 诗 字母 藏 头 ， 
FER Fe JR RAT OS , 译 诗 一 韵 到 底 。 能 将 英语 的 藏 头 
诗 翻 译 得 如 此 尽善尽美 SCE SE MERE OT BE LARS RARE 
字 , 也 是 妙手 偶 得 。 但 原 诗 形式 与 内 容 浑 然 一 体 ,相得益彰 ., 译 诗 
SRP AE TRACI. MMB REI C -个 字 从 来 不 用 
AAS , 译 诗 动用 了 粗 体 字 ;“ 波 涛 翻滚 逐 浪 高 ,尔后 唉 有 我 诗 好 " 
两 促 与 原 诗 难以 合拍 ; 原 诗 最 后 一 句 意 为 “拥有 你 就 拥有 世界 ", 与 
“ 独 频 歼 关 "也 不 尽 相 同 。 我 们 敢 说 ,原文 读者 阅读 原 诗 的 效果 是 
对 诗歌 的 音乐 性 产生 深刻 的 印象 , 详 文 读者 读 完 详 诗 ,其 效果 是 对 
格律 与 韵脚 产生 印象 。 似 乎 也 可 以 说 效果 是 对 等 的 了 。 但 格律 与 
韵脚 是 手段 ,音乐 性 是 效果 ,二 者 不 是 --- 回 事 。 如 果 我 们 仔细 地 考 
察 一 下 ,就 会 发 现 , 原 诗 中 除了 押 屁 韵 之 外 ,还 押 响 齐 [wi |, 如 
time, mine, nine, ITA I i WE SRSA. xxi NÉS 
BAR OHULIE EX IE CR PH you WELES R) AI Ae 
AUG EFC ARE Fu BEES. RAPER EM. See 
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d E A aH Re EF AS JB eK ABA TO AME. Xx ETREUH GE X 
Ae a AP Cie ae A A E, PEU: U A R 
RAR. ATTA PRK BIBRA RSA PRA OR, 
iA Se BS ik EA — AF A, BER SR WR to HN 

其 实 , 欣 个 译 者 .上面 这 首 证 很 可 能 会 译 成 为-- 个 样式 。 我 于 
涉 没 月 加 或 别 的 译本 ,但 有 三 种 $ 做 慢 与 偏见 》 的 汉 译 ,各 援引 西 
fe Wit AAS Pe PE Ah, LATE HH e 


Bli-13 原文 

lt is a truth universally acknowledged, that a single man in 
possession of a good fortune, must be in want of a wife. 

However liitle known the feelings or views of such a man may 
be on his first entering a neighbourhood, this truth is so well fixed 
in the minds of the surrounding families, that he is considered as the 


rightful property of some one or other of their daughters. 


译 林 出 版 柱 本 

有 钱 的 单身 汉 总 要 娶 位 太太 ,这 是 一 条 举世 公认 的 真理 ， 

这 条 真理 还 真 句 深入 人 心 的 ,每 过 这 样 的 单身 汉 新 搬 到 一 个 
地 方 , 四 邻 八 舍 的 人 家 上 尽管 对 他 的 性 情 见 识 一 无 所 知 , 却 把 他 视 为 
自己 某 一 个 女儿 的 合法 财产 。 
人 民 文 学 出 版 社 本 

饶 有 家 资 的 单身 男子 必定 想 要 要 台 室 , 这 是 举世 公认 的 真情 

自古 因为 这 个 真情 实 理 家 喻 户 晓 深入 人 心 ,这 种 人 一 搬 到 什 
么 地 方 , 尽 管 他 的 感情 见解 如 何 街坊 四 邻 之 不 了 解 , 他 就 被 人 当成 
了 自己 这 个 或 那个 女儿 一 笔 应 得 的 财产 。 
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上 海 译 实 出 版 社 本 

凡是 有 财产 的 单 待 汉 2 ER BERR CLAM TPS 
JE ay Pao AY 

nap OO EGR Bie) —-ARA ORAS RARETAT 
ARR 97 dx te de T. Lae ye LA HE 1 — S LEE EL BA 
fil B PARR eB) E] GLAS) AGE HEX E CX — ^de XE ET 
ENEH A- 
笔者 试 译 

这 条 真理 举世 公认 :一 信 有 钱 的 单身 汉 巷 要 要 个 才 子 - 

这 种 单身 汉 一 据 到 一 个 新 地 方 , 他 的 看 法 见解 附近 的 人 们 有 虽 
不 得 而 知 , 然 这 条 真理 在 和 他们 心中 深 深 扎根 ,以 发 将 他 看 成 了 自己 
女儿 更 合 法 财产 ,至 于 哪个 女儿 , 则 无 美 宏 间 、 


得 短 两 个 只 然 段 ,四 位 译 者 , 详 出 了 四 种 译文 。 这 四 种 译文 其 
有 不 同 的 效果 ,例如 ,笔者 副 译 第 一 名 话 时 增加 了 租 针 ,日 的 在 于 
UR EIS XCBU E fg EPECE mp <P BR TS Aik EI. ES 
ToPEGE Q"EOJCPEJLE GIÁ MER BOIL Sit 
M y^, s pup SL TRA” HY ER Xon 1 A9 Ben d. 
等 次 呢 还 是 不 等 效 昵 ? ARX ME Bb ae Bde qp do 
VERT ERE PROS LE URL AR RUE E TEL. 


1.5 关于 语 用 对 等 


Goa Ti FY fp A fir SET iS Ft SOR (EU fr Bp ay SE 
BH de ARBRE MLB X TS SS SE 
ARH. APPS aS TA A, BIE REE EE EO ,就 是 翻译 在 特定 请 培 
中 的 特定 意义 ,翻译 被 语 境 消 除 eis ic LUE TS NET RT" 


HJ d ES HEBES IS X € JEU BH RE On ALTE YE LS yidi H] Sp E 
li (AT ER Hx] te GPR ab ami. geben ^r I) ux Pop ps Henr 
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以 办 到 的 。 例 如 ,一 个 人 用 英语 告诉 男 一 个 人 说“ i cold here.” 
这 外话 虐 有 陈述 功能 也 有 指令 功能 与 指责 功能 。 翻 详 成 汉语 " 屋 
时 很 冷 " 也 同样 其 有 陈述 功能 .指令 功能 ,指责 功能 。 然 而 在 笔者 
看 来 ,如 果 超 出 了 上 述 及 类 和 似 范围 ,就 不 一 定 对 等 了 。， 

STATA) mini-skirt 53 Coca Cola. BREE REX i8 AY 3E URAR C “OT 

ORT AR” HA mii- EBAT” REB" XEUST AUS 955 zm. 
RIA BY Coca Cola 只 是 -种 饮料 的 品牌 ,汉语 的 “可 口 可 乐 " 则 
连 味道 与 效果 都 有 了 。 可 见 汉 语 译文 有 很 强 的 促销 功能 。 换 言 
之 ,请 几 上 是 不 对 等 的 。 

水 士 比 亚 写 作 戏 剧 是 用 于 上 演 的 , 朱 生 训 翻 译 成 散文 是 用 于 
向 读 的 , 语 用 上 是 不 对 等 的 .但 朱 生 豪 的 釉 译 是 翻译 ;诸葛 亮 写 过 
前 后 珊 个 4 出 师表 ,李密 写 过 《 陈 情 表 》 ,都 是 给 皇上 看 的 。 现 代 人 
阅读 4 出 师表 4 与 《4 陈 情 表 》 却 是 文学 欣赏 MRR RILA R N 
成 英语 ,英语 读者 阅读 它 科 也 只 不 过 是 欣赏 , 语 用 上 也 是 不 对 等 
的 。 青 举 两 个 与 语 用 学 的 研究 项 目 密 切 相 关 的 合子 。 

先 看 一 个 预 设 的 例子 。 黄 语 的 His ne phew will come here to- 
morrow 的 预 设 是 ,他 有 个 哥哥 或 弟弟 ,姐姐 或 妹妹 ,这 个 人 已 经 结 
了 姑 , 生 了 个 儿子 。 汉 语 的 “他 的 侄子 明天 来 "一 般 只 能 预 设 他 有 
个 哥 可 或 弟弟 ATE LET PLS WME BS, 

在 讲 到 合作 原则 时 ,经典 的 英语 例子 如 下 


H 1-14. A Have you got the time? 


B Weil, the milkman has come. 


Ran AHR , 送 和 牛奶 的 人 每 天 定时 送 牛 奶 , 他 已 经 来 了 , 现 
在 大 约 是 那个 时 间 了 ,根据 双方 的 共有 知识 ,对 方 就 会 知道 大 约 是 
TAN, MR FAERIE, SH SEAR ASHER 
不 知 所 措 。 因 为 在 四国 ,人 们 订 的 牛奶 一 般 是 不 送 上 门 的 ,而 是 用 
PROCES. MADURA xs. 
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再 看 礼 狐 原则 。 中 国人 到 后生 人 家 里 ,人 家 请 你 号 东 西 ,你 总 
WW PB AR” RE EL, PA St A 
总 是 说 "没什么 ,这 是 小 事 一 桩 ”"。 这 也 是 -RILKE -- PA 
拨号 博士 区 在 救 授 , 中 国人 人 有些 情况 下 会 将 他 介绍 成 某 某 博士 ,而 
不 层 茶 某 教 授 , 外 国人 则 可 能 相反 。 这 些 特殊 的 做 法 都 是 与 中 国 
的 社会 文化 分 不 开 的 。 这 些 礼 驶 原则 与 西方 的 礼 艇 原则 是 大 相 径 
既 的 ,是 不 对 等 的 。 翻 详 时 将 如 何 翻译 这 些 礼貌 原则 呢 ?” 实话 实 
译 , 外 国人 末尾 略 得 懂 , 换 成 外 国 的 礼金 原 则 ,又 容易 产生 误导 。 
可 能 需要 进行 适当 的 技术 处 理 , 或 不 对 等 处 理 ,村 能 达到 美 似 的 语 
用 效 来 。 

关于 翻 洋 与 语 用 问题 ,请 参 厦 本 书 9.8 节 。 


1.6 «^ 28 


综 上 上 及 述 ,翻译 标准 也 好 ,形式 对 等 、 动 态 对 等 ,功能 对 等 . 反 
应 对 等 、 对 等 效果 .、 语 用 对 等 也 好 ,部 是 理想 标准 ,部 是 难以 企及 
的 。 问 题 的 根源 在 于 : 

其 一 ,它们 具有 规定 性 。 一 : 些 规 定性 原 财 曾经 在 语法 学 中 流 
行 过 ,而 且 作 为 教学 原则 ,有 些 至 今 还 很 流行 ,对 教学 也 其 有 神 益 。 
我 们 的 日 常生 活 , 我 们 的 教学 ,企业 与 行政 管理 ,从 茜 种 意义 十 说 ， 
正 厦 依 启 这 些 或 那些 规定 性 原则 来 运作 的 。 但 作为 科学 研究 的 大 
则 ,时 已 为 措 写 性 原则 所 取代 。 间 祥 , 翻 泽 理论 的 最 终 出 路 也 还 是 
费用 找 写 取代 规定 。 因 为 ,规定 性 原则 不 能 用 来 观察 ,描写 与 解释 
SHE AS. DUAR IEEE . 选 译 和 详 述 就 很 难 用 “* 信 达 雅 " .形式 对 等 、 
动态 对 等 .功能 对 等 , 皮 应 灶 等 .对 等 效果 , 语 用 对 等 等 理论 来 解 
KE Pd: EC IE X rg TI ELE RR RR EC .越剧 .黄梅戏 等 ,也 可 以 
译 成 散文 。 不 但 戏剧 与 散文 在 译 法 上 右 别 ,就 是 京剧 ,越剧 与 黄梅 
戏 入 译 法 上 也 有 所 不 同 。 这 此 不 同 不 但 表现 充 语音 层面 上 ,也 下 
SUE wi ,请 法 mx xu t. 
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其 二 ,翻译 标准 理论 与 对 等 理论 ,不 是 过 分 强 油 文本 就 是 过 分 
强调 读者 , 既 没 有 将 文本 与 渎 者 结 台 起 来 ,也 没有 考虑 除 文本 与 读 
者 之 外 的 其 他 因素 。 其实, 翻译 读 及 的 的 素 很 多 。 它 哗 及 作 首 、 评 
HAMA CRRA EKIMES Fa RARE, 
及 作者 . 译 者 .读者 和 文本 所 处 的 时 代 .社会 和 文化 ,涉及 他 们 所 使 
用 的 语言 ;涉及 作者 的 写作 目的 与 交际 意图 ,涉及 作者 前 写作 方 
法 .于 段 本 技巧 ;涉及 译 者 的 翻译 目的 ,涉及 译 者 的 翻译 策略 .翻译 
ATE XT SEPA EI EIER RE PARAXE, EE BRE BU FE 
文 广 本 和 已 经 译 好 出 版 了 的 译文 文本 ;涉及 与 原文 文本 相关 的 参 
考 书籍 等 。 另 外 ,翻译 不 仅仅 是 一 项 共 时 活动 , 述 是 一 项 历时 活 
台 。 翻 详 理论 不 但 要 将 所 有 这 些 影响 亏 译 的 因素 融 括 无 余 , 不 但 
要 能 鲍 措 写 这 些 因素 的 功能 及 其 相互 关系 ,而 且 要 对 所 有 的 翻译 
现象 作出 合理 的 解释 。 

其 三 ,规定 性 原则 往往 从 概念 出 发 ,不 从 翻译 事实 出 发 ,因而 
容易 忽略 对 翻译 的 本 质 与 过 程 的 研究 。 建 立 在 这 些 原则 基础 上 的 
RIC ,往往 离 现实 太 远 ,往往 缺乏 系 统 性 ,不 能 用 于 措 写 与 解 
PAA. FM RASA WA SUS EB em SFE 
有 也 懒 于 回答 翻译 是 什么 样 的 交际 的 问题 ,更 没有 建立 翻译 交际 
内 交际 框架 。 当 然 ,严复 . 奈 达 等 都 是 著名 的 翻译 大 家 ,都 是 著名 
的 翻译 理论 家 ,都 在 翻 详 史 与 翻译 理论 上 有 所 建树 。 他 们 的 翻译 
理论 的 局 限 性 ,归根 结 底 , 是 历史 的 局 限 性 ,是 时 空 的 局 限 性 。 我 
们 今天 对 他 们 的 理论 批判 地 继承 也 是 一 项 历史 的 任务 。 盖 译 研 
究 , 尤 其 是 釉 译 理论 研究 ,是 一 种 接力 赛 ,后 人 的 任务 是 要 在 前 人 
已 经 取得 的 成 绩 的 基础 于 再 创 佳 绩 。 因 此 ,在 后 续 的 研究 中 ,笔者 
AS tin RNA , 另 辟 蹊 从 ,将 翻译 看 成 一 种 跨 语言 ,路 文化 . 跨 时 空 的 交 
际 , 从 这 个 观点 出 发 ,建构 描写 交际 翻译 学 的 理论 框架 ,力图 深入 
地 探讨 酮 详 领 域 中 大 家 普遍 感 兴趣 的 一 些 其 他 问题 , 进 一 - 步 深化 
避 完 善 描写 交际 禹 译 学 的 理论 械 架 ,并 用 之 描写 与 解释 翻译 现象 。 
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A dex muet x B EBEMULTJ. TENS Eg 
BEER FEY IH PRÉ e NEXpIL— BEE eB tie YR RET 
CET firi TE ao TB a, 1999)—+5, 
MERER BEIR SR Ee AIA Ae FR TL AE 
OS LAR dc pf RL ATER PEAT AC RA 
SP MY ATA CATT & BY LAM Xp SER EU BE RT SRL aS RP SE. 
ASROR GR ADS E? ARE g RAE PEE REP TE, ER EE 
fric RRA TE GB B H OG fe AMA ERER. 位 铁 平 在 主页 援引 杜 
EQ GE, Al ee ATE. “BSE TH A BS S8 O9 OA a 3E | BAS 8g 
—— A & Le fi ec te aD, HS) e mh m HE A fA a 
TE BS SI eS RUF] AGEI TPE BI AK He TU XE SHCA AB) HE LER ID t 
"RE E oS AE E E SE, m d diia SL BS TE fae Pa Zi P ER 
PEER RURI A 3E S] 日 然 培 言 的 语 关 以 及 在 较 小 程度 二 ale 
的 合法 可 以 用 we 在 语言 党 中 “ 信 
Sp" AMA AS JE RPE BR X IEEE ep ad 
ae TPR op AA SE SESE “AB Aa” 4 ALIS IB "UM 
个 概念 。 在 这 三 个 领域 ， 依 ”与 "不 信 " 孝 是 连 续 体 faeontinuunyy 的 
FRE. E ARBARE BS eS ie ae die dun Af TH 
3C HE Er 88 58 es} WATE. RRP LSE ,不 等 
Tb mU EUR. 因此 EOE a AR TA HU RLU EHEZ fal 
中 IM ROS ASE DE e AL a ATE. B BL EHE AL 
CAII E IE Sr AL IE FE P B9 fe ER e DE xr B BG T 
PO WAS Ed sr 89 mi eH SIUS "T REA Bf o NT 
add) 上 国共 他 项 相 妆 联系 ,这 种 联系 几 平 | S "IR" 
“AE” ULTRIES EM. EE AM XI" fik rit RRERGXEDPDB 
DR OA [LI URE (SHE EORR PER HE CURE RE 
38 , SE FERE PE TT dE ROP PE SE e AL ROS REX LER AO a 
AL, THAT fle A up t ts E Y - 对 任何 标准 都 可 以 作出 一 
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程度 的 解释 ,然而 ,超出 了 “ 容 差 "(tolerance) 的 限度 ,标准 就 难以 
成 其 为 标准 了 ,生命 寄托 于 解释 之 中 的 标 淮 还 能 称 之 为 标 惟 吗 ? 
至 出 语 与 译 人 诸 的 各 个 诸 言 项 ,从 对 等 到 不 对 等 ,也 是 个 连续 
体 。 换 言 之 ， 对 等 "与 "不 对 等 "在 语言 学 中 不 是 互补 性 的 反义词 
语 ,在 现实 世界 与 人 类 的 思维 中 不 是 两 个 界限 分 明 的 集 。 译 出 语 
SHAR H—-2O ,在 语言 的 某 个 或 革 些 层次 上 实现 了 对 等 ,在 另 
一 个 或 另 一 些 层 次 上 则 难以 实现 对 等 。 因 此 ,对 等 与 不 对 等 的 模 
糊 性 不 但 具有 线性 与 平面 性 质 , 而 且 具 有 立体 性 质 。 和 青 加 上 “对 
等 "与 “不 对 等 "可 以 与 “对 等 与 不 对 等 "连续 体外 的 其 他 项 进行 系 
联 ,于 是 乎 ， 对 等 "就 成 了 "东方 不 亮 西方 亮 "的 东西 了 。 一 个 删 面 
出 了 问题 ,就 向 男 一 个 傅 面 转移 。 这 是 否 可 以 算 作 一 种 改良 主义 
WE? 我 们 想 , 重 释 " 信 达 雅 "与 改良 对 等 论 的 根子 可 能 就 在 这 昨 。 
ST RRA ,我 们 倾向 于 在 探讨 翻译 理论 时 另起炉灶 。 
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第 2 章 ”翻译 与 交际 


2.1 翻译 理论 研究 的 问题 与 任务 


笔者 认为 ,翻译 理论 研究 主要 应 回答 什么 是 翻译 ,如何 翻译 与 
奶 何 翻 泽 得 恰 如 大 分 等 问题 。 换 吾 之 ,主要 应 研究 翻译 的 本 质 、 过 
程 . 策 路 ,方法 DS ,. 文 作 、 体 武 . 语 体 和 风格 等 ,研究 采用 一 定 的 
BOE RMS ,方法 、 撤 巧 OC MR LEAL LIB ACRI PUE EIC IN FS BF 
理论 的 另 一 项 任务 是 要 研究 用 什么 样 的 方法 ATA RT 
翻译 以 及 建立 什么 样 的 翻译 理论 ,建立 翻译 理论 的 目的 .任务 与 意 
义 等。 建立 翻译 理论 的 自 的 ,是 可用 翻译 理论 指导 翻 详实 践 ,用 项 
译 理 论 观 毗 、 描 宕 与 解释 翻译 现象。 翻译 理论 的 任务 是 建构 合适 
的 翻译 理论 的 理论 框架 ,用 以 观察 、 摘 写 与 解释 翻译 现象 ,为 译 者 
采用 特定 的 策略 方法、 技巧 .文体 .体裁 . 语 体 和 风格 进行 翻译 提 
供 理 论 依 据 。 德 译 弄 论 的 意义 在 于 将 翻译 实践 上 升 到 理性 的 高 
度 ,使 之 得 以 升华 。 这 种 翻译 理论 不 但 能 应 用 于 对 翻译 进行 共 时 
UL ,也 能 应 用 于 对 瘟 译 进 行 历 时 和 研究。 笔者 提出 必须 做 到 观察 
充分 RRS SARA RE PS EM. FAA Ai 
言 学 理论 庶 该 具有 系统 性 ,应 能 做 到 观察 充分 ESR S SERERE 
jr. BBVA ,翻译 理论 也 必须 具有 系统 性 ,也 必须 在 观察 充分 的 
基础 上 ,你 到 描写 充分 与 解释 充分 。 下 面 的 讨论 ,将 沿 着 这 条 路 线 
进行 ,这 -- 回 管 寺 面 提出 的 问题 ， 

什么 是 翻 详 ?” 对 这 个 问题 ,不 同 的 人 有 不 同 的 同 答 。 张 培 基 
(LIS FE CERE IC UP di ULL BE BEER HI BIB ZEB) — REUS E BT 
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表达 的 思维 内 容 谁 确 而 完整 地 重新 表达 出 来 的 语言 活动 。 古 今明 
(1997) 53 Fi Jr E (1997 234 BRE PIT Pe X usce. 84 
i (1993:2) Wi A" S BE EM RR A HRMS —TESIaAX 
HAS”. X 3EdE(1997:1M& 8 SRM YT IE BEI fi ck Dy 
CERERA ZP iA EIE "nE e TAE ER, 
是 把 已 说 出 或 号 出 的 话 的 章 岂 用 另 一 种 语言 表达 出 来 的 活动 ”, 接 
着 又 补充 说 "翻译 足 将 种 语言 文字 中 蕴涵 的 内 容 或 信息 用 对 一 - 
种 语言 文字 表达 "。 上 述 各 家 ,在 国内 翻译 界 都 睦 有 影响 ,他 们 的 
定义 都 具有 一 定 的 权威 性 。 世 他 们 那些 言 简 意 妨 的 定义 都 不 能 慨 
ju Bg ve LPS BU ERI EE ,难以 描写 与 解释 错综复杂 的 翻译 现象 。 
可 能 正 是 看 到 了 这 一 点 , 奈 达 (1993) 花 了 整整 一 章 讨 论 翻译 中 的 
蔬 盾 现象 。 他 讨论 了 翻译 矛盾 的 方方面面 ,但 总 的 说 来 ,似乎 意 在 
说 明 ,从 事 翻 译 的 人 很 多 ,能 将 翻译 的 本 质 与 过 程 说 得 很 清 楷 的 人 
很 少 ,翻译 涉及 语言 与 文化 的 方方面面 ,是 难以 严格 定义 的 。 

对 一 门 掌 科 难 以 去 言 两 语 加 以 定义 的 时 候 , 最 好 的 出 路 是 描 
写 。 可 能 是 出 于 这 个 缘故 , 杨 莉 获 (1993:1 - 3) 在 下 了 一 个 广义 与 
一 个 狭义 的 定义 之 后 ,对 翻译 进行 了 分 类 描写 。 他 列举 了 翻译 的 
四 种 分 类 法 之 后 又 列 出 了 六 个 附 类 , 兹 摘要 援引 如 下 : 


5612-1 翻译 的 分 类 : 
3aj 按 所 涉及 的 两 种 代码 的 性 质 ,可 分 成 语 内 翻译 、. 语 际 番 
译 . 语 社 翻译 ; 
RMF ERM, TORA Lit MEME, 

”C0) 按 翻译 的 工具 和 成 品 形 式 , 可 分 为 口译 和 笔译 ， 
dikin tE i SK, PER A, To Pale 
和 实用 翻译 ， 
翻译 的 附 类 : 
amit LER AS ;移植 ;dy 译 配 je) 缩 译 Ddf.O0dá 
E, 
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Ha RN Bee Se ae a Sa Ae BT RIE < 
AS. Fs FER SER BY XL. > US ADT da BS SR LL fg at AE GU 
ae il Ae y ALT AB EPP SL ME I ETT PS = ah 
OT ARAB TA. Bil BO EE HRS RET 
AH ERIPIAA E ET PE ETO EL K 
HATE EAR BP SE AGB um. 

TA BRIE, E SE Oe ESE Bl TR Be sk", 
而 没有 特此 思 骂 去 深 人 探讨 ,进而 建构 起 具有 有 系统 性 的 能 出 于 描 
SAR ELA ES. MB ,翻译 不 但 涉及 语 
PATRE ,而 且 涉 及 社会 文化 层面 ;翻译 不 是 语音 本 身 自主 进行 的 一 
种 族 言 转换 活动 ,而 是 由 人 来 进行 的 - :种 语言 转换 活动 ;不 是 文本 
日 主 从 事 的 二 这 转换 活动 ,而 是 译 者 将 一 种 语言 转换 成 另 -一 种 语 
言 的 语言 转 摸 活动; 不仅 仪 是 语言 转换 活动 ,而 且 是 使 - .种 人 与 另 
一 种 人 相互 沟通 的 一 种 交际 活动 ;不 但 是 此 时 此 地 的 一 种 人 与 此 
时 此 地 的 男 一 种 人 相互 沟 首 的 一 种 交际 活动 ,而 且 是 彼 时 彼 地 的 
大 与 此 时 此 地 甚至 将 来 的 人 相互 沟通 的 一 种 交际 活动 。 一 句 话 ， 
分 析 翻 译 如 果 看 不 到 人 ,只 看 到 文本 .语言 .信息 .文化 .文体 和 风 
桩 ;研究 翻 详 如 果 不 研究 人 ,只 研究 文本 GATT .信息 .文化 .文体 和 
Ai ,年 笔者 看 来 ,者 是 售 本 逐 末 。 换 言 之 ,翻译 是 交际 ,是 一 种 路 
培育 . 跨 文 化 . 跨 时 空 的 交际 。 只 有 从 交际 的 角度 才能 将 交际 的 主 
体 一 一 参与 交际 的 人 提升 到 应 有 的 高 度 ,才能 将 语言 层面 与 社会 
Xin OR TSMR SHRM EA, MRM 
a — T 9R SE SERIE E c TELE RE EL, EE B oR 
IE EIE HER AGH SS GE AR Dt, RE RL OO ds 
PWR AT A Se I HE eo BOLIC ARE 

BH as — APS DR, BAPE EO BAER LE CR HB) IE 
BS RUT EC) BR EEE RS SE Aah oR EG RO 
bho FEA CE oe RAI B $e RA A TG 
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者 也 就 没有 翻译 。 翻 译 是 由 译 者 介 人 的 一 种 特殊 交际 。 一 方面 ， 
译 者 用 一 种 语言 同 作者 交际 ; 另 一 方面 ,他 又 用 另 一 种 语言 同 庶 者 
灾 际 。 同 作者 交际 时 , 详 者 的 主要 任务 是 理解 ; 同 读者 交际 时 , 译 
者 的 主要 任务 是 表达 。 因 此 ,我 们 通常 说 ,翻译 是 理解 加 表达 的 这 
程 ,是 元 理 解 后 表达 的 过 程 。 我 们 的 翻译 理论 就 是 要 在 充分 观察 
的 基础 上 充分 找 瑟 翻译 的 这 种 交际 本 质 与 交际 过 程 ,建构 合适 的 
理论 框架 ,使 其 具有 充分 的 解释 力 。 

如 何 翻 详 是 个 实践 问题 ,也 是 个 理论 向 题 。 对 这 个 问题 ,过 去 
的 研究 ,多 采用 规定 的 方法 ,认为 如 何如 和 何 翻 译 才 算 译 得 对 , 才 算 
是 佳 译 。 其 次 就 是 讨论 词 与 词 . 短 请 与 短语 ,句子 与 句子 之 间 的 相 
互 转换 与 交叉 转换 。 再 次 是 讨论 翻译 技巧 ,如 增 词法 , 减 词 法 、 顺 
PA DRA .分 译 法 .综合 法 等 。 这 些 讨论 是 富有 意义 的 ,但 没有 
回答 下 列 问题 :为 什么 英语 单词 与 短语 在 有 些 情况 十 可 译 成 汉语 
的 单词 与 短语 ,在 男 一 些 情况 下 又 可 译 成 汉 庄 的 句子 ?这些 单词 、 
短语 与 句子 在 什么 情况 下 可 以 ,在 什么 情况 下 必须 相互 转换 或 交 
叉 转 换 ? ATA SCR FUSE RISE EUER E EUR E LA PE IE 
综合 法 ?有 人 翻译 时 为 何 要 添加 注释 与 案 语 而 男 一 些 人 则 用 增加 
词语 的 方式 来 解决 ? 有 人 翻译 时 为 何 时 有 增删 与 改动 ” 翻译 为 什 
么 常常 要 改变 原名 的 结构 ? 为 什么 不 同 的 人 会 用 不 同 的 形式 改变 
FASS? 翻译 同样 的 著作 ,为 什么 50 年 前 加 的 注解 要 远 比 
30 年 后 加 的 注解 多 得 多 ? 翻译 实践 上 的 这 些 现象 ,一 要 靠 翻译 理 
论 来 描写 ,二 要 草 翻 译 理论 来 解释 。 一 种 翻译 理论 ,如 不 能 在 充分 
观察 的 基础 上 ,对 上 述 种 种 现象 进行 充分 的 描写 与 解释 ,就 不 成 其 
为 理论 。 

深 上 所 述 ,我 们 认为 ,我 们 建构 翻译 理论 ,要 从 描写 的 角度 切 
人 ,而 不 能 采用 规定 的 方法 。 翻 译 理论 研究 的 任务 ,第 一 ,要 建构 
合适 的 理论 框架 ,这 个 理论 框架 要 能 描写 翻译 的 本 质 与 过 程 ,要 能 
描写 翻译 策略 ,方法 .技巧 .文体 与 风格 ,要 能 描写 所 有 的 翻译 活动 
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与 翻译 现象 :第 二 ,所 建构 的 翻译 理 党 的 理论 框架 葛 能 解释 翻译 的 
本 质 与 过 程 ,翻译 的 策略 .方法 15 .文体 与 风格 ,要 能 解释 所 有 
的 一 译 活动 与 翻译 现象 及 其 他 问题 ;第 二 ,翻译 理论 必须 县 有 系统 
Tk. 本 着 这 个 宗旨 ,笔者 用 描 与 的 方法 ,从 严 陈 的 才 度 建构 翻译 型 
沦 的 理论 框架 . 即 建构 描写 交际 翻译 学 的 理论 框 旧 .期待 郑 这 个 理 
沦 框 架 会 不 斯 地 得 到 改进 与 完善 :期 待 着 能 败 这 个 理论 框架 在 充 
分 观察 的 基础 上 实现 充分 描写 与 充分 解释 粥 译 的 本 质 与 过 程 , 德 
CET SERIE ,方法 ,技巧 ,文体 与 风格 ,充分 描写 与 解释 所 有 的 显 译 活 
3j t3 EMS , 


2. 2 翻译 交际 的 主体 框架 


明 过 上 桓 的 分 析 ,我 们 看 到; 第 一 , 翻 详 是 -- 种 交际 ,是 一 种 路 
谨 襄 .路 广 化 . 星 时 空 的 变 际 ,交际 的 参与 者 是 作者 、 详 者 和 读 背 ， 
详 者 在 交际 中 起 着 举足轻重 的 作用 ,交际 是 遂 过 文本 来 进行 的 ;第 
= UT A EM de Uo AS fa Bee aE ,建构 新 的 翻译 理 
论 ,新 的 翻译 理论 必须 在 充分 观察 的 基础 上 做 到 充分 描写 与 充分 
解释 翻译 的 本 质 与 过 程 ,翻译 的 策略 ,方法 . 技 瑟 OCR SLE A 
组 做 到 充分 描写 与 解释 各 种 翻译 活 动 与 翻译 现象 ;第 三 ,根据 前 两 
项 任务 ,必须 建构 合适 的 措 扎 交际 翻译 学 的 理论 框 巢 。 为 实 靶 上 
述 任 筋 ,必须 回 到 翻 详实 践 中 来 ,在 分 析 翻 译 实战 的 基础 上 建构 撒 
SMG WME. GR , 翻 详 是 一 :种 被 其 复杂 的 社会 活 
动 , 建 鸭 措 写 安 际 翻译 学 的 理论 框架 不 是 一 件 容易 事 ， 为 此 ,我 们 
准备 分 两 步 走 ,首先 建构 撞 写 交际 翻译 学 的 主体 理论 框架 ,再 逐步 
RA EH- .个 比较 完整 的 描写 交际 翻译 学 的 理论 框架 ,这 个 任务 
SUE Fa) PERRO TE" > AREA SER AAS 8 9 BPR RH A 
WE X IURE A £6dE "SEA RA VISbSESE. 20 ULBE B9 AE, AS 5 
BY 4 BB AER be d C oe py ERE EE E RE E DE RO ELLE HOUR A 
识 .共有 六 化 和 共有 经 验 " 之 后 的 部 分 ,是 理论 框架 的 拓展 与 深入 ， 
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但 也 只 是 初步 的 。 

综 上 所 述 ,翻译 是 一 种 交际 。 为 站 消 翻 译 的 交 妹 性 质 ,只 要 将 
BHIE A S-a H Wmi 一 还 比 较 就 一 日 了 然 了 。 日 弟 交 际 大 致 
可 以 分 为 口头 与 笔 涉 交际 。 日 党 口头 交际 中 ,交际 的 要 肉 包 括 交 
际 的 参与 者 (发 证 人 与 受 话 人 ) 和 话语 ,发 话 人 通过 发 出 话语 向 受 
诈 人 传 遂 信 息 , 受 话 人 通过 话语 接收 信息 。 日 常 口 凑 交 际 的 这 种 
程式 可 用 下 图 描写 。 

H2-1 ROA ERE 


我 们 看 到 ,只 要 对 上 面 的 日 常 口 水 交际 程式 稍 加 改造 ,就 可 以 
用 于 观察 .描写 和 解释 翻 谋 的 过 程 ,揭示 翻译 的 本 质 ,描写 与 解释 
an PEP ie ae SR FS AER .方法 .技巧 . 文 性 与 风格 ,描写 与 解释 其 
他 翻译 现象 和 问题 、 以 口译 为 例 。 口 译 的 过 程 也 是 发话 人 通过 发 
o TER M Se i A Pe eb, .交流 感情 , 受 话 大 通过 话语 接收 信息 、 
接受 情感 的 过 程 。 口 译 的 策略 .方法 .技巧 与 风格 也 与 日 常 交 际 的 
策略 .方法 SM AH. BARE, OR eR eT — 
T$£534X——iHBSX. HSU. 


2-2 口 详 交际 图 


应 该 团 到 , 蝇 译 与 口头 交 款 是 有 区 别 的 ,这 些 区 别 主 要 是 ;第 

一 , 口 详 表面 上 是 发 话 人 与 受 话 人 进行 交际 ,实际 上 译 者 在 交际 中 

赵 郑 重要 作用 ,没有 译 者 就 没有 交际 ;第 二 , 译 者 的 任务 是 海通 发 
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WA 5 AE MA zm [RIT A s A BERE dS SPE LR fun a T HOLT 
iE oup, ABE LAES ENR E AS QUÉ oL LITER GE 
Bun RE Sale 二 表达 的 过 程 。 口 详 的 这 些 特点 说 明 SPEED EIE M EX 
BATHE QUASI EXRUBE S AE HH, ALI 77 es 口译 的 
jx He nE Mi gat FET HIT AR fll 


JAY Ue LM IBI BART A E SE A ZR OS SE. 
Te AY d E D VE 3E P B ux BEE: E 
RIEN PESE BR 4T OR THERI-—— ESSERE. ERERIEAS 
Sia A [REED] Ses REN EARNS ae. PRI ERR UK 
Iz BE PRIR FE R ot n ER LRL de i e a S RA e PR E HH hi 
dé VL, LER CE PEE RRA ROBE ESO Ee 
挥 自己 的 主观 能 动作 用 LIEBE CI I LAB EUR em, KE 
AC bn v 38 UI, JA PEE PLE DLE n] A) HERE SEK TAPES 
lj n HE fits FETTE (8 41 GE, AE TELS Sn 4478 
Ut. 因 为 .与 普通 VE PEENE E . 跨 文 化 的 交际 ,这 种 交 
际 有 与 之 柑 关 的 此 他 特点 、 普 先 , 员 肥 的 第 :阶段 是 发 话 人 与 译 
dm se, ae 的 语言 PRAYER AI 
dis pate ME T iE EEA Ly 
T A, ff) S2 Ts , 8 FH IL e SP RAE B DOES LPS SR EE RR IS 
Mies IBS A SEA OHTA tA REMAR. HE 
KERES 发 证 人 Sei ARS. 第 一 阶段 芝 际 中 , 译 者 是 
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受 话 人 ,第 二 阶段 交际 中 , 详 者 是 发 话 人 。 第 三 , 译 着 婚 可 与 发 应 
信也 可 与 受 话 人 共有 语言 与 文化 。 第 四 ,及 党 蝇头 变 际 是 直接 交 
际 ,在 口译 交际 中 ,发 请 人 与 党 话 人 虽 热 也 面对面 地 进行 交际 ,但 
他 们 的 变味 古 通 过 伴 者 间接 进行 的 。 为 描写 口 详 的 这 些 特殊 交际 
性 质 ,我 们 将 图 2 -3 改造 成 下 面 的 形式 。 


POTUM nq at OUS La A. 
ard 
sir tene [ee 有 对 天生 性 


上 图 基本 上 能 描写 口译 的 本 质 与 过 程 。 还 应 该 着 到 ,与 双 行 
道 交 通 一 样 , 吕 译 是 双向 交际 。 为 描写 口译 的 这 种 性 质 ,必须 进 一 
步 对 上 上 图 加 以 改造 。 解 决 的 办 法 有 二 :一 是 用 箭头 表示 交际 方向 ; 
一 是 用 参与 者 表示 发 话 人 与 受 话 人 ,使 其 兼 有 双重 身份 。 笔 者 认 
为 第 二 种 方法 比较 简洁 直观 , 帮 采 用 第 二 种 方法 。 根 据 上 面 的 分 
析 ,必须 将 上 图 改造 如 下 。 


图 2-5 Lux RA 


上 图 用 英汉 两 种 文字 表示 口译 交际 要 涉及 两 种 语言 与 文化 ， 
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ERITA 5x A dS Ae Dp BG A He A H iE MIEL BTE 
质 。 从 上 图 底层 交际 中 可 以 看 出 . 译 者 具有 受 话 人 和 发 话 人 人 双重 
Fir. Bak , 泽 痢 本 以 与 变 陈 的 参与 者 中 的 任何 一 启 上 共 有 语言 与 
ya - 

Ae] AE E EET ES OF SE Eb PE BE SG ctp e Rp TA 
$e AM EH TES DL BE SE ER B ER HESS m BI EUER D EE HE 
7E Ae B Ak REPE ARES aR ORES. 
LEP AUT Se ARE - 步 深 入 探讨 。 本 书 主要 任务 是 讨 
论 笔 详 ,上 图 不 能 用 于 描写 笔译 交际 ,不 能 用 十 解释 笔译 交际 中 所 
涉及 的 各 种 现象 。 解 崎 的 办 法 是 另行 建物 笔译 交际 图 。 

笔 详 与 口译 虽然 有 许多 差异 ,但 也 是 一 种 交际 。 为 漠 清 笔 泽 
的 右 际 性 质 , 我 们 不 妨 先 看 春日 常 的 笔 涉 交 际 。 以 书信 交际 为 例 。 
在 书信 交际 中 , 写 信 人 通过 书信 向 读 信 大 侍 递 信 息 ,交流 感情 , 读 
信 太 通过 书信 接收 信息 与 情感 。 书 信和 交际 的 性 质 与 过 程 可 用 下 图 
T. 


图 2 6 书信 交际 图 


在 此 基础 上 ,参照 口 详 交 际 , 就 可 以 对 笔译 交际 进行 充分 描 
i2, 5H WESCE — EE ,笔译 也 是 一 种 跨 语言 ,路 广 化 的 交际 ,但 笔 
至 一 般 是 单 向 交际 ,原文 文本 的 作者 一 般 得 不 到 详 文 文本 读者 的 
反馈 信息 ,因为 笔译 是 通过 文本 来 进行 交际 的 。 为 描写 笔译 的 交 
PRA B ph ,在 措 守 中 体 弄 笔译 交际 的 单行 道 性 质 ,我 们 将 口译 
区 际 中 的 参与 者 收 为 作者 . 译 者 与 读者 ,其 他 如 表示 跨 谥 言 . 跨 文 
化 的 方法 ,表示 译 者 的 双重 身份 ,表示 译 者 与 作者 各 读者 共有 语言 
本 文化 的 方法 , 均 与 口译 交际 中 的 表示 方法 无 异 , 笔 译 交 际 的 这 些 
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性 质 可 用 图 2-7 表示 如 下 。 
图 2-7 笔译 交际 图 


EEA a ee 

第 一 ,笔译 是 一 种 交际 ,可 分 为 山 个 屋面 :其 开导 是 原文 作者 
(Meat A) OA T RARO TEA A ETE RH HE 
TXR EWS APA B ER. BS A , 1 E Ee Be 
决定 表层 充 际 ,但 表层 交际 对 底层 交际 有 反作用。 这 说 明 , 一 方 
面 , 译 者 在 交际 中 起 孝 举 是 轻 重 的 作用 ,没有 译 者 就 没有 作者 与 读 
者 的 变 际 ;为 一 方面 , 详 者 从 茶 种 意义 上 说 是 为 他 人 服务 的 ,他 虽 
享有 一 年 程度 的 自由 ,但 也 受到 来 自作 者 与 址 者 两 个 方面 的 制约 。 
第 三 ,笔译 的 过 程 世 分 为 两 个 阶段 :第 一 阶段 即 通常 所 说 的 理解 阶 
引 , 征 原文 作者 和 译 者 (作为 读者 的 译 者 ) 通 过 原文 文本 进行 光 际 ; 
第 二 阶段 即 通常 所 说 的 表达 阶段 ,是 译 者 { 二 次 作者 ) 与 污 考 通过 
正在 翻译 的 译文 文本 进行 交际 。 第 四 ,笔译 也 是 跨 语言 , 跨 文 化 的 
严 际 , 它 通 常 涉 及 两 种 语言 .两 种 文化 。 第 五 ,与 口译 不 同 的 是 , 笔 
译 是 单行 道 ,通常 没有 信息 反馈 :由 于 笔译 是 单行 道 ,作者 , 译 者 与 
读者 的 角色 身份 是 固定 不 变 的 。 第 六 , 谋 者 既 可 以 与 作者 也 可 以 
与 读者 共有 谱 言 与 文化 。 上 述 各 条 清楚 地 描述 了 笔译 的 性 质 与 过 
程 。 笔 译 是 一 种 跨 语 言 . 跨 文 化 的 交际 ,通常 是 单 向 交际 ;从 表面 
上 看 ,是 作者 与 读者 的 交际 ,实际 上 译 者 介 人 了 交际 ,从 某 种 意义 

44 


DODODDDDDODD http: //cl ub. topsage. con 


I: LIC EVEGRG EIE S6 D (BE AY o Ps RE — BEP fp EZ ER LE TY 
E ERE H oy IG IURE AIA NEP PES. BR ob, EPRI AT F- 
eye. 

EA ETE ZEE MIP AEA. AES ER du 
FEX Xx m3 eB Caciual reader) fle feet m pe de ix 者 心 
日 中 的 读 青 fintended reader) , 泽 者 和 在 笔译 交际 的 第 . - Br Ex RN iE 
WB REI S EGGS 一 员 。 这 样 的 划分 也 适用 于 作者 
INTE Ach. RM ME AB I, PRB age 

DP PE S AIEA RE, SE E IET ERU A TB OC H (B 
UL ACH) Csupposed) 人 ,是 一 个 高 度 抽 每 化 了 的 心理 实体 ,虽然 与 现 
实 世 界 中 的 人 有 联系 ,但 不 是 现实 世界 中 的 人 ;有 译作 的 实际 渎 者， 
是 玩 实 其 并 中 的 人 ,是 形 彤 色色 的 .多 种 多 样 的 ,不 受 泽 专心 且 中 
REM RAHA BARBRA A eA. ane 
GIS G4 AL. PESO APMIS RT GEEK LE MESE 
大 人 AEE BS ATE POD AO RE EA LB SA A d ur fib 
超出 详 者 心 日 中 没 定 的 大 人 的 范围 。 GORRA Aye IE 
Hamlet 详 成 只 剧 ,日 的 在 于 上 演 , 他 的 心 日 中 的 读者 是 他 心 月 中 
议定 的 那些 戏剧 演员 与 观众 ,但 阅读 剧本 的 大 可 能 远 远 越过 看 戏 
和 人 人, 远 远 赵 过 演员 与 观众 ,实际 参与 演出 的 演员 与 实际 规 看 演出 
的 观众 也 可 能 超出 译 者 心口 中 设 定 的 演员 与 观众 的 范围 。 同 样 ， 
作者 创作 时 面临 的 也 是 他 心 日 中 前 读者 ,作品 问 氨 之 后 的 污 者 则 
EE ante HSE PE TE EE e bg 88 — My Exp TERE RH 
者, 大 原文 误 本 的 实际 读者 中 的 - - 员 。 

其 次 ,表层 交际 中 的 作者 也 不 同 十 底 岂 交际 中 的 author, X 
I Se Bs rH EES FE IR E EUR. RUPEE A HE 
具 ,是 详 SATE A. NEL ERE 中 的 author EHRT XEKE 
JE eather 是 相对 于 PEAY author. AEF BOSE DR EA DE Py a oe ag 
全 部 author. VETRE- BUE TE HE OUS abe FE dC D BS TE, te 
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研究 他 的 生平 ,研究 别人 对 他 的 著作 与 生平 的 评价 ,研究 他 所 处 时 
代 的 社会 BCS .经 济 .文化 ,可 能 还 要 研究 一 些 同 时 代 的 其 他 作者 
的 鞭 作 ,如 有 他 人 的 翻译 癌 址 , 详 才 还 要 研究 与 参考 他 人 的 译作 
等 ,这 些 研 究 都 是 底层 author 的 一 部 分 。 笔 译 交 际 的 第 二 阶段 ， 
PEG UE Ta TE ,但 他 是 为 他 人 号 作 。 他 的 写作 一 方面 训 爱 到 来 自 
作者 及 原作 的 限制 , 另 一 方面 要 受到 来 自 读者 的 限制 , 译 者 的 工 
TE ,从 某 种 意义 上 说 就 是 在 这 双重 限制 中 寻求 平衡 。 译 者 翻译 时 
唱 侣 有 一 定 的 自由 ,但 他 的 自由 是 在 一 定 的 半径 范围 内 的 自由 。 
当然 ,他 在 翻译 写作 中 也 会 自觉 或 不 自沉 地 加 人 自己 的 成 分 。 

最 后 ,个 但 text 不 同 于 文本 ,表层 交际 中 的 文本 也 不 同 于 底 
层 交 际 中 的 文本 。 表 层 效 际 中 的 文本 是 翻译 的 最 终 产 品 ,是 出 版 
或 发 表 了 的 产品 。 底 农 交 际 中 的 文本 是 翻译 的 中 同 产品 ,这 个 中 
间 产 喇 只 有 在 译 完 发 表 了 才 等 于 表层 交际 中 欧文 本 。 翻 译 过 程 
中 ,正在 翻译 的 文本 还 有 可 能 改动 ,有 可 能 重新 修订 ,还 要 经 过 纺 
辑 部 的 编辑 与 妖 改 。 有 时 ,还 有 可 能 会 出 现 这 样 的 情况 :一 部 著作 
HF 了 一 半 , 窒 然 遇 到 了 自然 灾害 或 战争 ARP RRS RE 
或 战争 结束 了 ,接着 翻译 RAR, AHWR HK, 
还 可 能 有 这 样 的 情况 : 清 样 打出 来 了 ,但 由 于 某 种 原因 , 译 者 与 出 
版 社 难 以 达成 协议 ,不 得 不 将 译 稿 束 之 高 阅 。 

后 面 我 们 将 看 到 ,上 面 关 于 作者 、 译 者 与 读者 ,关于 文本 的 区 
DRAWER ,而 是 富有 意义 的 , 措 写 交际 翻译 理论 框架 的 部 分 
解释 力 正 是 存在 于 这 些 细微 的 区 分 之 中 。 

以 上 为 笔译 的 主体 理论 框架 。 之 所 以 称 为 主体 理论 框架 ,一 
方面 是 由 于 这 个 框架 能 简略 地 措 写 与 解释 翻译 的 本 质 与 过 程 ,能 
找 写 与 解释 许多 翻译 活动 与 翻译 现象 ; 另 一 方面 ,笔译 中 的 许多 问 
题 还 有 待 主 进一步 探讨 。 
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2. 3 笔译 交际 的 其 他 问题 


笔 详 交 际 涉及 的 其 他 问题 很 多 ,后 续 各 章 中 ,将 对 它们 分 们 别 
类 进行 讨论 ,这 里 主要 粗略 地 讨论 :下 笔译 跨越 时 间 与 空间 的 问 
态 。 对 翻译 理论 与 翻译 活动 可 进行 历时 研究 ,这 个 课题 旭 很 少 有 
人 人 谈 及 ,但 实际 从 事 这 项 工作 的 人 很多。 陈 福 康 的 中 国 译 学 理论 
3P 58219922 Ej Oh A Bie Pe DC A B f ER fa] 82 2 OS ET 82 (1998) 0f 
以 厦 成 是 对 我 国 翻 译 百 论 与 实践 的 历时 研究 的 两 大 域 果 。 需 要 花 
费 笔 昧 讨论 的 是 ,笔译 委 际 往往 也 有 个 跨越 时 空 的 问题 。 下 面 我 
们 将 从 时 间 ,空间 、. 话 言 与 文化 的 角度 谈 谈 番 详 交 际 的 跨 时 空 问 

首先 , 谈 器 越 时 间 的 问题 。 口 译 变 际 一 般 都 是 在 现场 进行 的 ， 
Aca OR fri E ERA EA A IER BEST, LUE BB PR zm Pb 
— AO UO PEAS ETT AIG. SO PEAR fa] , 谋 文 文本 出 版 之 后 IE 
的 可 以 流芳 百世 , 短 的 也 可 以 流传 - HERI THIS PASS ERE RE 
SCAR Bee OR FRAT IE ACH A DG A, AD ate RP EB BET 
行 共 时 研究 tha A. Bob, RRA aS 
HP SADIR ARTI GEA A MOS Rt T , FETE ROO T5 EH 
PR. RH P EA N AE PE, E A AS PD A urn] BE SE DES xd 
这 些 译本 也 可 进行 历时 研究 。 

其 次 ,看 跨越 空间 的 问题 。 从 社会 的 前 度 看 ,作者 、 谋 者 与 法 
省 不 一 定 人 处 于 同一 个 社会 层面 ;从 地 域 的 角 座 看 ,作者 . 译 深 与 读 
登记 不 一 定 处 于 同一 个 地 城 。 

第 三 ,让 我 们 从 语言 的 角度 米 观 察 翻 译 的 足 时 空间 题 。 空 间 
a AKAN BE ,无论 是 口译 还 是 笔译 ,都 是 跨 语言 的 交 
ba, URE RF , 它 势 必 也 是 跨 空 间 的 交际 。 翻 译 要 涉及 方言 。 语 
言 堂 将 方言 分 为 社会 方言 与 地 域 方 言 . 社 会 方言 加 的 交际 也 是 跨 
空间 的 诡 陈 。 旭 域 方 言 ,不 言 而 输 , 是 与 空间 密切 相关 的 。 屡 译 中 
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BMA SR ae A. 4E EGER Gm SE i 
着 所 史 的 变迁 人 而 发 展 变化 的 。 汉语 有 十 总 请, 中古 议 语 与 现代 汽 
ta, S75 fi 13618 Old English) .中 世纪 英语 {Middlec English) 45 2 
POR ES (Modern English), E fii eA RRR. RTA 
AAS MY We Sees AA Bg. Cea) 
Bl. (REFRAIN A. AEREAS RA. 如 果 13 
世纪 有 人 将 它 译 成 英语 ,一 位 20 HH ARS EE, RAI 
是 路 时 人 则 的 交际 ,也 是 路 空间 的 交际 ;不 但 是 历史 意义 上 的 跨 时 间 
WY 3C RS ,也 是 语言 学 意 尽 上 的 蜂 时 间 的 交际 ;不 但 是 地 理 意 愉 上 的 
览 空 间 交 际 也 是 方言 包括 社会 方言 与 地 域 方言 意 必 上 的 路 空间 交 
际 。 从 历史 的 角度 看 ,这 一 特定 的 翻译 交际 跨越 三 个 时 间 段 ;从 语 
育 学 的 角度 看 ,《 楚 车 》 是 用 上 古 汉语 写成 的 , 译 着 用 13 世纪 的 英语 
将 它 介绍 给 英语 读者 ,而 20 世纪 的 读者 则 以 现代 英语 为 参照 来 阅 
沪 冯 作 。 如 果 译 者 是 个 英国 人 ,他 与 局 原生 长 于 不 向 的 国度 ,他 们 
之 间 的 交际 跨越 了 地 理 空间 。 届 原 是 楚 国 大 夫 , 如 果 译 者 是 个 教 
授 , 访 壹 是 个 普通 学 生 , 季 们 之 间 的 交际 就 是 跨越 社会 空间 的 交 
PR. CAS AF dE Se SA EE, EER) 
种 跨越 方言 空间 的 交际 。 

第 四 ,让 我 们 从 文化 的 角度 来 看 看 翻译 的 跨 时 空 性 质 。 还 以 
CRE BED A INI, RE CLE TE — Ep Hiit 3c fo, FR IR ZE (R8 SE) ch BT IE ER AY 
楚 文 化 ,不 但 是 地 域 性 的 文化 ,而 且 是 社会 性 的 文化 。 届 原 报 国有 
4 HHT REBRSR PERMA RRMA REN. 
(ART RT — zs AIR ,没有 报国 门 径 的 士大夫 的 志向 、 
纺 惯 与 牢骚 ,因而 反映 了 一 种 特定 的 文化 。13 世纪 的 人 翻译 .20 
世纪 的 人 阅读 , 译 者 与 污 者 的 社会 空间 与 个 人 际遇 都 不 同 于 届 原 
押 处 的 社会 空间 与 个 人 际遇 ,因此 ,这 种 翻译 是 跨越 文化 的 。 

器 越 时 空 的 翻译 ,会 给 译 者 带 来 巨大 的 困难 。 还 以 翻译 《 林 
评 》 为 例 。 莫 语 时 根本 找 不 到 楚 方 言 ,也 找 不 到 与 楚 方 言 对 应 的 方 
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ei liL, ERIS AZ T RD FK Br SPESE IE UR AS [e] TF TE 0) X8 JT 
Hs XRESKEPESUPRIBSEE [D fers SS SE ENR Im BAM 
“AUB AMS ABM AR FT BE HI BUR de Ur AER SD B 
qc fE— 38 19 s AI fr R eA TEAR Bl Ex Ber EH BR, 13 世 
ARY IE ep EAE ED BU a dHaryp: oni SLE 
YE, fü Fe pz RH SSE AP f AS E TR de ER TE AS pr E G TE 8 a 
fe KAE ifa s Ak A nS xc de oif UL Du - :去 不 复 返 的 历史 陈 迹 ,对 
Jc. VE rig RE He H fp GAY IL BHA rox 
AA A aba, ASP iB GE dk -部分 , 楚 方 言 是 
Ae SOLA — ABS) IRE ILR V DLE. MER, Ia eg 
Ja Diddl ib Ede xb. MERA R AIC T. PSA EME, 
X (Edi Ex kn] UA SS EER a ERNE, BES x 
PRES HJ SS BY 30 Pr, EEG PB OY Ss SE Ba PE BD T: 
一 是 在 图 2- ?的 基础 上 增加 -个 时 空 参照 系 , 一 是 赋 子 自 时 空 交 
Fx H3 AE EFTA -ERE Sy E SCR A JI E ER LET ae 
之 这 方面 自然 科 党 知识 的 人 无疑 是 -个 负担 ， 但 如 果 我 们 - AS 
交际 参与 省 等 变量 赋予 一 定 的 值 ,包括 时 空 方面 的 信 , 就 可 以 用 图 
2-7 EREHE Ey EE GRIS 2S ho SERE SE ER 

刘洋 的 第 二 种 特殊 情况 是 通过 第 三 种 洪 言 来 进行 交际 ,这 种 
情况 口译 . 笔 详 都 有。 笔者 在 为 我 们 学 校 接 待 外 富 前 时 候 , 就 过 这 
过 这 种 情况 。 有 一 次 ,一 个 波兰 高 校 代表 财 访 问 我 校 , 波 方 的 翻译 
不 会 汉语 ,我 作为 我 上 方 的 翻译 也 不 避 波 语 , 兴 我 们 都 机 英 证。 于 
是 ,我 将 我 方 代表 团 的 发 言 详 成 英 请 , 波 方 瑚 闫 再 将 我 的 英语 译 成 
小 请 ; 波 方 翻译 将 波 方 代表 闭 的 发 言 译 成 英语 ,入 由 我 译 成 汉语 . 
交际 进行 得 很 硕 利 ,最 后 用 英语 签订 了 校 际 交 流 团 议 。 

芷 清朝 末年 . 民 周 期 间 . 解 避 初期 ,都 曾 有 过 通过 日 语 或 俄语 
附 介 西方 文学 作 贞 .哲学 善 作 或 其 他 著作 的 事 ， 现 在 ,这 种 情况 还 
HITTA E, 例如 , 索 绪 尔 的 &《 普 性 庶 当 学 ?的 汉语 版 就 是 从 黄 适 版 
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BA LE BU vifi SB RE Spb JE BITE. SKA BESSER. 
社会 科学 与 人 文科 学 领域 ,许多 用 小 语种 写成 的 著作 ES ot SH 
译 成 通用 语种 如 英语 .汉语 等 才 得 以 流传 开 来 的 ,其 他 小 语种 又 将 
这 些 著作 从 通用 语种 的 版 本 盘 译 成 自己 的 语言 文字 。 这 种 翻译 ， 
华 界 曾经 用 一 个 专门 的 术语 " 重 译 " 来 指称 ,但 容易 引起 误解 , 笔 着 
建议 改 用 “转译 ”"。 要 描写 通过 第 三 种 语言 来 进行 的 口译 、 笔 转译 ， 
ARMA 2-5 与 图 2-7 上 略 加 改造 就 行 了 。 


2.4 翻译 交际 框架 的 解释 力 


通过 上 面 的 分 析 与 推导 ,我 们 得 出 了 两 个 主体 翻译 交际 的 理 
论 框 架 : 图 2- 5 与 图 2-7?。 图 2-5 是 口译 交际 枢 架 ,图 2-7 是 
笔译 交际 框架 。 这 两 个 框架 都 具有 很 强 的 解释 力 。 例 如 ,其 一 , 严 
复 的 希 译 是 很 特别 的 。 首 先 ,他 湖 译 的 都 是 当时 代表 西方 先进 思 
想 的 哲学 与 社会 科学 方面 的 著作 ;其 次 ,他 在 翻译 中 增加 了 大 量 的 
汉语 ;第 三 ,他 翻译 时 时 有 增删 ;第 四 ,他 翻译 时 改变 了 原文 的 人 
称 ; 第 五 ,他 用 桐城 派 古文 进行 翻译 。 严 复 为 什么 要 这 么 做 呢 ? 其 
一 ,今天 ,许多 人 指责 严 复 ,认为 他 一 不 该 采用 那 种 特殊 的 翻译 策 
路 ,二 不 该 用 桐城 派 古文 ,以 致 今天 的 读者 读 起 来 困难 重重 。 这 些 
指责 是 否 合 理 呢 ?我 们 先 来 解 车 第 一 个 问题 。 

从 图 2~? 可 以 看 出 ,翻译 是 一 种 交际 。 交 际 总 是 一 些 人 要 达 
到 一 定 的 目的 通过 向 另 一 些 人 发 送信 息 来 影响 对 方 的 。 严 复 通过 
翻译 实现 他 改造 中 国 的 主张 .他 的 具体 做 法 是 ,通过 翻译 向 他 的 污 
者 发 送信 息 :西方 有 这 样 或 那样 的 先进 思想 。 严 复 要 向 他 的 读者 
发 送信 息 ,就 必须 使 用 他 的 读者 的 语言 ,他 的 读者 所 喜闻乐见 的 语 
言 。 他 根据 读者 理解 上 的 需要 增加 案 语 ,决定 增删 ;他 根据 读者 的 
阅读 习惯 ,改变 原文 的 人 称 ,这些 都 是 无 可 厚 非 的 。 必 须 指 出 .我 
们 所 讲 的 读者 ,是 严复 翻译 时 心目 中 的 读者 ,他 们 是 他 宕 以 改造 中 
国 厚 诅 的 站 者 ,是 与 严复 同时 代 的 熟悉 想 城 派 古文 的 知识 分 子 潜 
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f. cju. MB ALARA ,策略 与 语言 帮 有 很 强 的 
EDU CE AB EU Be AY t SR Ld TE CRGO B r$ Bed y 56 

我 们 今 夫 指南 严复 是 没有 埋 出 的 ,道理 非常 简单 . TURPE 
详 作 的 实际 读者 ,不 是 他 翻译 时 的 心 日 中 的 污 者 。 换 言 之 ,严复 本 
来 就 不 是 泽 给 我 们 今天 的 人 看 的 ,我 们 有 什么 理由 去 指责 人 家 呢 ? 

不 但 严复 的 翻 详 容易 解释 ,其 他 人 的 翻译 也 容易 解释。 例如 ， 
前 面 担 到 的 王 宗 炎 教授 的 那个 成 验 ,同一 名 英语 原文 , 交 给 八 个 人 
ERIE ,为 什么 会 出 现 八 种 译文 呢 ? 道理 也 很 简单 ,是 从 个 译 者 去 
翻译 的 。 不 同 的 人 对 同一 个 客观 事物 的 感受 是 不 同 的 。 中 国有 如 
二 洒 , 叫 作 “ 代 者 见 仁 , 智 者 见 和 舞 ”, 讲 的 就 是 这 种 情况 。 不 但 不 辐 
的 人 观察 同一 个 事物 会 得 出 不 同 的 结果 , 同 一 个 人 在 不 同 的 时 间 
访 观 察 同 一 个 事物 也 会 得 出 不 同 的 结果 。 如 昌 我 们 再 贷 第 二 个 试 
验 ,将 同一 个 句子 让 同一 个 译 者 症 不 同 的 时 间 去 翻译 ,如 怕 所 译 的 
年 末了 世 是 不 同 的 。 这 倒 有 点 像 “ 模 达成 岭 婴 成 蜂 , 远 近 高 低 各 不 
间 " 了。 上 上 述 各 种 现 银 ,无 论 是 用 翻译 标准 理论 撑 是 用 任何 一 种 对 
等 理论 航 怕 都 是 解释 不 了 的 , 放 到 翻译 交际 的 理论 框 黑 中 便 涤 然 
冰释 。 

上 述 各 例 说 明 ,描写 交际 重 译 学 的 理论 和 框架 是 具有 很 强 的 解 
释 力 的 。 但 应 该 君 到 , 它 并 不 具有 充分 的 解释 力 。 册 为 到 日 前 为 
IE ,我 们 所 建构 的 描写 交际 翻译 学 的 框架 只 是 该 理论 的 一 个 主体 
染 构 ,许多 其 他 问题 还 有 待 于 进一步 研究 。 例 如 ,经 然 特 翻译 看 成 
交际 ,那么 它 与 语 境 是 什么 关系 ? 语 境 有 了 哪些 性 质 ? TRT iE 
壕 的 这 些 性 质 对 翻译 有 什么 意义 ”又 如 ,作者 , 译 者 , 污 者 与 文本 
在 翻译 交际 中 起 什么 作用 ”对 他 们 可 不 可 以 作 进 一 步 的 划分 ?如 
能 和 作 进一步 的 划分 ,这 些 划分 对 研究 翻译 与 翻译 类 型 有 什么 意义 ? 
翻 任 区 际 的 参与 者 之 问 得 以 沟通 的 条 件 关 什么? BRE BB 
PEAS SCH PE AD ERG HR SRR HA ERY RHA 
OR AYP ae AI BHRR A RR TE A ay eB a ae zm 
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的 制约 ? mx) xe £4 PE , (lof REOR Ex nT DOKE? 

为 回答 这 些 以 及 与 之 相关 的 其 他 一 些 问 题 ,笔者 将 自己 的 研 
究 划 分 为 二 个 所 入 。 第 一 环节 研究 描写 交际 翻 详 学 的 主体 框架 ， 
这 个 循 纪 到 此 已 经 完成 ;第 二 环节 土 览 研究 酮 译 语 境 的 层次 性 , 翻 
洋 语 境 的 动态 性 ,作者 .到 者 .读者 与 文本 , 译 增 配置 ,翻译 与 共有 
AVR .共有 文化 .共有 经 验 等 问题 ;第 三 环节 主 间 研究 翻译 与 语言 、 
BUE E CIE BEER SY SS .翻译 与 文体 和 体裁 ,翻译 与 语 体 和 风格 、 
翻 详 的 制约 因素 与 详 彰 的 平衡 手段 等 问题 。 三 个 环节 , 环 环 相 扣 ， 
EIER IDEE EE o 


2.5 2€ 


Ac BEA Sh Er ie PE IUE E SES Fa] LES FE HR oR BEER S 
路 请 高 、. 跨 文化 . 跨 时 空 变 际 的 交际 人 性质, 接着 从 分 析 比 较 翻 译 交 
际 与 日常 变 际 的 异同 人 乎 ,建构 了 描写 交际 翻译 学 的 口译 交际 的 
交际 框架 与 笔译 交际 的 交际 框架 ,这 两 个 框架 就 是 措 写 交际 翻译 
学 的 主体 理论 框架 ,对 这 两 个 框架 略 加 改造 就 可 以 描写 与 解释 翻 
FEBR ES FESTE IE ,描写 与 解释 转译 和 其 他 一 些 非典 型 性 的 翻译 活 
动 亏 翻 译 现象 。 这 两 个 理论 框架 将 甜 译 一 一 无 论 是 笔译 述 是 口 
BE ,分 为 两 个 层次 一 一 表层 与 底层 ,并 且 指 出 ,进行 翻译 交际 时 是 
底层 艾 际 决定 表层 交际 ,但 同时 又 指出 ,底层 交际 是 为 表层 交际 最 
务 的 。 这 就 决定 了 译 者 一 方面 处 于 翻译 交际 的 中 心地 位 ,从 这 个 
性 义 上 说 ,没有 译 者 就 没有 翻译 ; 另 一 方面 , 译 者 是 为 别人 的 交际 
畅通 服务 的 ,这 就 决定 了 ,在 翻译 过 程 中 , 译 者 虽然 也 有 自己 的 活 
515 [81 ,但 他 的 活动 会 受到 发 话 人 与 受 话 人 或 作者 与 读者 的 交际 
意图 的 制约 ,会 受到 他 们 的 语言 与 文化 的 制约 ,会 受到 他 们 所 拥有 
的 其 他 主客 观 条 件 的 制约 ,甚至 会 受到 跨越 时 间 与 空间 的 制约 , 当 
然 也 会 受到 自身 诸 条 件 的 制约 。 

从 翻译 交际 理论 的 主体 框架 可 以 看 出 ,翻译 的 过 程 是 从 译 者 
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的 角度 业 划 分 的 Ap A A CR Be 
请 太 或 作者 与 漂洗 进行 交际 .这 时 译 者 是 个 受 话 人 人 或 污 省 ;第 二 价 
Eid PEE EOS Xe A Ce d a DI HE BE fe feu A) X ER EE 
i Auk Be fy ETT EER. ERP LAL SERN TE P, UPbTI E E ER 
时 ,在 选择 翻译 材料 .翻译 策 格 .翻译 方法 与 技巧 时 ,是 胸 有 污 者 
HJ. xXx Tru AAA He Tem S b ER IRE eb BPRS ek 
Bir X op LUE HAT APP ee LL UL fli dil er t E SH ES D SE UB IB EAE RI 
AY PAIRE J. Maxx HU ek Se fe — BRETT GERM 
L^ M Bu X e SE AT pue RETE T BAB MAR Nb ST BRICAE 
A HS Be TR 27 PIET jp e Ha SE T Rd Scip. ce AE A E D 
"33c BR BA EAE BU YE € Ai 6 BO yp a 89 | SE OF EFT 
PY --P X x GU EE. 

本 芋 结 尼 时 ,笔者 指出 ,本 书 分 二 个 环节 研究 描写 交际 翻译 将 
的 理论 枉 架 ,第 -… 环 节 主 要 癸 究 播 写 交 际 翻 译 学 的 主体 理论 框 损 ， 
这 个 任务 到 日 前 已 茜 本 完成 ;第 二 环节 主要 俩 究 翻 汉语 境 的 层次 
TE. M PER SHE Ea ER OA PR Som ia ey 
SPAS ABS 043 AUR, .共有 文化 和 共有 经 验 ;第 三 环节 主 
BO RASA ,翻译 与 文化 A SN PRS AAS, 
BAe ora ALS PE id MUA AS A EH ER SE II HR. 
5 A STE ARB AEPA, EB Ce E R 
ES" B Sig fe 8 n - : 些 值得 进一步 探讨 的 重大 课题 。 
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第 3 章 MiFSRVHERIT 


3. 1 翻译 与 语 境 


将 翻译 看 成 交际 ,如 日 然而 然 地 将 语 境 理论 引 人 翻 译 理论 与 
实践 的 研究 。 人 们 和 党 说 ,翻译 是 语言 之 间 的 转换 ;又 说 ,翻译 就 是 
稻 主 意 勾 。 这 些 毁 法 是 否 完 整 站 且 不 论 , 但 都 说 明 ,翻译 与 语言 ， 
尤其 与 语言 的 意义 关系 十 分 密切 。 从 语言 学 的 角度 看 ,人 类 能 发 
出 各 种 各 样 的 声音 ,但 只 有 一 部 分 声音 用 于 语言 ,成 为 语音 ,因为 
这 一 部 分 声音 是 被 人 类 用 作 交 流 思想 .传递 信息 的 工具 。 文 字 是 
书面 记录 薄 音 的 符号 ,用 于 书面 交际 ,成 了 人 类 区 流 叫 想 、 传 递 信 
息 的 男 一 条 渠道 。 单 个 的 语音 尤其 是 辅音 一 般 是 没有 意义 的 。 各 
种 语音 ,按照 特定 语言 的 特定 的 语音 规则 组 合成 词素 就 富有 意义 ; 
这 些 词素 ,按照 特定 语言 的 特定 的 构 词 规 则 组 合成 单词 ,就 富有 更 
为 复杂 的 意义 ,如果 将 这 些 单词 组 合成 词组 ,将 词组 组 合成 句子 、 
将 句子 组 合成 段落 ,将 段落 组 合成 语 篇 就 更 吉 富 有 意义 。 单 个 的 
字母 一 般 也 没有 意义 ,按照 一 定 的 规则 组 合成 词素 与 单词 就 富有 
意义 ,如果 将 单词 组 合成 词组 ,将 词组 组 合成 句子 .将 句子 组 合成 
段落 .将 癸 落 组 合成 语 入 就 更 富有 意义 。 汉 语 的 偏旁 部 首 ,虽然 有 
意义 ,但 其 意义 非常 有 限 。 按 照 … 定 的 规则 组 合成 字 ,就 富有 更 多 
HEX., KEHF ,虽然 有 意义 ,但 意义 有 限 ,按照 一 定 的 构 词 规 
贴 组 合成 词 ,就 启 有 更 多 的 意 头 。 如 果 将 汉语 的 词 按照 汉语 的 名 
法 规则 组 合 起 来 ,就 能 表达 更 加 丰富 的 意义 。 这 些 组 合 之 所 以 富 
有 意义 ,是 因为 将 一 定 的 语言 单位 置 于 一 定 的 诸 言 环境 之 中 的 结 
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时 。 在 语音 规划 的 文本 下 ,语音 与 语音 相 结合 就 富有 意义 , 换 言 
之 ,在 语音 规则 的 支配 下 ,将 语音 轩 于 一 定 的 环境 中 就 富有 意义 ， 
在 句法 规则 的 支配 下 ,单词 与 单词 相 结 合 就 富有 意义 REZ 
公法 规则 支配 下 ,将 单词 置 于 一 定 的 语言 环境 中 就 请 有 意义。 同 
FE ,英语 的 字母 IIS BU ROS BRE ,英语 的 书写 童 间 .汉语 的 字 与 书 
号 单词 部 具有 按照 一 定 的 规则 置 于 - 定 的 语言 环境 中 才 富 有 丰富 
的 意义 ;英语 与 汉语 的 句子 也 只 有 按照 各 自 的 语 篇 规则 壮 于 一 定 
的 语言 环境 中 才 俩 有 卡 富 的 意义 ， 这 里 所 说 的 语言 环境 就 是 我 们 
通常 所 说 的 上 下 文 ,是 语 境 的 一 种 。 再 者 ,同一 句 话 ,不 同 的 人 去 
涪 ,意义 是 不 同 的 ;加 一 句 话 , 杠 同 的 人 在 不 同 的 场合 去 说 意义 也 
是 不 同 的 。 可 见 语 境 与 意义 是 密 不 可 分 的 。 邮 -一句 话 ,用 口头 或 
笔尖 传递 给 对 方 ,其 意义 也 是 不 同 的 。 例 如 ,一 个 牙 池 的 小 伙 子 爱 
证 了 一 个 姑娘 ,他 没有 勇气 当面 向 她 表达 他 的 爱 ,会 改 而 采用 书信 
的 形式 。 说 活 或 写 文章 使 用 正式 语言 还 是 非 正 式 语言 .正式 到 什 
么 程度 ,其 意义 是 不 同 的 ,这 些 充 分 说 明 话 语 的 意义 是 因 人 而 异 、 
因 时 因 地 而 异 、 因 活 语 的 交际 渠道 而 异 . 轩 话 语 的 语 体 风格 而 异 
的 ,一句 话 , 轩 庄 境 而 异 的 。 这 里 所 说 的 语 境 是 情景 肖 境 ,也 是 庄 
境 的 一 种 。 

听话 与 阅读 是 要 有 一 定 的 背景 知识 的 ,具有 不 同文 化 背景 的 
人 ,对 同一 个 语言 单位 会 有 不 同 的 理解 。 例 如 ,一 位 中 国学 者 既是 
博士 又 是 教授 ,在 国外 ,人 们 会 称呼 他 某 某 教 授 , 而 不 大 可 能 称呼 
他 某 菜 博士 。 在 国内 , 兆 其 在 那些 博士 生还 是 凤 毛 角 角 的 高 等 院 
校 ,人 们 很 可 能 称 他 为 博士 而 不 大 可 能 称 他 为 教授 。 又 如 , 称 外 国 
的 年 轻 女 性 为 小 姐 是 不 大 可 能 引起 误会 的 ;在 国内 ,前 一 个 时 期 ， 
也 不 大 可 能 引起 误会 ,但 现在 的 情况 似乎 赂 有 不 同 , 因 为 “小姐 " 在 
有 些 地方. 有些 场合 .有 些 轿子 里 已 经 成 了 那些 从 事 不 正当 职业 的 
女性 的 一 种 委婉 的 称呼 。 这 里 所 说 的 是 文化 语 境 。 

关 十 语 境 与 意义 的 关系 ,研究 的 人 很 多 ,看 法 也 厅 尽 相同 。 笔 
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者 以为 , 斐 文 的 论述 比较 全 面 ,值得 慌 鉴 。 裴 文 (2000b:29 - 32). 
为 ,请 境 与 蕊 疼 的 关系 是 相互 的 , 语 境 制约 意义 ,意义 表现 语 境 。 
a A bas SRE, EAL AB RE HER .消除 含糊 、 
WE ATs SO AS A SX ME JB UI BE, ER UR TE EAT B 
外 之 意 . 产 生 相 反 意 义 .创造 语 境 歧 义 、 引 发 联想 意义 ; 语 境 对 意义 
有 取 省 坊 能 ,主要 体现 在 会 去 原始 意义 ,采用 俗 成 意义 。 意 义 不 但 
臣 卉 境 的 形式 ,而 且 还 能 与 语 境 合 作 。 裴 交 这 里 所 说 的 主要 是 情 
景 二 境 , 是 情景 语 境 与 语义 的 作用 与 反作用 的 关系 。 我 们 认为 , 斐 
文 的 论述 虽然 很 重要 ,对 翻 详 也 富有 意义 ,但 她 没有 提 到 语 篇 , 没 
有 论述 十 境 、 意 义 与 语 篇 的 关系, 而 翻译 往往 是 从 语 议和 开始 的 。 

系统 功能 语言 堂 认为, 有些 语 篇 是 构 境 性 的 {constitutive), 言 
下 之 意 男 一 些 语 篇 是 非 构 境 性 的 。 我 们 认为 ,凡是 语 篇 都 具有 构 
境 功 能 。 我 们 还 看 到 , 语 篇 正 是 通过 意义 构筑 语 境 的 。 翻 译 的 理 
解 过 程 是 一 个 从 语 篇 到 意义 到 语 境 ,从 语 境 到 意义 再 到 诸 篇 的 过 
程 ; 番 去 的 表达 是 从 语 篇 到 意义 再 到 语 境 .从 语 境 到 意义 再 到 语 篇 
的 一 个 过 程 。 用 这 个 观点 看 问题 , 意 久 是 连接 语 篇 与 语 境 的 纽带 。 
关于 系统 功能 语言 学 对 语 境 .意义 与 语 篇 的 论述 ,我 们 在 后 面 还 要 
es EFT PE ,这 里 ,我 们 主要 关注 的 是 语 境 。 

翻 伴 是 一 种 交际 ,是 普通 交际 中 的 一 种 ,是 一 种 特殊 的 安 陈 。 
交际 都 是 在 一 定 的 语 境 中 进行 的 ,普通 交际 在 普通 请 境 中 进行 , 特 
殊 交 际 在 特殊 语 境 中 进行 。 然 而 ,特殊 语 境 建立 在 普通 庄 境 的 基 
遍 之 上 。 这 充分 说 明 ,研究 翻译 交际 就 要 研究 语 境 , 旧 研 究 普 通 语 
境 , 要 研究 翻译 请 境 。 普 通 奖 际 有 普通 交际 的 框 扣 , 有 宏观 结构 
有 微观 结构 ,一句 话 ,普通 交际 具有 层次 性 。 翻 译 交 际 有 翻译 交际 
NES ,有 宏观 结构 ,有 微观 结构 ,一 句 话 ,翻译 交 标 也 具有 层次 
性 。 痊 通 交 际 的 框架 实际 上 就 是 普通 语 境 的 框架 ,普通 交际 的 宏 
观 结构 实际 上 就 是 普通 语 境 的 宏观 结构 ,普通 交际 的 微观 结构 实 
际 上 就 是 普通 湛 境 的 微观 结构 ,一 名 话 , 普 通 语 境 也 具有 层次 性 。 

56 


HOO0000 Et http: //cl ub. topsage. con 


ABE E Das BY] HER SE ER E BR AE PET AE SR E TEC Di AG ZA 
构 实 际 上 也 就 是 翻 详 语 境 的 宏观 结构 ,翻译 交际 的 微观 结构 实际 
EF 就 是 瑚 保 语 境 的 微观 结构 ,- -名 话 Te AA KE, ix 
涪 明 ,交际 与 语 境 密 不 可 分 ,讨论 侈 际 必然 要 讨论 语 境 ,讨论 语 境 
SRE ie Bebe. FERT E SE Bt de A ob PBA AS a TH 
者 进行 的 - 

外 描 与 交际 翻译 学 的 主体 框架 中 ,我 们 看 到 ,原文 作者 写作 时 
丰胸 有 该 香 的 ,他 和 他 的 心 月 中 的 读 普 进行 父 际 。 这 种 交际 语 卉 
就 是 作者 的 创作 语 访 。 译 者 翻译 时 一 方面 根据 白 已 的 语 境 , 另 一 
方面 根据 作者 的 语 境 确定 意义 ,这 就 是 译 者 的 翻译 语 境 。 创 作 小 
WRR, TE d PRA RISE UE PEORES. CARVE Ga p ETE EG R 
中 戏 的 情节 LO a REL AY pon pfo AB RE AE UE PUR I p B9 36 
Eh. REIRI AENA EU ped PO E re md: 
要 这 沦 两 个 问题 ;普通 交际 庄 境 的 层次 性 与 翻译 交际 语 境 的 层次 
性 以 及 它们 之 间 的 由 五 关 系 ， 


3.2 语 境 的 层次 性 


BITS HER ES R YE (hierarchy) WE 4E F, 3838 eG 
EE. ATE ie EY DC, de [ul S Se Rp 
WA s AIR Fy ER (1997 ERIS 49-29 EE ETE S (direct context ) + |E] FE 
WAR (indirect context), 有 的 将 语 境 分 为 语法 语 培 ! granimatical 
context) J ffi 3t EAE (context of situation) . dE X (2000b ) RY 4 24 i 
BIS Clinguisuc context} 5 Bl iB pie  paralinguistic context). 
笔者 认为 ,如 何 区 分 语 境 ER) JS OR, He EE TEs Si BY ,研究 语 境 或 语 境 
学 说 的 来 龙 去 脉 。 语 境 或 context of situation 是 由 入 类 学 家 Mali- 
nowski 首 守 提出 的 ,出 于 context of situation Wi LIP BR AR context. 
UL, eS ARTE RI A DR FH SL T E EKG 于 里 dn] 
XAT A ,eontext ALA EJE PRE SUB HE dS ER E x. 但 有 
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的 学 者 为 区 分 起 见 , 用 co-text 指称 上 下 文 , 用 context BMRB 
境 。 甘 于 语 境 的 层次 问题 ,英国 语言 学 家 Firth A — EH Hie 
述 。 他 人 说 ,人 硬 境 之 中 有 语 境 ,小 鸽 境 症 大 请 境 中 有 一 定 的 功能 ,所 
有 的 语 境 都 包 合 在 文化 语 境 之 中 (Firnth,，1935;33; Lyons, 1977; 
573) Firth 谈 的 主要 是 情景 语 境 与 文化 语 境 。 由 此 看 来 ,可 将 语 
境 分 为 三 个 度 次 ,这 三 个 层次 我 们 在 上 一 节 里 都 已 经 提 到 ,并 举例 
作 了 简略 的 说 明 。 它 们 是 语言 说 填 或 上 下 文 {linguistic context or 
co-texl) 情景 语 境 (context of situation) 5 X (E 18 (context of 
culture)。 三 者 之 间 的 关系 是 ,文化 语 境 包含 情景 语 境 ,情景 语 境 
包含 上 下 文 。 如 图 3-~1 所 示 。 


H3-1 普通 交际 语 境 的 层次 性 
文化 语 境 


情景 语 境 


从 术语 学 的 角度 ,可 以 将 三 者 并 列 处 置 而 以 语 境 {eontext) 为 
其 土 位 词 (superordinate) ,以 上 下 文 语 填 、 情景 语 填 与 文化 语 填 为 
下 位 词 (ceo — hyponyms) ,从 而 揭示 出 这 些 术 语 之 间 的 上 下 位 关系 
(hyponymy)e ix ABR = PR BO TE BEBE uf ELS C b fi 2E 
称 之 ,必要 时 ,又 可 以 有 具体 的 下 位 词 分 别 指 称 ,如 图 3-2 所 示 。 
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图 3-2 BRSb PR xm xA 
语 境 


ETRIE EER 情景 语 境 文化 语 境 


本 书 主 要 关注 的 是 翻译 语 境 。 变 际 在 一 是 的 语 境 中 进行 ,一 
定 的 交际 与 一 定 的 请 境 相 对 应 。 翻 译 是 一 种 跨 党 言 . 跨 文化 . 贤 时 
空 的 交际 ,翻译 语 境 是 一 种 跨 语 言 , 跨 文化 . 崎 时 空 的 语 境 。 如 前 
所 示 , 湖 译 交际 具有 层次 性 , 釉 译 语 境 也 具有 层次 性 。 但 是 ,在 第 
二 章 中 ,我 们 只 提 到 表层 交际 与 底层 交际 ,本 章 中 ,我 们 将 看 到 , 除 
表层 交际 与 底 房 交 昧 处 ,翻译 交际 ,尤其 是 笔译 交际 ,还 可 进一步 
分 为 翻译 中 的 交际 (translating communication) . BE 25 Es ( writing 
communication) . EE fE 3: Bs C translating — writing communication) 与 
VE ap "P BS A 9 3é ER (character — character communication), ll ^b, 
TE Sb P UA AR AY DS A RK E08 AC E Be Box h 
XX" SER (subordinated character — character communication), £8 
交际 是 译 者 翻 详 时 与 译文 出 版 后 的 变 际 , 即 我 们 前 面 所 说 的 包含 
表层 交际 与 底 屋 交际 的 交际 ,是 涉及 作者 . 泽 者 与 起 者 的 交际 ; 翻 
译 中 的 交际 是 译 者 翻译 时 的 交际 ,是 包括 理解 与 表达 两 个 方面 的 
区 和 际 ;创作 交际 存在 于 翻译 中 的 交际 第 一 阶段 的 底层 之 中 ,是 原文 
文本 的 作者 进行 创作 时 的 交际 ,是 作者 与 其 心目 中 的 读者 的 交际 ; 
伴 作 交际 是 评 者 与 其 心目 中 的 读者 的 交际 ,是 底层 交际 中 的 第 二 
阶段 的 交际 ;人 特效 原 主 要 指 叙 事 作 品 中 的 叙事 人 与 其 他 人 物 以 
RAMS AER ERE SE Es LAXE PX Es E E HR h x f | BH n nn 
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又 有 情节 的 情况 下 FHP P BHACEEA 5 RES ACRES RAMA A 
物 的 变 际 。 所 有 这 五 个 层次 的 殊 际 都 包 伪 在 翻译 交际 之 由。 上述 
五 种 变 际 者 有 与 之 相对 应 的 交际 语 境 , 即 疆 译 谱 境 (translation 
context) .翻译 中 的 语 弄 (translating context) 、 £j E28 38 ( writing 
context) ,译作 语 境 tiranslating — writing context) ,人 物语 境 {char- 
acter — character context) 5g 3E P 3E ifr Bí (subordinated character -- 

character context) ,因此 翻译 讲 境 往往 是 -- 个 极 复杂 的 多 层次 语 
境 , 如 图 3 -3 所 示 。 


图 3-3 BERRA RA 


翻译 中 的 语 境 


3.3 翻译 语 境 
际 。 般 详 交 际 分 表层 与 底层 两 个 层次 。 囊 层 交 际 中 ,参与 交际 的 
是 作品 巷 番 译 了 的 作者 和 译文 读者 ,涉及 的 文本 是 翻译 好 了 的 译 


MMA, MBE , 表 岩 交际 中 前 原文 作者 已 不 是 原来 的 与 原文 
度 者 进行 交际 的 作者 ,而 是 带 有 译 者 成 分 的 作者 。 译 者 成 分 主要 
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f BL TT JU T 2r E PEC RMB FARE XX 
AAI 7 a$8 L.PÉ X XC EE PEE PE RE E BU dE ES SR 
AU PE ts Heb d A HR CE TAAAK YE DLE REGES (E 
TD ETT JIE ay PU mcg; x (Em S eg D ab» sr A 
AX RS IL EO Xam BI IEmIBm LEA LIS B UU UO 
T5 EX TRAN ERR TPR PA ER MARA 
oN AS Ae SESS A PE EE AR LE YE 2 i 29 ESI ASE AP di ik 
val di 1] se AS, fe) IDE AY A OE PR POTE XDX A HY BE 2 
FRARI d HAUTE EAT ARR TY Be LIES AY 
JP GYEB DEDE S ARI TE. BS ,译文 文本 的 作 
AMA T EIRP E E. K ERSA R.: 第 (D 
BER MPR AE PER HIER AER HE OR EE BU 
YS P XC CAS DA TE PF ni AEE A eM tle A EET E SER ES oc fE 
A ERB Tie RTM L A A RE BO 
HRE ERETTE ,是 原文 文本 的 实际 读者 中 的 oH BE - 
Ta fe VRE RATER. BER BR Pray ERE 
RA SC TE dE eic oS. SHRM BESE BRI] LAE RE 
X X Ac ,但 详 者 此 时 也 可 能 参 Ae A 
对 作者 与 作品 的 评价 ,作者 所 椒 时 空 的 社会 ne RD XE H 
涩 环境 等 痛 景 材料 ,前 人 翻译 过 的 译本 等 、 底 层 交 际 的 第 一 阶段 
在学 媳 与 其 心 日 中 的 让 者 的 交际 ， 详 普 心 日 中 的 读 闪 不 同 十 表层 
SC FR POY BET BITE X SCR DU SE Ps pe p. HU Ci NE JE El -- A i ho- 
mogencous) , Jr f X 4 al 4€ PE AY Cheterogeneous). & 5 IE ES E Eg 
第 二 阶段 的 文本 大 正在 翻译 的 译文 文本 , 它 丰 同村 已 经 翻 诺 好 了 
FEE OSCR. 正在 翻译 的 译文 文本 还 可 能 修改 ,还 需 划 校对 , 太 需 
FAR, Re Te BN PEA EE ,校对 完成 483H 45232 FE 
PENA Y 2L BREA 

HEP SEB AP ENCE Ce RAE Ete el RR EBRD De Peg 
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作用 随 详 型 的 变化 而 变化 。 但 无 论 如 何 变化 ,至 者 都 处 于 中 心地 
位 。 从 这 个 已 义 上 说 ,没有 了 娃 者 就 没有 柄 好。 于 者 的 中 心地 位 在 
于 ,口译 中 ,发 话 人 虽然 可 以 选择 词语 、 选 择 句 式 , 但 真正 参与 交际 
的 是 二 者 质 做 的 选择 。 笔 详 交 际 中 ,作者 与 读者 都 没有 选择 词语 
与 种 式 的 目 由 。 作 者 在 完成 作品 创作 的 时 候 , 就 已 经 完成 了 词语 
与 句 式 的 选择 , 正 是 从 这 个 意义 上 ,有 些 极 端的 看 法 甚至 认为 作者 
"DESI". 用 这 仿 观 点 看 口译 ,如 果 我 们 也 不 鼠 讳 极 端 词 语 的 
请 ,发 舌 人 在 话语 出 口 之 际 ,也 就 * 死 了 "”。 与 笔译 不 同 , 口 详 交 际 
中 如 采 发 语 人 发 出 话语 之 后 发 现 自己 说 了 错 话 ,或 说 得 不 正确 .不 
到 位 都 可 加 以 纠正 。 由 于 笔译 是 单行 道 ,一 般 没 有 及 时 的 信息 反 
馈 , 间 语 一 出 手 , 就 难以 更 收 。 也 是 由 于 这 个 缘故 ,笔译 交际 中 ,只 
有 详 者 有 选择 词语 与 名 式 的 自由 。 换 言 之 , 译 者 是 笔译 交际 中 浴 
一 的 主动 参与 者 。 

也 正如 我 们 在 前 面 所 说 的 ,翻译 交际 中 译 者 虽 是 个 主动 的 参 
与 者 ,他 的 活动 半径 与 活动 范围 极其 有 限 。 一 方面 ,他 要 受到 来 自 
作者 与 发 话 人 方面 的 众多 因素 的 制约 , 男 一 方面 ,他 要 受到 来 自 读 
者 或 受 话 人 方面 的 众多 因素 的 制约 ,还 要 受到 自身 众多 因素 的 制 
约 ,这些 情况 ,我 们 在 后 面 还 要 作 比 较 详 细 的 讨论 。 我 们 在 前 面 曾 
经 指出 ,后面 还 要 进一步 讨论 , 详 者 是 有 其 翻译 任务 、 翻 译 目 的 与 
翻译 意图 的 ,在 翻译 过 程 中 ,他 一 方面 会 闫 强 地 . 自 党 或 不 自觉 地 
表现 月 我 ,表现 自己 的 个 性 与 风格 ; 另 一 方面 ,由 于 种 种 客观 制约 
因素 的 存在 ,他 也 不 可 能 随心 所 向 ,他 会 在 允许 的 范围 内 活动 ,只 
不 过 活动 的 三 度 有 大 有 小 而 已 。 

如 前 所 述 ,这 些 交 际 都 与 一 定 的 语 境 相 对 应 ,翻译 交际 的 复杂 
人 性 ,说 明了 翻译 语 境 的 复杂 人 性。 翻译 交际 包含 其 他 交际 ,翻译 语 境 
包 舍 其 他 语 境 。 由 此 可 知 ,翻译 就 是 在 这 些 以 及 下 面 我 们 将 要 讨 
论 的 那些 语 境 中 进行 的 跨 语言 , 跨 文化 、. 跨 时 空 的 交际 。 
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3.4 翻译 中 的 语 境 
PGE Ig dial GRE ERE LULA M it PIRE 4 EBRB)TS ER 


(communications subordinated to the underiying communication), 
A Ee AC ELTE Re RR VAR MUT BE EIS h PA BE (contexts 
subordinated to the underlying context) ; Bl FER AY 38 P dé E IRAE 
METRE E Ser Sc B, EPR ROR FR 
BEAT BE DA EE DAEA, BAER BU GC] Ay 1 RIK BA 
Hr St, aE 4 AS a Be ob A BEE Sp eA a sg E A un- 
derstanding context) + , PEE Xe ^r Be 4$, ER CAR SRE Sp 
的 一 员 ,TH Je SRE A REA XO ,要 仔细 研读 有 
AEA SUR RAR A Bhat PE. EE WEE (expressing context) 
中 , 泽 者 是个 作者 ,但 不 是 自主 创作 ,他 必须 根据 自己 对 原文 文本 
以 及 作者 通过 原文 文本 所 表达 的 意图 来 创作 。 如 果 是 任务 翻译， 
还 要 很 据 和 任务 的 要 求 来 创作 。 因 此 ,我 们 称 之 为 二 次 创作 (re- 
writing)。 翻 译 过 程 中 , 译 者 有 自己 的 意图 与 打算 ,对 于 享有 充分 
选材 自由 的 译 者 尤其 如 此 。 我 们 将 译 者 自己 的 意图 与 任务 翻 译 中 
瓜子 任务 者 的 意图 统称 为 翻译 意图 (firanslation intention}. Jha, 
FERE XR AR AR EL o> B rj B9 e Fe 89 TA Ug (IE 

MTE B EE e MEER SE rc rh ti d SP HR 3B ETE XE EE I 
材料 的 重要 依据 ,是 决定 译 者 心 日 中 的 读者 的 重要 依据 ,是 选择 诺 
省 的 湖 译 策略 方法 与 技巧 的 重要 依据 ,是 实现 详 者 翻译 风 档 的 重 
要 依据 。 

EE UE E MERE Sm] ou Bunte 
有 了 所 取舍 ,取舍 的 -- 个 主要 依据 基 翻 译 意图 。 例 如 ,在 一 个 时 期 
内 .国家 翻译 局 选择 了 马克 思 、 恩 格 斯 ,列宁 与 其 他 一 些 著名 无 产 
阶级 革命 家 的 普 作 ,组 织 专 家 ,将 它们 翻译 成 汉 语 , 昌 的 在 于 普及 
马列 主义 理论 ;同时 ,选择 了 毛泽东 .周恩来 ,刘少奇 .朱德 等 我 国 
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领导 人 的 著作 与 党 中 央 的 一 些 重要 文献 ,组 织 专 家 翻译 成 外 文 ,日 
的 在 二 宣传 中 国 的 革命 与 建设 ,宣传 毛泽东 思想 。 这 种 受信 翻译 ， 
译 者 只 人 能 在 一 定 的 范围 内 选择 材料 ,但 可 以 选择 版 本 与 参考 资料 。 

严复 在 他 四 十 三 四 岁 到 五 十 七 从 岁 的 十 几 年 时 间 内 ,集中 精 
力 译 介 了 西方 有 代表 性 的 政治 .经 济 .哲学 与 社会 科学 方面 的 重要 
TE ACK Ie) CE) (RRS) RA) oe 
RE Cet oo ae) LOSS SED CE DED 
《中 国教 育 议 》《 欧 战 缘起 》 等 。 他 对 翻译 材料 有 充分 选择 的 自由 。 
他 的 番 译 意图 在 于 启迪 民众 共 赴 救亡 图 存 大 业 , 因 而 选择 了 上 述 
A E MEETS PRES. 

MERA DRAPER DA PHER MRE RE. RNA 
么 说 详 者 要 选择 其 心目 中 的 读者 昵 ” 道 理 非常 简单 。 前 面 说 过 ， 
与 写作 一 样 ,翻译 也 有 个 为 什么 人 的 问题 。 我 们 翻译 毛泽东 FB 
来 ,刘少奇 .朱德 .邓小平 .江泽民 等 党 和 国家 领导 人 的 著作 ,是 针 
对 国外 的 三 大 读者 的 ,这 些 读 者 就 是 译 者 心目 中 的 读者 。 这 些 读 
者 契 通 过 下 达 翻 译 任务 为 译 者 选择 的 。 严 复 翻 译 西 方 的 哲学 GE 
治 .经 济 与 社会 科学 方面 的 著作 ,是 针对 他 那个 时 代 他 认为 能 担负 
起 救亡 图 存 大 业 的 知识 分 子 的 ,该 些 人 是 他 心 自 中 的 读者 。 这 是 
广 受 日 已 选 择 的 。 我 们 在 课堂 上 讲解 翻译 理论 与 实践 ,我 们 备课 
时 的 心 上 月 中 的 读者 就 是 我 们 的 学 生 ,本 科 生 或 研究 生 。 这 是 我 们 
的 工作 任务 为 我 们 选择 的 。 如 果 旨 参加 翻译 研讨 会 ,我 们 准备 材 
料 时 心目 中 的 读者 就 是 与 会 代表 。 这 也 是 我 们 的 任务 为 我 们 选择 
的 。 从 茶 种 意义 上 说 ,一 定 的 翻译 意图 ,就 决定 了 将 要 选择 一 定 的 
> AP A BES 

翻译 意图 与 选择 翻译 策略 .方法 和 技巧 也 密切 相关 。 为 了 救 
LEER AGE ,严复 寄 希 望 于 当时 和 他 一 样 忧 国 忧 民 的 知识 分 子 ,为 
他 们 翻译 ,唤起 他 们 共 赴 国难 。 为 了 实现 这 个 目的 ,严复 采用 了 他 
心目 中 的 广 者 们 所 喜闻乐见 的 桐城 派 的 吉文 。 为 让 他 们 读 懂 西方 
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的 著作 ,理解 西方 的 忠 想 ,他 采用 了 增加 案 语 REIR XC .提供 必要 
的 背景 到 识 的 一 译 方 碟 。 我 们 看 到 ,下 是 这 一 系列 体现 其 翻 洋 意 
图 的 选择 决定 了 严复 特定 的 翻译 风格 

恨 据 翻译 意图 选择 翻 详 材料 ,根据 翻译 总 图 选 拌 心目 中 的 读 
Me Y X] PER .方法 和 技巧 的 选 幸 ， 当 然 , 诺 者 在 进入 
BATE Naa BT Re ER ct aE ot E T EL TR A Se 
VE RITTE TIU E AE A A a GE a A BE Fo Ba Be sr EE 
策略 ,方法 和 技巧 一 起 进行 了 讨论 。 

综 上 所 述 , 译 者 在 翻译 中 的 交际 中 ,-- 方 面 ,要 尽力 理解 原文 
文本 ,理解 原文 文本 的 意义 ,理解 作者 的 写作 意图 ; 另 一 方面 ,要 为 
实现 日 己 的 翻译 意图 作出 一 系列 选择 ,包括 确定 自己 心 日 中 的 读 
音 ,选择 翻译 策略 .方法 和 技巧 。 在 理解 原文 文本 与 作者 意图 的 时 
候 , 评 者 从 义 本 的 语 篇 到 意义 再 到 语 境 ,从 语 境 进 -- 步 理解 原文 交 
本 的 确切 意义 与 作者 的 真实 意图 , 储 切 地 理解 语 篇 。 这 里 的 诸 填 ， 
包括 上 下 文 或 语音 语 境 , 包 括 情 景 语 境 与 文化 语 境 。 译 者 表达 叫 ， 
雪 党 原文 语 境 的 制约 , 污 者 语 境 的 制约 .同时 , 泽 者 每 写 出 一 - 句 
请 ,就 成 了 下 -一 句 话 的 上 文 ,就 成 了 语 境 的 一 部 分 ,就 有 了 制约 后 
续 翻 至 的 作用 。 


3.5 创作 语 境 


人 蚀 作 语 卉 ,顾名思义 ,是 作者 创作 时 所 处 的 语 境 , 它 隶 属于 二 
洋 底层 交际 的 第 一 阶段 的 语 卉 之 下 USHER E CEPI ER. 
表层 交际 蚌 作 者 与 作品 实 弥 污 者 的 交际 ;底层 交际 是 作者 与 其 心 
日 中 的 读 背 的 交际 。 我 们 将 包含 表层 与 底层 及 其 从 属 层 次 的 交际 
的 语 境 称 为 创作 语 境 , 将 底层 太 从 属 交 际 的 语 境 称 为 创作 中 的 诺 
幻 。 区 分 作品 的 实际 读者 与 作者 心目 中 的 让 者 是 富有 意义 的 。 作 
冶 心 目 中 的 读者 与 作者 的 选材 是 息息相关 的 ,与 作者 的 写作 意图 
^6 d. EUROS ,与 作者 选择 写作 策略 .写作 方法 和 技巧 也 是 怠 息 相 
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关 的 。 作 者 心 昌 中 的 读者 是 与 作者 同时 代 的 人 ,是 作者 心中 设 定 
的 读者 ,是 假设 的 读者 ,是 心 三 实体 ,是 比较 整齐 划一 的 ,对 他 们 只 
能 进行 共 峙 研究 ;作品 的 实际 读者 是 现实 世界 中 的 实体 ,是 形 形 色 
色 的 .名 种 名 样 的 ,可 以 是 作者 同时 代 的 人 ,也 可 以 是 后 人 ,对 他 们 
可 以 进行 共 时 研究 ,也 可 以 进行 历时 研究 。 便 作 中 的 语 境 可 分 为 
三 个 层次 ;作者 与 其 心目 中 的 读者 的 交际 语 境 ; 隐 舍 作者 与 隐 含 央 
者 的 交际 语 境 ;人 事 人 与 受 事 人 的 交际 语 境 。 隐 含 作者 ,就 是 体现 
作品 的 基本 观点 与 立场 的 作者 。 创 作 作 品 ,尤其 是 叙事 作品 ,作者 
的 配 作 观点 与 立场 未 必 就 是 作者 本 大 的 观点 与 立场 ,更 不 是 作者 
的 全 部 观点 与 立场 ,故人 存 在 一 个 隐 仿 作者。 请 看 Lech & Short 
(1981:261) 上 的 一 个 合子。 


例 3-1 Now in order to clear up the mist which hangs upon these 
three pages, 1 must endeavor to be as clear as possible myself. 
Rub your hands thrice across your foreheads — blow your noses 
— cleanse your emunctories — sneeze, my good people! — God 
bless you — 
Now give all the help you can. 
(Stern, Tristram Shandy, Vol. 9, Ch.20) 


qk RA, HPRALARKRREMBRMAHEE AGARDA 
É ed x SiS, 
A 45471 > E 3A 3 EE i8 — 13 95 40 RSH de RO 
FILMRE AAI! — E Ede dx AE Rin 
现在 请 尽力 帮忙 。 


他 们 认为 ,作者 这 样 写 ,并 没有 真 的 认为 他 的 读者 会 这 样 做 ， 
因而 隐 含 着 一 个 与 作者 本 人 有 别 的 作者 。 与 隐 含 作者 进行 交际 的 
不 是 作品 的 实际 读者 , 记 不 是 作者 心目 中 的 读者 ,而 是 隐 含 读者 ， 
与 隐 含 作者 进行 交际 的 读者 。 
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RTA "人称 与 第 二 人称。 
$[3-2a. My father’s family name being Pirrip and my christian 
name Philip, my infant tongue could make of both names nothing 
longer or more expheit than Pip. So, I called myself Pip, and came 
to be called Pip. 


(Dickens, Great Expectations, Ch. 1) 


试 译 ”我 父亲 姓 皮 利 首 , 我 的 教 各 叫 菲利普 ,我 几时 讲 不 好 也 讲 不 
清和 多 音节 的 和 名字, 只 会 说 皮 普 。 因 比 ,就 将 自己 称 为 皮 普 ,别人 也 
就 称 我 皮 首 。 


例 3-2b. Emma Woodhouse, handsome, clever, and rich, with a 
comíortable home and happy disposition seemed to unite some of the 
best blessings of existence; and had lived nearly twenty-one years in 
the world with very tittle to distress or vex her. 

She was the youngest of the two daughters of a most affection- 
ate, indulgent father; and had, in consequence of her sister’s mar- 
riage, been mistress of his house from a very early period. Her 
mother had died too long ago for her to have more than an indistinet 
remembrance of her caresses; and her place had been supplied by an 
excellent woman as governess, who had fallen little short of a moth- 
er in affeciion. 


(Jane Austen, Emma, Ch. 1) 


me Xm. BERRE BY SA ABT ZARB AL 
& AMM BE RURAL BA MAE T OB 
RAT AWE WIA EZ gà. 

MRS MLE KRESS SLR, Mee ee 
就 成 了 家 里 的 女 主人 .， 母亲 早已 前 世 , 对 于 母亲 的 路 过 ,她 已 记忆 
RUT . MRR ph 8,89 dede ARR HRS 
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REFER. 


a A38 — AGERE SE Lb MSS AGERE SE. 但 无 论 是 第 几 人 称 ， 
MEAD- XE ETE RELAX A RESTA. o 中 的 般 事 人 Pip 是 小 
WPIOTAG.DCBBPRESCAGÉGCOB RA. A, BA Pr 
好 ,第 三 人 称 也 鉴 SEEN TES UA. RSA MEHR, BELA X 
3B ,就 有 个 人 竹 事 对 象 ,有 个 上 听 氢 事 人 和 氢 事 的 人 ,姑且 称 之 为 受 事 人 
Cnarratee ) c 

Se FAME, OPE ERAT SUK ,作者 与 读者 、 作 者 与 心目 
中 的 读者 , 隐 含 作者 与 隐 售 读者 .叙事 人 与 受 事 人 ;相应 地 ,创作 语 
境 也 分 四 个 层次 AA SEA ,作者 与 心 旧 中 的 读者 、 隐 会 作 者 与 
隐 全 读者 、 投 事 人 与 受 事 人 的 交际 语 境 。 根 据 面 的 分 析 , 创 作 交 
际 与 创作 语 境 可 用 下 图 来 表示 。 


图 3 一 4 创作 实际 与 创作 语 境 


作者 文本 实际 读者 
作者 文本 心目 中 的 读者 
隐 合 作者 文本 隆 含 读者 NN 
mA 文本 中 的 叙事 部 分 。” 受 事 人 


必须 指 册 , 狠 事 人 与 受 事 人 的 交际 语 境 是 介 于 创作 语 境 与 人 
物语 境 之 间 的 语 境 , 另 外 ,叙事 人 与 作品 中 的 人 物 有 可 能 重 委 ,有 
时 , 氢 事 人 还 可 能 是 隐 含 作者 。 

我 们 之 所 以 研究 写作 语 境 ,是 因为 写作 语 境 对 翻译 具有 重大 
看 义 。 用 系统 功能 河 言 学 的 观点 看 ,作者 写作 时 ,从 语 境 到 意义 再 
从 意义 到 语 篇 ,是 一 个 不 断 选择 的 过 程 。 译 者 理解 作者 的 路 径 正 
好 相反 ,从 语 篇 到 意义 再 从 意义 到 语 境 ,但 进行 翻译 创作 时 ,也 是 
从 语 境 到 意义 再 从 意义 到 语 篇 的 。 中 此, 领 司 到 作者 的 创作 语 境 ， 
对 评 戎 从 事 翻 译 有 着 不 可 低估 的 作用 。 
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3.6 译作 语 境 

METRE diri A BEAT UR iB Tat ARE St 
ER- RRR PTA Zl Pei. nEEJEPRA SE 
A APA Ra SAA epithe. RE tee -0 RRR 
Bed A AD A PA BEAD ipa ARS RA 
oe AT GARY SU ERR TBE OT PRATT XR ey RRP aL 
境 。 人 物语 境 与 戏 中 戏 语 境 都 具有 层次 性 。 

详 作 语 境 在 很 大 程度 上 与 创作 语 境 相 个 ,例如 ,创作 是 作者 与 
其 心目 中 的 读者 的 对 话 , 盔 译 也 是 译 者 与 其 心 日 中 的 读者 的 对 话 ; 
XLUR LPETETR REP BS AVIS EE EE D XOU A A ES HE IS SE 
中 时 大 物语 境 与 戏 中 戏 语 境 的 层次 性 窒 全 相同 。 正 是 因为 这 个 灌 
改 , 丰 而 的 讨论 中 ,将 只 讨论 创作 语 境 中 的 人 物语 境 与 戏 中 戏 语 
境 ,不 讨论 详 作 语 境 中 的 人 物语 境 与 戏 中 戏 语 境 、 担 应 该 看 到 , 详 
作 井 境 与 创作 语 境 有 -个 根本 的 区 别 ， 创 作 语 培 中 ,与 作者 进行 
bem a fe MEGA GR E BICI EET SB BG 
3c by AY de 局 作者 不 共有 有 语言 与 X E B3 pe LR YT ACA REB SS fE E 
Ar Heg. n BET Shi eth. (REE E 
d pe TE Hob Has s gis Exi vnm que mH 
EE. BEER BUMS RIK UO BBA pA EW Be Eib- te 
TOL RUE T ER E O E EIRA ee ok E mi EY 
Vs RS Tea hf 

Ree SE ARE SHOD AH PA RAEE Sik. ci 
大 程度 上 次 定 普 翻 译 的 策略 .方法 和 技巧 。 中 国人 翻译 唐诗 LE 
in, d IR ATE i th b MT AED XE BR Lc e B (BERI B) 
SR In] EE), TEIRA RE D FH SRB oe EA E dk 
bee SD» ee A tae a ee eel ae 
BJA M. He FE ARABIA AE ESE BRAS SA 
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化 的 地 步 。 相 反 ob LA BRE HEEL EE de TE QE fE, Ot Ezra Pound 
Br dE RS AB Re oer M], see AS AS Sl LET PUE EHE GEB ADR TRE VAL. AB Hs pa 
Bi . 

太一 点 必须 引起 重视 的 是 ,译作 语 境 不 同 于 创作 语 境 。 创 作 
语 境 是 详 作 语 境 的 一 部 分 ,但 是 , 详 作 语 境 中 还 包括 译 者 心目 中 的 
淡 者 与 正在 翻译 的 译文 六 本 。 一 方面 , 详 者 泗 泽 人 时 ,从 两 个 语 境 
一 一 创作 语 境 与 读者 语 境 的 综合 语 境 到 意义 再 到 语 逢 ,还 变 
可 上 上 说 痢 的 自 遇 条件; 另 一 方面 , 详 者 每 翻译 完 一 个 语言 单位 ,上 
一 个 语言 单位 就 成 了 他 选择 下 -~ 个 诸 言 单位 的 出 发 点 ,就 对 他 选 
择 下 一 个 语言 单位 起 制约 作用 。 所 以 ,译作 语 境 包 括 了 译 者 与 作 
者 , 幸 者 与 恋 者 进行 交际 的 全 部 语 境 ,是 一 个 综合 语 境 。 


3.7 人 物语 境 


作品 中 有 许多 人 物 , 人 物 与 人 物 要 进行 交际 ,其 交际 语 境 如 下 
HAT AR 


H3-5 Ame eae 
AWA iÉ E ^d B 


作品 中 的 人 物 交 际 的 模式 与 日 常 交际 的 模式 相间 ,但 叙事 作 
hb "PLA PRAE br CEE VE © FERE TR UL, EE DUAE, 

Leech & Short (1981; 263) 在 论述 Emily Brome 的 小 说 
Wuthering Heights (CEP Ug lj PE») 时 说 ,这 部 小 说 是 以 及 记 体 的 形 
式 写 成 的 ,在 第 16 章 ,Mr. Lockwood EL B ie UE Exe T. Nellie 
Dean 给 自己 讲 的 故事 ， 


5/3-3 About 12 o'clock, that night, was born the Catherine you 
saw at Wuthering Hieghts: a puny, seven months’ child; and two 
hours after the mother died, having never recovered sufficient con- 
sciousness to miss Heathcliff, or know Edgar. 
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试 译 WARE GA REG. WETA EGER EDT SL h ae 
Ti—4 4$ ht HRGEGgEE T 9 SUL. MARRE AS FREE 
T FAA SERE JU So NEL A ET BEXGEUPT. 


ib 24 bop ta Ba) F 


图 3 6 Hibik ip eo — T8 B3 SE cR RE 


— Mr. Lockwood — — text Mir. Lockwood 
Nellie Dean text . Mr. Lockwood 


Mr. Lockwood 的 日 记 征 与 给 自己 看 的 ,Nelie Dean 的话 是 讲 
给 Mr. Lockwood Wr Ay, 因此 ,这 段 交 际 的 交际 语 境 可 分 为 上 下 

为 沈 明 人 物语 境 的 复杂 性 ,不 妨 再 举 一 个 例子 。 

Ernest Henungway Bi, A Day's Wait(i- -RH E fg) 
有 这 样 一 个 情节 。 儿 子 生病 了 , “我 "请 来 医生 ,在 儿子 的 房间 时 给 
BRAM. REAP R ULT BU Uis de 102, 本 不 是 说 给 儿子 听 
内 ,可 儿子 偏偏 昕 到 了 ,造成 了 -- 场 误会 ,险些 酿 成 大 祸 。 鞭 交 奈 
语 境 如 下 。 


图 3-7 A Day's Wait 中 的 一 个 情节 的 交际 语 境 


”对话 人 (医生 与 “我 ") 03A 000 UT 
和 EC RE: 


Jan 


通过 上 面 的 分 析 不 难看 出 ,人 物语 境 一 般 也 不 是 简单 的 单 层 
次 二 境 ,而 是 多 层次 语 境 。 我 们 翻译 时 ,要 阅读 原文 语 篇 ,从 语 篇 
到 和 意义 ,从 意义 再 到 语 境 。 如 果 看 木 到 人 物语 填 的 多 层次 性 质 ,就 
无 法 理解 人 物 问 的 交际 意义 ,就 无 法 翻译 成 合适 的 译文 。 一 般 说 
来 ,翻译 之 后 ,我 们 从 语 籍 应 该 能 得 到 或 基本 能 得 到 原文 人 物 间 的 
交际 吾 义 ,从 意义 应 该 能 够 推断 出 原文 意义 所 表达 的 人 物语 境 。 
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3.8 sk opo o8 


交 学 作品 中 戏 中 戏 情节 很 多 ,例如 , Hamlet (哈姆雷特 了》 中 
W- -© Mouse Trap 6 RIT. Hamlet AC o d a, s d VE 
fb. fd 2x SCIRE OI LU OR AR. RIA RL E OR BEC TR 
(Hamlet WR BEA BE TE. To be or uot to be… "11 Sex dE ERE os 
RIA PRAGA RE). BTALA RERS: S~, ME 
BY ESL -E Jf a SC, A) SE SS RR T AAE, ST Ae 
it , 理 还 乱 的 生丝 万 缕 的 情结 EWP HARES 
属实 eb PR. FRR OM RRA KAD ME. oe 
oe AT UE TE i eR Ae PELE. MIBK ,邀请 
RAE We WLR, BS, E BUE 24 4EBU BILE ,也 
就 是 他 的 父亲 ,一 个 扮 成 当年 的 国 玉 的 弟弟 也 就 是 现在 的 国王 ,一 
个 氨 成 当年 的 国王 的 妻子 后 来 又 改 尹 了 现在 的 国王 的 商 朝 王后 也 
就 是 他 的 母亲 。 这 一 招 果 真有 灵验 ,国王 也 就 是 他 的 叔父 当场 就 失 
去 了 常态 ,露出 了 马 脚 。 这 个 戏 中 戏 的 情节 可 用 下 图 表示 。 


图 3-8 戏 中 戏 Mouse Trap 情节 的 交际 语 境 


Hamlet o Text The presem king and queen 


Brother of the old king Text Old king and queen 
Old king player & 


Old queen player 


上 面 的 分 析 表 明 , 戏 中 戏 庄 境 往往 也 是 多 层次 的 。 翻 译 多 层次 
的 戏 中 戏 情 节 时 RINE RRR RSE MSR ARVN 
义 到 语 填 ,翻译 详 境 是 多 层次 语 境 ,翻译 时 从 语 境 到 意义 再 着 语 篇 。 
3.9 普通 语 境 与 翻译 语 境 
以 上 各 节 的 分 析 表 明 ,普通 请 境 是 多 层次 语 境 ,翻译 语 境 也 是 
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多 层次 语 境 。 普 通 语 境 分 为 三 个 层次 :语言 鸽 境 或 上 下 灸 ,情景 傅 
境 与 文化 语 境 ,它们 之 问 的 关系 是 ,文化 语 境 包含 情景 语 境 ,情景 
Wike Gl PHP SIGE. MIERDA A SpA ANT: PRIA EE 
a Ra EPPA SE AP bi SP ER) BS 
AA TE SHE IRR QUE BIPE Cp iG BE a (LX 81 E TE BE 
-可 详 作 语 境 , 创 作 诸 境 与 详 作 语 境 各 自 又 可 能 包 售 人 物语 境 , 各 自 
I AUER SRE BL A g BOA PE ET, RI 
WERL SR MTEP Mes SRY EIB SR, 
Ais e DIRKA, AR a AR TE 
WE ee E — RK RI ENE SE, C BR SE BB oY) SE, 
UAE XU A A A RR LE CE IE] c Aee BA Sag HA fy SB 
JE BEELIE C ACE? TE PRA CIEN 
RT EA te BE AE — FIRE BT PP GR SE LR EH te 2 CIR BE ,情景 语 境 
和 和 上下文 语 境 二 个 层次 。 具 体 说 就 是 ,翻译 滞 境 的 各 个 层次 , 翻 详 
中 的 语 境 的 各 个 层次 .他 作 语 境 的 各 个 层次 、 详 作 语 境 的 各 个 层 
次 .人 物语 境 的 各 个 层次 . 戏 中 戏 语 境 的 各 个 层次 都 包含 文化 请 
AC TR ALP I. 这 就 意味 普 , 翻 详 最 深层 次 的 车 境 中 
的 人 物 区 际 的 话语 , 既 要 看 上 下 文 也 要 看 情景 语 境 与 文化 语 境 ,还 
加 看 到 ,这 个 小 滞 境 是 大 语 境 的 一 个 功能 ,而 这 个 大 语 境 又 是 血 - 
个 更 大 的 培 境 的 -- 个 功能 ,如 此 循环 下 去 ,直到 翻译 语 境 。 可 多 翻 
详 语 境 是 -种 极其 复杂 的 多 层次 语 境 。 联 系 到 翻译 的 理解 与 表达 
项 个 阶段 ,我 们 斌 为 ,理解 时 从 语 篇 到 意义 再 从 意义 到 语 境 ,但 应 
该 看 到 ,深层 语 境 中 语 第 或 话语 的 意义 ,要 联系 到 众多 的 上 导语 境 
才能 最 后 确定 ;翻译 表达 时 从 诸 境 到 意义 得 刘 语 篇 ,而 洪 雇 语 境内 
AAR PSR TOE CM. EACH LBB. 


3.10 研究 翻译 语 境 层 次 性 的 意义 


过 去 我 们 研究 德 译 时 存在 黄种 售 问 。 一 是 这 二 看重 讲 往 ,一 
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EX BHM aH SHR TER. ABIES E. 28 
RASH RIB. RARER E AANE AS 0r ON Pa a TE) SE PE 
的 。 笔 者 认为 , 凡 说 篇 或 多 或 少 部 具有 构 境 功能 ,书面 贷 事 语 篇 是 
AR BEBE AAR. CBS SEIS Ba PES RSE 
递 信息 AS di RAE — F BEL Je 18 a HS n BLU ACER 9 RE RD 
TES S BORED WA GUN X URS 6x. EERIE 
DIS ,作者 要 传递 的 全 部 意图 ,作者 要 交流 的 全 部 情感 都 必须 通 
DAR SRAM ERE MERAH .意图 
SER, ee Bh it SiR RR a RS ta 
EK KV ARATE RR SMM, PSMA YE E SEXE 
问题 得 不 到 合理 的 解决 ,许多 现象 也 得 不 到 合理 的 解释 。 身 临 其 
境 , 是 每 一 个 译 者 必须 佑 到 的 .是 翻译 教学 必须 做 到 的 ,也 是 我 们 
正确 开展 翻译 批评 必须 做 到 的 。 举 一 个 甄 译 教学 的 例子 以 资 说 
朋 。 有 一 次 ,在 给 学 生 上 翻译 课 的 时 候 ,我 让 他 们 翻译 -- 县 美国 第 
五 任 总 统 James Monroe 的 就 职 演说 。 但 没有 告诉 他 们 ,这 是 一 位 
美国 总 统 就 职 演 说 的 一 部 分 ,结果 有 些 词语 就 译 得 稀奇 古怪 了 ，。 


例 3-4 I should be destitute of feeling if i was not deeply affected 
by the strong proof which my fellow-citizens have given me of their 
confidence in calling me to the high office whose functions I am 
about lo assume. As the expression of their good opinion of my con- 
duct in the public service, I derive from it a gratification which those 


who are conscious of having done all that they could to merit it can 


alone feel, 


XE PAL] 38 cB A BE TALES Fe Be ALG, WM) che high 
of fice A BE BR AE) ney fellou-citizens (我 的 同胞 们 )、 public con- 
duct TTR LE). BABA EE E ,从 我 刚才 列举 的 几 个 词语 ,可 以 
扒 世 出 ,上 例 是 一 位 美国 总 统 就 职 演说 词 中 的 一 段 。 但 是 ,我 是 让 
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BP LEAD fefc ee de MEE IB IER BE. BR RECS XE BI 
[xx LAE. RA RE RECS — PARTE: 

例 3-5 RHA REL n HL] 0 ARR CE, ABRAMS 
级 办 公 室 的 职能 。、 有 充分 的 证 据 表 骨 x 65 E AS RE AR E PRESS 
对 光 , 我 要 不 深 深 感动 ,就 没有 感情 了 .人 了 他们 对 我 在 公共 事业 中 的 
行为 给 予 了 良好 的 评价 ,我 很 感激 ,这 种 感激 ,只 有 那些 感到 已 经 
尽 了 力 的 人 才能 感到 ， 


这 个 翻 详 , 问 题 很 多 ,作为 老师 ,我 对 他 们 的 翻译 进行 了 ”* 批 

评 "。 我 告诉 他 们 ,这 是 美国 第 五 任 总 统 James Monroe 就 任 总 统 
时 发 表 的 号 职 演说 剖 中 的 一 段 ,说 完 , 我 让 他 们 重 译 。 这 次 译 得 好 
多 了 了。 我 自己 也 试 译 如 下 : 
例 3-6 充分 的 证 据 表 明 , 我 的 同胞 们 满怀 信心 召唤 我 担任 我 行 
将 肩负 其 职 凋 的 总 统 职 务 、 对 此 ,我 如 果 无 动 于 详 , 那 就 是 不 近 情 
ET. 同胞 们 对 我 的 过 去 的 行政 工作 给 予 了 很 高 的 评价 ,使 我 心 
怀 总 激 。 这 种 感激 之 情 , 只 有 已 经 出 尽 全 力 来 回报 的 人 才能 感受 
得 到 。 


下 例 中 ,我 的 学 生 们 着 详 首 ,我 也 是 译 者 ,同时 ,我 又 是 翻译 教 
学 者 与 翻译 批评 者 ,但 无 论 从 哪个 角度 看 , 身 临 其 境 , 是 完全 必要 
的 。 

RANA ARNE BAW AS LEAR 
实行 请 法 化 时 TE EE DIS [8] AS ja] 5) 38 d 80 dil) EA A AT 
中 可 以 作 S epe d E AS HL AA, ERE , 译 考 是 原文 文本 的 
淡 者 中 的 一 员 ,他 翻译 每 - -层次 的 语 境 中 语法 化 了 的 词句 时 ,部 要 
壬 临 其 境 。 由 于 他 身 临 舍 一 个 请 境 ,他 就 变 成 了 一 个 对 束 个 叙事 
作品 的 语 境 与 意义 无 所 不 知 ,无 所 不 路 的 人 。 然 而 ,每 一 层次 的 语 
境 中 的 信物 ,由 于 接触 不 到 其 他 语 境 ,不 是 无 所 不 知 , 无 所 不 晓 的 
人 ,他 们 的 知识 是 有 限 的 。 这 种 差异 我 们 只 和 需 举 -- 个 日 常 牛 活 中 
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PIF REA CA GRAAL. SEAT DERE En EXE .看 电影 \ 看 电视 ， 
FERARI. KE PAA A Ai, RAEE RO 
WEEG, d EO ED SEALS KG ABWEARH. PU, — TU 
BA-bpAMM. ATAN PA BH, ER BT ST SB. 我 们 作为 观 
f EROS PL] A id ETT mae RAM .省 然 不 觉 。 为 什么 呢 ? 
道理 很 兽 单 。 作 为 观众 ,我们 看 到 的 是 所 有 的 语 境 ,这 些 语 境 不 但 
使 我 们 成 了 无 所 不 知 . 无 所 不 晓 的 人 ,而 且 使 我 们 具有 剧 中 信物 所 
没有 的 需 见 力 。 与 我 们 栓 皮 , 妆 惠 大 局 限于 他 所 参与 的 那个 局 部 
ig ee A ARPT Be? 有 人 在 河中 下 了 毒 ,当事人 没 
有 四 到 ,我 们 看 到 了 ;有 人 设 下 隐 马 坑 ,当事人 没有 敌 到 ,我 们 着 到 
了 。 因 此 ,他 们 不 急 我 们 急 ,难道 不 是 这 样 的 吗 ” 我 们 作为 译 者 ， 
BEER x odd IN ,就 要 身 临 当事人 的 语 境 , 站 到 他 们 的 立场 上 来 ， 
否则 ,惊险 的 场面 就 被 译 成 不 售 险 的 场面 了 。 

Bt FS a Et) Je RE, OA a tA 
FAI HR AR EC RW be BOSE Hamler 《哈姆雷特 》) 
的 主人 和 Fiamlet ,经 常 说 些 疯 话 , 颇 令 人 费解 ,也 很 难 翻 译 。 在 第 
二 幕 中 , Hamlet 过 到 了 Polonius, 说 一段 似 疯 非 疯 的 话 , 兹 援引 
如 下 。 


503-7 Polonius:… 
How does my good Lord Hamlet? 
Hamlet: Well, God-a-mercy. 
Polonius: Du you know me, my lord? 
Hamlet: Excellent well. You are a fishmonger. 
Polonius: Not E, my lord, 
Hamlet: Then ] would you were so honest a man. 
Polonius: Honest, my lord? 
Hamlet: Ay, sir. To be honest, as this world goes, is 


to be one man picked out of ten thousand. 
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Polonius: That's very true, mv lord. 

Hamlet: For if the sun breed maggots in a dead dog. 
being a good kissing earrion. - Have you a daught- 
er? 

Polonius: I have. my lord. 

Hamlet: Let her not walk 1 uh’ sun. Conception is a 
blessing. But your daughter may conceive, friend, 
look 10 t. 

Polonius: -« — Whar do vou read my lord? 

llamlet; Words, words, words. 

Polonius: What is the matter, my lord? 


Hatulet: Between who" 


CHlamler, 11.2) 


AE BIE X 

KS ZM OT BAAR. Hat ee RF? 

whe bit Se, , E r BA 

WBE Bs RAI A ET? 

CEP X PE GAGE PEDRET, 

MBE A A BR IRE 

25 3p Bag: AP RA — ofa ERS HH EMA. 

RLM EA BP! 

ddp Ab RR Aka LL - aAA PR Raha 
MERA. 

KBE ik AER AF. 

OHH REAM E-REM Po Led Rae 
Alig dep GR AY E —-— he A e I? 
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SR RA VAT. 

哈 姆 菜 特 :不 要 让 她 在 坟 阳 光 底 下 行走 ; 胜 子 里 有 掌 问 是 
幸福 ,但 不 是 像 你 女儿 胜 子 里 会 有 的 那 种 学 问 。 
HA, UR, 

He IB TE We eee — 4h f ded AF? 

vet RE SG DGS, EGE, 

RBM MAAS ETF? 

CE EX HE RL HEA ZB? 


我 无 意 指摘 前 贤 。 但 这 段 译文 至 少 有 两 个 问题 。 一 是 有 误 
$, LE K ERR ARS. 首先 , God-u-mercy 根据 
Commentary of Hamlet (Penguin Books, 1980) BA thank you ;其 
X. For if the sun breed maggots in a dead dog, being a good kiss- 
ing carrion Ml Let her not walk i’ th’ sun. Conception is a bless- 
ing. Bui your daughter may conceive Ji HÀ BUDE XR, “TERK BAKE 
下 行走 de Pa Spencer HJ E FE The Faerie Queene (Il, 
vi CCfll 324. FRU Amore, 和 Belphoebe #8 JE PRIS & ARAM 
PASE OTE OY, UAE RE RUD Re EA A OR” 3S BLUE ,并 
借以 警告 波 洛 涅 斯 不 要 让 女儿 实际 上 是 警告 波 涪 泽 斯 本 入 不 要 与 
国王 揽 在 一 起 。 这 段 食 双 关 的 引文 应 从 两 个 交际 层面 来 理解 。 在 
哈 姆 青 特 与 澈 党 涅 斯 的 交际 中 , 哈 姆 需 特 看 到 波 洛 涅 斯 从 国王 与 
Ea Ab IL Oe, ta AE TE ib PAG For if the sun breed 
maggots ina dead dog, being a good kissing carrion . Ty v yh # tt 
Have you a daughter? 的 过 流 , 引 出 了 Ler her not walk i’ th’ 
sun. Conception is a blessing. But your daughter may conceive, 
friend, look to^ t JZ“ RAB. BRAMAN SM L8 TE SS YR HE EE 
亚 进 行 交际 的 读者 的 立场 上 更 容易 理解 。 读 者 与 人 物 不 同 , 人 人 物 
只 了 解 目 己 正在 参与 的 事 与 经 历 过 的 事 并 在 此 基础 上 预测 将 来 ， 
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ngo p. BRECHA A. CA, fi ta BPE in Be TO BU da 
PE ORAM. LRA ZH SESE RRR 
HEAT er NG E quce i Rd JE SE ur ib fe JL Ag Bg TE E 
WU pag GA SE fe. RE A Be te RE eR m N98 9 t 
MOST MEE EUR a RS MEd Rs TSE A ee eA R6 
Rte FPO) AE r. ES Ld YE— 42.5 RRM BS RUA 
D. 有 有 了 这 些 材料 ,了 哈 旭 雷 特 的 这 个 警告 对 于 污 者 来 说 就 其 义 自 
WT 
双关 在 Hamlet 中 经 党 使 用 ,笔者 以 前 曾经 谈 过 ( 程 永生 ， 
1995a) BURA PART sun 与 son 的 谐音 双关 用 法 援引 如 下 。 
Bi3-8 King 
But now, my cousin Hamlet. my son. 
Hamlet :Caside) 
A little more than kin, and less than kind. 
King: How is it that the cloud still hangs on you? 
Hamlet: Not so, my lord, | am too much in the sun. 


(1. 2.72) 


TE Le ae Ea EL 
"EV ICE) 
REETA, RRMA, 
国 王 : 那 乌云 氏 么 还 在 你 的 头顶 上 瘟 旋 呢 ? 
me ea ty RAE BE. ORB REAR. 

这 里 的 sun UU IEEE GE E 3 A Lai too much in the SHH 
ALTE ERA" RAHA .但 与 myson MADE IZ LE ERE S ntl 
我 虽 儿 ,使 我 爱 宠 车 惊 *( 我 一 时 找 不 到 合适 的 片 式 来 表达 ,只 好 造 

ERR EEG") BUBGX HE GL, A A Hp VES 
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eis TAA Mela Pea AM 
根据 上 面 的 分 析 ,笔者 将 上 面 援引 的 Hamler 中 的 那 段 台词 
WEE SP: 
813-9 RBM RS hdpBES AMT! 
哈姆雷特 : 啊 , 你 好 1 | 
Da P UNES NEL 
哈姆雷特 :岂止 认识 , 体 是 小 查 上 贩子 。 
波 溶 滥 斯 : 非 水 ,上 左下， 
哈姆雷特 : 那 我 倒 布 望 你 和 鲁 贩 子 一 样 诚实 。 
SE ES, RF? 
OEE SOM AA ARS EL MEAL FER 
TE. 
MSZ GS RP, 
Oe he ES ys K Pao HE EE PR Ee a E MET 
一 块 温 琴 的 息肉 。 | 
一 一 体 有 个 女儿 吗 ? 
KB BRM: AE RE 
哈姆雷特 :不 要 让 你 的 去 儿 在 太阳 底下 涤 锭 。 怀 节 是 
AMHAKE, ALAE, No 
HEN Dee 一 一 你 读 些 什么 ,左下 ? 
哈姆雷特 : 词 向 , 词 各 ,家 是 词 向 ， 
AZM AHF ET? 
哈姆雷特 : 谁 与 谁 的 事 ? 


分 本 翻译 语 境 层 次 性 的 一 个 意外 的 收获 是 , 丰 实 了 Firth 3X 
于 堵 境 层次 性 的 党 说。 上 面 ,我 们 将 普通 语 境 分 为 文化 语 境 ,情景 


请 卉 与 上 上 下文 堪 借 , 将 翻译 语 境 分 为 翻译 诸 境 .翻译 中 的 请 境 、 创 
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作 语 境 PEIEE SE AD TE S R PARE SE, TT EL GA Wik ST IS f 
每 一 个 子 层 次 都 包 舍 文 化 语 卉 、 捕 最 洁 境 与 上 下 文 诺 境 ,这 就 丰富 
Y Firth 关于 语 境 层次 性 的 学 说 。 推 而 广 之 ,对 其 他 语 境 也 可 以 
作 这 种 层次 分 析 。 


3.11 系统 功能 语言 学 框架 下 翻译 语 境 的 层次 性 


如 洲 我 们 从 系统 功能 语言 学 的 前 度 来 分 析 普 通 语 填 与 翻译 衣 
十 ,我 们 也 会 得 出 同样 的 结论 ,认为 普通 语 境 具有 层次 性 ,翻译 语 
境 出 其 有 层次 性 。 如 果 将 系统 功能 语言 学 美 于 语 境 的 党 说 应 用 于 
我 们 上 面 的 分 析 结 果 上 ,我 们 对 融 译 的 性 质 与 过 程 会 有 更 深 的 理 
解 。 系 统 功 能 语言 学 认为 , 语 境 由 三 个 变量 构成 , 语 旨 (tenory i# 
4 field) Fi# xk (mode), HP, i& Et X. B] 4r Ag ts (social i E 55 
功能 (functional) 语 旨 , 请 场 根据 书面 交际 的 题材 与 口头 交际 的 话 
题 也 可 作 进 一 步 的 划分 , 语 成 可 分 为 渠道 {channel} 与 表现 方式 
(medium)。 这 些 划 分 ,部 是 层次 , 它 充分 说 明 , 在 系统 功能 语言 学 
的 型 论 框 架 中 , 语 境 是 具有 层次 性 的 , 它 可 以 划分 为 二 个 层次 ,每 
一 个 后 次 又 可 划分 为 若干 个 小 层次 。- - 甸 话 , 语 境 是 一 个 上 愉 有 县 
次 性 的 了 系统。 

系统 功能 讲 言 学 没有 区 分 普通 计 境 与 釉 泽 语 境 ,换言之 ,系统 
功能 语 癌 学 研究 的 说 境 是 -个 抽象 的 实体 ,这 个 抽象 的 实体 , 闻 呈 
体 的 情况 下 是 可 以 具体 化 的 。 此 外 ,系统 功能 语 衣 学 没有 也 不 会 
区 分 文化 语 境 ,情景 语 境 与 上 下 文 语 境 ,而 是 将 二 者 粹 为 一 体 , 将 
它们 统统 看 成 是 语 境 予 以 研究 。 因 此 ,用 系统 功能 语言 学 关于 滞 
坊 的 学 说 看 待 翻译 请 绕 的 层次 性 ,我 们 会 得 册 这 样 的 结论 :普通 语 
Rie dl LACE BUMP BLEU. 3X cR ABAD 8E — x 3p 4 UOS 
^W TEE PG Se E b BLOGO ru LES ,翻译 中 的 语 境 是 
一 种 具体 的 普通 语 境 ,创作 语 境 是 一 种 具体 的 普通 语 境 LEE ME EIS 
起 -- 种 具体 的 普通 语 境 ,人 物语 境 是 一 种 具体 的 普通 语 境 , 戏 中 戏 
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语 境 也 是 一 种 具体 的 普通 语 境 ,这 些 语 境 邦 是 出 铬 二 个 子 层次 构 
成 的 ,每 一 个 于 层次 痢 是 一 个 具体 的 语 境 。 用 系统 功能 语言 学 的 
观点 来 看 ,上 述 各 种 诺 境 的 每 一 个 子 层 次 都 由 三 个 庄 境 变量 构成， 
这 三 个 变星 中 网 每 -个 变量 只 都 由 者 干 个 子 变量 构成 。 这 充分 说 
84 , 翻 详 语 所 是 一 个 具有 多 技 次 的 层次 性 系统 。 

系统 功能 语言 学 认为 , 语 境 由 三 大 奕 量 掏 成 , 语 境 的 三 大 变量 
对 应 于 意义 的 三 大 元 功能 (metafunetion) ,意义 的 三 天 元 功能 对 应 
于 意义 的 三 大 词语 (jexico — grammar) X Fil (realization) £B., IE 
如 我 们 将 在 下 一 章 指 出 的 , 意 文 的 三 大 元 功能 就 是 语 篇 的 三 大 意 
关 ; 实 现 意义 的 三 大 词语 手段 就 是 将 意义 语法 化 的 三 大 谨 道 。 这 
说 明 ,不 但 语 境 具 有 层次 性 , 意义 也 具有 层次 性 ;不 但 意义 具有 层 
次 性 .实现 意 必 的 词语 手段 也 具有 恨 次 性 。 它 们 之 间 相 百 对 应 ,使 
嚼 译 与 翻译 活动 具有 层次 性 。 

语 境 、 意 义 与 将 意义 语法 化 的 渠道 之 间 的 层次 对 应 关系 ,对 证 
究 番 详 是 非常 富有 意义 的 。 我 们 上 面 说 到 ,翻译 是 一 个 不 断 地 从 
语 篇 到 意义 、 再 从 意义 到 语 境 然后 又 从 语 境 到 意义 ,再 从 意义 到 语 
篇 的 过 程 。 在 这 个 过 程 中 ,我 们 了 解 语 箭 .意义 与 语 境 的 层次 性 ， 
了 解 它们 之 间 的 层次 对 应 关系 ,对 翻译 理解 与 表达 极为 有 利 。 


3.12 小 结 


本 章 中 ,我 们 从 普 道 语 境 的 层次 性 人 手 ,讨论 了 翻译 语 境 的 层 
次 性 。 我 们 将 普通 语 境 分 为 文化 语 境 、 情 景 语 境 与 上 下 文 三 个 层 
次 ,将 翻译 语 境 分 为 翻译 中 的 语 境 .创作 语 境 、 译 作 语 境 与 创作 语 
境 和 译作 语 境 所 包含 的 人 物语 境 与 戏 中 戏 语 境 等 六 个 层次 ,指出 ， 
这 些 语 境 都 有 各 自 的 子 层 次 ,每 个 于 层次 语 境 都 由 文化 语 境 .情景 
请 境 与 上 下 文 构成 。 接 着 ,我 们 又 简要 地 介绍 了 系统 功能 语言 学 
的 语 境 理论 ,认为 在 系统 功能 语言 学 的 理论 框架 中 语 境 也 具有 层 
次 性 ,由 三 大 变量 构成 ,三 大 变量 中 的 每 一 个 变量 又 都 由 若干 个 小 
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变量 构成 。 HRA SE X Pa Ie Ee 
番 译 语 境 的 层次 性 的 分 析 结 论 上 ,我 们 会 得 出 这 样 的 结论 ;翻译 语 
境 中 的 各 个 层次 上 的 语 境 邦 是 一 个 具体 的 普通 语 境 , 痢 由 三 个 考 
含 若干 个 子 变 其 的 大 变 旦 构成 。 由 此 可 知 , 翻 详 语 境 的 层次 是 极 
其 复杂 的 。 但 是 深入 研究 翻译 语 境 的 层次 性 是 定 有 意义 的 。 首 
先 ,翻译 从 其 种 意义 上 说 就 是 翻 详 意义 ,而 翻译 的 理解 与 表达 都 是 
从 语 篇 到 意义 、 从 意义 到 语 境 再 从 语 境 到 意义 ,从 意义 到 语 篇 的 过 
程 ,也 就 是 说 ,理解 意义 不 但 要 依赖 语 篇 ,而 且 要 依赖 语 境 ; 其 次 ， 
要 理解 具体 语 篇 的 具体 意义 . 译 者 必须 身 临 其 境 ,脱离 了 具体 语 
境 ,就 无 法 理解 具体 话 箭 的 具体 意义 ,这 时 好 般 强 去 翻译 就 有 可 能 
REE SRE, AS Bo RAE SEX FBS .意义 与 语 境 
的 对 应 关系 的 分 析 ,我 们 看 到 ,分 析 语 境 的 层次 性 对 我 们 分 析 意 文 
的 层次 性 与 分 析 将 意义 语法 化 的 渠道 的 层次 性 是 非常 富有 意义 
的 ,一句 话 , 是 非常 有 利于 翻译 的 。 

在 后 续 各 章 中 ,我们 讨论 作者 .译音 与 法 者 的 分 类 ,讨论 文本 
的 分 类 , 冉 论 翻 译 译 型 与 详 型 配置 的 分 类 SHERMER 
HE .文化 的 层次 性 与 翻译 ,区 分 文体 .体裁 . 语 体 与 风格 ,讨论 翻 详 
的 制约 因素 与 译 者 的 平衡 手段 等 。 这 些 讨 论 ,都 与 翻译 交际 与 翻 
译 语 境 的 层次 性 有 关 。 分 类 本 身 就 有 层次 ,区 分 也 是 层次 问题 ,但 
由 于 这 些 章节 讨论 的 铀 重点 不 同 ,我 们 将 不 再 提 及 翻译 语 境 的 层 
次 性 。 
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B4 ”翻译 语 境 的 动态 性 


万 译 语 境 包括 翻译 中 的 语 境 ,创作 庄 境 ,译作 语 境 、 人 物语 境 ， 
有 时 还 包括 戏 中 戏 语 境 ,每 一 种 诸 境 几乎 都 由 老生 个 层次 构成 ,每 
个 技 次 又 可 分 为 语言 情境 .情景 语 境 写 文化 语 境 ,或 分 解 为 大 变量 
FAMER, RAR. He FARA KERR SMP BRR 
REKER, FAR REA FRR M S EZ P. 
翻译 语 境 的 动态 性 见于 翻译 语 境 的 各 个 层次 ,见于 翻译 中 的 庄 境 、 
创作 语 境 . 详 作 语 境 、 人 物语 境 与 戏 中 戏 语 境 的 每 一 个 层次 。 写 作 
是 一 个 动态 过 程 ,翻译 也 是 一 个 动态 过 程 , 写 作 与 翻译 所 描 与 的 事 
件 的 发 生 与 发 展 也 是 一 个 动态 过 程 。 俗 话 觉 ,时 过 境 迁 ,时间 的 推 
移 能 使 语 境 发 生变 化 。 其 实 , 语 境 具 有 动态 性 的 动因 很 多 , 除 时 间 
的 推移 之 外 ,事件 的 发 展 . 人 物 的 更 选 、 场 所 的 变更 也 都 是 语 境 动 
态 变 化 的 动因 。 有 时 某 个 因素 单独 起 作用 ,有 时 某 一 两 个 或 菜 几 
个 罗素 共同 起 人 用。 当然, 许多 因素 共同 起 作用 的 时 候 , 可 能 有 的 
芋 显 性 有 的 晤 路 性 。 根 据 上 面 的 分 析 ,我 们 认为 ,可 以 从 引起 语 境 
变化 的 要 之 人 人手 对 语 境 的 动态 性 进行 描写 。 下 面 笔者 将 从 引 赵 语 
IURE TE BA EK RC SEE PP AL b ex 5 EE A ,对 语 境 的 动态 性 
进行 讨论 。 然 后 ,与 第 三 章 一 样 ,在 系统 功能 语言 学 的 理论 框架 下 
进一步 审视 语 境 的 动态 性 。 


4.1 事件 的 发 展 


翻译 本 身 是 一 个 动态 过 程 , 一 个 句子 译 完 了 、 一 个 章节 译 完 
本 ,接着 译 上 一 个 句子 、 下 一 个 章节 ,可 见 时 向 在 推移 ,事件 在 发 
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展 。 氢 事 作 品 中 ,一 个 大 事件 可 分 解 成 若干 个 小 事件 ,例如 ,大事 
FERE HI Se Ae SH PE (precipitation) . E A F PF (consequence). m iw 
Celimax) S3 &'i Æ (conclusion) a. 例如 日 党 生活 中 的 婚恋 。 婚 恋 
BY DT BY op AE Bg (dating? LE 8% (falling love with each other), 
LT AS Cengagement) 5j Zi li ( marriage), LA 38 {F WS 2L ( wedding cere- 
mony) AA. PREG DS ETA UD PE at — 40 2 RR LAU LE UR D PE 
也 过 第 有 和 开头, 发展, 高潮 与 结束 。 氢 事 作品 中 的 事件 环 环 相 扣 、 
层 层 推进 。 事 件 发 展 了 , 语 境 更 新 了 。 因 此 ,我 们 说 ,事件 的 发 展 
使 语 境 具有 动态 性 。 例 如 , Pride and Prejudice ,第 -一 回 描述 Mrs. 
Bennet 问 Mr. Bennet 发 布 Mr. Bingley 将 要 搬入 Netherfield Park 
KA ES te Mr. Bennet 向 Mrs. Bennet fl (HAT AY ZL 
iE eR Mr. Bingley 的 信息 。 


8 4-1 a. 

" My dear Mr. Bennet,” said his lady to him one day, "have 
you heard that Netherfield Park is let at last?” 

Mr. Bennet replied that he had not. 

“But it is,” returned she, "for Mrs. Long has just been here, 


and she told me all about it.” 


bios 

Mary wished to say something very sensible, but knew noi 
how. 

"While Mary is adjusting her ideas,” he continued, "let us re- 
turn to Mr. Bingley.” 

"I'm sick of Mr. Bingley.” cried his wife. 

“Tam sorry to hear that; but why did not vou tell me before? [f 
l had known as much this morning, I certainly would not have 
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called on him. it is very unlucky; but as I have actually paid the vis- 


fal n 
iL, we cannot escape the acquaintance now. eeen 


BH Aa..e-- 

"ee a Pu AGEU VS — des) A opes, EERqE 
圆 到 底 租 出 去 了 ,你 听 说 了 喝 ?” 

本 内 特 移 生 回答 说 ,他 没 听 说 。 

“ 真 的 租 出 去 了 ,太太 说 ,“ 关 太太 刚刚 来 过 ,她 全 告诉 我 了 。” 

Fy, hae eae 

ih GLA RE, ROR Jm de PEE. 

“Gh iG WIE RTE” ea i AA RRA Ee,” 

“RIARI”, AAR, 

“ARE AD, RIK T . RELA? 我 今天 早晨 要 知道 
TRAGE LR], TEREA, ATR RRA T 5 
他 交往 也 不 行 了 。” 


这 两 段 叙 述 的 事件 不 一 样 ,交际 语 境 也 不 一 样 。 第 一 段 是 
Bennet 夫妇 闻 交 际 ,交际 一 开始 ,Bennet 先生 被 动 地 听 ; 第 二 段 是 
Bennet FE 3 Bs AS, RRA ER Bennet X A BEAD ILA ILM 
人 在场, 而且 Bennei 先生 一 直 控 制 着 主动 权 。 这 两 回 描写 两 个 小 事 
fF SP JE AR ,高潮 与 结尾 。 小 事件 是 大 事件 的 组 成 部 分 ,小 
事 侍 的 结构 是 大 事件 的 结构 的 缩影 。 事 件 的 这 种 结构 性 是 语 境 层 
后 推进 的 标记 。 语 境 随 着 事件 的 推进 而 推进 。 当 然 ,在 事件 推进 
的 过 程 中 ,时 间 在 推移 .地 点 在 变更 ,人物 在 更 选 。 此 例 中 ,事件 是 
十 境 杰 化 的 显 性 因素 ,人物 .时 间 与 地 点 等 都 星 陷 性。 


4.2 时 间 的 推移 


Gerald Moore 的 短篇 The Day Mother Cried (4 & 3 9€ 85 3E 
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Xj Edi] AR EJ BS, ee BRP ,在 突 
A S fH ACE IB RES B fa Be TF E I] aci BR — Ab Tu Se TH UR 
推导 外 部 非常 明显 re PERS KE AG PAP. X EESEIS LR 
Xy HE LP BH S IERI picai 5 se PEG T PUT USC EE E TE 
En). 
R4 | The Day Mother Cried 中 的 时 间 标 记 词 语 与 事件 

上 时间 标记 词 请 B f 
that dark winter's day (= Wednesday) precipitation ( € A E) 


seme years be fare 


a few months after. 


1 was nearly Christmas:.- flashback (4&9) 
Monday 

Tuesday 

Wednesday precipitation ( E A. 事件 
a week later consequence (2 A 344) 


two yeurs later 


now conclusion (4 4) 


Fe Ast el bk oe AS pde X ÉD GHEE now 为 时 间 参 照 点 ， 

虞 在 此 之 前 发 生 的 往事 ,但 作者 将 Wednsday 那天 发 生 的 事 作 为 

突 发 事件 , 凤 大 事件 的 开头 (半天 他 放学 回 家 ,看 到 妈妈 在 屋 里 鳞 ， 

原 坟 是 妈妈 打字 的 速度 不 够 快 ,丢掉 了 出 刚 二 找到 的 工作 )。 在 手 

X5 Wednesday MRE ERER RA Y fr E n) qnd ii CLR fa E 

BOO): 父母 在 城市 化 的 过 程 中 ,从 农村 迁 到 城市 。 为 了 养活 两 个 
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孩子 ,为 了 送 他 们 上 大 学 ,父亲 一 迪 务 农 一 边 做 工 ; 母 亲 通 过 不 断 
自学 ,一 会 儿 办 日 托 .一 会 儿 当 打字 员 ,后 来 居然 当 了 记者 。 但 作 
者 开关 并 不 理解 母 某 的 十 裹 ,更 设 有 看 到 母亲 的 坚 委 不 拔 的 精神 ， 
而 是 想当然 地 认为 ,母亲 是 个 什么 事 都 能 干 、 什 么 事 都 能 干 好 的 
人 。 后 来 ,看 到 母亲 加 ,本 认识 到 ,母亲 是 克 报 了 重重 图 难 .历尽 了 
于 蔷 万 兰 , 才 把 工作 十 好 的 ,而 且 母 亲 这 样 做 是 为 了 自己 的 子 妇 。 
作者 没有 完全 接 自然 的 时 间 有 顺序 叙述 事件 ,为 读者 阅 污 带 来 了 国 
难 , 但 也 为 文章 增 湛 了 色彩 。 为 减少 读者 的 困难 ,作者 使 用 了 一 系 
列 时 间 标 记 词 语 ， 只 要 对 这 些 词 语 稍 加 整理 ,整个 时 间 脉 络 连 同 
事件 脉络 就 -- 日 了 然 了 。 
表 4 一 2 some years before 

a few months after.-- 

it was nearly Christmas--- 

Monday 

Tuesday 

Wednesday (= that dark winter's day) 

a week later 

two years later 


now 


X& ERTS HAP RE n] VA E] ISESK JF 30, d cn READ a, 18] 45 
Erud il ATR. EBABY ,时间 与 事件 密 不 可 分 ,事件 随时 
加 的 推移 而 发 展 , 因 此 ,叙事 语 篇 中 时 间 词 语 是 事件 发 展 的 重要 标 
记 。 即使 在 那些 没有 明确 的 时 间 标 记 词 语 的 语 篇 中 ,事件 事实 上 
也 顺 时 间 的 推移 而 发 展 ,只 不 过 在 这 些 语 篇 中 时 间 的 推移 呈 隐 人性 
ET o 


4.3 地 点 的 变更 


有 时 地 点 的 变更 也 可 能 呈 显 性 ,而 通常 成 显 性 的 时 间 推 移 则 
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RACE , 44% -fle Ernest Hemingway 的 得 篇 A Day's Wait(£— 
KEES TG MORS LEERT. PRE 
JLF AS. TER FUL PAD ETET iki, UXOR 
102. AR EEE AU IL POT. I REE TERE PAU, 
内 要 体温 不 越过 104 BEAR Uic. ILE a ye TENE OE ,不 了 解 这 
PRA. Nm IL Piae A BEB 41 度 就 要 死去 ,因而 误 认 
AROMAS, RH - 场 误会 。 这 场 误 会 的 起 因 -- 是 由 闻 儿 子 
缺少 ， cau “he TEL eX B) EE , ILTA FO Mp S 
到 补充 。 可 是 作者 在 语 篇 中 并 没有 交代 医生 是 在 楼 上 儿子 的 房间 
里 黄体 温 的 ,没有 交代 儿子 听 到 了 医生 告诉 父亲 儿 闻 的 体温 是 
102 ERA RIL RH Wr E ES b m UE C AE ARES 104 是 不 
妨 事 的 ,只 是 “漫不经心 "地 用 了 几 个 表示 地 点 变更 的 词语 ,给 读者 
留 下 了 大 量 的 赁 异常 识 进行 推理 的 空间 。 因 此 , 语 篇 中 的 地 点 标 
记 词 语 对 理解 语 篇 起 着 至 关 重 要 的 作用 。 下 面 的 引文 中 暗示 地 点 
亚 更 的 词语 ,笔者 都 用 斜体 标示 出 来 了 。 
9014-2 +. But when I came downstairs he was dressed, sitting by 
the fire, looking a very sick and miserable boy of nine years. When 
[ put my hand on his forehead I know he had a fever. 

“You go to bed," 1 said, "you're sick.” 

"I m all right,” he said. 

When the doctor came he took the boy's temperature. 

"What is it?" I asked. 

"One hundred and two.” 

Downstairs, the doctor lelt three different medicines in differ- 
ent colored capsules with instructions for giving them. .-. He seemed 
to know al! about influenza and said there was nothing to worry 
about if the fever did not go above one hundred and four degrees, «. 
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ae TE MKS AEFIA, LAK GP VUE ES 
REE, PIER TH HAP SR, AP RRAGA, ABH 
发 烧 。 

“上 去 睡觉 去 " ,我 说 ， 作 滴 了 。 

“我 没事 " ,他 说 。 

医生 来 了 , 量 了 孩子 的 体温 。 

“多 小 9" 我 问 。 

“Eee.” 

在 楼 下 EEE FERE E MMA SRA LS EIE 
看 来 ,他 对 治 流感 很 内 行 ,他 说 发 烧 不 超过 一 百 零 四 度 就 不 妨 事 。 


"4-48 看 中 于 


引文 中 的 斜体 字 是 笔者 加 的 ,从 斜体 字 不 难看 出 地 点 变更 了 。 
从 斜体 字 加 土 我 们 对 西方 文化 的 短 识 ,可 以 推 关 ,区 子 的 卧室 是 在 
楼 上 。 父 亲 岂 上 几 子 上 楼 去 睡觉 ,儿子 虽说 自己 没 病 , 还 是 上 楼 体 息 
了 。 父 亲 请 来 医生 在 楼 上 儿子 的 房间 里 给 他 量 了 体温 ,并 且 在 楼 
上 间 医 生 上 子 的 体温 有 凶 高 ,医生 也 在 楼 土 回答 了 父亲 的 提问 。 
后 来 到 了 楼 下 ,医生 安 壬 父亲 ,不 烧 到 104 度 就 不 妨 事 , 此 时 ,儿子 
依旧 在 楼 上 ,没有 折 到 。 作 者 在 语 篇 中 并 没有 用 斜体 字 向 读者 标 
明 地 点 变更 了 ,也 没有 交代 什么 事 是 在 什么 地 方 做 的 ,什么 话 是 在 
什么 地 方 讲 的 ,什么 话 儿 子 上 昕 到 了 ,什么 话 儿 子 没 有 上 昕 到 ,只 是 巧 
妙 地 用 了 两 个 downstairs ,中 间 夹 圭一 名 让 此 子 上 床 休 息 的 话 。 
熟悉 美国 文化 的 绍 心 读者 就 不 难 捍 产 出 ,医生 是 在 楼 土 量 体 漫 的 ， 
也 是 在 楼 上 告诉 父亲 儿子 的 体温 有 多 高 的 ,因而 儿子 有 可 能 昕 到 。 
到 了 楼 下 ,医生 告诉 父亲 ,体温 不 超过 104 度 就 不 妨 事 ,这 话 儿 子 
没有 了 昕 到 , 氏 为 这 时 儿子 仍 躺 在 楼 上 的 床上 。 有 些 话 儿 子 听 到 了 ， 
有 些 语 没有 所 到 ,使 儿子 误 认为 自己 必死 讯 疑 ,并 且 等 琵 等 了 整整 
一 大。 可 见 , 地 点 的 变更 ,不 但 是 语 境 变化 的 重要 因素 ,而 量 是 情 
PRR MERA ,是 情节 发 展 的 标记 。 
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4.4 Ad 9*5 3&3 


UE SB ATE EIUS. BS ACT E E3—Im 
"B. oce JU v Hir G Pa ER. zz JL XR BE A AS db fi A ,一 
JL RET fa SA A. ERES dS SESUES SS E 
WEA RS. ARARA EIE AIT AS EP AEN 
AP. SRR, APR E EACH TE SE RKE GE m rh RRE, 
RANE RAP RE. ARTT SP. PAO, TE Leech & Short 
(1981:270 一 1 中 引用 了 了 一 个 例子 , 语 篇 较 短 ,事件 不 长 ,没有 发 生 
地 点 的 变更 ,时间 揭 推 萝 可 忽略 不 计 , 参 与 交际 的 一 方 没有 更 款 ， 
万 一 方 则 不 时 变更 , 兹 转 引 如 下。 
例 4-3 If this ever-active, ever-mischievous monkey of a man, this 
Lovelace, contrived as you suspect — But here comes my mother 
again. ^ Ay, stay a little longer, my mamma, if you please. I can 
but be suspected! 1 can but be chidden for making you wait; and 
chidden I am sure to be, whether I do or not, in the way you, my 
good mamma, are Antony'd into. 

Bless me! — how impatient she is! — how she thunders at the 
door! This moment, madam. How came I to double-lock myself in! 
What have I done with the key? Deuce takes the key! Dear Madam! 


You flutter one so! 


iE IR A HS IR AB, KO OF OB, ch de th 

认为 的 那样 ,办 法 很 多 一 一 我 母亲 又 来 了 一 啊 , 妈 姑 , 精 等 一 会 。 

我 可 能 被 怀疑 了 ! RFE, ABRET. AERTS BARB 
掏 ,你 从 某 种 意 浆 上 说 ,我 的 好 妈妈 ,都 已 经 { 安 托尼 了 ) 沂 博 了 ， 

RUBY! 一 一 起 性 子 上 真意 1 dade sak dp Ba AE, 

RA 我 礼 么 将 自己 反锁 在 硅 里 ! Kg A HAULER? HY 
9] 
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f 443b! 亲爱 的 夫人 1! HAMA T ! 


例子 选 自 Faulkner 的 As I Lay Dying (CUR RI <ER 8238 — 
卷 中 的 第 一 封 信 。 例 中 Anna 一 会 此 对 Clarissa 说 请 ,一 会 儿 对 妈 
MGW ,一会儿 丸 自 言 目 语 。 显 然 ,交际 的 对 象 在 不 断 地 变化 ,区 
际 的 诸 境 也 在 不 断 发 展 。 

冯 际 的 动态 性 存在 于 变 际 的 各 个 层次 之 中 。 首 先 , 翻译 本 壬 
是 一 个 动态 的 过 程 ;其 次 ,作者 的 创作 也 是 一 个 动态 过 程 ;第 三 , 作 
品 中 的 大 物语 境 也 是 一 个 动态 语 境 ; 第 四 , 戏 中 戏 语 境 还 是 一 个 动 
态 培 境 。 因 此 ,我 们 说 ,翻译 交际 的 各 个 层次 的 语 境 都 是 动态 的 。 


4.5 系统 功能 语言 学 框架 下 翻译 语 境 的 动态 性 


系统 功能 语言 学 的 框架 中 , 语 境 由 语 场 . 语 旨 与 语 式 三 大 变量 
构成 。 语 场 指 交际 内 容 涉 及 的 领域 与 话题 ,如 购物 ,打球 、 上 课 等 ，; 
语 自 指 交 际 参 与 者 间 的 社会 关系 与 角色 关系 , 叉 分 为 社会 语 旨 与 
功能 请 目 。 社 会 语 旨 指 由 社会 她 位 ,年龄 .性别 .职业 、 头 衔 .职称 、 
受 教育 程度 权威 性 .知识 结构 等 因素 决定 的 交际 参与 者 闻 的 关 
A ,功能 语 骨 指 交 际 参 与 者 在 交际 中 所 担任 的 临时 角色 或 所 起 的 
作用 间 的 关系 ; 谱 式 措 交 际 的 表现 方式 与 渠道 。 前 者 可 分 为 书面 
语 (written) .口语 (spoken) 与 分 于 二 者 之 间 的 书面 一 口语 (written 
to be spoken) 5j O i&-— 45 ii iB (spoken to be written) ,这 些 区 分 与 
语言 的 正式 程度 根 匹 配 ; 后 者 主要 分 为 FL 3E (speaking R jf 5j 45 5j 
(writing) Sein. ERP ,我 们 发 现 ,这 些 变量 经 常 变化 ,是 动态 的 。 
804-4 P :物价 涨 得 真 快 啊 ! 
Ga: REAR) 这 杀 前 天 才 八 毛 钱 一 斤 ,今天 就 小 到 
一 块 了 。 
甲 :是 的 哟 。 这 不 ,我 带 来 一 百 块 钱 , 没 买 几 样 就 快 完 
1. 
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Lo, MALEK BIL XAR d X c 
Ea lj. 

中 :你 儿子 快 年 业 了 了 吧 ? 

2: BA. (RIL? 

T AFTER, IRL! 

书 : 也 快 。 我 们 和 这些 大 不 是 没 干 儿 年 活 , 一 转眼 就 快 
退休 了 吗 ? 

甲 : 听 说 莉 花 都 退 了 ,是 吧 ”? 

乙 :她 本 来 还 有 两 年 ,女儿 没 者 上 大 学 ,顶岗 了 ， 


Fimnmaur 


Ep By zx EOS E A EERI E, SEVA ULL COE TEC] Us 
EIR BAF EE A LL XR SUE ABRIR — oe, BY BR m dE 
其 他 问题 。 可 见 , 语 场 是 多 变量 的 ,是 动态 的 。 

社会 语 旨 一 般 比 较 固定 ,但 仔 绸 考究 ,也 在 发 展 变化 。 一 个 人 
从 生 到 死 , 除 性 别 不 会 发 生变 化 ,其 他 社会 因素 都 在 发 展 着 .变化 
Ai PARR SIRE LR SAR KARE BIE ES 
Sh ,其 他 人 际 关 系 都 有 可 能 改变 。 例 如 ,两 个 年 轻 人 几 夫 前 还 是 恋 
人 人;: 结 了 婚 就 成 了 夫 雪 :一 位 年 轻 人 昨天 毕业 时 还 是 学 生 ,今天 找 
到 工作 汉 基 高 校 报到 就 成 了 大 学 教师 ;: -位 年 轻 人 从 副 处 长 破格 
提 找 当 了 校长 ,先前 所 在 的 那个 姓 的 处 长 原 是 他 的 上 级 ,现在 是 他 
的 下 级 。 如 还 等 等 ,不 一 而 是 。 可 见 社会 语 旨 也 可 以 是 动态 的 。 
TOL, AYE HT BE AEA E BO , 莫 登 天 子 堂 "那样 的 路 剧 性 变 
化 。 

TGA SAR. REARS PAE RR RE 
BUA ; ETT CELA ,到 办 公 室 就 是 系 主任 或 别 的 什么 ;到 院 长 那 
时 ,就 是 下 级 ;到 家 里 ,是 妻子 的 丈夫 .子女 的 父亲 ,父母 的 儿子 ;到 
商店 里 就 是 顾客 ;到 医院 里 就 是 病人 ;到 电影 院 时 ,就 是 观众 等 等 ， 
多 如 , 住 阐 店 里 他 向 服务 员 询问 商 总 的 价格 .产地 .规格 等 ,是 个 询 
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DIS EO NEUES E A Rae lh UP TATA. ERR HB, JB] 
HASARA ABAE SHEAR. WRIA RE Rie, 
是 动态 的。 

2e bs PE RTCA Be, ER SEC IP LUIS FE] S AL f 
用 不 同 的 语 训 ,其 他 文体 中 ,表现 方式 也 会 随 着 语 旨 与 语 场 的 变化 
Mme. FS A .散文 .诗歌 与 戏剧 时 ,语言 的 正式 程度 应 在 
所 不 同 。 小 说 与 散文 主要 是 让 污 者 看 的 ,语言 的 正式 程度 可 以 高 
He, (HD ERE X. SRR UG] DURER BEA HC ETHER EI 
38 ,但 小 说 比 散文 拥有 更 大 的 读者 群 , 因 而 小 说 的 语言 正式 程度 要 
(KR AE PIERRE, PRESTO hs 
便于 吟唱 ,两 者 都 有 相当 程度 的 音乐 性 ,但 二 者 所 拥有 的 读者 群 在 
教育 程度 上 有 很 大 区 别 。 一 部 长 篇 小 说 ,如 {红楼梦 里 面 往往 既 
有 诗词 ,也 有 戏剧 的 台词 ,有 会 话 , 也 有 散文 体 的 书信 等 ,虽然 都 是 
通过 书面 的 形式 来 交际 的 , 语 体 的 正式 程度 却 截然 不 同 , 经 常 变 
化 。 可 见 表 现 方 式 也 是 动态 的 。 

交际 中 渠道 也 可 以 发 生变 化。 例如 聘请 一 位 外 教 ,我 们 可 以 
TER .发 传真 .发 电子 邮件 NICE SECVIRCEIE E E E M 

以 上 这 些 变 量 可 以 单独 发 生变 化 ,也 可 以 一 起 发 生 蛮 化 。 总 
之 , 语 境 变 了 ,这 些 变量 也 要 变 ; 这 些 变量 在 变 ,说 明 语 境 也 在 变 。 


4.6 研究 语 境 动态 性 的 意义 


研究 语 境 的 动态 性 是 一 件 定 有 意义 的 工作 。 首 先 ,如 前 所 述 ， 
蔓 详 本 身 是 一 个 动态 的 社 程 。 一 天 之 内 完成 的 翻译 是 有 的 ,迁延 
岁月 的 翻译 也 景 有 的 。 即 使 是 一 天 之 内 甚至 几 个 小 时 之 内 就 可 完 
成 的 翻译 , 译 者 前 后 的 认识 与 思路 也 未 必 完 全 相 局 。 翻 译 中 ,出 
BOK SRE ORE MAHAR. 灵感 一 来 , 常 
ARI. BI ,你 正 译 到 兴 头 上 ,一 个 电话 ,一 阵 急促 的 融 门 声 就 
可 能 将 你 的 思路 打 断 。 译 者 的 这 种 认识 与 思绪 上 的 动态 变化 ,是 
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要 反映 到 译文 文本 上 的 ,是 又 反映 到 译文 的 语 体 风 格 上 的 。 更 有 
南都, 详 考 在 翻译 过 程 中 ,正如 我 们 在 前 而 所 提 到 的 ,有 时 会 明 到 
突 发 求 件 , 如 战争 .自然 灾害 .重大 政治 事件 或 者 译 者 的 个 人 不 幸 
等 ,都 可 能 使 翻译 工作 中 断 一 段 时 间 。 这 段 时 间 可 长 可 短 ,有 的 可 
< 达 一 二 十 年 。 时 过 填 迁 ,都 会 反映 到 译文 上 来 ,反映 到 译文 的 语 
体 风格 上 来 。 其 次 ,对 翻 谋 的 历时 研究 ,也 是 一 种 动态 研究 ,例如 
翻译 古人 的 作品 。 上 古代 作者 的 心 日 中 的 读者 是 与 他 同时 代 的 人 ， 
译 者 心 日 中 的 潜 者 是 与 译 者 同时 代 的 大; 古代 作者 的 心 朋 中 的 球 
者 是 彼 时 彼 地 的 外 国人 , 译 者 心 日 中 的 读者 是 此 时 此 地 的 本 国人 。 
两 人 心目 中 的 读者 之 间 和 存在 着 时 空 差异 。 此 外 , 译 者 与 作者 之 间 
也 存在 者 时 空 差异 。 对 这 些 差异 ,以 及 这 些 人 之 间 的 由 于 时 空 差 
异 而 引起 的 语言 与 文化 差异 ,都 要 进行 动态 研究 ,否则 ,就 无 法 翻 
译 , 就 无 法 研究 翻译 。 第 三 ,如 前 所 述 ,翻译 中 事件 的 发 展 .时 间 的 
推移 .地 点 的 变更 ,人物 的 更 迭 , 是 理解 原文 文本 的 重要 线索 。 这 
里 举 一 段 意识 流 为 例 来 加 以 进一步 说 明 。 


例 4-5 A kidney oozed bloodgouts on the willowpatterned dish: 
the last. He stood by the nextdoor girl at the counter. Would she 
buy it too, calling the items from a slip in her hand. Chapped: 
washing soda. And a pound and a half of Denny's sausage. His eyes 
rested on her vigorous hips. Woods his name is. Wonder what he 
does. Wife's oldish. New blood. No [followers allowed. 
( Ulysses, Penguin Books edn, p61) 
HE HRT-A BREN EREAL: REM, BRE 
MAM MEA RH. d6dh Ee? we aT ey BHR 
ee. RR Rak. LAT HBL LSS. 他 的 眼睛 采 
4E 3, PR R GORE, RIES Bae. ipd. AG 
八 老 珠 黄 了 。 新 鲜血 、 侧 人 不 得 揽 男 友 。 
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关于 这 一 段 , 胡 壮 麟 教授 从 上 下 文 的 角度 提供 了 理解 线索 。 
(hit: “BS aR AAA Baa aT EP x. MAR 
内 容 看 ,读者 应 理 消 三 条 线索 :一 基 作 者 的 客观 介绍 ,二 是 主人 颁 
Bloom 对 周转 世界 的 观 系 ,三 是 主人 人 第 在 思想 上 对 周转 世界 的 反 
BR LU COE E 1994 182 -3) 

xk Eti Leech & Short 从 语 用 学 的 角度 也 作 了 分 析 。 他 们 认 
A kD, BRAS Bloom 的 心理 活动 的 ,但 第 六 名 措 
5 Bloom JB UL. (Leech & Short, 1981:301 — 2) 

笔 次 认为 :他们 的 分 析 都 很 有 道理 。 整 段 都 是 叙事 人 上 叙说 
Bloom 的 ,有 关于 他 的 一 举 一 动 的 描写 ,也 有 关于 他 的 思想 活动 的 
描述 。 但 是 . 击 于 有 的 地 方 用 了 自由 间接 思维 (free indirect 
thought) ,有 的 地 方 用 了 自由 直接 思维 (free direct thought), Bi Jill 
LET BÉ Bloom 思维 活动 的 报道 交 字 {reporting clause? ,使 得 
这 上 段 文字 的 理解 脉络 含糊 不 清 。 如 果 将 它们 都 还 原 成 间接 与 直接 
思维 , 扳 事 的 思路 (train of thought) 就 一 昌 了 然 了 。 


fl4—-6 Mr. Bloom saw that a kidney oozed bloodgouts on the wil- 
lowpatterned dish, and it was the last kidney, he thought. Mr. 
Bloom saw he stood by the nextdoor girl at the counter, " Will she 
buy it 100?" he thought, "Probably, for she is calling items from a 
stip in her hand." He saw that her hand was chapped. He thought it 
was chapped by washing soda. He saw his eyes rested on her Vigor- 
ous hips. "Woods his name is." he thought, “I wonder what he 


does. Wife's oldish. No follower's allowed.” 


SL SEA — JLB Bloom 的 所 见 , 一 会 儿 叉 叙述 他 的 所 思 ; 一 

会 儿 是 直接 思维 ,一 会 儿 又 是 间接 思维 ,使 得 整个 叙述 语 境 富 有 动 

感 。 如 果 不 了 解 语 境 具有 动态 性 ,这 个 动感 是 难以 体会 出 来 的 。 

体会 不 出 请 境 的 动态 性 ,语言 功底 再 坚实 也 难免 对 原文 产生 误解 
96 


HOO0000 Et http: //cl ub. topsage. con 


或 曲解 

研究 语 境 的 动态 性 的 意 浆 从 系统 功能 语音 学 的 观点 上 也 可 以 
清楚 地 看 出 来 。 人们 常 阅 翻译 就 是 翻译 意义 ,这 话 昌 然 过 于 概括 ， 
但 也 不 无 道理 .然而 为 什么 说 粥 译 就 是 翻译 意 交 呢 ? 这 样 说 的 理 
据 在 哪里 呢 ” 这些 问题 ,从 系统 功能 语言 学 的 角度 是 不 难 回 管 的 ， 
但 是 ,入 们 可 能 又 要 问 , 系统 功 能 语言 学 一 会 儿 讲 语 篇 .一 -会 儿 讲 
FEO -会 儿 叉 讲 意 义 ,它们 之 间 的 关系 叉 是 什么 呢 ? 要 回答 这 些 
问题 ,只 要 用 系统 功能 话 言 学 的 观点 分 析 :- 下 熏 译 的 过 程 就 -- 目 
了 然 了 。 如 前 所 述 , 翻 译 可 分 为 理解 与 表达 两 个 阶 跋 。 用 系统 功 
伦 嫩 宇 学 的 观点 来 看 ,理解 是 一 个 不 断 地 从 语 篇 到 语义 、 从 语义 到 
HARDIE, E- -个 动态 过 程 ;相反 ,表达 是 一 个 不 断 地 从 语 境 到 
意义 .从 意 交 到 语 篇 的 过 程 , 也 是 一 个 动态 过 程 。 为 说 明 这 个 问 
题 ,我 们 不 妨 将 前 大 所 介绍 的 系统 功能 语言 学 的 一 些 主要 情况 再 
介绍 一 下。 

ASU SMR BS LORS AMAA ARABIC 
述 。 如 前 所 述 , 他 们 认为 , 语 境 出 三 个 变量 构成 : 语 场 . 语 缘 与 语 
式 。 语 场 主 要 是 指 交 际 寂 及 的 领域 与 话题 ,如 数学 、 物 理学 ,语言 
学 ,翻译 理论 与 实践 .购物 .上 学 等 。 语 骨 主 要 指 交 际 的 参与 者 的 
身份 与 角色 关系 ,可 分 为 社会 语 旨 与 功能 语 旨 。 交 际 参 与 考 的 社 
会 骨 色 包括 年 龄 .性别 ,社会 地 位 、 受 教育 程度 、 知 识 结 构 ,权威 性 
党, 这 些 因 素 , 在 交际 中 虽 不 是 一 成 木 变 的 ,但 是 相对 稳定 的 。 功 
能 语 旨 在 交际 中 随 着 诺 境 的 变化 而 变化 。 上 课时 ,老师 可 以 提问 ， 
学 生 志 可 以 提问 。 老 师 提 问 时 ,老师 是 提问 人 ,学生 是 答 问 人 ;学 
生 握 问 时 ,学 生 是 提问 人 ,老师 是 答 问 人 。 语 式 主要 指 语言 的 形 
式 , 由 丙 大 变量 构成 ;表现 方式 与 渠道 。 表 现 方 式 主 要 是 针对 语 体 
而 言 的 ,一 般 分 为 书面 语 .书面 - OB ie - 书面语 和 口语 四 个 
大 类 。 从 正式 与 非 正式 的 角度 看 ,书面 语 最 正式 ,其 次 是 书面 - I 
LRA OT - 书面语, 最 不 正式 的 是 口语 。 保 道 -一般 分 为 口 
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头 与 书写 两 种 。 系 统 功 能 说 言 学 认为 意义 有 三 大 元 功能 :叙事 
(ideational) $ E- A EF { interpersonal) Z1 BE 5] V fa ( textual ) 功能 。 
QUE EX EXESE SC Bn 0) PALA RX AMR XMEBRRRS AS E] 
BOSE 55 38 Bi (power and solidarity) KAB MERE MERE 
篇 的 修 酬 意义 。 系 统 功能 语言 学 还 认为 ,一 定 的 意义 是 由 一 定 的 
疯 请 实现 的 。 例 如 , 氢 事 意义 通常 是 由 及 物性 (transitivity) 实 现 
的 ,人 际 意义 通常 是 由 情态 (mood) 与 模 态 {modality) 实 现 的 , 谋 篇 
意义 通常 是 由 主 述 位 结构 (themaric structure) ,信息 结构 (informa- 
tion structure} 与 衔接 手段 (cohesion) 实 现 的 。 

系统 功能 语言 学 认为 , 语 境 的 三 个 变量 对 应 于 意义 的 三 大 元 
功能 ,意义 的 三 大 元 功能 又 对 应 于 词语 的 三 大 实现 手段 。 语 境 与 
二 篇 的 关系 是 ,从 语 境 经 过 意义 可 以 到 语 篇 ,从 语 篇 经 过 意义 可 以 
到 语 境 , 试 给 图 如 下 。 


图 4~1 WR EL BENERE 


Bb RAG ART EX SEROKRS TM 
REX A. RCH PRAT PRR ERE LIC LT 
进一步 说 明了 翻译 语 境 的 动态 性 ;第 三 , 它 可 以 用 于 进一步 阐释 番 
至 的 过 程 ; 第 四 , 它 为 研究 译 型 配置 打下 了 基础 。 

系统 功能 语言 学 的 滞 境 三 变量 学 说 实际 上 可 以 看 成 是 语 境 的 
层次 学 说 ,层次 之 中 有 层次 ,尤其 是 语 场 , 它 具有 更 加 精微 的 层次 ， 
UA BE te ET PRO thik. BO), ARAB IB, 
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HAR AOE. BAC HME, RHE ar X 
Jtfr T Ear EREE GL.TEXRUODIBEGE n cECHOEQR X Gu RCOBUEGX 
性 ;同样 LR CUBES zB EU IB ET T Lr GRR A 
EK. WR ,请 境 . 意 义 . 语 篇 的 层次 性 是 相互 对 应 的 。 这 从 男 
一 个 侧面 主语 了 德 详 语 境 层 次 性 的 内 容 。 语 境 的 这 种 层次 性 ,我 
们 在 及 血色 述 过 ,这 里 重新 提起 ,是 因为 ,说 境 的 层次 性 观 设 着 语 
境 的 动态 性 , 孩 设 着 语 境 动态 性 的 复 染 性 。 

其 次 ,系统 功能 说 言 学 认为 , 语 境 、 意 义 与 语 篇 都 是 系统 ,系统 
内 的 各 项 部 是 法 势 (potential) , 某 一 个 项 被 选中 ,就 对 选择 下 一 个 
项 产生 影响 。 这 种 选择 过 程 是 -个 动态 过 程 。 例 如 ,在 安徽 大 学 
结束 讲解 翻译 理论 与 实践 课程 的 当天 上 晚上 ,一 位 学 生 打 电话 问 关 
于 请 境 动 态 性 的 一 些 详细 情况 。 我 们 之 间 , 一 问 一 答 , 有 时 她 问 我 
答 , 有 时 我 问 她 答 。 我 说 ,我 们 不 断 地 交换 角色 ,就 是 请 境 动态 性 
的 一 个 例子 。 不 但 语 境 是 动态 的 ,选择 意义 与 选择 实现 意义 的 词 
语 手 段 也 都 是 动态 的 。 

再 次 ,翻译 的 过 程 是 理解 与 表达 的 过 程 。 如 何 理解 ”又 如 何 
表达 ? 理解 的 过 程 是 一 个 从 语 篇 到 意义 再 到 语 境 的 过 程 。 根 据 系 
统 功能 说 言 学 的 观点 ,我 们 可 以 分 析 语 篇 的 及 物性 以 了 解 语 篇 的 
叙事 意义 并 进而 了 解 语 场 ;我 们 可 以 分 析 语 篇 的 情态 与 模 态 以 了 
解 博 篇 的 人 际 意 义 进而 了 解 语 红 ;我 们 可 以 分 析 语 篇 的 主 述 位 结 
H ,信息 绪 枸 与 衔接 手段 以 了 解 语 篇 的 谋 篇 意义 进而 了 解 语 式 . 
表达 的 过 程 可 以 从 语 境 出 发 通过 意义 来 谋 篇 。 通 过 上 面 的 分 析 ， 
我 们 看 到 ,这 些 过 程 者 是 动态 过 程 。 

最 后 ,后面 我 们 将 要 讨论 译 型 配置 (translation configuration), 
这 个 概念 就 是 在 系统 功能 语言 学 的 语 境 配 置 (econtextual configu- 
ration) BJ A P BOY. TRA EA ES Ac y RO eK E ER 
入 。 在 后 面 的 研究 中 ,我 们 将 看 刘 , 译 型 配置 是 一 个 动态 配置 。 王 
此 ,我 们 翻译 时 ,大 详 弄 虽然 古 相 对 固定 的 ,局 部 译 型 却 是 经 痕 恋 
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化 的 ,是 动态 的 。 
4.7 小 结 


本 章 讨 论 了 翻译 交际 与 翻译 语 境 的 动态 性 ,认为 翻译 本 熏 是 
一 个 动态 过 程 , 一 个 诅 言 片段 主 好 了 ,接着 伴 万 一 个 语言 片段 ,一 
直到 详 完整 个 语 篇 ,这 是 一 个 动态 过 程 。 翻 详 的 动态 性 的 男 一 个 
动因 是 , 翻 伴 伺 事 语 稍 时 , 随 着 时 间 的 推移 ,事件 是 不 断 发 展 变化 
的 ,事件 发 生 的 地 点 对 断 变 更 ,事件 涉及 的 人 物 不 断 更 选 。 手 事 语 
篇 中 ,事件 之 中 有 事件 ,小 事件 包含 在 大 事件 之 中 ,这 些 事件 的 不 
断 发 展 变化 ,使 得 大 大 小 小 的 事件 一 直 处 于 变化 与 动 薄 之 中 。 事 
件 发 展 了 ,与 之 有 关 的 时 间 .地 点 与 人 物 也 部 随 之 变化 。 不 过 在 一 
是 的 语 境 中 ,事件 .时间 、 地 点 与 人 物 这 四 个 引起 交际 与 语 境 发 生 
动态 变化 的 因素 虽然 一 般 总 是 交互 作用 ,但 有 了 时 有 的 呈 显 性 有 的 
呈 隐 性。 这 些 情 况 从 不 同 的 角度 增加 了 翻译 的 困难 。 本 章 结 束 
时 ,我 们 引 人 了 系统 功能 语言 学 关于 诺 境 ,意义 与 语 篇 的 关系 的 理 
论 ,并 从 这 个 理论 出 发 探讨 了 翻译 语 境 的 动态 性 , 提 及 了 系统 功能 
语言 学 的 关于 语 境 .意义 与 语 篇 的 关系 的 学 说 对 研究 翻译 译 型 与 
FRAC RH RAR X 

EGRESS? ROSSER FA ESEE PAUSE 
化 窒 的 因素 ,文本 中 也 有 许多 变化 着 的 因素 ,作者 、 译 者 与 读者 的 
共有 知识 .共有 文化 和 共有 经 验 中 也 有 许多 变化 车 的 因素 ,从 翻译 
与 语音 到 翻译 的 制约 因素 与 译 者 的 平衡 手段 等 章节 中 ,从 某 种 意 
义 上 说 , 痢 涉 及 酮 译 与 翻译 请 境 的 动态 性 , 具 不 过 在 这 些 章节 中 ， 
由 于 讨论 的 中 心 丰 局 而 没有 明言 罢了 。 
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com ”作者 、 详 者 与 读者 


SERRE ALAM Us, BERS EBSA MR OR BR 
TWA cB A AEA a) SC Es LE s AC E A He UG E 
详 是 作者 ESSER ORE SBSERMEKA, PHM 
三 是 讨论 翻译 区 际 的 ,本 章 主 要 讨论 参与 翻译 交 和 际 尤 其 是 笔译 交 
际 的 大 ,其 体 地 说 就 是 作者 HERES BERE ,讨论 作者 FER 
BE PRAAC MRM BAKE. RFR PH SRSA 
们 在 前 面 已 经 初步 讨论 过 了 ,这 里 拟 深 入 一 野 。 

作者 . 译 者 与 读者 在 我 国 的 翻译 理论 中 ,似乎 是 件 新 鲜 事 , 笔 
者 近来 查阅 我 国 近 代 翻 译 理 论 图 书 ,随手 翻 到 了 傅斯年 先生 的 一 
篇 短文 4 译 书 感言 (1919; 中 国 翻 详 工作 者 协会 《翻译 通讯 编辑 
部 ,1984:59 -63)。 整 篇 文章 的 中 心 内 容 是 针对 译 者 的 ,但 他 谈 和 到 
本 详 者 要 负 的 两 个 责任 一 一 对 作者 负责 任 与 对 读者 负责 任 。 可 以 
推 若 ,他 将 翻译 看 成 了 实际 ,并 认为 番 译 交际 的 主体 是 作者 . 译 者 
写 谍 者 ,其 中 , 译 者 起 着 他 人 不 可 替代 的 作用 。 


5.1 关于 作者 


我 们 在 前 而 已 经 区 分 了 译文 作者 与 原文 作者 以 及 译 者 作为 二 
次 作者 这 三 种 作者 ,讨论 了 这 种 分 类 对 研究 翻译 理论 与 实践 的 意 
多。 上 下面, 我 们 将 从 其 他 角度 对 作者 进行 进一步 的 分 类 ,讨论 分 类 
对 好 究 沥 译 埋 论 与 实践 的 意义 。 
我 们 通常 将 作者 理解 为 个 人 ,例如 《水 洲 传 y 的 作者 是 施 耐 席 。 
但 必须 看 介 ,首先 ,这 只 是 多 种 类 型 的 作者 中 的 一 种 。《 水 浒 传 》 存 
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FAR be Pet RR MSR, AK, GUB 
R PE CK fe IST AS Be A 5 E OK AS) ag a BS 
uJ RE HIT SE pi int P; B3 E OY “Sy fl Br 2 H3 E WD TE iu ib Se DET A TT 
BAA UD Cok Wt Pz 2 516 UE FR VE FS dr ER S NH RERO pA, f 
生前 所 在 的 那个 年 代 的 社会 ,语言 .文化 与 邻 天 的 社会 ,语言 .文化 
古 有 很 大 区 别 的 。 要 翻译 好 《水 洲 传 》, 这 些 都 要 研究 。 翻 译 其 他 
作者 的 作品 时 也 是 一 样 ,研究 作者 的 整个 生活 历程 与 写作 历程 oT 
守 有 关 作 者 的 一 切 参 考 资料 ,研究 作者 所 处 的 时 代 与 地 域 的 社会 ， 
i8 H ,文化 等 。 

作者 的 分 类 是 个 很 复杂 的 问题 。 施 耐 应 是 {水浒 传 》 的 作者 ， 
只 是 作者 中 的 一 种 情况 , 即 个 体 作 者 。 在 实际 翻译 生活 中 ,我们 看 
到 ,还 有 许多 其 他 情况 。 首 先 ,有 的 书 是 合 著 的 ,尤其 是 学 科 领 域 
NS a kat SRK RR TAK. Hi CEASA RAH 
壮 通 . 刘 滑 清 、 李 延 福 三 位 教授 主编 的 ,参与 编写 的 还 有 筠 望 琪 ,高 
一 虹 . 郭 健生 REE I KR. US EB 
言 学 界 的 知名 教授 或 参与 意见 或 担任 审 校 或 参与 了 其 他 工作 。 纺 
配 茶 些 大 型 工具 书 时 的 情况 也 大 致 如 此 ,例如 《辞海 》 就 是 组 织 一 
班 人 集体 编 写 的 ,我 们 今天 所 用 的 《辞海 》 是 经 过 几 代 人 努力 的 结 
浊 , 今 后 还 会 不 世 地 修改 完善 。 其 次 ,许多 政治 性 的 文献 与 文件 ， 
包括 党 政 领 导 人 的 报告 与 党 政 机 关 的 文件 ,往往 是 集体 创作 的 。 
这 些 文献 ,文件 与 报告 ,往往 是 指定 一 班 人 人 起草、 经 过 有 关 人 土 的 
审阅 、 有 关机 构 的 讨论 您 改 , 在 有 关 部 门 甚 至 立法 机 构 通 过 后 方 乔 
印发 行 的。 领导 的 报告 RHEE MH . 某 些 重要 的 评论 员 文 章 
往往 都 是 经 过 一 系列 这 样 或 那样 的 程序 才 最 后 形成 的 。 第 三 ,有 
些 文 学 作品 也 不 是 一 个 人 创作 的 。 健 如 ,戏剧 的 剧本 与 电影 的 脚 
本 带 常 是 一 班 人 集体 创作 的 ,改编 的 剧本 与 脚本 更 是 如 此 。 小 说 
创作 中 也 有 这 种 情况 ,例如 大 都 认为 《红楼 殉 } 前 信 十 回 是 曹 雪 基 
创作 的 ,后 妈 十 加 是 高 鸭 续 写 的 。 第 四 ,许多 书籍 ,由 于 时 过 境 迁 ， 
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给 阅读 带 来 了 用 难 ,为 方 使 读者 ,许多 人 对 之 进行 了 注疏 ,如 此 等 
等 。 以 上 是 从 个 体 与 集体 . 瑟 作 与 编校 的 角度 进行 的 粗 附 分 迷 。 

作者 进行 写作, 有些 是 享有 充分 的 选择 题材 与 写作 方法 的 昌 
HAJ, PEM RE CRA APA. PO RRA RAE 
举 考 试 ,虽然 偶尔 也 有 好 的 文章 问世 ,但 科举 考 蕊 是 命题 写作 . 作 
者 是 设 有 选择 题材 的 白 由 的 。 后 来 提倡 不 股 广 , 连 选择 写作 方法 
的 得 由 也 没有 了 。 报刊 社论 的 出 台 ,文献 的 编辑 .文件 的 起 草 ,是 
村 部 不 可 能 是 作 考 的 即兴 选择 ,四 而 这 些 文献 资料 的 起 草 人 , 称 为 
编者 或 执笔 音 , 而 不 是 严格 意义 上 的 作者 。 以 上 是 从 写作 题材 与 
与 作 方 法 选择 的 自由 度 来 分 类 的 。 

从 上 闸 的 分 析 可 以 使 我 们 看 到 ;第 一 ,作者 往往 不 是 单一 的 个 
大 ;第 二 ,集体 创作 文献 .编写 工具 书 .撰写 文件 与 社论 等 不 是 严格 
意义 上 的 作者 ;第 三 ,经 人 世 历 动 的 作品 ,其 作者 可 能 加 入 了 术 同 时 
代 的 他 人 的 成 分 。 

综 上 所 述 ,我 们 认为 可 从 下 列 角 度 对 创作 与 作者 进行 分 类 ;第 
一 ,个 人 与 集体 {findividual or collective) ;第 二 ,执笔 与 代笔 (doing 
the actual writing or writing for others); $ = , EE 4 SE fu { au- 
thorized or unauthorized) ; 8 V4 , SEBY 5j A synchronic or diachro- 
nic) ;第 五 ,方言 与 通用 语 (dialectal or standard in language vari- 
ety) ;第 六 , HE it E 2e HE BE (annotated or not annotated); 25 -E , iT 
Ejsk (E (revised or not revised) ( Bí iB hi SACHS BA, d E E 
"Kf Ht Cedited or unedited); 第 九 ,正字 的 与 未 正字 的 (ortho- 
graphed or not orthographed) ; $ F, AEF 5j o E EE 89 C uranslated or 
not translated) S , 

这 种 分 类 pz VCBCUL A RS. m] AS e Hn fh 
度 可 将 创作 分 为 个 人 创作 {包括 合 著 与 合 编 ) BAO S fp TS 
背 之 间 的 以 个 人 和 名义 发 表 的 集体 创作 的 作品 (包括 评论 员 文 音 与 
领导 人 的 报告 等 )。 与 之 相对 应 的 有 三 类 作者 , 即 个 体 作 者 .集体 
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EERTE- 集体 作者 。 另 外 ,这 些 分 类 还 可 以 相互 区 又 ,如 个 人 
SRR CO SHAT RAT AEM AER A BUTE 35g] SE HET HE 
AER PA - SE HEELS] TA BUTE ,历时 集体 创作 .历时 个 人 
集体 创作 ,各 类 创作 都 有 相应 的 作者 。 

研究 作者 ,主要 研究 作者 的 社会 .功能 角色 与 他 或 他 们 所 处 的 
社会 .语言 .文化 环境 。 作 者 的 社会 角色 包括 作者 的 性 别 \ 年 龄 , 籍 
ROE URS AR BS A SAR RE ARAM AES 
历 .主要 成 就 等 ,尤其 要 研究 作者 的 全 部 作品 与 创作 历程 。 上 述 研 
究 既 要 分 项 进行 ,还 要 综合 研究 ;对 上 述 各 项 既 可 进行 共 时 研究 ， 
也 可 进行 历时 研究 。 作 者 的 功能 角色 册 在 一 定 的 交际 场合 下 , 作 
者 与 他 的 交际 对 象 之 间 的 关系 。 例 如 ,一 位 男性 教授 ,对 他 的 学 生 
来 咬 他 是 教授 ;对 别 的 教授 来 说 ,他 是 他 们 的 同事 ;对 他 的 夫人 入 来 
说 ,他 是 丈夫 ;对 他 的 孩子 来 说 ,他 是 父亲 ;对 商店 的 服务 员 来 说 ， 
他 是 顾客 等 等 。 对 个 体 作 者 ,不 但 要 研究 他 的 社会 角色 、 功 能 角 
色 ,还 要 研究 他 所 处 的 社会 .语言 .文化 环境 ;如 果 作 者 是 古人 ,在 
进行 共 时 研究 的 基础 上 还 要 进行 历时 研究 。 对 后 两 类 作者 ,主要 
年 研究 他 们 所 处 的 社会 .语言 .文化 环境 ,研究 创作 时 的 政治 经济 
背景 。 对 以 个 人 名 义 发 表 、 集 体 创 作 作品 的 作者 ,要 着 重 研究 作品 
发 表 时 作者 的 社会 地 位 ,以 及 与 之 有 关 的 其 他 人 的 社会 地 位 及 其 
相互 关系 。 所 有 这 些 研 究 ,都 是 翻译 研究 的 组 成 部 分 。 历 朝 历 民 
的 书 ,出 版 时 都 经 过 了 修改 与 编辑 过 程 , 有 些 古 代 指 书 ,出 版 时 往 
往 有 许多 复杂 情况 ,出 版 之 后 ,又 不 断 有 人 注疏 。 所 有 这 些 , 都 应 
该 是 作者 研究 内 容 的 一 部 分 。 例 如 ,人 们 研究 鲁迅 时 ,经 常 研 究 他 
的 手稿 ,通过 手稿 与 出 版 的 书籍 的 异同 来 判断 鲁迅 的 写作 意图 与 
写作 方法 。 

之 所 以 研究 作者 ,是 因为 他 或 他 们 对 翻译 起 着 很 强 的 制约 作 
用 ,人 们 常 说 翻译 变 忠 实 于 作者 ,就 是 这 个 意思 。 中 国人 常 说 , 李 
商 隐 的 诗 很 难 理解 ,是 很 有 道理 的 。 笔 者 认为 , 难 理 解 的 原因 不 在 
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于 诗 的 语言 文字 ,而 在 于 我 们 不 了 解 李 商 隐 这 个 人 ,不 了 解 他 的 生 
活 历 程 ,不 了 解 他 的 创作 风格 与 他 的 生活 历程 之 间 的 关系 。 因 此 
Ai CFT SA MERE. 

fhe EEA IA E HI de Se ee Ar ERA a. A 
先 ,作者 的 意图 里 然 大 者 是 明明 白 日 陈述 的 ,但 将 意图 隐藏 于 学 里 
(rr ig tmp AE. DIA," V A EUER ZU. SERP d JE 
HI PRM. —ÉdESRUPUASRC. CER RE SAH P 
导 机 构 , 三 是 决定 出 版 4 毛泽东 选集 3 第 开卷 ,四 是 决定 燃 建 毛 主席 
纪念 堂 。 由 于 种 种 原因 ,在 一 绒 时 间 内 ,只 公布 了 后 两 项 决 以 , 没 
ATH AHR. RMR le. SAK IER. 
对 此 ,当时 不 同 的 人 有 不 同 的 理解 。 有 的 理解 为 名 为 庆祝 后 两 巩 
决议 , 实 为 庆 视 前 两 项 决议 ;有 的 理解 为 四 个 决议 一 章 庆祝 ;还 有 
些 不 知情 的 人 对 此 只 能 做 字面 理解 ,以 为 就 是 庆祝 后 两 项 决议 ,如 
此 而 己 。 这 段 历史 事实 ,如 有 人 将 它 编 成 大 事 记 ,让 我 们 来 翻译 ， 
我 们 就 得 对 当时 庆祝 两 个 决议 的 背景 .人们 对 庆祝 的 各 种 理解 做 
一 个 简要 的 注解 或 说 明 , 如 有 可 能 ,还 要 查阅 一 下 历史 档案 ,访问 
当年 的 当事人 ,否则 ,从 字面 到 字面 地 翻译 记述 上访 史 事件 的 材料 ， 
很 难 传达 作者 的 交际 意图 。 

其 次 ,作者 的 生活 历程 是 不 断 发 展 变化 的 , 翻 详 作 者 某 一 历 虫 
时 期 号 作 的 作品 ,往往 要 将 该 作品 放 到 作者 的 整个 生活 历程 中 如 
以 考察 .才能 齐 消 其 全 部 意义 。 例 如 ,我 们 要 翻译 . .位 作家 20 tt 
纪 70 年 代 写 作 的 作品 .我 们 必须 研究 他 30 年 代 .40 年 代 .50 年 
10.60 年 代 .80 年 代 与 90 年 代 写 作 的 其 他 作品 ,必须 研究 他 的 整 
个 生活 历程 。 从 这 些 作 品 中 ,从 他 的 整个 生活 拷 程 中 ,我 们 也 许 会 
看 到 ,在 30 年 代 , 他 可 能 还 对 当时 的 国民 党 寄予 一 线 希 望 ,到 了 
40 年 代 他 就 可 能 成 了 一 位 反对 国民 党 的 坚定 的 革命 着 ;50 年 代 
本, 他 可 能 在 作品 中 葡 颂 过 当时 某 些 极 “* 左 "的 做 法 ,60 年 代 末 .他 
和 可 能 对 那些 极 “ 左 "做 法 发 些微 词 ,80 年 代 , 他 就 可 能 极力 地 去 
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批判 那些 极 “ 左 "的 做 法 了 。 因 此 ,一 个 作家 的 全 部 作品 ,可 能 就 是 
他 整个 生活 历程 的 真实 写照 。 我 们 说 ,可 能 就 是 ,是 因为 ,由 于 种 
种 原因 ,作品 犯 作者 是 有 距离 的 ,因此 .还 必须 研究 作者 的 生活 历 
程 。 这 些 研 究 无 疑 会 给 翻译 带 来 极 大 的 便利 。 

最 后 ,作者 是 社会 的 人 .十 诗 的 人 .文化 的 人 RMA. WE 
作者 ,要 缮 合作 者 所 处 的 自然 环境 .人 文 环 境 ,经济 环境 、 语 育 环 
境 , 社 会 结构 .社会 形态 与 社会 意识 形态 ,这 是 不 言 而 喻 的 。 例 如 ， 
从 许 渊 冲 载 捉 为 他 自己 副 译 的 《 楚 辞 放 湖 南大 学 出 版 杜 ,1994) 所 
写 的 人 《前言 $ 中 不 难看 出 ,他 翻译 时 ,对 屈原 与 宋 玉 所 处 的 自然 ,人 
文 .经 济 环境 .社会 结构 .社会 形态 .社会 意识 形态 都 做 过 研究 。 他 
认为 《 楚 秤 "是 中 国 最 早 的 浪漫 主义 诗集 , 作 于 公元 前 三 世纪 ,地 
区 是 华南 的 长 江 流 域 ,当时 主要 是 版 图 广大 的 楚 国 "。 向 时 ,他 又 
弓 合 居 原 与 楚 怀 王 的 关系 ,引用 朱自清 的 论述 ,讨论 了 《¢ 楚 辞 》 中 四 
大 比 兴 手法 :以 古 喻 今 .以 仙 内 俗 .以 艳情 喻 君臣 .以 物 险 人 等 。 用 
这 些 玫 法 ,或 警告 楚 怀 王 祸 之 将 至 ,或 抱怨 自己 怀才不遇 。 而 杨 巡 
彬 先生 对 汉语 原文 的 编 注 则 着 重子 当时 的 楚 语 言 文化 。 这 个 例子 
消息 地 告诉 我 们 ,如 果 仅 就 作品 病 读 作品 ,我们 的 阅读 就 不 能 力 透 
纸 背 ,就 无法 理解 作者 特定 的 写作 题材 .写作 策略 、 写 作 方 法 与 写 
FEF Bt. PEMA ED A RE RE RM TEE E 
的 作者 来 。 


5.2 关于 译 者 

前 面谈 到 ,在 翻译 中 的 语 境 中 , 译 者 既是 读者 也 是 二 次 作者 。 
这 里 我 们 打算 从 三 个 方面 进一步 探讨 有 关 译 者 的 问题 : 译 者 的 分 
类 ,充任 译 者 的 条 件 与 研究 译 者 的 分 类 和 充任 条 件 的 意义 。 

与 作者 一 样 ,对 译 者 也 可 以 从 许多 角度 来 进行 分 类 ,如 个 人 与 
集体 ,执笔 与 代笔 ,授权 与 非 授权 、 共 时 与 历时 、 方 育 与 通用 语 . 初 


i original translation) 5j & 1 ( repeated translation). 直译 { transla- 
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lion based on the original) EE € PE (translation based on a translated 
text im a third language) $t, S] PE di B A DE SEE ot X X EE 
UR BE, 2 PEE TE AE AS En P HHR R TE LEE BETE Ae 
Tr in EE LOK fe PEE DL ES BERE IAE fis BPE aK, X 
于 个 人 与 集体 ,我 国 瑟 史上 有 过 译 场 与 翻译 书院 之 类 的 翻译 组 织 
形式 。 这 里 仅 打 算 引 用 陈 福 康 (1992;43 一 4) 关 于 译 场 组 织 机 构 的 
一 段 论述 以 资 说 明 . 
AS | 宫 装 译 经 有 以 下 十 一 种 分 工 

— 2, AH GRE he, EIRA, Sh i8 EEL Sikh db aug ut 
难 , 能 判断 解决 ; 

二 .证 头 ,为 至 主 的 助手 ,审查 译文 与 原文 意义 ,如 有 出 入 ,由 
i Bok =; 

= ER, MHRA, TE EMELY GES AEA AH 
Rt A dfe Hp at ag eh 

SL, AMPS RR SHILA, 

ZS PART MEPRRLOARAHKE, 

WA RM, SME SHIR UEM e RBI, 

t DH RRDA, ANELEE FAIR, 

AHE, HRIH CK, ERGA; 

JG, BL SC, MAB SE A Aie, 

TR HERBS RAE, SHER Eo, 

To PK KEK BM BSB, 


从 中 我 们 可 以 看 出 :其 一 , 译 场 是 一 种 从 事 集 体 翻 译 的 组 织 形 
式 ; 其 一 , 译 场 是 按照 设 定 的 翻译 程序 来 组 织 的 ,这 种 翻译 程序 欧 
有 一 条 元 整 的 翻译 流水 线 ,也 有 一 条 检查 杰 译 质量 的 质 检 线 ; 其 
三 , 译 场 的 组 织 与 运作 都 是 政府 行为 。 
住 现代 ,翻译 马列 著作 ,翻译 我 国 领 导 人 的 著作 ,也 都 是 组 织 
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—JEA S. rf HE — zz B MERA FR FF ECT. EATARRA 
有 限 ,但 可 以 肯定 ,这 种 翻译 也 是 一 种 有 组 织 的 集体 翻译 ,其 翻译 
程序 志 有 一 条 翻译 流水 线 与 一 条 翻译 质 检 线 ,翻译 的 组 织 与 运作 
也 都 是 政府 行为 。 当 然 ,今天 某 些 集体 翻 详 如 大 型 工具 书 的 翻译 
与 编 甘 很 可 能 是 带 有 半 家 方 性 质 的 商业 行为 。 但 是 ,这 种 集体 翻 
Ria WEE CARFE ASMR. I, RTA 
为 ,最 篇 单 的 集体 翻译 如 两 人 或 三 人 的 人 台 译 ,也 可 能 有 设 定 的 翻译 
程序 ,也 可 能 有 简单 的 一 译 流水 线 与 质 检 线 。 即 使 是 一 个 人 单独 
翻译 ,也 往往 有 凶 人 校对 ,由 编辑 审查 修改 后 才 付 梓 刊 行 的 。 国 
此 , 伴 者 的 情况 也 是 极其 复杂 的 ,是 值得 我 们 花 力气 琛 人 研究 的 。 

译 老 是 翻 至 交际 的 中 心 人 物 , 久 此 ,我 们 还 必须 研究 译 者 与 作 
者 或 谈 者 的 关系 。 从 语言 与 文化 的 角度 看 , 译 者 或 与 作者 共有 语 
言 与 文化 ,或 与 读者 共有 语言 与 文化 。 一 般 说 来 ,与 读者 共有 语言 
与 文化 , 译 者 可 能 较 多 地 使 用 归 化 译 靶 ,译文 可 能 比较 流畅 , 较 少 
Sh ERE ,容易 爱 到 读者 的 欢迎 ,但 在 对 原作 语言 文字 尤其 是 神 章 的 
理解 与 表达 上 往往 概略 偿 一 筹 ,说 不 定 还 会 有 误 译 甚至 错 译 。 相 
友 ,如 果 译 者 与 作者 共有 语言 与 文化 ,在 理解 原作 上 占有 优势, 但 
住 表达 上 ,可 能 会 较 多 地 使 用 异化 译 法 , 译 交 可 能 难保 尽 如 人 人 意 。 
石 外 , 详 者 还 有 一 个 是 和 理 与 作者 共 专 业 的 问题 。 一 首 诗歌 ,诗人 可 
以 酮 详 , 教 学 工作 者 可 以 翻译 ,业余 爱好 者 也 可 以 翻译 。 但 他 们 翻 
至 的 结果 是 不 一 样 的 。 如 果 说 诗人 Ezra Pound 翻译 中 国 唐诗 是 
号 诗 的 话 ,我 国 许 人 翻译 英 诗 是 否 也 可 以 看 成 是 中 国 诗 的 再 创作 
WE? 一 位 教学 工作 者 翻译 诗 识 ,可 能 梢 当 严 说 ,甚至 亦 步 亦 趋 。 诗 
歌 爱好 者 的 翻译 ,可 能 不 遵守 规 抢 且 诗 味 不 足 。 此 外 ,我 们 后 面 还 
梭 谈 到 译 者 还 有 个 与 作者 和 读者 共有 知识 和 共有 经 验 的 问题 ,这 
些 方 面 的 异同 以 及 异 局 的 大 小 ,都 村 反 喘 到 译文 上 来 。 

详 者 与 作者 一 样 ,也 有 个 为 什么 人 的 问题 。 作 者 的 为 什么 人 
的 问题 主要 是 一 个 为 什么 样 的 读者 服务 的 问题 , 译 者 的 为 什么 人 
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Ag RE AS f. d PAT AE A REIR AL BOR TS OS E SHE I IRL 
FAA EE BS RE CT FE BRE PAn, h CRT BU 2^7 d X ie AT a 
代 的 任务 部属 这 一 类 。 一 般 说 来 ,共事 这 关 翻 译 的 详 者 是 熟悉 有 
FG MAY TEAL AT ARE a) tds A Be A te Mb a RE BR ,你 懂 外 
语 ,将 不 属于 你 专业 范围 内 的 材料 也 拿 来 让 你 翻译 。 翻 谋 吧 LR 2S 
其 难 ;不 翻 岸 吧 ,而 子 上 又 过 不 去 。 如 此 等 等 ,都 是 我 们 研究 的 对 
象 。 

关于 充任 译 者 的 条 件 ,前 人 和 今 人 都 有 精 余 的 论述 。 古 往 今 
A ,翻译 家 与 翻译 理论 家 对 译 者 都 在 很 高 的 要 求 。 我 国 隆 代 各 人 异 
EE EHHE PR FROM EATRRIE RSH 
UAE AR AF 


例 5-2 mC Re, GRAA, FHA EA ARH, HK 
FRA BRU LEM; SRER LE GR, REE HS 
2a; FEAL, LAA Fite LGM HER SEE 
Wi BASH ASAE KER KR RELA RARE RSX 
W ÈRE, 2 AER, CLAS HE te, BOER WBE 
He, PPR L, HEAL, 

(3E 5] BO: 838 ,1992:37) 


RAR LBECE BEBE RU SALA REESE, MACE ARIE, Hi dg 
齐备 的 。 现 代 学 者 郭 著 章 和 李 庆 生 (1996:4 - 10) 提 出 译 者 必须 只 
BASE ,主要 涉及 双语 水 平 .翻译 技巧 .知识 面积 政治 觉悟 等 。 
综合 各 家 之 浇 , 笔 者 认为 ,一 位 译 者 ,首先 要 有 芯 强 的 克 业 精神 。 
所谓 项 强 的 敬业 精神 ,就 是 既 要 淡薄 名 利 ,又 能 吃 昔 耐 荔 .在 当今 
市 场 经 济 的 大 潮 中 ,这 一 点 显得 万 为 重要 。 其 次 ,要 有 深厚 的 语 育 
文 党 功底 。 例 如 ,从 事 英汉 互 泽 的 汉语 译 者 , 婚 要 有 深厚 的 汉语 语 
志文 学 功底 ,又 要 有 深厚 的 英语 语言 文学 功底 。 既 要 有 能 用 两 种 
直言 进行 写作 的 语言 基本 功 , 又 要 有 丰富 的 语言 文学 知识 ; 既 查 有 

109 


LL ELE] EL E] E] E] E] E]. htt p: // cl ub. topsage. con 


I8 B ELE EEG IS B B) AIL ERA SEAR 
应 用 于 文学 研究 尤其 是 文体 研究 的 能 力 ; 既 要 有 扎实 的 文学 基本 
功 , 双 要 有 一 定 的 文学 批评 能 为 。 如 从事 专 业 恕 机械, 化 工 ,采矿 
方面 的 翻 至 ,还 必须 有 一 定 的 专业 知识 。 第 三 , 译 者 必须 熟悉 与 两 
种 语言 相对 应 的 文化 ,必须 具有 广博 的 跨 学 科 知 识 ,同时 还 要 有 广 
泛 的 百科 知识 与 常识 。 这 一 条 要 求 看 上 去 平常 ,实际 上 是 很 见 生 
WAR AR LAT. 第 西 , 译 者 必须 熟悉 自身 的 业务 L0 2S 
Fie, 了解 作 者 与 站 者 。 第 五 , 译 者 必须 有 高 度 的 责任 心 。 必 须 
指出 , 翻 详 中 的 许多 错误 大 都 是 缺乏 责任 心 造成 的 。 一 段 文 字 , 没 
有 看 懂 ,翻译 成 另 一 种 文字 ,意义 必然 不 通 。 这 时 ,必须 再 污 原 文 
或 查阅 其 他 资料 或 请 教 他 人 , 否 册 ,就 会 造成 误 译 。 商 贸 翻 译 中 ， 
每 一 个 数字 包括 小 数 点 都 十 分 重要 ,必须 特别 小 心 ,时 间 人 允许 就 要 
反复 校对 。 翻 译 ,不 但 要 对 发 话 人 负责 ,还 要 对 受 话 人 负责 ;不 但 
对 对 谈 者 负责 ,还 要 对 作者 负责 。 第 六 , 译 者 必须 尽 可 能 占有 齐备 
的 翻译 必 备 工具 ,具有 驾 御 这 些 工具 的 能 力 , 具 备 检 索 尤 其 是 用 现 
代 手 段 进行 检索 的 能 力 。 第 七 , 译 者 尤其 是 专业 译 者 与 翻译 教学 
工作 者 ,必须 具备 一 定 的 翻译 理论 知识 ,了 解 翻译 理论 界 的 主流 理 
论 ,对 他 人 的 理论 要 有 自己 的 见解 。 这 一 点 也 是 非常 重要 的 ,否则 
从 事 翻 译 工作 的 实际 工作 者 ,只 顾 埋 头 拉 车 不 愿 抬头 看 路 ,就 有 可 
能 将 自己 降 到 翻译 机 器 的 地 步 。 

研究 译 者 分 类 .有 助 于 我 们 了 解 翻译 的 本 质 与 过 程 , 而 了 解 翻 
译 的 本 质 与 过 程 无 论 是 对 从 事 翻 译 研究 或 从 事 翻 译 实践 或 从 事 翻 
主教 学 的 人 都 具有 理论 意义 与 实践 意义 。 对 于 炙 译 理论 工作 者 来 
说 ,只 有 了 解 惑 译 的 本 质 与 过 程 才 能 建 宰 合 适 的 翻译 理论 ,他 就 他 
们 所 建构 的 翻译 理论 才 具 有 充分 的 描写 力 与 解释 力 。 对 于 从 事 一 
译 实践 的 人 来 说 ,只 有 了 解 翻译 的 本 质 与 过 程 ,才能 把 握 翻 译 的 尽 
HE ,把 部 译 工作 做 好 。 对 于 翻译 教学 工作 者 来 说 ,只 有 将 翻译 的 本 
奈 与 过 程 讲 清楚 了 , 才 算 讲 到 点 子 上 ,才能 让 学 生 学 到 真知 灼 见 。 
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斌 究 译 悍 的 分 类 ,有 助 于 我 们 研究 详 音 的 风格 。 中 国人 党 说 ， 
SOU A. SRI AHE, Sede is the mana HT WLR SRR BARA 
uU. FRYE AES fl ery BY , 26 AD LAS UE E e PERO. THT 
EE EA, BEAT LAM USA E T REPE A R o 

DEFE A LR EBORE A ETT S FR EE a S A A 
EX. SPP EAM E A di MISERE SE. TOO TL EBA 
ALB d SAR RIT. A BOY HGR EE S EE Lx EHE SE e A 
Seo RINRI M TIEA AI RAF EME ES 
养 上 其 驾 御 各 种 工具 书 的 能 力 , 更 要 上 培养 其 责任 心 。 有 了 一 定 的 基 
ia eR IP LK. RA EMER RFE RADE 
BJ RXCUENMUE.SEUBIX XX CD 5 ESSERE S m xm 
REA TME ETER HES, PEELE AA 
AFTRA MILs CRT REFERRAL. 

5.3 关于 读者 

南面 ,我 们 提 庆 了 两 种 读者 一 一 表层 交际 中 的 读者 与 底层 交 
奈 中 的 读者 以 及 他 们 的 差异 。 其 实 ,翻译 中 述 有 两 个 读者 一 一 原 
作 的 读者 与 作者 心 县 中 的 读者 。 作 者 与 译 者 心 日 中 的 读者 是 特定 
时 空 范 半 内 的 读者 ,亲本 上 是 固定 不 变 的 ,是 比较 整齐 划一 的 读者 
BF ,是 作者 或 译 者 心 月 中 设 定 的 读者 .是 心理 实体 ， 因 此 ,对 于 作 
音 与 泽 痢 心 日 中 的 恋 背 ,只 能 与 作者 和 译 者 同时 进行 共 时 研究 。 
作品 的 包括 不 作 与 译作 的 读者 ,者 不 是 整齐 划 - -的 ,是 随 荐 时 空 的 
党 化 而 变化 的 ,他 们 部 是 现实 址 界 中 的 读者 ,是 活生生 的 人 ，。 作 者 
HIE cimi a ahii, A4 fH BE A p qe de [:] i EF BY ATED iE Li 
fs Tr a ADT ASRS IR EE. a SE EEE ae BS EF 
AK Ay TB P SIS ES IE FF DR e, I E HE ESL S] BR SE B RTL E RE E Ld ^ 
的 英语 专业 的 学 生 与 教师 也 大 量 阅读 ,更 不 用 说 英语 专业 的 研究 
生 与 研究 工作 青 了 ,此 外 . 非 英 语 专业 的 研究 工作 者 也 隧 由 ,教学 
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工作 者 也 阅读 。 例 如 ,在 汉语 专业 从 事 外 国 义 学 教学 的 教学 工作 
A ie BRR. Pe. A ERA 
“FAY ABEL aR BROT BRP Gy SA ATS RA, A HE E 
的 是 转 内 访 者 往 底 。 总 之 ,各 种 各 样 的 读者 ,部 在 参与 翻译 交际 。 
而 区 际 是 传递 信息 的 酒 动 ,是 交流 情感 的 活动 。 症 翻译 交际 过 程 
中 ,信息 源 虽然 遂 各 只 有 一 个 ,可 接收 各 和 总 的 读者 所 收 到 的 信息 是 
不 等 的 。 在 湖南 出 版 的 那 一 春 英 汉 对 照 中 国 古典 名 效 从 书 的 读者 
中 ,有 一 定 的 汉语 功底 的 从 事 英 请 专业 工作 的 读者 与 有 一 定 的 英 
请 功底 的 从 事 汉 语 专 业 工 作 的 读者 阅读 时 所 得 到 的 信息 ,与 只 懂 
一 种 语言 的 人 所 得 到 的 信息 在 数量 与 质量 上 有 很 大 区 别 ,和 更 不 用 
说 那些 文化 程度 不 高 的 焉 者 了 。 另 外 ,一 部 译作 ,刚刚 出 版 时 , 主 
要 是 供与 译 者 同时 代 的 读者 阅读 的 ,但 随 着 时 间 的 推移 ,晚辈 读者 
也 阅读 。 更 有 其 者 ,通常 我 们 可 能 会 认为 ,一 部 作品 翻译 出 来 之 
后 ,就 万 各 大 吉 了 ,或 者 说 得 严重 一 点 ,就 成 了 死 东 西 了 。 在 描写 
交际 翻译 学 的 理论 框架 中 , 情 闹 就 大 不 一 样 。 在 我 们 的 框架 中 ,一 - 
部 作品 翻译 出 来 之 后 ,交际 并 没有 结束 ,译作 并 不 是 一 件 死 东西 。 
因为 ,读者 还 在 继续 着 翻译 交际 ,在 读者 手 里 ,一 件 死 译作 ,就 成 了 
一 性 有 生命 的 作品 ,换言之 ,到 了 污 者 手 里 它 叉 获得 了 新 生 。 综 上 
所 述 , 笔 着 认为 ,对 读者 也 必须 着 力 进行 钙 究 ,必须 对 读者 进行 分 
闪 人 研究 ,必须 对 读者 进行 共 时 与 历时 研究 ,必须 对 读者 进行 其 他 方 
面 的 研究 。 

过 去 ,我 国 副 详 界 与 翻译 理论 失 ,在 很 大 程度 上 忽略 了 对 污 者 
的 研究 ,片面 地 强调 忠实 于 原文 文本 ,近来 情况 虽 有 所 改变 ,但 也 
只 第 议论 地 谈论 要 忠实 于 作者 ,至 于 如 何 忠实 ,并 没有 进行 过 深 人 
讨论 。 至 于 读者 ,可 以 训 不 夺 张 地 说 ,在 我 国 ,长 期 以 来 是 一 个 基 
本 上 被 翻译 研究 与 翻译 理论 研究 忽略 了 的 领域 ,即使 有 人 央 便 提 
及 ,也 设 有 引起 足够 的 重视 。 率 达 将 读者 提 到 了 应 有 的 高 度 ,金昌 
也 将 法 者 提 到 了 应 有 的 高 度 。 但 他 们 也 只 是 结合 对 等 论 或 等 效 说 
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Xie BR AY RER I? ERI URRA TIE DEG 

REWA. "GA ERA EET AY OPE [8] A HKE, 19955), HER 

FERNER TE Bt FI MET. 

Bil s- 3 Sa MU ARE 例如 ,可 以 从 共 时 与 历时 
的 前 度 ,也 可 以 从 普通 与 特殊 的 角度 ,还 可 以 将 二 者 结 含 起 来 进 

行 , 试 列表 如 下 


mT | 

e 共 时 历时 | 
| ara (8 | I 
一 一 -| 
| 普通 | 共 时 普通 历时 普通 | 
B 5 o5 共 时 特殊 | 历时 特殊 | 


现存 看 米 , 当 时 对 这 个 问题 的 认识 旦 很 肤浅 的 ,对 读 玫 的 分 类 
也 很 相 糙 。 善 通 与 特殊 是 两 个 很 模糊 的 概念 ,当时 也 没有 提出 心 
APH RS SRREA NSH BARA MES SES AB 
者 。 笔 者 现在 认为 ,对 污 者 可 以 进行 宏观 的 与 微观 的 分 类 。 读 者 
的 宏观 分 类 可 以 从 作者 与 译 省 、 心 自 中 的 与 实际 的 .时间 与 空间 的 
角度 来 进行 , 污 虱 的 微观 分 类 可 以 从 趟 语言 水 平 ,文化 水 平 ,社会 
H mS fne RET 

ZO E.M EST SES SD HAI E BE SE, BT HY 
TF >A Pas per AMEE BAD EE PRU E CREE E 
£5] SE Ps Ber ROA EIAS LX PP APU BH CB BE — RE ELE RG dC I E 
Be XE PERI SC ERSTE YI R] MEGS Poet pt RS MSS PS fA BY 
FE, AEE MARE Se ESR ER, CF a oe 4} tu 
MALAY BS Fy ie Ee , 故 放 在 微观 邹 类 中 进行 。 

WOW LE ,读者 的 社会 角色 .功能 角色 与 社会 . 诸 言 .文化 oS 
等 变量 是 分 类 的 依据 。 污 者 的 社会 市 色 所 括 性 别 ,年龄 .工作 .有 职 
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y .职称 SEXE RE ARSE per 9 T BE I8 iE IET AP 
ay Mu XE EBA EA .语言 AE. A, E iS Ben ah i TE 
e B fe Ale ET At SEY PA SC 5. A CR S de arte EDT 
fl i cH Hg .社会 意识 形态 与 井下 文化 以 及 与 这 些 文化 相 联 
ae OS AB BS EK language variety) 等 。 

还 可 以 从 时 空 的 角度 对 污 肖 进行 分 类 。 从 时 间 的 角度 看 , 译 
作 的 谍 者 是 译 者 心 旧 中 的 赎 痢 与 译作 的 实际 读者 。 前 者 与 译 者 同 
时 代 , 后 者 则 不 然 。 从 空间 的 骨 度 看 ,对 污 者 可 以 从 地 域 的 角度 ， 
记 可 以 从 社会 的 明度 采 分 类 ,从 社会 万 言 与 地 域 方言 的 角度 来 分 
A. 

WARES RPM ARARKRAMLRM, HY 
Te R8 -— B PE I8] PAL. 3 ES 05 ER CE E T6 53 Ee 4) oe st Et 
与 语言 转换 。 对 比 原 文 广 本 与 译文 文本 MSM EARS 
MARRAREN. A AEA, ERA, g ig 
H— KR XRGOXOUREE. AMEN AAR. MELAT 2 EE AA B8 5] 
题 。 一 个 原文 文本 ,是 译 给 大 人 看 呢 还 是 将 给 小 孩 看 呢 ? 一 个 剧 
本 ,是 译 给 普通 沪 者 去 阅读 呢 还 是 译 给 演员 呢 ? 如 泽 给 演员 上 演 ， 
是 幸 给 黄梅 戏 演 员 述 是 诺 给 京剧 演员 呢 ? 对 象 不 同 ,翻译 的 策略 、 
语言 方法、 风格 都 不 一 样 。 坛 问 , 如果 将 译 给 上 述 不 同 对 象 的 不 
同 译 本 ,同时 与 一 本 单一 的 原文 交 本 进行 比较 ,会 比较 出 什么 样 的 
MARW? 对 作者 的 研究 也 是 十 分 必要 的 。 但 译 者 的 部 分 工作 ， 
是 在 作者 与 读者 之 间 寻 求 平衡 ,而 不 是 要 委 届 一 方 去 迁就 男 一 方 。 
5.4 小 结 

本 章 讨 论 了 作者 . 译 者 与 污 者 的 进一步 分 类 ,讨论 了 分 类 的 依 
据 与 分 类 办 法 ,讨论 了 分 类 的 意义 。 我 们 在 讨论 作者 与 译 者 的 分 
类 时 ,主要 讨论 了 集体 作者 战 译 者 与 个 体 作 者 或 译 次 .作者 或 泽 者 
Mik RM .作者 或 译音 的 个 人 素质 等 因素 ,讨论 了 译 者 应 该 具备 

114 


[I gEHIHGE EHE Et http: //cl ub. topsage. con 


RTP. Be Bea SS E ETT TA XE DELL RR BY 
y X Ap TE Ft TE A SPR UE STR A BRE oD B PANE E, 
JE M Be PRIN fA Se iat oot ea PTT OM TI en), FR 
Ti miaa Ud , PE PE HAEC ee EX BC ERE ep BS EE HI 0 
TZARE. TERA E AR SA SEAGERIERDNHER. DONDE 
ee --ATEIE,— FLIRT RT ,就 成 了 一 本 死 的 著作 、 i ZU x 
Bia AMR BTR AE Mik d EXE LU. 诗作 拥有 读者 的 
. 说 交际 痢 星 历时 交际 我们 认为 ,将 作者 . 谋 才 与 这 者 作 进 一 步 
的 分 类 研究 ,实际 上 就 是 对 翻译 交际 的 余部 参与 者 作 进 一 - 步 研究 ， 
圳 上 对 参与 翻 详 的 文本 作 进 一 步 的 研究 , 闵 完 成 了 对 参与 翻译 交 
P B DUC ERES HUE — IP A. 这些 研 究 ,与 后 续 其 他 研究 一 脉 相 
FK Xa SER A pori EQ GEO. (4 iu. 8E ETE . 共 
有 有 文化 和 共有 经 验 的 研究 ,就 是 对 作者 LEE ERU HE E DIO UE BR A 
续 , 盎 音译 型 研究 与 翻译 肥 型 配置 研究 庶 流 而 有 必须 建立 在 对 作 
音 . 幸 者 和 读 普 研究 的 基础 之 上 , 翻 洋 与 文体 AR . 语 体 与 风格 是 
作者 . 译 者 和 读者 的 文体 .体裁 . 语 体 与 风格 ,翻译 的 制约 因 岩 与 译 
者 的 平衡 手段 是 从 作者 . 译 省 和 读者 角度 来 讨论 的 。 另 外 ,我 们 将 
作者 . 译 者 和 读者 提 到 应 有 有 的 高 度 , 就 从 根本 上 否定 了 只 从 交 本 的 
角度 米 研 究 翻 译 的 做 法 ,也 从 根本 上 寿 定 了 寻求 字面 对 等 或 其 他 
对 等 的 做 法 ,真正 将 翻 详 置 于 安 际 的 框架 之 中 , 提 到 了 交际 的 商 
E. 
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第 6 章 翻译 与 文本 


6.1 概述 


文本 在 翻译 中 起 着 举足轻重 的 作用 ,笔译 尤其 如 此 。 用 系统 
功能 语言 学 的 观点 看 , 译 者 理解 原作 ,是 从 语 篇 到 意义 再 到 语 境 
的 。 要 彻 廉 理解 语 篇 的 意义, 还 必须 从 语 境 到 意义 再 到 语 篇 。 换 
言 之 ,笔译 的 语 境 与 意义 都 在 语 篇 中 。 我 们 过 去 强调 "信和 达 雅 ”, 实 
质 上 就 是 强 讽 诸 篇 ;对 等 论 与 等 效 论 实际 上 也 强调 语 篇 。 可 地 文 
本 在 翻译 中 起 着 何等 重要 的 作用 。 瀚 译 中 的 语言 转换 理论 ,实际 
上 讲 的 也 是 语 篇 。 例 如 , 张 培 基 等 (1980) 与 杨 莉 更 (1993) 都 谈 到 
了 汉语 的 词 如 何 转换 成 英语 的 词 ,词组 或 句子 ,英语 的 词 又 是 如 何 
转换 成 汉语 的 词 .词组 或 钉子 ;英语 的 复合 句 如 何 转换 成 没 语 的 简 
HG] ,汉语 的 复合 句 如 何 转换 成 英语 的 简单 条 ;汉语 的 这 种 复 台 名 
如 和 何 转换 成 英语 的 那 种 复合 句 ,英语 的 那 种 复合 句 如 何 转换 成 汉 
语 的 这 种 复合 句 等 ,都 是 语言 转换 的 例子 。 其 实 , 我 们 认为 ,这 些 
例子 也 都 可 以 着 成 语 篇 或 文本 的 例子 。 因 为 在 翻译 中 , 词 . 词 组、 
包子 或 语 篇 都 是 话语 或 文本 的 单位 。 可 见 ,研究 文本 是 翻译 中 的 
一 个 重大 课题 。 必 须 说 明 的 是 ,我 们 研究 文本 是 在 灵 译 交际 的 框 
册 下 进行 的 ,与 研究 语言 转换 有 着 本 质 的 区 别 。 再 者 ,我 们 研究 文 
本 ,就 意味 若 ,我们 在 讨论 笔译 。 上 文 我 们 说 这 ,翻译 交际 中 涉及 
三 种 文本 :原文 文本 ,译文 文本 与 正在 翻译 的 译文 文本 。 它 们 是 三 
种 不 局 的 文本 ,各自 有 着 自己 的 丰富 的 外 延 与 内 涵 。 从 外 延 上 ,对 
三 者 都 可 以 作 进 一 步 的 分 类 ;从 内 遂 上 ,对 三 者 都 可 作 进 一 步 的 探 
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证 .下 而 我 们 将 对 之 -一作 进一步 的 讨论 : 


6.2 原文 文本 

WAM MA - PERIL RES SEM SU EE PR, m9 
XC AR BO OP XS np E RUE HS] oP SEE AT Dan, TM Tr RR ORF 
BAMA SPAT A 8 HIS AE SARE BY PEE STE AM XE 
WT RTA A Sa) HE LAS OR FE YY LEE TT SA E VT I) 
B ie mR Sy aR MC RA), EUR ae a I T 5 RIE oR A 
KRETEG. cU — Pe AY F. 

Victoria Fromkin 5j Robert Rodman 1974 年 出 版 了 和 他们 合 写 
的 $ 语 言 人 Tl 了 (An Introduction ro Language), 1978 年 出 了 第 二 
版 ,1983 年 出 了 第 三 版 ,1988 年 出 了 第 四 版 ,最 近 有 没有 新 的 版 本 
[3] [Et , 尚 不 待 而 知 。 现 将 其 第 二 版 与 第 四 版 做 一 个 比较 。 

RA 32 开本 ,386+x 页 ;第 四 版 为 16 开本 ,476 + xiv 
页 ,从 篇 幅 看 增加 了 一 倍 以 上 ,然而 更 重要 的 是 内 容 上 的 更 新 。 为 
1561] [o] i , 现 将 两 个 版 本 的 日 录 摘 引 如 次 。 

例 6-1 第 二 版 目录 (为 方 恒 读 者 ,和 目录 后 附 上 笔者 的 议 译 ,下 同 ) 

l. What is language? (什么 古语 言 ?) 

2. In the begmuing: language origin (开始 之 而 :语言 的 起 源 ) 

3. Animal "languages" 【动物 的 "语言 ”} 

4. The sounds of language: phonetics {语言 的 声音 :语言 学 】 

5. Phonology: the sound patterns of language (F A 4.4% 3 6 

音 系 结构 ) 

6. The wonder of words (4P pr 47 44) ) 

7. What does it mean? (fF ZEE 3,7) 

8. The sentence pattern of language (H F d 4] se 45 48 ) 

9. The child's acquisition of language (JU 3E 18 3 3] Ff) 

IO. The diversity of language (E E 85 % 3:4.) 
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LE. The syllables of time: language change {时代 的 首 节 :语言 
3E X) 
12. The tower of Babel: language of the world (38 X 3E-; 45 J- 
的 语言 ) 
13. The ABCs of language: writing (语言 的 基本 要 素 : 书 写 ) 
第 四 版 目录 
Part | The nature of human languaget 第 一 部 分 人 类 语言 的 本 
A) 
Chapter i What is language? (第 一 章 dE 4 277) 
Part 2 Grammatical aspects of language( 第 二 部 分 语言 的 语法 


方面 ) 

Chapter 2 Phonetics: the sounds of language( 第 二 章 语音 
学 :语言 的 声音 

Chapter 3 Phonology; the sound patterns( F 2# dp & 
* HH) 

Chapter 4 Morphology: the words of language( 第 四 章 形态 
学 :语言 的 词汇 ) 


Chapter 5 Syntax; the sentence patlerns( 第 五 癌 QE. A 
法 结构 ) 

Chapter 6 Semantics: the meanings of tanguagef 第 文章 语 
义学 :语言 的 意义 ) 

Part 3 Social aspects of language( 第 三 部 分 语言 的 社会 方面 ) 
Chapter 7 Language in society( 33 -E È 社会 上 的 语言 ) 
Chapter 8 Language change: the syllables of ume £& AS 语 

言 奸 变 :时 代 的 章节) 
Chapter 9 Writing: the ABCs of languagef 第 九 章 书写 : 语 
言 的 基本 要 素 ) 


Part 4 Biological aspects of language( $ 99 318 Z- 语言 的 生理 方 
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i ) 
Chapter 10 Language aequisttion (十 GE iD oye) 
Chapter li Brain, mind, and language {$ 十 一 章 KG 
PAGS) 
Chapter 12 Language processing: human and machine {第 十 


PS aH ASLK) 


BAER, A LP TE BS OS PO es 万 分 为 四 
个 部 分 .其 中 第 部 分 扣 以 看 作 蚌 全 BHA, .三 .四 三 个 部 分 
ROBIE MAAS .社会 学 与 生物 学 方面 。 第 二 部 分 其 实 就 
基 普 通 语 言 党。 第 三 部 分 主要 讨论 社会 语言 学 与 历史 语言 学 中 的 
-EHA ET PGR SAH SHS SRS, TEE BER 
ph. BORER A GE OB bA SEAS £n gi A UL 
对 话 放 在 这 一 部 分 来 讨论 也 无 不 可 。 人 总 的 说 来 ,全 书 分 为 四 个 
部 分 比 第 二 版 的 十 三 章 更 为 合理 。 其 次 ,第 二 版 中 语言 的 起 源 与 
动物 的 语言 两 章 删 除了 。 这 种 变化 的 意义 在 于 ,如 果 说 第 二 版 是 
讨论 语言 的 ,第 四 版 则 是 讨论 语言 学 的 ,内 容 包括 普 通 语 言 学 及 其 
边缘 学 科 社 会 语言 学 .历史 语言 学 ,心理 语言 学 .生理 语言 学 与 儿 
将 博 硼 习 得 。 可 以 展望 ,如果 再 版 ,就 有 可 能 要 改 为 “语言 学 人 门 ” 
To 第 三 ,该 书 第 四 版 虽然 仍 是 一 本 人 门 书 , 但 由 于 篇 幅 的 增 大 ， 
有 关内 容 的 讨论 已 相当 详尽 ,如 第 三 部 分 f 语 二 的 社会 方面 》, 虽 只 
有 三 章 ,二 包含 了 社会 语 吉 学 与 历史 语言 学 的 基本 内 容 , 现 抒 引 该 
书 的 第 三 部 分 主要 过 论 社会 语言 学 问题 的 第 七 章 的 池 目 录 为 证 。 
例 6 2 Chapter 7 Language in Society (第 七 章 社会 上 的 语 

*) 

Dialects (FB) 
Regional dialects (WF F) 
Accents (ud) 
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Dialects of American English 【美国 英语 的 方言 ) 
Phonological Differences (HE X 9E) 
Lexical Differences (EDE 2 9E) 
Dialect Atlases (2 E ÉD 
Syntactic Differences. (e) 2 Ft) 
The “Standard” ("AE iE") 
Language Punsts (H x eh XX) 
Black English — (£A 3E 8) 
Phonology of Black English {黑人 英语 的 话音) 
Deletion of r and / 《删除 5r) 
Consonant Cluster Simplification (H F 4 f] 4€.) 
Syntactic Differences Between BE and SAE (A 
REA MAKE ZF) 
History of Black English 【黑人 英语 的 历史 渊源 】 
Hispanic English 【西班牙 英语 ) 
Lingua Francas — (5 4638 ) 
Pidgins and Creoles — (228 j& 5 E, Y. & iis) 
Pidgins — (2E EK) 
Creoles — (£, € & #} 
Styles, Slang, and Jargon — (Af Ẹ (878 5 477%) 
Styles (HF) 
Slang (218) 
Jargon (ÍTR) 
Taboo or Not Taboo? — (E iE 3E E dE E mie 7) 
Euphemisms — (3) 
Racial and National Epithets (#7 2x 35 Bak JAG) 
Language and Sexism (语言 与 性 歧视 】) 


Marked and Unmarked Forms 【有 标记 与 天 标记 
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3X A) 
More Asymmetries— CR 89 48 X8) 
Female language (212763) 
Artificial Languages 【人工 语言 
Summery (fk) 
References (BH) 


Exercises (2 F) 


MERITER ak A CB PES U i BETA, FR ET T 3 
研究 所 有 四 个 版 本 ,尤其 村 研究 从 第 一 版 到 第 二 版 的 本 化 .从 第 二 
版 到 第 三 版 的 变化 ,从 第 三 版 到 第 到 版 的 变化 以 及 这 些 变化 的 目 
HEE. WAI M E m TT RN B MEISTE EUIS AC TR 
A ,也 要 研究 它 在 介绍 语言 研究 .介绍 语言 学 中 的 地 位 与 作用 。 我 
们 不 但 可 以 利用 研究 的 编 打 指导 我 们 的 翻译 ,而 且 要 将 研究 的 结 
果 写 人 译本 的 前 言 或 导 壮 ,让 我 们 的 污 者 知道 这 本 书 的 原文 文本 
的 沿革 及 其 意义 。 

骨 看 一 个 由 于 历史 原因 而 形成 许多 版 本 的 例子 。《 三 国 演 义 》 
是 罗贯中 司 成 的 一 部 伟 太 的 历史 题材 小 说 ,写成 之 后 由 于 种 种 原 
EH SP ,刻印 时 ,依据 的 抄本 不 同 与 编辑 的 整理 加 工 不 同 ,再 
奶 芋 各 种 其 他 诛 因 ,形成 了 四 天 版 本 系列 ( 刘 世 德 ,1993) 。 


例 6-3 三 国 演义 放 的 版 本 ,简单 地 说 来 ,分 为 四 个 系统 ， 征 一 、 
第 二 系统 是 二 百 四 十 节 本 、 第 三 .第 四 系统 则 是 一 百 二 十 加 本- 
A—RIUOIEREGRAI.BDEGS RASA EET. 
作者 罗贯中 的 署名 上 ,它们 都 冠 有 “后 学 "二 字 。 每 段 都 有 一 个 单 
ep" BU. XS 30 ACT RAB) MGR CRAB) AR 
文 。 有 的 分 为 二 十 着 { 每 着 十 节 ), 有 的 分 为 十 二 卷 ( 每 部 二 十 节 )。 
早期 的 高 靖 本 、 周 日 模 本 的 书 名 叫做 三 国志 通俗 演义 》。 
第 二 系统 不 妨 称 为 " 闫 刊 本 ,和 包括 余 象 千本 ,“ 评 林 ” 本 、 熊 清 
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RAY OA BRAK RA ALI AL LX ROSA HEE 
本 RRA RR RA BREA WREA NSE A AE 
本 ERR RR OAS RIL AR RR Se AS. ud 
总 大 多 艇 刊行 于 荡 历 年 间 , 而 且 都 在 第 一 系统 的 周 日 校本 之 后 。 
刊印 的 地 点 都 在 福建 ,而 且 基 本 上 集中 于 建 阳 一 地 。 它 们 分 全 书 
为 二 十 卷 , 上 图 下 文 , 基 本 上 以 kt 三 国志 传 》 为 书 名 。 在 故事 内 容 
EBA SRI TAR LA AW OF. 

PLRAAP RSH AR aR FRR CBA, CN 
开始 把 二 再 轨 十 节 本 改 虽 为 一 育 二 十 回 本 。 李 上 车 晋 评 本 不 分 卷 ， 
FLAP PUR, LERRUNA SHEA BHSK AE AE EU 
Te. 8 EAR X LX IITA, PARRET AA 
四 卷 ,刊行 于 清官 ,包括 芥子 园 本 MEER MG SAS. EXE 
AR TARE MRK, PREGA 4a A HF 
LAALZWH. FPFHAFAMKAPLHALZE, 

第 四 系统 由 多 种 的 毛 评 本 组 成 。 全 书 共 分 为 六 十 着 ,考卷 两 
回 。 评 省 为 毛 纶 、 毛 宗 岗 (1632 - 1709) RFRA, ded SER AK (C 
种 比较 接近 于 罗 嚼 中 原本 的 版 本 ) 的 许多 地 方 进 行 了 增 贿 与 修 锋 。 
卷首 的 见 例 十 条 详细 地 介绍 了 他 们 的 改动 之 处 。 他 科 还 对 全 书 和 
各 加 的 文字 进行 了 姑 致 的 评点 。 毛 评 林 刊行 于 康 申 年 间 。 现 知 最 
嘻 的 刊本 为 醉 诗 堂 本 。 其 后 的 覆 刻 本 以 及 名 种 派生 本 其 多 ，。 毛 评 
本 成 为 清 代 以 来 最 流行 的 《三 国志 演义 》 版 本 。 它 的 出 现 ,扩大 了 
《三 国志 演义 了 的 传播 范围 ,使 《三 国志 演 叉 》 拥 有 了 更 多 的 读者 ， 

现在 ,普遍 刊行 的 是 人 民 文 学 出 版 社 出 版 的 一 百 二 十 回 本 , 现 
在 翻译 所 依据 的 也 是 一 百 二 十 回 本 。 但 是 ,过 去 的 翻译 也 可 能 有 
依据 其 他 版 本 的 情 总 ;即便 没有 ,其 他 版 本 也 是 我 们 今天 翻译 4 三 
ES RICO B CES WERL 

下 面 再 举 一 个 古文 带 有 今 译 的 例子 。 湖 南大 学 出 版 社 1994 
*F iB B YB I RY HR AS (RB SE) ETE IH np ER EXE iniu EE RE 
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OQUBEREHRNERDE TIE. HUSA Gb AD Wd LI LOL P EVE 


A 
pió 4 4L Es 
原 it 4 dE 
成 礼 今 会 间 AGL 0 PT BLE 
传 bici ie UL NDS EM 4E, 
eda d d kc m BEY AA E IR. 
EGGS. se 
KEARE., KEKE MARTE 
(ii ie sx B) 
X d 


The rites performed oh! all beat the drum: 
Flowers passed round.oh! fair dancers come, 
With drums keep pace, oh! and sing with grace. 
From spring to fall, oh! flower will blow; 


From age to age, oh! the rites will go. 


Ripka. AA n Ais AT ARH EA. i 
dc. CR 5H CARTER SAM, MRH ATE 
CE FD UF DA RRI eR RY Ux Bee SUE ET CX 
MAB -个 组 成 部 分 。 

EA Ec T mI BEBE LL XC a BS dE | dE S NE ER SE BB 
SRE LAESA IC U B HERE (LE PE LESER SCA y SG 
分 ,对 研究 原文 文本 LEER SCC AS ROS d gd at. MATEL 
LL, LEE DALAI E CS Ey XL ARZT VR 11 Ek (ELTE MR LIT JE OR 
WX Fl] Se Dx HER HE fs BTE. e LEX E [B AE uS Sce mr t 9 
材料 包括 其 他 文本 旗 到 变 际 框 壬 中 进行 研究 . 
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VEG MT RR FT TRS AA., DC 1] DAE EE TOY AES 
型 的 与 自主 型 的 ,一 般 我 们 认为 ,自主 型 的 译 者 有 充分 的 选材 自 
由 ,任务 型 的 怪 者 没有 充分 的 选材 自由 。 但 应 该 看 到 ,任务 型 翻译 
在 性 务 形成 的 过 程 中 ,也 有 个 选材 过 程 ,只 不 过 下 达 任 务 的 单位 或 
个 六 为 译 者 选 定 了 村 了 。 但 是 ,即便 是 任务 型 译 者 也 可 以 选择 参 
考 材 料 。 藉 于 详 者 的 选材 ,总 选择 什么 样 的 原文 文本 来 翻译 的 疝 
ER SESE C1919) ECAR A) PHM TEAS CRE 
TO a BBB, 1984-62-63) Fd T P "ML LAA SE TE” ,至 今 
PHAR, BRS! ATF: 
86-5 四 个 "以 前 ”: 
{一} 翻译 一 部 书 以 前 , 先 闷 计 本 书 是 否 本 身 有 价值 ,是 否 在 同 
类 之 中 站 最 好 的 。 
(二 ) 翻 译 一 部 书 以 前 , 先 问 这 本 书 是 否 到 了 翻译 的 地 步 了 ,是 
否 还 有 应 当 较 先 翻 译 的 ， 
(三 ) 翻 译 一 骂 书 以 前 , 先 问 计 本 书 译 过 之 后 ,是 吞 大众 看 得 
异 ,一 一 不 觉得 无 灵性 。 
(四 ) 翻 译 一 部 书 以 前 , 先 问 这 本 书 译 过 出 版 之 后 ,大 家 读 了 生 
TM CX. 
AU" FC EE”: 
(1) 3E 71 R 
(2) 先 译 通 论 书 …… 
(3) 先 译 实证 的 书 , 不 译 空 理 的 书 …-… 
(4) 先 译 和 人 生 密切 相关 的 书 , 关 系 越 密切 越 要 先 译 ， 
(5) 先 译 最 近 的 书 …… 
(6) 同 类 书 中 , 先 译 最 易 发 生效 力 的 一 种 。 
《7 了 ) 同 类 著作 者 中 , 先 译 第 一 流 的 一 个 人 。 
(8) 专 就 译文 学 一 部 分 而 论 , 也 是 如 此 ji" 只 译名 家 著作 ,不 译 
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FUT SE RAW ZAR AMA ERM Xx 3 
Bort T Mp — E E 

xx p PET ay ASE RPE OU AAP CE BY M A E 4 
FA, oce ps SS de gi SA AIG INE 
HAH EA CREA EIE A RR S xd BIR A HT Y 
TER. 这些 原 则 中 包含 善 译 者 的 翻 渗 意图 ,包含 车 为 什么 要 译 .为 
HE BA E m) fa a 

综 上 所 述 RRMA EES AA. MAE 
A VE E BS] f RSE ER RP AS A EAS Le OR EY 
EEREN MAREI. BAOEN. A EYERI ALATES JA 
时 性 的 A EE A ia Se fe o SERO e ENTE 
的 .修订 过 的 ,本 修订 过 的 .改版 过 的 ,未 收 过 版 的 .编辑 过 的 .未 纺 
SE GEUS GE RETA Ra PR SR BEER IAUOE. <BR 
9t 4^ le HS UAR ,包括 各 种 创作 版 本 TELA AR SIERRA SE. Eg 
ERTI FED SE Te A ke HEA BEAT PIE. SRDS 
Xj 32 BAP HJ ER BCC AR Br PE BE JE 
6.3 XE XX 

Ania] Pra, d diis 26 PR RSE CEM ATER. 
— PEC BE TY Den Ra TA cm, ARP HE 
BEAT BRL SOR, WAS UG, REN PEEH BR Hi ee ,将 后 着 
BRAD TE TE BIPEBU PEC A RR CR 09 4326 B] A BC Ri 4) IE e 
进行 ,如 分 成 个 人 与 集体 的 ,授权 与 非 授权 的 , 共 时 与 历时 的 .方言 
与 通用 语 的 等 。 我 们 还 看 到 , 辐 一 个 床 文 文本 往往 被 翻 诺 成 开 个 
华 本 。 例 如 , 笔 吉 案头 就 有 二 个 Pride and Prejudice (4 1 18 5j fig 
ALD AGE AS 这些 不 同 的 译本 是 我 们 研究 翻译 交际 的 好 材料 。 太 
RARE HT RPT RTA Be SUL TY 9 Rn LAGE TE ESI S C JJ 
I XS FARE CSC AD TE eA ix m DAR dé 1990 d EG HR AE 
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出 版 的 ,1993 外 大 民 文 学 出 版 社 出 版 的 和 1990 ip p 8E HE XC HS TR 
社 出 版 的 , 现 将 诛 作 与 这 二 个 译 水 的 第 一 章 转 录 如 下 。 
例 6-6 lt isa truth universally acknowledged, that a single man in 
possession of a good fortune, must be in want of a wife. 

However littie known the feelings or views of such a man may 
be on his first entering a neighbourhood, this truth is so well fixed 
in the minds of the surrounding families, that he is considered as the 
rightful property of some one or other of their daughters. 

‘My dear Mr Bennet,’ said his lady to him one day, ‘have you 
heard thai Netherfield Park is let at last?’ 

Mr Benent replied thar he had aot, 

"But it is,’ returned she; ‘for Mrs Long has just been here, 
and she told me all about it, ' 

Mr Bennet made no answer. 


"Do you want to know who has taken it?’ cried his wife impa- 
tiently. 


' You want to tell me, and T have no objection to hearing it.’ 
This was invitation enough, 
i 
Why, my dear, you must know, Mrs Long says that Nether- 
field is taken by a young man of large fortune from the north of En- 
gland; that he came down on Monday in a chaise and [our to see the 


place, and was so much delighted with ii that he agreed with Mr 


Morris immediately; that he is to take possession before 


Michaelmas, and some of his servants are to be in the house by the 
end of next week.’ 


“What is his name?’ 
' Bingley. ' 
‘Is he married or single?’ 


126 


LL ELE] EL E] E] E] E] E]. htt p: // cl ub. topsage. con 


"Oh! sngle, my dear. to be sure! A single mau of large for- 
bine: fonr or five thousand a vear. What a fine thing for our girls! )J 

"How so Lew can ic affeer them?" 

"Mv gear Mir Bennet,’ replied his wile, “how can you be so 
tiresome! You must know that 1 am thinking of his marrying one of 
thet 

‘Ts tbat his design in settling here?’ 

"Design! Nonsense, how can you talk so! Bur it is very likely 
that he mey fall in love with one of them, and therefore you must 
visit him as soon as he comes. ` 

"LE see no occasion for that. You and the girls may go. or you 
may send them by themselves, which perhaps will be still betuer. for 
as you are as handsome as any of them, Mr Bmgley might like you 
the best of the party.’ 

“My dear, you flatter me. I certainly have had my share of 
beauty, but I do not pretend to be any thing extraordinary now. 
When a woman has five grown up daughters, she ought to give over 
thinking of her own beauty. ' 


L] x 
In such cases, a woman has not often much beauty to think 


of. 

‘But my dear, you must indeed go and see Mr Bingley when he 
comes into the neighborhood. ' 

+ ` 1 

It is more than I engage for, T assure you. 

‘But consider your daughters. Only think what an establish- 
ment it would be for one of them. Sir William and Lady Lucas are 
determined to go, merely on that account, for in general you know 


they visit no new comers. Indeed you must go. for it will be UNDOS- 


sible for as to visit him, if vou do not.’ 
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‘You are over scrupulous surely, I dare say Mr Bingley will be 
glad to see you: and | will send a few lines by you to assure him of 
my hearty consent to his marrying which ever he chuses of the girls; 
though Í must throw in a good word for my little Lizzy. ' 

'] desire you will do no such thing. Lizzy is not a bit better 
than the others; and I am sure she is noi half so handsome as Jane, 
nor half so good humored as Lydia. But you are always giving her 
the preference. ' 

“They have none of them much to recommend them.” Replied 
he; ‘they are all silly and ignorant like other girls; but Lizzy has 
something more of quickness than her sisters. ' 

“Mr Bennet, how can you abuse your own children in such a 
way? You take delight in vexing me. You have no compassion on 
my nerves. ' 

‘You mistake me, my dear. I have a high respect for yOur 
nerves. They are my old friends. I have heard you mention them 
with consideration these twenty years at least.’ 

‘Ah! You do net know what I suffer. ' 

"But I hope you will get over it, and live to see many young 
men of four thousand a year come into the neighborhood. ' 

It will be no use to us, if twenty such should come since you 
will not visit them. ' 

‘Depend upon it, my dear, that when there are twenty, I will 
visit them all. ' 

Mr Bennet was so odd a mixture of quick paris, sarcastic hu- 
mor, reserve, and caprice, that the experience of ihree and twenty 
years had been insufficient to make his wife understand his charac- 
ter. Her mind was less difficult to develope. She was a woman of 
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mean understandings, dile information, and uncertain. temper. 
When she was discontented she fancied herself nervous. The busi- 
ness of her life was to get her daughters married; its solace was visit- 
ing and news. 

译 林 本 

有 钱 的 单身 汉 总 要 聚 位 本 志 ,这 是 一 条 举世 公认 的 真理 

这 条 真理 还 真 够 深入 人 心 的 ,每 过 这 样 的 单身 汉 新 报到 一 个 
MLA ,四邻 八 舍 的 人 家 思 管 对 他 的 性 情 网 识 一 无 所 知 , 却 把 他 视 为 
自己 某 一 个 友 几 的 合法 财产 . 

“HRA AA LA HR MARK ASM HAG UA 
A AILA RE RR EAA TMS TO” 

WR apo EGR UA OF HL. 

“AE TKR AGE. ER A RO Rit, ede ck SS 
五 一 十 地 全 告诉 我 了 。 

WATERS. 

“MELB AR AR AR Soi oe He ARO BO” AOR Ret ea a 

“BEA ALAR AOR” 

这 问 话 足以 运 引 未 坟 讲 下 去 了 。 

“RRR AR Fea PB A AG, AGE AR GL RH Hb 
R89 — 4d ERES T REM RR E E dA 33 eR E RP 
子 , 有 得 非常 中 总, 当下 就 和 英里 斯 先生 讲 妥 了 ;他 打算 赶 在 米 馆 
BaP AW HAF LARVA aT RUA A EER” 

Cfi th Ff A? 

“RA” 

“成 如 了 还 是 单身 >” 

RL BS REO TATA! 一 个 有 钱 的 单身 汉 , 每 年 有 四 
五 十 链 的 收入 。 真 是 支 几 和 们 的 好 福气 是 

“i BAG? RELA ATO 
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“SPM NAGAL AASB REZRASAHWA! $ 
ik Re. RE ERE F 45 AKA.” 

“他 报到 这 里 就 是 为 了 这 个 打 其 ?” 

“打算 ! 胡扯 ,你 怎么 能 这 么 说 话 ! 他 兴 许 会 看 中 她 们 中 的 哪 
一 个 ,因此 ,他 一 来 你 就 得 去 拜访 地,” 

“HAAR PEE, HPA RIL AMIR, BR EEG 
AWN BLE RHA GE pR LB LS dE EJUS ETAT PH 
任何 一 个 ,你 一 去 ,宾利 先生 合作 兴 看 中 你 呢 

“RAO AA ARR UAT AK A KO EE E 
38). dE Ap RRR RAT AGAR RMA 1. ARARAT BS RF 
JL MRR ACO EMARHAREAT” 

“MARR KARMA CM AREA T SAMAR,” 

“不 过 ,亲爱 的 ,宾利 先生 一 搬 到 这 里 ,你 可 真得 去 见 见 地。” 

“告诉 你 吧 ,这 事 我 可 不 能 答应 。 

“可 你 要 为 女儿 们 着 想 咋 ， HIRE B MINKE ERB, 
那 会 是 多 么 好 的 一 门 亲 事 。 戌 廉 首 士 夫 妇 打 定 主意 要 去 ,还 不 就 
是 为 了 这 个 缔 故 ,因为 你 知道 ,他 们 通常 是 不 去 拜访 新 氛 米 的 邻居 
的 。 你 真 应 该 去 一 次 ,要 不 然 ,我 们 母 女 就 没 法 去 见 他 了 。” 

“ 作 实 在 是 过 于 多 处 了 。 宾 利 先 生 一 定 会 很 高 兴 见 到 体 的 。 
MT VA BALA HA WEL ME AP IL, RAPS RRS 
*. FR ,我 要 为 小 莉 齐 美 言 两 向。 

“我 希望 你 别 敌 这 种 事 。 莉 齐 丝 毫 不 比 别 的 女儿 强 。 我 敢 说 ， 
论 漂亮 ,她 远 远 及 不 上 简 ; 论 星子, 她 远 远 及 不 上 蕴 包 亚 ， 可 你 总 
是 偏爱 她 。” 

二 们 哪 一 个 也 没有 多 水 好 称道 的 ", 贝 肉 特 先生 车道。 “她 们 


18.3] A. RH BIR FE ,— AA RE X dk HARP A B di 
M" 


= d 


CH FH EVE AEA OS ET 你 就 喜欢 气 我 ， 
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HR JL BR RIK GR UB AG 83 a P HE” 

“GER YT RE. RAH RE HR, CNA SE 
朋友 啦 至少 在 这 二 十 年 里 ,我 总 是 听见 你 郑重 其 事 地 说 起 它 
4." 

“wel 你 不 知道 我 受 多 大 的 罪 ," 

“SR Ay AR ae Re EUR A IR SA AL r 
Si 3k — A” 

“EAR WA FRE, RROD, PARLE! 
A 

“RSL A NER ELLE LEGE DI M 

Al Pp GE GE AS E RA — deduce RG eS ALR RAS 
HAPIT, RSM BARRIT TEI Z iag KBR 
Sp. RRA MMT SUCRE LORAR4S T. WE HARES, 
RMERBRAPM LA, -AER Aat a Ai 
RB, &bg ck GS AB Eek JL AE db dde obo BRE 2K 
FE A Fo dT UTD E. 

人 民 文 学 本 

氏 有 家 资 的 单身 田子 必定 要 娶 囊 室 ,这 是 举世 公认 的 真情 实 
F. 

AIR ATE RE RY PRIA ALS A — H at 
AMA ACT HAD BL de BERT BRA 3 X 
TH Gd AMP ULB - A eR a - 

“RR RMR AR AA” RAGA KPH K a KK ds 
PTS? ARES ARS RIA MET.” 

本 内 特 光 年 回答 他 溪 听 说 。 

“SARE FLEET” MA ER A A) op Rit Abd 
事 通 通 者 告诉 我 了 了 ," 

Aud GE. 
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"$E GE EK HB dei Ripa 6375 T7 UA RSH Dh, 

“PE du EG LX E, dE AR ACT,” 

这 就 足以 过 得 太太 接着 讲 了 。 

“we SE) UR soi PRK AH MAREE MHA 
de E dbib de] — DERA AKERS vibe X Ja b d; 48 de 3s 
WAGE T RAC.—A3TAOCUESELGRESXJ3Onbdux WE 
RDM PMA, HRM JU BALTE 4SE 3C 4E 
进去 了 。" 

"ded AT” 

ES P 

"Hag E T XE GR n 

“HES ARO, ELR HARARE FP ORS 
SL AEH RH IRA LPR EIE I HO” 

“着 么 个 好 法 儿 ? 这 和 她们 有 什么 关系 ?” 

"303€ 2 09 4. PL AL” X X m EGLI AR EAGkGAGHÉASD dE 
DIG NEN E GG PL. OEEL M 

“他 住 到 这 里 来 就 是 打 的 这 个 主意 吗 ?" 

“ST EE EAH, FLA! 不 过 ,倒是 很 有 可 能 他 兴 许 
有 上 她 们 中 的 哪 一 个 呢 ,所 以 他 一 来 你 就 得 去 拜会 他 。” 

“RRALLE, RRNTT, ERARA 
(VESPA EE E, A AR A TM RRA ,你 一 
去 ,宾利 先生 也 许 倒 先 看 上 你 了 。" 

“我 亲 妥 的 ,你 过 奖 了 。 我 确实 也 一 祥 美 过 。 不 过 现在 我 可 不 
硬 充 还 有 什么 过 人 之 处 了 。 一 个 妇 人 有 了 天 个 长 大 成 人 的 疾 妈 ， 
就 不 该 再 为 自己 的 美 谣 多 费心 锡 哮 。” 

“RM HR AMHR BEA ERE S FHS," 
“PERRE FRAME SR TRAE AH 

Wu 
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“我 得 让 你 明 自 ,我 可 没 应 许 过 那么 多 。” 

“可 是 顾 念 顾 念 你 的 女儿 们 吧 ,哪怕 只 是 想 一 想 , 对 她 们 中 的 
哪 -一 个 也 许 会 基价 儿 多 大 的 家 当 咱 。 威 说 前 士 夫妇 决定 要 去 娠 
会 ,纯粹 就 是 为 的 这 个 Apdo II RASHES. 
真 的 , 惧 一 定 得 去 ,你 要 是 不 去 ,我 们 女儿 几 个 就 漫 法 儿 击 拜会 他 
zo 

“可 你 真是 术 坚 守成 规 了 ,我 认为 ,宾利 先生 一 定 很 乐意 见 体 
们 ,我 可 以 回填 短 信 让 你 们 带 去 ,告诉 他 无 论 他 要 村 哪 个 选中 了 
的 寻 女 ,我 都 热诚 应 大 ;不 过 我 得 办 我 的 小 丽 琪 说 上 几 自 好 话 。” 

“RAH GER. BL SOLER € LES HK 
HL, TEA BOE EE ERA — LR Aide dea, RE d sh E 
&£j—-E. Edd GEdA gd C 

"Ae di Pe SRS LU (REEL eee dE 
RB, IRB 85 de 3& JU — HE. 48] XE S8 3E rd AULA d SEO s UU 44 48] 
gu. 

“PAGES A EARS HR ACM BPR? 你 这 是 拿 
mae KER. DR RR i Ap 48 RES LU 

“你 销 怪 我 了 ,我 亲爱 的 。 我 非常 看 重 你 的 神经 ,它们 是 我 的 
老 朋 友 了 - 至 少 这 二 十 年 来 我 是 一 直 听 着 你 各 有 介 事 地 谈论 它们 

UR fo fo ddl GA R4) i pes." 

URGE GAQGEGEGAGEdpdkitd&,EEDGoLir£S-m 
om 0 E NE El RE RA” 

CAR BEER HE PRE A ART BR hh d 
dni JA” 

“Hae, ERY, ERT OFA ABASMERS! 

RAPALA PAE DGS, MAPPIE LRAR AE ,还 
好 突 发 奇想 ,简直 是 傈 教 捷 机 智 于 一 身 了 .他 太太 积 二 十 三 年 之 
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4 GARG RL. OR HARARE RSA EB 
SR. MASBRABH EMER Ded Jo HBA BER HEROS 
ee BAM SRR RE. 她 一 吾 子 的 正经 营 生 就 是 
ILA AE EH KETO TORS RASA RA, RT 
上 海 译 文本 

凡是 有 财产 的 单身 汉 ,必定 需要 也 位 大 坟 , 这 已 经 成 了 一 条 举 
SAGA S AE. 

ORF SERE EDGE S) — 4-36 7r WPASEZART Bie 
tf tet], RM oy OT BO PX HE 8 — RAR ARAM s 
目 中 根深 带 固 ,因此 人 人 们 总 是 把 他 看 作 自 己 某 一 个 女儿 理 所 应 得 
的 一 笔 财 产 。 

有 有 一天, 班 纳 特 太太 对 她 的 区 夫 说 ;“ 我 的 好 老 苇 , 尼 日 斐 花园 
终于 租 出 去 了 ,你 昕 说 过 没有 ?” 

班 纳 特 光 生 回答 说 ,他 没有 听 说 过 。 

“OBA RET” eB “RAE AK AML AY Lik JL Rat | eke 
事 的 底细 ,一 五 一 十 地 都 告诉 了 我 。” 

班 钠 特 先 生 没 有 理 皮 她 。 

“你 难 着 不 想 知道 是 谁 租 去 的 吗 ?" 太 赤 不 耐烦 地 噬 起 来 了 ， 

“ER RAR SS aR RT a, a” 

ZQERBR AUPE, 

“ 哦 ,亲爱 的 ,你 得 知道 , 贱 格 太 坟 说 , 租 尼 日 非 花园 的 是 个 阅 
区 和 节 , 他 是 英格兰 北部 的 人 ; 听 说 星期 一 那 一 天 ,科普 一 辆 双 马 大 
轿车 米 看 房子 ,看 得 非常 中 意 , 当 场 就 和 英里 斯 先生 谈 妥 了 ;他 要 
BRET DRA PERK AMAR MARE,” 

“这 人 叫 什 么 名 字 ?” 

"HES" 

“ARRA, BAA 
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Rl EO fe BL Ret 8 xA AGE GP! 一 个 有 钱 
Mie seo Eie 真是 女儿 们 的 福气 1” 

>A, KEIM AP 

peii RAEE, RE AHA TR 告诉 你 
吧 ,我 正在 盘算 ,他 过 是 挑 中 我 们 的 一 个 女儿 做 老婆 ,可 多 好 1” 

他 住 到 这 儿 玉 ,就 是 为 了 这 个 打算 吗 ?” 

"E! gabe oe BL ag ae | DRESS < 许 看 中 我 们 的 某 一 
te JL, , dE — DG LARES PR ig SR.’ 

“我 不 用 去 . dU te LTT a RE BR a dy 3 8418 
CA, PRIS RE 2 SK deJU H1 LAR HH dg 
AE REiXdR36 AM RET RRA LID fE ob dem un 

“RM Ea AKRAM AA BK DE 
谣 , 现 在 我 可 不 慑 说 有 人 计 么 出 众 的 地 方 了 ， 一 个 女人 家 有 了 五 个 
上 成 年 的 女儿 ,就 不 该 想到 自己 的 美 狐 哮 ." 

“这 样 看 来 ,一 个 女人 家 计 温 有 多 少时 候 好 想到 自 忆 的 美貌 

不 过 ,我 的 好 老 节 , 彬 格 某 一 报到 我 们 的 邻近 来 ,你 的 确 应 该 
去 看 在 他 

UE EGRE DLC ,这 不 是 我 份 内 的 事 ,” 

“看 女儿 们 份 上 吧 。 只 请 你 柱 一 想 , 她 们 不 论 哪 一 个 ,要 是 淖 
LOT ikH-— PAR BS An Bae Bb Rie C HEIRGE ERIE 
He 45, X, 3E RA AE didi ded) OE OR ee a E 5 
邻居 的 。 体 的 确 应 该 去 一 次 ,要 是 售 不 去 , 叫 我 们 怎 名 

“你 实在 过 分 细心 啦 。 彬 格 菜 先 生 一 定 很 高 兴 看 到 你 的 ;我 可 
VAR ALAS AAR Ae SL SLE de Mp T RA COLLA Ape PH IR 
BL. FL Rode e RE ot es at EE ETE UG) m XE UU D 

A IS HARI IE LE, MRR AK BL HE id He LAK 
JL LAS UL PORE IRR E X — EHH. ds, 4, AR E a ie d 
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—a TR GE Gd Hh" 

E XE A LE EI ESTE AES J 
WHE RE LO de ee Eh LA (e 46] 96 

“SOUS MEA ARALDE eU? HEARS 
HY Ate APIA CHE. HE ao dk d a dv 8 BB” 

“SET AR REKA, KARR ER OHB, BIN 
AUGUE. EVRRMAP EAR R-HRPM GRRE Fe 

De 4,” 

HI UR AR te 8 FRE RG EE” 

“不 过 我 看望 你 这 者 毛病 会 好 起 来 ,那么 , 像 这 种 每 年 有 相干 
BARRIE, RT A A RR ET” 

“ARR PR OR APS e], PRA Ot di Y Lx d d A 
件 么 好 处 二 

“放心 吧 , 我 的 好 太 森 ,等 到 有 了 二 十 个 ,我 一 定 去 一 个 个 拜 望 
£j." 

JENA GALA ORG AR EEA Xd BokasdbdpiE,REdex 
人 ,同时 又 不 前 言 医 ,变幻 莫 测 , 真 使 他 那 位 坟 坟 积 二 十 三 年 之 经 
验 , 还 摸 不 过 他 的 性 格 。 太 术 的 脑子 是 很 容易 加 以 分 析 的 。 她 是 
MEDRE APRA BRAPMKA, REMAN KH HE 
WAV AAR BRB, MAGA SPHERE MAP RAE 
Æ i HEE Ho ST OT HL o 


将 几 种 译文 进行 比较 ,既是 教学 也 是 研究 甚至 是 翻译 批评 的 
一 种 好 做 法 。 批 详 者 自己 末 必 能 译 好 , 译 不 好 的 批评 者 的 意见 未 
必 不 中 上 有 ,未 必 无 宰 益 。 本 着 这 种 精神 ,笔者 在 这 里 对 上 述 译文 谈 
一 点 自己 的 看 法 。 

总 体 印 象 是 ,可 能 是 受 了 "“ 信 "或 “忠实 "的 影响 ,大 家 都 译 得 比 
RE ,基本 上 都 是 亦 步 亦 趋 的 翻译 ,基本 上 是 拘泥 于 原文 字面 意 
父 的 番 涯 。 亦 步 亦 趋 或 较 多 地 拘泥 于 原文 的 字面 意义 ,有 时 会 使 
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TFS AR ty eB AB, WEE neighbourhood VÉ IS, 
“OO A” ORF rn 于 详 成 "真情 实 理 " ,将 park 译 成 “花园 " .将 
the experience of three and twenty wars 成 "得 二 十 三 年 之 经 
Ja" .将 They are my old friends 译 成 “它们 是 我 的 老 朋友 "等 ,都 
显得 比较 生硬 则 来 追 勿 到 情景 语 填 .文化 语 境 与 语 体 风格 ,有 些 
REAR ASE, SEN park WAEA BY a large area of land 
forming a private estate" (Collins English Dictionary), Neibour- 
hood 除 “ABA BR Rb LR "ll XE LE ET B9 3 XL BA SE 
是 什么 总 义 , 要 看 语 境 。¢ 傲 慢 与 偏见 》 的 第 八 章 曾经 描写 了 了 这样 
—"^rES. Jane {lF Netherfield Park, Elizabeth 得 知 后 心急 如 
se bP SOM AB eb, 可 WL Netherfield Park 与 她 们 家 是 有 
一 段 距离 的 ,将 neibourhood 译 为 “附近 "或 “临近 "比较 妥当 。 小 
文化 车 仿 也 告诉 我 们 ,他 们 者 住 在 庄园 于 .市 不 是 住 在 城市 
E. MAROTI AR" EMRET TIE E 

人 是 我 的 老 朋 友 "意思 是 说 “我 对 它们 太 了 解 了 ”, 换 句 话 说 ,是 听 
GRE TAA T 

TCAD A — OER TE Me? 我 们 在 前 面 已 经 提 到 ,如 果 译 
成 “一 个 有 钱 的 单身 汉 总 要 丑 个 妻子 ,这 条 真理 尽 人 和 丝 知 ” ,就 将 原 
文 的 整 句 详 成 了 艇 名 ,读者 的 期 待 与 悬念 就 荡然 无 存 。 奶 外 ,有 些 
词语 似乎 过 十 口语 化 了 。 根据 上 闸 的 分 析 SEITE ET, 
例 6 -7 试 译 

这 条 真理 举世 碾 知 ;一 个 富有 家 资 的 单身 汉 总 要 要 个 机子。 

尽管 人 们 对 他 的 想法 如 何 、 见解 乱 样 知之 甚 少 ,这 样 的 单身 肖 
新 役 到 一 个 地 方 , 这 条 真理 在 周 国 住 户 的 脑子 里 根深 蓝 国 ,他 居然 
被 看 成 了 他 们 的 这 个 或 那个 女儿 的 合法 财产 。、 

“RR RMA ASAE” mR MRA SE GE 
HAP RAHAT thee ah Tuv 

ALLE GE EBL AE OT HL. 
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"jeg dA aH e Y US AAR, MFA RKR, dede dR d Ado 
经 过 都 告诉 我 了 -” 

AAHA LAA GS, 

“你 难道 不 想 了 解 谁 租 去 了 吗 ? A AS ep He 

"BE SA dO A UL. UE Up UL JO d VC 

BEAM TAHOE ETT. 

“亲爱 的 ,你 必须 知道 。 踊 太太 说 ,英格兰 北部 的 一 个 有 乒 的 
青年 人 程 去 了 。 iL, € Hp — fb dE — M s 2 3 RR E ELE 
就 看 中 了 RE GU XE CE LGEGECT S WH PAKS rap de 
MR, FARAR RAST” 

“mh fh ad m 

“宾利 。" 

“结婚 没有 ?” 

“OR HB) MY AAA Bi 
四 五 干 英镑 。 对 去 儿 们 真是 好 消息 啊 1" 

“thik Bi? PATAKA?” 

“RRMA AAR RABI. “EAI A RHA Bok! 
TECH AL dei Re BBR BAIL" 

"3b XX de RE T" 

为 这 个 AZIE) ARE ARIE 4X Ti 爱 上 她 们 
中 的 一 个 、 为 此 ,他 一 来 你 就 得 去 拜访 他 ." 

“我 没有 必要 去 。 你 和 雪上 几 们 去 ,或 者 你 串 女 儿 们 自己 去 ,这 
ARTE RAG HOLA, aR RGR HAE BEB ak UR 
呢 。 

亲 过 的 ,你 不 要 路 我 了 。 不 过 我 也 大 地 EAS TAMA 
KARET —PEAR ,五 个 妈 汪 都 成 人 了 ,不 应 该 再 者 虑 自 
已 漂亮 不 漂亮 了 。 

那么 证 ,女人 也 认为 自己 不 会 永远 漂亮 了 .” 
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Ca A R ee MARR ABA “ 

“AREER RR AB SOE” 

"IARE ee UT a HP A RIT AE 
ASS, MAB PAAR GE MEARS, isola, MA 
AC Gd UE AS FAAS LAORE UE UG E 
»" 

“你 的 确 有 心计 .. RAAS a ABMS FL 
你 市 去 ,请 他 放心 ,他 看 上 哪个 就 村 哪个 ,我 完全 同意 .但 是 ,我 得 
AHA KS Hay” 

"doch BAR RAE RA OE eh BL a HR. 
Ae TS H iie LAR IR Mate HE EG He ， 

“ARIUS AP RE", te Ba. “FORMER FOR LARE 
de iis " 

“RA AE GE 2k Ach RO RP? AR BT th 
dat, ba LERIMCREEEE: 

“HEM AAT. RHC GI GE. AJAA ETES 
这 二 十 几 年 ,我 常 听 你 "PPP 

“ORT | foi fot a APB ER” 

ECL 2 4h ae Meat TESLA A BGG S BR Ag FR a 
ee A. HE SY UR LR” 

“SEB APSE EROS RAHA 

“ 亲 党 的 ,放心 吧 。 来 二 十 个 ,我 就 拜访 二 十 个 。" 

A PAE E REE Wa EEE Eo Bal een 

LF, SPAR REM. d 的 心思 倒 不 难 揣摩 ， 好 是 
MARE. BME RAR MMA, WS) coo 80 3E xcd 
7 BH Cay ee wed. th EPA Ha OE Ede. 4& dS ATR E ko 
BP .打折 消息 


赋 究 泽 文 文本 可 以 与 原文 文本 对 比 进行 ,但 必须 看 记 , 在 交际 
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PERT , 详 文 文本 与 原文 文本 总 是 有 距离 的 。 虐 离 之 一 是 由 于 
FER WE E PRA RS [B] R3 VE Se 3E IR] ZZ Eb IH Uo fp TE AT AR ALB ATE, 
ax ferae Fe frd Tus a BS ER. FE FiS gee. BE 
BE JS E GB X SHHT Am ERLEA FEE 
与 译 人 文化 之 同时 有 许多 共同 之 处 ,但 也 存在 着 巨大 的 差距 ,这些 
2E FB i n] UA AE (C ak $e IG ES PETER HEIN TRA 
之 痕 ; 距 离 之 三 是 由 于 作者 与 译 者 . 译 者 与 读者 之 间 虽 有 许多 共同 
之 处 ,得 也 存在 着 己 大 的 差距 ;距离 之 四 是 可 能 存在 着 跨 时 空 的 因 
Ko MARMARA SRA a SAME 
上 ,体现 于 共同 文化 与 地 域 文 化 或 社区 ,社团 文化 的 差异 上 ,体现 
TÍRÉ- BG SERE. —27: 8. PRERUT REIR SRABME 
Bj , 译 出 文化 与 译 入 文化 的 距离 ,作者 与 译 者 、 译 者 与 读者 的 距离 。 
这 些 差 寞 与 距离 都 要 通过 意义 与 译作 语 的 语言 而 转化 成 译 入 语 的 
Hé. RAS LR SDEGESSNUE GESLUEPEAGE EBL ,或 
UL, d ee Ee , 译 人 语 的 语 篇 与 诺 出 语 的 语 篇 
之 间 必 然 存 在 一 定 的 距离 UA EB REO dE REJE. DRUG DUE 
好 有 对照 译 出 语 的 文本 来 检查 或 检验 译 人 语 的 译文 ,是 没有 太 多 的 
芒 义 的 ;按照 译 出 语 的 语言 文字 亦 步 亦 赵 的 翻译 也 不 能 算 作 住 译 ， 
更 不 能 当成 番 详 的 定式 。 试 想 ,如 果 将 亦 步 亦 趋 的 翻译 看 成 是 翻 
至 的 定式 的 话 ,宋词 的 那 种 长 短 色 又 如 何 能 译 得 亦 步 亦 趋 呢 ” 因 
此 ,我 们 主张 要 借助 语 境 来 研究 译文 文本 ,只 有 这 样 才 能 使 研究 的 
RY HE Be SR RA AHS EY 


6.4 正在 翻译 的 译文 文本 

IE TE BRE B0 HE GCOCORS ROS TR CIC UR SLT B a 
表 了 的 译文 文本 "EGET BE et ep, ot ED UE BE DNE E E. 
另外 , 译 好 之 后 还 需要 校对 与 编辑 。 校 对 的 过 程 , 也 是 重新 整理 自 


已 全 路 的 过 程 ,校对 时 如 发 现 疝 题 或 译 得 不 满意 的 地 方 , 也 有 可 能 
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Pg ay CMA Shh. AHBCTPARE IX IP RE PI 2 LUE 
A ATRIAL GS GATES BS OEY EEE PS LRH 
Br HR ASRS TE BS EET EE Ee el EE it, WIER 
I] , FERE ed EPP Sp Ay UE ; di sr B® Cindependent translation) , 4 
FF Collapsing) . fE fa? (reduction or simplification) 5j 8 BE ( readjust- 
ment). Fi SB Sy BATE Bt AGRE Pi NR Hn) FE ap a a) ,将 小 名 
— P— PRB BATE ARN Sr BSE A). QPEL RE EIB 9 
规则 , rier CE A OD BY RE EARRA E 
WEERA. TWH R -TA Pun b SH ae Bh ae BE 
SHYT WA aI WOT AER RUE ORME BERKS 
Jr. JUI Bt AE Fe A a) Ae BL OS See Ay BEM {PAR 
ALG RE ACHE RETA TEE AR Te] SER a), A RE ARTE M oe 
Ta M Aie 29 2r i A i .介词 短语 .不定 成 短语 或 形容 词 短语 ;将 
AE esi d du fb (nominalization). (kM FARE AA, BS Pl 
原文 的 请 体 与 读者 的 文化 程度 。 参 照 原 文 文本 .主要 是 参照 原文 
艾 本 的 正式 程度 。 原 文 语 体 特别 正式 ,化 简 时 可 多 采用 名 词 化 的 
形式 ,否则 ,可 适当 保留 一 些 从 人 钙 ; 访 者 的 文化 程度 越 高 ,化 简 的 程 
RSA i : 些 ,就 越 可 以 多 使 用 一 些 名 词 化 了 的 名 词 . 搬 大 成 
分 [parcenlhesis), 查 则 ,化 简 的 程度 就 可 以 适当 地 低 SESS NUR ET 
RAH Un] sU]. RAED CE SEJROE ROC ER LTE 
站 潭 ,行文 是否 人 台 平 英语 习惯 ,是 否 适 全 读者 的 阅读 程度 ,句子 的 
各 个 部 分 是 否 均 六 等。 调整 时 ,如 果 原 文 比较 正式 ,让 者 又 有 较 高 
的 文化 程度 ,可 以 适当 地 多 使 用 一些 整 句 ， 英 泽 没 时 ,我 主要 要 求 
TFE RHAI S (bracketing) MAE E de — bracketing) 5j Ji] 28 ( re- 
adjusimen) — APSR, AR WD T BE AE RY BE TB o HE TF UE pe 4} 
Br, JF SS RS RLS EKA SRS. RES 
Mite M, 3:49 SUM ORE TE M- AER, NE -对 拓 号 .下 到 
EC Hci — PER WA IR OR B. BRGEUdE GE EO ERE É 
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ZA fü BR DC EIS fT 2C 23d TL. BAT , LC c n s e D eA G o 
E F APMP BA TERR RFR RCA AE P E 
介绍 ,下 面 仅 各 举 一 个 简单 的 例子 ， 


例 6-8 传 亲 那个 边界 城镇 已 经 失陷 ,许多 卫 蕊 部 队 的 官兵 均 已 
被 分 ,一 位 于 级 军官 AERA ER TR -SAMM EE MH, 
独立 翻译 It is rumoured... 
The small border town has been lost. 
Many of the soldiers and officers of the local garrison force 
have been captured. 
A junior officer has escaped narrowly. 


That officer has confirmed the incredible rumour. 


合并 tis rumoured that the small border town has been lost and 
many of the soldiers and officers of the local garrison force have been 
capiured. A junior officer who escaped narrowly confirmed the in- 


credible rumuor. 


或 The incredible rumour that the small border town has been lost 
and many of the soldiers and officers of the local garrison force have 
been captured was confirmed by a junior officer who escaped narrow- 


ly. 


i The incredible rumor concerning the loss of the small border 
town and the capture of many of the garrison soldiers and officers 
turned out to be true with the return of a junior officer, a narrow es- 


capee. 


调整 Having narrowly escaped, a junior officer confirmed the in- 
credible rumour of the loss of the small border town and the capture 
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of many garrison soldiers and officers there. 


或 The jumor officer, a narrow escapee, confirmed the incredible 
rumour of ihe [oss of the small border town and the capture of many 


garrison soldiers and officers there. 


86-9 There are lew circumstances among those which made up 
the present condition of human knowledge, more significant of the 
backward state in which speculation on the most important subjects 
still lingers, than the littl progress which has been made in the de- 


ciston of the controversy respecting the criterion of right and wrong. 


Auf&E There are few circumstances among those (these eircunt- 
stances make up ihe present condition of human knowledge} more 
signilicant of the backward state (in the backward state speculation 
on ihe most important subjects sull lingers} than the little progress 
(the linde progress has been made in the decision of ihe controversy 


respecting the criterion of right and wrong). 


脱 括 号 ”在 那些 ftbese circumstances make up the present condition 
ol human knowledge} #9 if OF, 4E r AOL PP Hr XL re (the little 
progress has been made in the decision of the controversy respecting 
the eriterion of right and wrong) HEAR E St., Æ $E ot A Gin the back- 
ward state speculation on the most important subjects sull lingers) 的 
落后 状态 ， 

在 那些 (这 些 情 况 构成 了 人 类 知识 的 现 看 条 件 ) 的 情况 中 ,和 失 
少 有 几 种 情况 , 比 (在 解决 关于 正确 与 错误 的 标准 的 争议 中 进展 其 
MRE BMA AH SPAM MLB TE SER AL op P 
的 落后 状态 ) 的 落后 状态 。 
调整 在 构 成 人 类 知识 现存 条 件 的 雍和 情况 中 ,没有 多 宁 情 况 比 在 
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解决 关于 正确 与 错误 的 标准 的 争议 时 徘徊 不 前 ,更 能 说 明 , 在 许多 
重大 问题 上 仍 售 滞 于 凭 猜 度 办 事 的 落后 状态 ， 
译文 调整 ,主要 是 把 握 好 主 句 的 主体 结构 ,以 上 名 为 例 。 上 名 


的 主人 名 主体 结构 是 “there are few circumstances ... more signifi- 
cant... than... ", ARE, "BRA b E eee Ls 重 能 说 明 
end -这样 , 我 们 在 后 续 翻 详 中 ,只 要 用 从 句 或 其 他 插 人 成 分 的 内 
容 填 补 空位 就 行 了 。 


当然 ,我 们 讨论 正在 翻译 的 译文 文本 ,不 能 局 限于 讨论 句子 翻 
评 的 翻译 程序 ,也 不 能 局 归 于 讨论 如 和 何 修改 句子 的 翻译 。 但 是 句 
子 的 翻译 与 修改 ,也 是 讨论 正在 翻译 的 译文 文本 的 一 个 主要 内 容 。 
因为 ,许多 同 子 翻译 起 来 是 极其 困难 的 ,除了 少数 翻译 高 手 ,一般 
大 要 芭 复 修改 才能 定稿 的 。 例 如 ,在 讲授 如 何 翻 译 乔治 .华盛顿 的 
就 职 演说 4 美国 人 民 的 试验 》 时 我 曾 动手 翻译 过 ,也 曾 三 易 其 稿 , 现 
以 其 中 的 前 两 名 为 例 。 


例 6-10 Among the vicissitudes incident to life no event could have 
filled me with greater anxieties than that of which the notification is 
transmitted by your order, and received on the 14th day of the pr- 
esent month. On the one hand, I was summoned by my country, 
whose voice ] can never hear but with veneration and love, from a 
retreat which I had chosen with the profoundest predilection, and, 
in my flattering hopes, with an immutable decision, as the asylum 
of my declining years — a retreat which was rendered every day 
more necessary as well as more dear to me by the addition of habit to 
inclination, and frequent interruptions in my health to the gradual 


waste committed on it by time. 


译 稿 一 ”我 一 生 饮 经 治标 ,但 没有 哪 一 件 事 比 足下 送 达 AP A 
月 14 旦 站 到 的 命令 更 使 我 诚 性 诚 咎 了 。 一 方面 ,祖国 在 我 业 巴 隆 
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iBah dcn RRGU URGES HE LR RbOTOPRGS 44 SRR GOE OW dpa 
R58 dc Iro URT. ABES a Zik A GE, 3 HEB OL. 
RES, 348 S XRCEDXP. ROMAE WAZA BRETTER, E 
Aoi BIG 

xx PR Ha eB SR RRR CP ,在 下 "等 译 法 
部 如 得 过 于 没 化 ,因此 ,自己 对 详 稿 很 不 满意 。 于 是 改 译 。 


译 稿 二 在 我 一 生 所 遇 到 的 所 有 的 事件 中 ,没有 哪 一 件 事 比 净 下 差 
AHR ATAA 14 日 政 到 的 命令 更 使 我 感到 售 沪 不 安 交 了 。 一 
Am, BRAK CSI BEAR B rA heh EPA 45 BSH 
ERRAR CHAR TH. ARER OARE, M 
我 花 维 自己 的 话 来 说 ,也 是 一 项 难以 更 改 的 决定 ,由 于 习惯 与 爱 
好 ,内 于 日 渐 讲 老 力不从心 , 隐 退 对 我 ,非常 必要 ,信和 觉 珍 泪 。 

于 完 之 后 ,和 目 己 还 不 满意 ,于 是 再 改 。 其 原因 有 三 。 首 先 , 原 
文 第 二 BPAY ERE REE I ways summoned by my country a., from 
a retreat which I had chosen... as the asylum of my declining 
Nears, a retreat ..., VE X, APA HAE IR Rp REA ER GA HEX 
T ABH as the asylum of my declining years TV HAE n" FAIR" ,有 
天 火候 ;其 次 ,原文 结尾 处 的 两 个 or 短语 ,虽然 长 短 不 等 ,还 是 比 
STERY parallelism CLF} AA) PEXCBEI UR E SU. AL. 
“我 一 生 * 的 说 法 也 不 赤 悄 当 , 将 flattering hopes VE Bk" JH de 2& tE 
日 已 的 话 来 说 "是 个 错 译 。 

译 稿 三 我 经 历 过 许多 事件 ,但 没有 哪 一 件 比 阁下 差 人 送 来 ,我 于 
本 月 14 日 收 到 的 通知 更 令 我 焦虑 不 安 的 了 。 一 方面 ,国家 的 如 
RASA RH PRS PCH ABO AD HB 
送 当 作 晚 年 的 安身 之 所 。 隐 逮 是 我 的 偏爱 ,我 也 普 奢 望 过 是 难以 
有 改 的 决定 。 由 于 习惯 与 爱好 ,由 于 上 日渐 衷 老 力 不 从 心 , 隐 退 于 
我 ,万 显 儿 要 , 倍 觉 珍贵 。 尖 此 之 际 , 国 家 召唤 我 出 任 总 统 MHE 
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AE 

APE RRS? RAR AH RACH 
EH A tee Kx. AUR Du. SRA KR KREERT 
人 的 看 法 EA ATE BOK SS — Tl BER A ,也 未 可 知 。 

HTS ,是 译 者 在 翻 详 过 程 中 权衡 上 下 文 ,情景 语 境 与 
文化 语 境 在 交际 中 的 作用 进行 综合 平衡 的 结果 。 理 解 过 程 中 , 译 
演 既 要 揣摩 原文 文本 的 上 下 文 ,也 要 推 戎 译文 文本 的 上 下 文 ; 既 要 
揣摩 原文 文本 中 的 情景 语 境 , 也 要 推 项 译文 文本 中 情景 语 境 ; 既 要 
撕 摩 原文 文本 中 的 文化 语 境 ,也 要 推荐 译文 文本 中 的 文化 语 境 ，。 
Bil 6 -9 英 详 汉 程 序 中 的 如 括号 ,就 是 专门 为 解决 学 生 如 何 借助 英 
语 语 法 分 析 来 正确 理解 上 上 下文 关系 而 设计 的 。 例 6 一 9 英 译 汉中 
URE ,就 是 结合 汉语 的 情景 语 境 与 文化 语 境 来 考虑 的 。 


6.5 各 种 文本 在 翻译 中 的 作用 


各 种 文本 如 原文 文本 .译文 文本 和 正在 翻译 的 译文 文本 ,是 不 
[a] SCA ,它们 在 翻译 中 的 作用 各 不 相同 。 原 文 文本 是 翻译 的 依 
据 , 译 者 主要 通过 自己 的 理解 把 握 原 文 文本 的 意义 进而 进入 语 境 ， 
在 此 基础 上 筹划 好 自己 的 详 文 文本 。 如 上 所 述 , 译 省 通过 对 原文 
文本 进行 语 篇 分 析 , 从 语言 到 意义 ,从 意义 到 情景 语 境 与 交 化 语 
SUS ARE SORA AE AR AM 
而 彻底 理解 语 篇 中 每 一 个 语言 项 的 意义 与 功能 。 我 所 说 的 意义 ， 
既 包 插 语 篇 所 表达 的 内 容 意义 ,也 包括 语 体 风格 意义 。 译 文 文本 
是 读者 与 作者 进行 交际 的 主要 渠道 ,也 是 检验 翻译 质量 的 重要 估 
据 , 是 检验 翻译 效果 的 主要 依据 。 检 验 翻 译 质量 ,不 但 要 分 析 译文 
文本 ,还 要 将 译文 文本 与 原文 文本 进行 对 照 。 依 据 译文 文本 评判 
盔 译 质量 ,一 方面 站 春 详 文 是 省 通顺 ,是 否 符合 汉 诸 的 行文 规范 ， 
PEGS AGA o CREE UU IE ZUG deno BELA 
一 方面 ,是 要 看 详 文 是 否 有 归 化 失当 .前 足 适 履 的 毛病 。 比 照 原文 
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SOR REA ERE SEP eX SARA ,这 些 意 
Sas Ei UNSERE le 
RGA a Re TERROR ER RARER RAH AE AWE SE 
HE, — 2, FEBS BE 1 WE LI RE C Ae T So i SEE BE eI 
HOF. PÆRER OC XO ,是 反映 译 者 思路 的 一 面 镜子 CRE 
(rdi x. Bm. CHEE HEAT See D 
CRRA. AOR Gas RE CE E ERIS. 

TEX RAT IE PFE CE et WP Rd It; — Bt Ae Hom eC cox 
AS it ae eR ALTE OA SAREE I — BO KOR E TEE 
的 译文 文本 ,此 至 不 藉 认 它 的 存在 。 这 两 种 偏向 ,部 荐 由 于 属 守 
A 或 " 感 实 "的 结果 。 比照 原文 文本 与 详 文 文本 大 非常 必要 的 ， 
但 如 果 我 们 仅 从 语言 层面 上 或 信息 层面 生来 进行 比照 ,不 是 将 交 
本 襄 到 翻 详 交 际 的 交际 语 境 中 去 比照 ,往往 比 不 到 点 子 上 。 例 如 ， 
在 Pride and Prejudice UE iX 4 JLtjid 


86-11. "E see no occasion for that. You and the girls may go, ot 
you may send them by themselves, which perhaps will be still bei- 
er, for as you are as handsome as any of them, Mr Bingley might 
like you the best of the party. ' 

‘My dear, you flatter me. I certainly have had my share of 
beauty, but 1 do not pretend io be any thing extraordinary now. 
When a woman has five grown up daughters, she ought to give over 
thinking of her own beauty. ' 

‘Tn such cases, a woman has not often much beauty to think 


+ 


of. 
Bi S| ER — br WEE Ag A ARMES EE ENTE. 


“AR AT TOR AR E, dk BALIN aR EK Dt 
AMM BOK ARI RE Ae RE Ke paki P 69 
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任何 一 个 ,你 一 去 宾利 先生 作 兴 看 中 你 呢 。" 

“ERM GARBER, 我 以 前 确实 有 过 美 狂 的 时 蛋 , 不 过 
现在 却 不 慑 硬 充 有 什么 出 农 的 地 方 了 ,一 个 妇 人 家 有 了 五 个 成 年 
eI RET A CHERAB ARE” 

“SAR, AARST HOM ESL ibo TRA. 


EVECIEDOCCELTEIZMEPEGSE Oe A RI 
自己 去 ;这 样 也 许 倒 更 好 ,因为 你 那么 标致, 比 她 们 谁 都 不 益 ,你 一 
去 ,宾利 先生 也 许 倒 光 看 上 体 了 。"” 

“我 亲爱 的 ,你 过 奖 了 。 我 确实 也 一 样 美 过 。 不 过 现在 我 可 不 
硬 充 还 有 什么 过 人 之 处 了 。 一 个 女人 有 了 五 个 长 太 成 人 的 头 玄 ， 
SCCRGE PX ECL ES £434 ou." 

E UEM RASH R LE ARMEES HoH,” 


“我 不 用 去 。 你 带 着 女儿 们 云 就 得 只 ,要 不 你 干脆 打发 她 们 自 
己 去 , 那 或 许 倒 于 好些, 因为 你 跟 女 儿 们 比 起 来 ,她 们 哪 一 个 都 不 
能 胜 过 你 的 美 通 ,你 去 了 , 彬 格 菜 先 生 例 可 能 竹中 你 呢 。" 
“ROME Fe RRA, AAEM AHA RTA OE 
© XL E CE OR SCIL HE ARAMA Tu HRRKARAT AA 
成 年 的 玄 儿 REM 4 C45 X eu" 
“REAR SARA EREA S PR RGR AMER 


“MERAH, Khe ILNE RERIELO GLH 
RHEE, KILER RERE, KERIA 
Ro” 

“FRM GRAAAT, TERCA Gd ERAS TAMA 
An TK FET a 一 个 女人 家 APE ILABRAT Vo EE S EB 
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CUGEGCRGEGXGT. 

“MAB de Ac aea 2 ERARA RATo” 

我 口 己 的 翻译 与 他 们 的 有 些 不 站 ,月 的 不 在 于 坏 新 立 寞 ,和 面 是 
Oe Gb TE req iF MS IT ABUSE EIE AE 
Tis EE DIE LR RIA. BSA SRM AGI 
不 出 什么 有 意 交 的 东西 来 的 ， 
6. 6 小 结 

本 章 连 一 讨论 了 和 酮 译 所 涉及 的 文本 一 一 诛 文 文本 .译文 文本 
与 正在 翻 伴 的 详实 文本 以 及 它们 之 间 的 相互 关系 。 原 文 详 本 是 译 
者 进行 翻 幸 的 依据 CA ERO PUE XLIBEO BIB ISSN 
BAR. BMPR AB. RSE BAB RAB .从 
意义 到 语 席 ,然后 六 从 语 境 回 到 意义 .从 意义 回 到 语 篇 来 理解 原文 
B). PX XARER AWE RAR FRAT MERA 
X .从 意义 到 语 篇 的 二 次 创作 历程 的 最 终结 果 , 也 是 翻译 好 了 之 后 
PET ae ZR ES a, ITE EER A ERATARA 
译 的 中 间 产 品 , 它 - -方面 有 待 于 译 者 自己 的 修改 与 完善 --7r pi 
A TPTGBOR 与 核对。 讨论 中 ,我们 对 原文 文本 进行 了 分 类 .讨论 了 
BSE SC FAS AAS [BR . 注 牙 问题 以 及 上 其他 与 康文 玄 本 在 关 的 一 些 
问题 。 我 们 讨论 译文 文本 时 ,也 讨论 了 不 同 版 本 的 详 广 文本。 认 
A LEGAS Bb [HL IL PE SC CAS ABP BITE ERR IRA TA. 我 
I EHEIETEBRSWE D SEC eA HT, EE TE PP 
Ax SPEI EAE RE PG RA EK Sm bdo 
Re OS AR SPRATT RE RA EM ARS ,要 结合 
ASKER. TER RAR EUR OR PY ACD EER 
a i) APE, 

Xt HEREA AE PY ngidit AG SE A 
AU BREE TAEA PHM AEA pop TEL HSE 
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文本 这 个 课题 中 ,还 有 许多 其 他 问题 与 之 关系 非常 密切 ,例如 ,我 
(We WORE Cre oc .体裁 BRS RL LR, Rie a Tel 
WAT HH AEWA RSE PRS. Ra AAS 
号 也 还 有 许多 值得 进一步 探讨 的 内 容 。 例 如 ,翻译 中 的 节 详 、 缩 详 
等 ,要求 对 原文 文本 的 全 部 内 容 根据 任务 的 需要 进行 去 粗 取 精 的 
丘 选 ,或 将 原文 文本 的 精神 融会 贯通 , 翻 详 时 仅 取 其 大 意 与 精华 。 
Fa 9b — i I6] ER e Jt OCA S) EG EU LES ee A e. 
SAR TR ae SU RRR RIS PM SA ARERR 
语言 文化 中 还 能 找到 比较 对 应 的 表达 手段 的 话 ,~- 种 语言 文化 中 
的 地 域 方言 是 找 不 到 对 应 物 的 。 一 篇 占 英语 语 篇 搜 在 我 们 面前 ， 
我 们 只 有 用 现代 汉语 来 翻译 ;同样 ,一 篇 十 汉语 证 篇 摆 在 我 们 的 面 
前 ,我 们 也 只 有 用 现代 英语 来 翻 详 , 舍 此 别 无 选择 。 前 面 我 们 已 经 
看 到 ,莎士比亚 的 戏 删 被 朱 生 豪 译 成 了 散文 ,《 天 演 论 }》 中 的 第 一 人 
称 ,被 严复 痒 成 了 第 三 人 称 ,汉语 的 词 被 详 成 了 英 诗 ,如 此 等 等 ,不 
一 而 是 。 
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2B 798. WRAPS ELA 


7.1 概述 


我 们 讨论 翻译 ,讨论 翻译 交 距 ,希望 能 将 讨论 的 问题 具体 化 ， 
而 不 是 满足 于 泛泛 而 谈 。 翻 译 与 翻译 交际 都 是 包罗 万 象 的 大 概 
RRA PPE EE SOS E AI NE 
Bn. TERRIA GI ~- T [4r Be Be OT EE A BRE Se Pa ETT 4r 3S . 找 
出 茶 些 规律 ,指导 我 们 的 翻译 实践 。 这 项 工作 ,许多 人 都 已 做 对 ， 
例如 前 面 提 到 的 杨 莉 葵 ,就 是 其 中 的 一 个 。 但 我 们 看 到 ,这 是 一 项 
很 不 容易 的 工作 。 我 们 还 看 到 ,这 项 工作 传统 上 多 半 是 采用 归纳 
法 来 做 的 。 用 归纳 法 来 研究 这 个 问题 是 可 以 的 ,但 也 有 个 尽 如 人 
意 的 地 方 。 乔 姆 斯 基 认 为 ,用 归纳 法 研究 语言 学 要 收集 样品 (sam- 
ple), Al ACIE BARA FE do BMRA TET). — E A FE 
多 ,二 是 因为 在 我 们 收集 样品 的 时 候 , 新 的 样品 又 出 现 了 , 层 出 不 
穷 。 这 就 容易 以 偏 概 全 ,缺乏 系统 性 。 看 来 ,用 归纳 法 研究 翻 详 详 
型 与 译 型 配置 也 容 盟 以 偏 概 全 ,容易 馈 乏 系统 性 ,难以 具有 解释 
力 。 酌 如 ,传统 上 从 这 样 或 那样 的 角度 对 柄 译 进行 分 类 ,我 们 不 禁 
Eifel ,分 类 标准 有 没有 系统 性 ?” 分 类 有 没有 解释 力 ? 因此 .我 们 主 
张 用 演绎 的 方式 研究 翻译 详 型 与 译 型 配置 。 但 是 ,用 演绎 的 方式 
来 研究 也 不 是 没有 问题 的 。 正 如 我 们 在 前 面 所 说 的 ,翻译 是 一 种 
SRE .多 层次 .动态 性 的 交际 形式 ,要 将 所 有 的 变量 .所 有 的 层次 
与 各 种 动态 性 费 括 无 余 , 绝 不 是 一 件 容 易 事 。 那 么 ITA RIA 
关键 ,什么 是 解 次 问题 的 钥匙 呢 ? 
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细心 的 读者 一 定 己 经 看 到 ,本 书 研 究 翻 详 LT HE d S 89 7 3A: 
Se ben id AE OLA AY, Æ P SS BPE FE translation typology) FTF 
MAC ft (translation configuration tll 5 FA T8 5 89 75 34: M, Se B 15 fü 
RUA, GH dE PEE ERE c At SL AS EE E FB 
WE SE LES ATR BE TU IR E 

LIA AE Fe — RI ac ER, EHE HO e A A PR SEE — RR E B E BR 
类 型 HAA BAUR PS RE REEL (E (ET. 88 
结果 。 必 须 赔 明 384i 1 RU [6i 38 LP AE 4) RE IS EIE NARE 
ACER AYE AB EHE (E a AO SE s EH LEER E E BO EE RECO B 
中 的 读者 , 译 者 翻译 时 与 其 心目 中 的 读者 而 不 是 与 译作 的 实际 读 
Sieh. EIET RET ES LA CADE ERB TT. 
但 是 ,他 不 可 能 预测 将 来 药 污 者 是 什么 样子 ,也 不 可 能 预测 将 来 的 
渎 者 的 语言 文化 是 什么 样子 ,他 唯一 能 做 的 工作 就 是 根据 心目 中 
的 读者 的 现状 ,在 理解 原作 的 基础 上 ,在 表达 上 下 功夫 。 因 此 , 属 
伴 详 型 只 可 能 建立 在 翻译 中 的 交际 及 其 从 属 交 际 的 基础 上 ,不 可 
能 建立 在 表层 交际 的 基础 上 。 至 于 如 何 建立 翻译 译 型 ,如 和 何 研究 
FARE, RIEA RAHN (contextual configuration) AF, 


7.2 KP iE 5d m 


如 前 所 述 ,系统 功能 语言 学 认为 语 境 是 由 三 个 变量 即 语 场 . 语 
旨 与 语 式 构成 的 ,但 是 他 们 所 说 的 这 些 变量 ,都 是 极其 抽象 的 量 ， 
与 代数 中 的 X.Y,Z 一 样 。 要 将 它们 变 成 具体 的 量 ,就 要 令 X, Y, 
分 别 等 于 一 个 数 , 例 如 , 令 久 =a, Y=b, 多 =e, 将 它们 代入 抽象 
的 语 境 =X+Y+Z 药 公式 中 ,就 可 以 得 到 具体 的 语 墙 =a+b+en 
这 种 具体 的 语 境 , 哈 桑 (Hatiiday & Hasan,1985) 称 为 语 境 构 型 。 
戎 详 是 交际 ,翻译 的 译 型 可 仿照 语 塘 构 型 来 确定 。 也 就 是 说 ,前面 
讲 的 翻译 语 境 都 是 抽象 的 ,都 是 由 X,Y,7 构成 的 ,只 要 将 具体 的 
数 伍 代入 这 些 抽 象 的 语 境 ,就 可 以 得 到 具体 的 译 和 十。 换言之 ,具体 
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APR XY ,这 三 个 变量 的 具体 数值 决定 的 ,是 由 具体 的 语 
35 , 井 旨 与 语 式 构 成 的 。 


例 7-1 Two days after Mr Bennet's return, as Jane and Elizabeth 
were walking together in the shrubbery behind the house, they saw 
the housekeeper coming towards them, and, concluding that she 
came to call them to their mother, went forward to meet her; but 
instead of the expected summons, when they approached her, she 
said to Miss Bennet, ‘I beg your pardon, madam, for interrupting 
you, but I was in hopes you might have got some good news fron 
town, so l took the liberty of coming to ask.’ 

‘What do yo mean, Hill? We have heard nothing from town. ' 

(Jane Austen, Pride and Prejudice, Ch. 49) 


这 一 : 段 引文 的 语 境 分 为 两 个 层次 。 第 一 层次 是 叙事 人 {narra. 
tor) TE A Cimerlocutor) BD E BRIS Hi e EK E XE Jane 
的 诡 际 语 培 。 从 人 际 关系 来 看 ,叙事 人 与 受 事 人 是 平等 的 ,而 女 管 
家 与 Jane 是 主 仆 关系 。 因 此 ， RRA ARE, wae 
客气 Jane 则 相反 。 如 果 是 一 位 儿童 作家 将 上 面 的 一 段 话 翻 译 给 
JL 3E SE e 站, 就 有 可 能 使 用 儿童 的 语言 ,否则 ,就 有 可 能 使 用 通用 语 。 


例 7-2a. 本 内 特 光 生 回来 了 ,又 过 了 两 天 。 她 们 家 的 旦 后 是 灌 
KA, MA HH SP RE G-RAM KAGE SE, DARA, A 
到 女 营 家 朝 她 们 下 来。 她 们 以 为 ， AE X5 435 vl ae, dod, 4E] e) He 8 s 
MERRE, ARTE ANER X ddp 家 对 太 小 如 说 ， 
“FRAGA, AD eA 我 起 ,你 们 听 到 城 里 的 好 消息 
f. 于 是 ,就 斗 妥 来 问 。 
“TABE A K? AMT RP OWS.’ 
(AE ip E) 
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b. AAHALORE X.GEX SIT 3d a-HEARE HH 
RAPHY AAEREN A de 0 A UE EE ES B qe 
NADH, Me T LAE. ARIA , 媳 们 发 现 ,她 不 是 领 命 来 召 的 。 
营 家 对 大 小 姐 说 ，… 很 抱 娄 , 捞 了 尿 们 的 雅 共 了 。 我 满怀 期 特 , 城 里 
可 能 育 什 么 好 消息 ,你 们 世 经 听 到 了 ,所 以 才 冒 昧 前 来 询问 。* 
“你 说 计 么 ,布尔 ”我 们 根本 没 听 到 城 丑 的 消息 。" 
(E E DER) 

a,b MENEN- RIF ARKEA — ALL LL BEA f HB 
AG BERE, ,是 考虑 到 一 个 是 假设 的 儿童 文学 作家 翻译 给 儿童 看 
的 ,一 个 是 普通 译 者 翻译 给 普通 读者 看 的 。 换 言 之 ,二 者 的 翻译 译 
型 是 不 同 的 ,二 者 的 译 型 配置 是 不 同 的 。 

看 了 了 上面 的 例子 之 后 ,可 能 有 人 和 雪 问 ,翻译 语 境 有 许多 度 次 ， 
是 哪个 乓 次 决定 的 呢 ? 另外 ,翻译 语 境 具 有 动态 性 ,翻译 译 卉 是 否 
变化 不 定 的 呢 ? 我 们 认为 , 译 型 主要 是 由 翻译 中 的 语 境 决定 的 , 基 
ALE OP AR. Bh ink. 

首先 ,翻译 中 的 语 境 的 话 层 语 境 , 在 翻译 中 的 语 境 中 都 有 所 反 
罗 。 例 如 ,作者 与 其 心目 中 的 读者 的 交际 是 反映 在 原文 文本 上 的 ， 
通过 分 析 原 文 文本 的 语 篇 ,再 结合 对 其 他 材料 的 分 析 , 我 们 就 可 以 
分 析出 作者 与 心目 中 的 读者 的 交际 语 境 。 同 样 , 译 者 与 心 自 中 的 
恋 者 的 交际 在 正在 酮 译 的 译文 文本 与 已 经 翻译 好 了 的 译文 文本 中 
都 有 反映 ,通过 分 析 正 在 翻译 的 译文 文本 与 翻译 好 了 的 译文 文本 ， 
我 们 可 以 了 解 译 者 与 心 自 中 的 读者 之 间 的 交际 语 境 。 例 如 : 


例 7~3 ZEWA W CHK Ep an LM RE GS Xe) Sd x — 

ib. FLED &GhGhdhGTGDEREGSERGRGE.ddbWf€MvEGSGlS, 

REBFEERARATFS QU HEX PERAR KAR 

$.,XiaupICTUE. ZEPASREH TELER, xau 

TAa dcdR,— RH FT dco qut. ASAP eA y 
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AK € UE dr gum dV ped dp. Me SAAR LAL, DRE 
HAE BEBE ESA BRI A CAT RP 
AB ILHRN MARAE ES. BAPTA PRA + 
载 , 增 册 五 次 ,里 成 目录 ,分 出 章 回 , 则 题 明 《全 陵 于 二 儿 》 
(HER ICGEBENHS—) 


这 - 艇 摘 日 4 红楼 可 ,作者 通过 这 段 文字 各 在 向 读者 说 明 《 红 
RES ATT n HC Lj go ,附带 说 助 ,村 书 芭 在 品 情 ,并 非 谤 世 ( 这 
n] ue E RES SRI OCC RA HI ) a 


fl7-4 The Reverend Void thought it over, then carefully re - 
read The Tale of the Stone. lie found in it beth condemnation of 
treachery and criticism of flattery and evil, but it was clearly. not 
written to pass censure on the times. Moreover it surpassed other 
books in its voluminous accounts of benevolent princes, good minis- 
ters, kind fathers and filial sons, and all matters pertaining to prop- 
er human relations, as well as eulogies of virtuous deeds. Although 
the main theme was love, it was simply a crue record of events, su- 
perior to those sham meretricious works devoted to licentious assig- 
nations and dissolute escapades Since it did not touch at all on cur- 
rent events he copied it out from beginning to end and took it away 
to find a publisher. 

Since all manifestations are born of nothingness and in turn give 
rise to passion, by describing passion for what is manifest we com- 
prehend nothingness. So the Taoist changed his name to the Pas- 
sonate Monk and changed the title of the book [rom The Tale of the 
Stone to The Record of the Passionate Monk . 

Kung Mei — hsi of eastern Lu suggested the title Precious Mir- 
ror of Love. Later Tsao Hsuch-chin in his Mourning-the- Red Studio 
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pored over the book for ten years and rewrote it five times. He di- 
vided it into chapters, furnished headings for each, and renamed it 


The Twelve Beauties of Chinling --- 
(HEH. RIEF) 


详 者 除 同 自 己 心 目 中 的 读者 基本 上 交代 了 作者 的 写作 意图 之 
引 , 还 交代 了 有 关中 国 的 文化 如 道人 与 道教 等 知识 。 

其 次 ,在 一 译 中 的 交际 中 ,有 关 作 者 , 译 者 与 读者 的 社会 语 弟 
基 基 村 上 固定 不 变 的 ,原文 文本 与 正在 翻译 的 译文 文本 或 盔 译 好 
了 的 译文 文本 的 表现 方式 与 渠道 基本 上 是 固 定 不 变 的 ,有 关 语 声 
从 宏观 的 骨 诬 看 也 是 固定 不 变 的 。 虽然 在 交际 的 过 程 中 ,时 间 在 
推移 、 地 总 在 变更 .事件 在 发 展 、 人 物 在 变换 ,但 人 物 与 事件 的 变化 
主要 是 民房 形 嫉 中 发 生 的 现象 。 因 为 ,我 们 将 翻译 中 的 语 境 分 为 
剑 作 请 境 与 译作 语 境 ,在 这 两 个 语 境 中 ,交际 的 参与 者 作者 与 心 自 
中 的 读 肴 、 译 者 与 心目 中 的 读者 都 是 固定 不 变 的 。 从 事件 的 角度 
看 ,小 事件 是 大 事件 的 一 个 组 成 部 分 ,而 在 整个 翻 详 中 的 交际 过 程 
中 小 事件 虽然 在 发 展 变 化 ,大 事件 是 固定 不 变 的 。 时 间 与 地 点 的 
变化 是 小 事 侍 发 展 变化 的 标记 ,既然 大 事件 固定 不 变 ,标记 大 事件 
的 时 间 与 地 点 也 是 固定 不 变 的 。 总 之 ,翻译 中 的 语 境 是 一 个 动 中 
ARE AR , 翻 详 中 的 译 型 是 一 个 动 虽 有 天 的 译 型 。 

综 鞋 所 述 ,决定 译 增 主要 应 考虑 五 个 变量 :作者 、 译 者 、 读 者 ， 
BME EME CMA, SPURS ER Re 
在 下 一 节 中 作 进 一 步 的 探讨 。 


7.3 译 型 初探 


上 上面 的 讨论 使 我 们 看 到 ,决定 翻译 译 型 的 主要 是 作者 K, 

BUE ,原文 文本 与 正在 翻译 的 译文 文本 五 个 变量 。 我 们 认为 ,翻译 

详 型 ,可 以 先 依 次 按照 这 五 个 变量 的 分 类 来 划分 ,然后 可 以 将 这 五 
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TUE hee BB > RR TR AP AB eA CHER E 
E mn ER 4r PR my Fb Se RUS} A) ATA RUSO HT 
沦 详 型 配置 . 

按照 五 个 变量 依次 划 耸 , 先 从 作者 开始 。 黄 面 我 们 对 作者 进 
行 了 分 类 ,将 作者 分 为 个 人 与 集体 ATE SIRE TEAK AB REAM UE 
Pj SAT A gj Lp Fs CHECA Ae att EY] Sp ETT RRE 
RERO .编辑 与 未 编辑 LIE P ORE Sp .翻译 与 本 翻译 等 十 个 类 
A). MUR TE AR TEE ,修订 与 木 修订 .编辑 与 未 编辑 . 正 
于 与 木 正 到 这 上 几 条 合并 为 有 无 他 信介 入 , 尘 将 其 余 几 类 的 肪 序 玫 
加 调整 ,我 们 就 可 以 得 出 下 面 这 上 几 种 类 型 :个 人 与 集体 .执笔 与 代 
JE .授权 与 未 授权 .介入 与 未 介 信 、 方 言 与 道 用 语 、 翻 详 与 未 翻 详 ， 
JH] SAT o 
图 7-1 作者 分 类 图 


个 人 与 集体 
执笔 与 代笔 
授权 与 未 授权 
介入 与 未 介入 


者 
方言 与 通用 话 
翻译 与 未 翻译 


共 时 与 历时 


现在 册 丰 伴音。 有 前面 我 们 对 详 者 也 进行 了 分 类 :个 人 与 集体 、 
执笔 与 代笔 RR SRK ERE S IHRE Su Hs . 初 详 与 复 
详 、 直 详 与 转译 等 。 稍稍 洞 整 这 个 汶 序 ,我 们 就 可 以 得 到 下 面 这 些 
类 型 .个 人 三 集体 .执笔 与 代 笔 .授权 与 末 授 权 , 初 译 与 复 译 、 直 泽 
Wet . 方 音 与 通用 语 Ra So. Re AF 
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7-2 译 者 分 类 图 


个 人 与 集体 
执笔 与 代笔 
授权 与 未 授权 
mits Lit 
Ad 5H 
方言 与 通用 语 
共 时 与 历时 


现在 再 看 读者 。 前 面 我 们 对 读者 也 进行 了 分 类 ,将 读者 分 为 
作者 的 读者 与 详 者 的 读者 ,在 此 基础 上 ,又 将 读者 分 为 作者 心 旭 中 
的 读者 与 作品 的 实际 读者 、 序 者 心目 中 的 读者 与 译作 的 实际 读者 。 
然后 我 们 又 对 读者 进行 了 微观 分 类 ,根据 读者 的 社会 角色 与 功能 
角色 进行 了 分 类 。 但 我 们 看 到 ,研究 翻 府 译 型 时 ,主要 应 研究 心目 
中 的 读者 ,无 需 研 究 原作 或 译作 的 实际 读者 。 还 必须 说 明 的 是 , 作 
ALA PH Rae BRS OS AMAR Ee Ree A P 
的 读者。 对 心目 中 的 恋 者 进行 分 类 比较 复杂 ,但 如 果 我 们 像 自然 
科学 那样 ,将 某 些 变量 理想 化 ,并 将 它们 辐 定 起 来 ,就 可 以 研究 另 
一 些 变 量 。 例 如 ,如 果 将 读者 的 功能 角色 理想 化 ,并 将 它们 因 定 起 
来 , 骨 将 读者 的 社会 角色 予以 化 简 , 例 如 ,将 读者 因素 简化 成 语言 
文化 水 准 , 并 用 高 i R8 .中 一般. 很 一 般 来 表示 的 话 , 对 读者 就 可 
以 分 类 丁 。 
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E;-3 译 者 心目 中 的 读者 分 类 图 


前 

T Aia 13] 
中 

者 一 般 
很 一 般 


现在 髓 来 看 原文 文本 的 分 类 及 其 对 翻译 译 型 研究 的 影响 。 我 
们 在 前 面 讨论 原文 文本 时 认为 ,原文 文本 的 分 类 与 作者 的 分 类 是 
其 密 相连 的 ,也 就 是 说 ,我 们 可 以 将 原文 六 本 分 为 个 人 与 集体 , 执 
笔 与 未 执笔 ,授权 与 未 授权 、 介 入 与 未 介 人 .方言 与 道 用 语 .翻译 与 
未 翻译 . 共 时 与 历时 等 七 类 。 

关于 正在 翻译 的 详 文 文本 我 们 在 前 面 的 讨论 中 没有 对 其 进行 
分 类 ,但 是 ,我 们 认为 对 正在 翻 详 的 译文 文本 的 分 类 ,一 方面 可 以 
参照 原文 文本 的 分 类 , 男 一 方面 可 以 参照 译 考 心 自 中 的 读者 与 译 
者 本 人 米 进 行 。 因 为 ,在 写作 译文 文本 时 , 译 者 一 方面 要 尽量 考 上 你 
原文 文本 所 含 的 信息 与 作者 的 交际 意图 , 另 一 方面 读者 与 译 者 本 
人 对 正在 翻译 的 译文 文本 有 调节 作用 。 但 是 归根 结 底 , 作 者、 原文 
文本 .读者 与 详 少 本 人 对 正在 翻译 的 译文 文本 的 影响 都 是 通过 译 
者 来 施加 的 ,因此 ,正在 翻译 的 译文 文本 间 题 归根 结 底 是 个 译 者 问 
M 

WB 7 d D A I) E De TT TE R ABS 18 S SE LEER ay [8 RE 
ER fe Uh ER JO 8l eR A Pa E S Hr RR E RR] EE Lc 
本 或 请 篇 的 问题 ,主要 是 一 个 体裁 ,题材 与 写作 方法 的 问题 。 本 局 
GNIS THEBIS GEM ,翻译 与 写作 方法 ,但 设 有 专 章 讨 论 翻 
说 与 文体 和 体裁 .翻译 与 语 体 和 风格 。 由 于 翻译 与 文体 和 体裁 , 翻 
详 与 语 体 和 风格 等 问题 我 们 将 存 后 面 进行 讨论 ,而 柄 译 与 题材 本 
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书 中 将 不 进行 讨论 ,因此 ,我 们 这 里 讨论 翻译 泽 型 时 ,可 以 暂 不 考 
虚 文 体 .体裁 .题材 和 语 体 ,风格 对 狼 译 译 型 的 影响 ,实际 上 本 书 在 
讨论 蔓 译 译 型 的 时 候 ,不 准 香 对 这 些 问 题 导 开 进 行 ,只 是 将 适当 地 
安排 有 关 章 节 讨 论 这 些 问 题 。 

综 上 所 述 ,确定 翻译 译 型 可 考虑 作者 , 译 者 与 读者 这 三 个 大 变 
量 ,考虑 他 们 之 间 的 交叉 ,结果 如 下 : 
图 7-4 翻译 译 型 和 阐 图 


个 人 与 集体 AH RM 

执笔 与 代笔 执笔 与 代笔 高 
"| its eee LL ansiar Blige 

介入 与 未 介入 — 初 译 与 复 译 $ 
者 | 一方 言 与 通用 语 g dS i—i 

翻译 与 未 翻译 FS AIM 很 一 般 

共 时 与 历时 共 时 与 历时 


可 以 看 出 ,作者 . 译 者 与 读者 这 三 大 变量 中 ,作者 是 由 七 组 变 
量 构 成 的 , 译 者 也 是 由 七 组 变量 构成 的 ,读者 是 由 五 组 变量 构成 
的 ,每 一 组 变量 又 各 含 一 或 两 个 小 变量 。 如 果 我 们 从 作者 的 七 组 
变量 中 各 选 一 个 ,从 译 者 的 七 组 变量 中 各 选 一 个 .从 读者 的 五 组 变 
量 中 选 一 个 ,进行 相互 搭配 ,就 构成 一 个 翻译 译 型 ,例如 ,我 们 从 作 
者 变量 中 选 出 “个 人 " CRE RERU RTA” ARE S 
译 过 "“ 历 时", 从 译 者 变量 中 选 出 “集体 "“ 执 笔 ”““ 授 权 ",“ 通 用 
十 RE” “直译 " “ 共 时 ”, 从 读者 变量 中 选 出 “中 ” ,就 可 以 得 到 
一 个 作者 个 人 .用 通用 语 、 未 经 授权 、 在 没有 他 人 介 人 的 情况 下 、 
在 从 前 创作 的 已 经 有 了 译本 的 作品 .由 一 个 具有 一 定 翻译 经 验 的 
详 者 群 , 在 没有 授权 的 情况 下 、 从 原文 文本 翻译 ,参考 已 有 的 译文 
文本 . 译 给 具有 中 等 语言 文化 水 准 的 读者 来 阅读 的 "这 么 一 个 翻译 
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PE. 

25 T8 FR TIS E Pr DLE Re! ER EMA S RUE 
f£ 3$ 1] $8) HE SEHE IB Lk ES A Doe BE I HE SE UBL E Sc BE IE 
RA ESTE RS obs, KERA RAER ep EEA BL OLEI 
类 型 ,但 是 我 们 上 面 提 出 的 原则 对 划分 这 些 上 基体 交际 的 交际 类 型 
ab ge it HAY). 


7.4 译 型 配 半 探讨 


原则 上 , 译 型 配置 与 语 境 构 型 的 配置 油 有 什么 不 同 , 我 们 前 面 
所 讨论 的 译 型 也 是 一 种 原则 性 的 配置 。 但 是 ,在 下 面 的 讨论 中 ,我 
们 将 用 于 配置 语 境 构 型 的 课 则 点 用 于 配 管 译 弄 ,并 且 结 合 翻 译 语 
境 的 层次 性 与 动态 性 来 讨论 译 型 配置 。 下面 ,我 们 先 讨论 翻译 译 
HN. 

前 面 我 们 讨论 了 翻译 译 型 ,但 必须 指出 ,基本 上 是 就 翻译 中 的 
BR RCH. ER BAS ,第 四 章 ,我 们 讨论 了 翻译 语 境 的 层次 
性 写 动态 性 ,认为 翻译 语 境 可 以 分 为 翻译 中 的 语 境 .创作 语 境 、 译 
作 语 境 、 人 物语 境 与 戏 中 戏 语 境 。 需 要 补充 的 是 ,交际 具有 阶段 
性 ,在 交际 过 程 中 ,事件 在 发 展 、 地 点 在 变更 ,时 间 在 推 欧 、 人 物 在 
更 适 ,这 些 蕊 态 进 程 都 可 以 划分 阶段 。 因 此 ,我 们 在 下 面 的 讨论 中 
将 翻译 中 的 语 境 称 为 宏观 语 境 ,将 各 从 属 层 次 的 语 境 称 为 局 部 语 
境 , 将 各 动态 语 境 的 阶段 性 进程 称 为 阶段 语 境 ; 相 应 地 ,将 与 上 述 
却 塌 对 应 的 翻译 泽 型 分 别称 为 宏观 译 型 .局 部 译 天 与 阶段 译 型 。 

译 型 皮 置 就 是 用 系统 功能 语言 学 关于 语 境 的 三 个 大 变量 及 其 
于 变量 来 配置 上 述 三 种 译 型 中 的 具体 详 型 。 例 如 ,翻译 中 的 语 境 ， 
从 详 洛 的 角度 看 ,是 由 理解 语 境 与 表达 语 境 构成 的 。 只 要 我 们 具 
体 分 析 理 解 语 境 中 的 语 红 . 语 场 与 谱 式 ,我 们 就 能 完成 理解 交际 ， 
ECER E , 进 - - 步 分析 表 达 语 境 中 的 语 旨 、 语 场 与 语 式 ,主要 是 
结合 废 者 的 实际 情况 ,在 凋 整 语 旨 的 基础 上 ,适当 地 调整 语 场 与 诸 
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X. SEN E -ARER Aan, EI RA PP E EE ME ER] XX B 288 
RAH ARAKI RRS IS BER EC IB BS RR fS 3n eB sU 
语 场 与 语 式 也 得 适当 地 作 相 应 调整 。 这 些 在 具体 的 证 境 中 的 具体 
ae .说 场 与 请 式 ,就 是 该 译 型 的 配置 。 

层次 语 境 中 的 翻译 详 型 与 配属 比较 简单 ,以 和 人 物语 境 为 例 。 
Tr CBS Erg DL 28 — B, EXE Bennet 先生 与 Bennet 夫人 的 
对 话 。 他 们 之 间 是 夫 束 关系 ,但 是 二 人 的 性 格 不 同 , 这 一 点 在 该 音 
结尾 时 作者 已 经 用 投 事 {narration) 的 形式 作 了 交代 。Bennet 先生 
城府 较 深 ,他 的 太太 过 事 常常 溢于言表 。 他 们 之 间 的 关系 以 及 性 
格 差 异 , 作 者 都 通过 他 们 对 话 中 的 情态 与 模 态 表现 出 来 了 。 他 们 
LEIT Bingley WHAHA] Netherfield Park 以 及 他 们 准备 
同 他 拉关系 以 便 嫁 女 的 打算 。 这 些 , 作 者 通过 他 们 之 间 的 对 话 的 
衣物 性 也 表达 出 来 站。 同时 ,作者 通过 他 们 对 话 的 信息 结构 . 主 述 
位 结构 与 衔接 手段 ,将 语 篇 性 (textuality) 也 表达 出 来 了 。 SE EN 
伴 他 们 之 间 对 语 的 时 修 , 他 的 任务 就 是 根据 自己 心 各 中 读者 的 情 
说, 用 号 已 心 虽 中 读者 的 语言 将 自己 所 理解 的 Bennet X BIB XH 
He Bare SIA RR REIKI. 例如， They are my old 
friends , MOVER“ ENN ARM EAR” RLO BE rP e e RH ELL 
接受 BED giri Jy" e EROR GS CE ED ea BRKT RT” 
或 其 他 形式 。 

上 面 的 原则 也 适用 二 阶段 性 语 境 下 的 译 型 配置 。 例 如 《做 慢 
TNL) 98 — SEB KA RGR, * she times them ill.’ ' While 
Mary is adjusting her ideas,’ he continued , * let us return to Mr 
Bingley. XPATH ERE Bennet 先生 说 的 。 说 这 话 的 大 语 境 是 ， 
Bennet 先生 在 没有 告知 家 人 的 情况 下 拜访 了 Bingley 5&4 , [9] 2X. 
后 用 一 种 迁 回 曲折 MR B RAR. VA E AR d. 
程 中 Mary IAIK T DAS , Bennet X A Bi 28 — 3€ P. Benent 先生 说 他 
不 去 拌 访 Bingley WE, EREA — BET Zu Mb ARE LB EE, Mary 一 
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IAE, Mb CRE a. Benner 先生 要 的 正 是 这 种 浆果 , 见 此 状 , 内 
心 有 些 好 笑 , 国 此 , 装 作 抱 不 平 的 样子 苦 Mary 说 话 ，' she times 
them UP 就 是 在 这 时 候 说 的 。 因 琵 , 鲁 合 我 们 心目 中 读者 的 语言 
SOA LA A sak ab Re FRE SM] te al SB A AS EET” he H e FB 
X. Ja mmAbuiE Benent 先 牛 全 机 调 怕 有些 书生 气 的 Mary 的 ， 
因此 .结合 我 们 心 日 中 的 读者 的 语言 文化 ,可 以 翻译 成 “ 琶 然 玛丽 
在 寻 竟 摘 名 ,我 们 就 接着 谈 宾利 先生 吧 ”, 或 者 “让 玛丽 去 搜索 村 
H5 ,我 们 淡 我 们 的 任 利 先生 吧 ”: 

二 面 我 们 讨论 的 实际 上 还 是 语 境 配置 ,但 是 ,只 要 我 们 将 这 些 
语 境 配 徊 植 入 具体 的 泌 译 详 型 中 ,就 成 了 具体 翻译 译 型 的 具体 配 
ic 

必须 指出 ,在 交际 框架 中 ,正如 前 面 指 出 的 , 译 者 虽然 是 将 他 
人 上 服务, 却 是 一 个 主动 的 交际 参与 者 。 廿 方 有 人 说 过 ,作品 写成 之 
后 ,作者 就 " 匈 了 "。 这 话 乍 一 听 难 以 让 人 接受 , 细 玩 却 蝴 有 趣味 ， 
在 翻 详 交 际 中 ,我 们 党 得 尤其 如 此 。 在 翻 详 交际 中 ,也 正如 前 面 说 
的 ,是 底层 交际 决定 表层 交际 。 在 底层 交际 的 第 一 阶段 , 同 译 者 进 
行 区 际 的 作者 实际 上 是 译 者 理解 中 的 作者 ,不 是 现实 生活 中 的 作 
者 { the author living in the translator’ s understanding, not in the 
world of reality), FIREMAN SOME MESH E EBD (E 
EERE DE PERE., PAREREA LR REL SC UE PY 
该 首 。 从 这 个 意义 上 说 ,翻译 译 型 完全 可 以 从 译 者 的 角度 来 划分 ， 
洋 型 配置 也 完全 可 以 从 译 者 的 角度 来 配置 ,只 不 过 在 划分 译 型 . 陋 
置 译 型 时 要 充分 考虑 作者 与 该 者 方面 的 制约 因素 墨 了 。 但 考虑 到 
这 样 划 分 与 配置 译 型 ,会 显得 过 于 激进 ,也 由 于 如 果 这 样 来 考虑 问 
题 , 译 型 的 层次 会 显得 过 于 复杂 才 作 墨 。 

阶段 译 弄 的 配置 原则 是 相同 的 。 例 如 ,本 章 中 的 例 7- 1,38 
们 从 用 两 种 译 型 的 角度 对 之 进行 了 翻译 。 现 在 再 设想 一 下 ,有 信 
TORKA -- 段 翻 详 成 戏剧 。 例 7- 1 BOO SOR XS XA, 

163 


[I gEHIHGE EHE Et http: //cl ub. topsage. con 


叙事 是 一 个 阶段 ,对话 是 另 一 个 阶段 。 翻 译 成 戏剧 RESINA 
和 观众 奖 际 。 这 和 冉 译 者 就 得 承担 起 翻译 与 改编 的 双重 任 劣 。 戏 剧 
区 际 中 ,一 般 没 有 独立 存在 的 分 事 人 ,原文 的 叙事 部 分 ,要 么 改 用 
戏台 指令 ,要 么 改 为 人 物 的 台词 。 我 们 打算 选用 后 者 ,因此 ,原文 
中 的 叙事 得 改 用 人 物 的 语言 来 叙述 ,其 他 方面 也 要 作 相 应 的 调整 。 
例如 : 


例 7-5 jd iO: CB)GEWIXU LE, 


mE: CB) ark H0 GP £062 S 

PMA: (Blah, FRAT. 

HN. (和 白 ) 怕 是 母亲 命 她 来 喊 我 们 回去 的 。 

eR: (H) PR, SHEET da d 
3t. AB, AAT fe OT SL AE BH AG 
消息 了 。 

734 (E) GE EG? 城 里 的 消息 我 们 什么 也 
没有 听 到 。 


QUE RS, T AI AE TS] ,人物 的 对 话 有 了 不 疗程 度 的 调整 , 根 
据 戏 剧 的 需要 ,该 增 的 增 了 ,该 减 的 减 了 ,语言 也 更 加 口语 化 了 。 
假设 在 此 之 后 ,又 不 要 求 用 戏剧 的 形式 来 翻译 了 ,我们 及 得 用 普通 
的 番 伴 方式 来 处 理 。 这 时 的 语 境 就 变 成 了 普通 翻译 语 境 , 译 型 也 
是 普通 翻 详 的 译 型 ,配置 也 是 普通 翻译 的 配置 。 


7.5 小 结 


本 章 我 们 首先 阐述 了 语 境 构 型 的 概念 ,在 这 个 概念 的 指导 下 ， 

我 们 分 析 了 翻译 译 型 ,接着 论述 了 具体 滞 境 中 的 番 详 译 弄 的 译 弄 

配置 。 我 们 认为 ,必须 系统 地 研究 翻译 译 型 ,要 系统 地 研究 翻 详 译 

型 ,就 必须 引入 合适 的 具有 系统 性 的 理论 。 由 于 我 们 将 翻译 看 成 

是 交际 ,在 研究 翻译 译 型 的 时 候 , 我 们 从 翻译 交际 的 参与 者 出 发 ， 
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对 作者 ER YES TOK e es DEA S COR, 
ACM ATA RAS HERE AD AK. IPE AE APSE N 
中 DARE YG BRL 6 A ED EY FAD Bs ESE A 
量 ,组 合 起 米 ,就 构成 了 一 个 其 休 的 翻译 泽 型 。 这 样 一 来 ,我 们 虽 
然 设 说 但 实际 上 用 排列 组 合 的 方式 ,就 可 以 计算 出 翻译 译 型 的 总 
数 。 在 此 基 仙 上 ,我 们 将 翻译 语 境 划 分 为 宏 规 语 境 .层次 语 境 与 阶 
难说 境 , 引 人 了 系统 功能 语言 学 关于 语 境 一 变量 的 学 说 ,对 这 些 语 
境 进行 了 配置 , 青 将 这 些 配 嗓 植 人 翻译 详 允 中 ,就 是 具体 译 型 的 具 
体 配置 。 最 后 我 们 再 次 强调 , 翻 诺 交 际 中 是 底层 交际 决定 表层 交 
Ro BAX WEAF DARA CAEP PAR 
个 “幕后 "人 物 , 但 参与 翻译 交际 的 作者 是 泽 者 理解 中 的 作者 ,参与 
番 诺 交际 的 读者 是 译 者 心 日 中 的 读者 ,换言之 ,在 翻译 中 的 交际 
中 ,作者 与 淡 者 都 是 相对 十 译 者 向 言 的 , 柑 对 于 译 者 而 存在 的 ,都 
是 他 心目 中 的 人 物 。 因 此 ,翻译 译 型 完全 可 以 从 译 者 的 角度 来 划 
分 , 译 型 也 完全 可 以 从 译 关 的 角度 来 配置 。 可 见 详 者 在 翻译 中 的 
地 位 与 作用 是 多 么 重要 。 但 是 ,迄今 为 止 的 翻译 理论 ,没有 或 者 基 
本 上 没有 将 译 者 的 重要 性 提 到 应 有 的 高 度 ,而 是 区 么 比照 原文 广 
本 与 译文 文本, 比 出 矛盾 来 就 对 翻 详 理 论 或 修 修补 补 或 更 新 丛 其 ， 
要 么 过 分 强调 读者 ,将 实际 读者 与 心目 中 的 读者 混为一谈 ,而 将 译 
者 鉴 十 或 基本 上 沉 寺 一- 旁 。 

必须 指出 ,我 们 这 里 的 讨论 ,对 后 续 研究 有 指导 意义 。 例 如 , 详 
界 经 常 讨论 的 一 个 问题 是 ,有 没有 译 者 的 风格 ? 如 有 ,什么 是 译 者 
的 风格 ” 持 " 信 达 雅 " 论 者 认为 , 洋 者 不 应 该 有 自己 的 风格 ,翻译 只 
能 有 作者 的 风格 , 译 者 的 任务 是 翻译 出 作者 的 风格 。 持 对 等 论 者 虽 
没有 说 ,但 可 以 推导 出 来 ,如 果 计 他们 讨论 这 个 问题 ,得 出 的 结论 也 
RARE. BAERE SKAR ENAERE, BER KS 
BESHRER ATE PEO AD ME ETEA oP EA ie dt Reim 
c EPI AC TERRA? 又 如 ,我 们 后 而 将 要 讨论 
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BITE A) tl 29 D] 3€ SA x SE i WA A 
分 密切 的 联系 。 在 这 一 章 的 讨论 中 ,我 们 将 看 到 , 译 者 虽 爱 到 来 自 
污 者 方面 与 作者 方面 以 及 自身 方面 众多 因素 的 限制 ,但 他 不 是 一 个 
消极 的 、 被 动 的 交际 者 ,而 是 一 个 能 发 挥 主观 能 动 性 的 交际 者 。 
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第 8 章 ”翻译 与 共有 知识 、 共 有 文化 
和 共有 经 验 


8.1 概述 


Tr A SERI Re RITE T AT Be PA EAR (shared 
knowledge) 83 BAR RHP A Bl {EG Se, tA A SE Gr A BD 
AN TY CR AMR GA XIE shared culture) #0 H 47 £8 Sat (shared expe- 
rience), BB EE AL — BP debt ET A ,共有 文化 和 共有 经 
Jj Ag SE RUA) BATE SCAR ee — EASE SEU, ETT CE 
AUCH eS A SEAS. ACETATE eR EE DU SEE oP A Ey aK A 
阶段 . FRED SO SA SUM CARER. BOLE SIE SB Lm B 
有 知识 问题 ,文化 问题 和 经 验 问题 。 表 达 是 译 者 与 详 者 心 自 中 的 
读者 的 交际 ,要 使 交际 待 以 畅通 ,也 不 光 是 个 语言 问题 ,也 有 知识 
问题 .文化 问题 和 经 验 问题 . 

作 么 是 共有 知识 ”什么 是 共有 文化 ? 什么 是 共有 经 验 ” 我 们 
先 举 三 个 例子 。 在 安徽 大 学 为 同等 学 历 天 en 
论 与 实践 课时 RS ERR] — fu x 5E E LU FRA A AR LT" lb 3x 93 Hh SS 

T ike IRIRI RE, a TFE e—a, IE E A te 
To HL, ARBRE SY A — SR. VERE E R 
d£ B9 i 3A OU dk ST A EE = + BiB OW speech act}: — & 
开 … 个 轻 愉 的 玩笑 {making a light joke); — 4e 35 88 $8 S] dE HK HY 
姓名 的 信息 {seeking information) ;三 是 希望 保持 联系 Cphatic com- 
muniou) (PUR fa ah fe de 2 RT du nb 5r qe 5 IS) SEEM ABBR 
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们 笑 才 笑 的 ,因为 他 们 只 知 其 然 不 知 其 所 以 然 ARAB 
语 所 必须 具备 的 共有 知识 。 我 为 什么 用 一 名 轻松 的 笑话 传递 了 三 
个 话语 意图 呢 ? 许 晓 苞 为 什么 能 理解 我 的 话语 意图 呢 ? 这 是 因为 
我 们 之 问 已 经 具备 了 进行 交际 所 必须 具备 的 共有 知识 。 事 情 是 这 
FA. KR RAAE RR. IRIRE IE, TFE 
X RE AE GE RAS Rik. EB IEEE E BS n] si ,后 来 考 上 研究 生 
BAC LET. HURAI T- EXT MPERSRSS SE, PER 3E 1E 
A XU A: A Bu St RAR HAS S. PORKE, REWE 
KRHKA, KEMAH, MARA ARMS Hoch 
WAR A Ik ERAS. 
再 举 一 个 例子 。 


例 8-1 甲 : 上 哪儿 去 ? 
UERS RAH, HBF, 
Fit +3 AAE, AKATE? 
Ziare E" 


ELM NEP PRAAKATIZ REM A. ABER 
AU | ,安庆 与 准 南 的 风俗 有 所 不 同 。 安 庆 是 晚上 喝 喜 酒 ,淮南 
是 中 午 蝎 喜 酒 。 安 庆 人 不 了 解 淮南 的 风俗 , 听 说 中 午 十 二 点 喝 喜 
酒 ,感到 莫名其妙 ;淮南 人 不 熟悉 安庆 人 喝 喜 酒 的 习惯 , 听 安 庆 人 
说 十 二 点 喝 喜 酒 太 着 急 了 也 不 知 所 云 。 

再 说 共有 经 验 。 中 国人 常 说 “当家 方 知 柴 洲 贵 , 养 儿 才 报 父 
母 轧 ", 这 种 说 法 是 很 有 道理 的 。 不 当家 ,不 知道 当家 的 共处 ,对 当 
家 的 所 说 的 话 无 法 理解 ,至 少 理解 不 透 。 设 有 生 孩 子 的 年 轻 人 ,也 
不 知道 父母 的 心情 ,要 使 他 们 理解 自己 的 父母 ,除非 他 们 有 了 自己 
的 孩子 。 

上 面 三 个 鲍 子 ,一 个 是 共有 知识 的 例子 ,一 个 是 共有 文化 中 的 
共有 民俗 文化 的 例子 , 另 一 个 是 共有 经 验 的 例子 ,而 经 验 一 方面 是 
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ATIS zR Er ES BI A AMER BAAS MR. I1 gil) — 
例子 充分 说 明 在 交际 中 如 果 没 有 共有 知识 US IE A , 
RATS ES HT ,知识 与 文化 方面 的 积累 ,次 际 是 难以 进行 的 。 酮 译 
BA PA uc SE Bay EG A UA EA X fe BSE £58 EO ER Zi AS WT ux d 
的 ， 
8.2 关于 共有 知识 

WABI A MIAME? 所 谓 共 有 知识 ,就 是 交际 双方 共同 措 有 
的 知识 , 它 主 要 包括 常识 (common knowledge) .专业 知识 (speeial 
knowledge) GAIRAH- p OB RAN. WIRE BIS ATI MH H 
!E i 51 IE P^ dá LB BSS ea Cea SG EON 
WAAR ,百科 常识 ,语言 常识 .法律 常 识 , 社 会 常识, 地 理 党 
WR ,天文 气象 常识 ,公关 常识 .交际 常识 等 ,下 加 略 举 数 
例 ,以 资 说 明 。 

在 我 们 的 日 常生 省 中, 我们 的 先 人 以 及 某 些 地 区 的 现代 人 , 基 
本 上 大 日 出 而 作 日落 而 息 ,农村 尤其 如 此 。 企 事业 单位 与 党 政 机 
XRT EPR AM ERBR AAS LEE, FEA 
钟 下 十 ,中 对 有 一 两 个 小 时 的 休息 ,这 是 我 们 生活 常识 的 一 部 分 ， 
艾 旭 ,我 们 每 天 早 县 起 床 之 后 ,就 上 出 所 ,洗脸 ,刷牙 .做 早餐 , 吃 早 
TR . 将 家 里 收拾 收拾 如 洗 洗 碗 就 上 班 ,这 也 是 我 们 生活 常识 的 一 部 
分 。 交际 中 ,可 以 将 这 些 常识 看 成 交际 双方 已 经 具备 的 共有 知识 ， 
以 共有 知识 为 预 设 ,精练 地 表达 自己 ,例如 ; 
88-2. HERP R-MAM EET - 

HS UGS A US IG BB OK BRAS EREN 
所 ,然后 洗 瞧 BF EE GAR ee SER Ee a Se^ dinde , 没 
MR CSET. 听话 人 也 会 这 样 理 解 。 AIR SE dd SE VE E uj 
AI EJ ER RO RF te PR c SR ENTE, E Sém FR RAR HEEB 
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WT, DE Re MT zn je SORTE LEE EAT X. 8L IR , 吃 完 早 饭 之 后 
Olé mpl UE UE NE PA JE AR HU ux da Ed ESSA LET”, 
An AR POE Be A BS SECOK ATA ns BEA Be 
T RP E, MIRROR. IUS K dr dedi ex 
ARRE B BS EGA , 提 过 这 样 一 个 问题 : 
例 8-3 ERA: 从 每 天 做 的 第 一 件 事 是 件 余 ? 

被 提问 人 :你 可 是 要 我 实话 实说 ? 

LRA: 当然 是 实话 实说 ! 

被 提问 人 :我 每 天 做 的 第 一 忻 事 是 上 矶 所 。 


XX uh VET E EA UR ,于 是 ,在 场 的 人 都 笑 了 。 可 见 , 某 些 大 家 
共同 拥有 的 常识 在 交际 场合 往往 略 去 不 说 ,不 是 实话 实说 。 

语 育 常识 也 是 人 们 共有 知识 的 一 部 分 ,人 人们 的 语言 常识 大 致 
可 分 为 语言 知识 与 语言 使 用 知识 两 部 分 。 人 们 知道 秆 么 是 恰当 的 
语言 ,也 知道 怎样 惟 当 地 使 用 语言 。 换 言 之 ,人 们 有 既 具 有 语言 知识 
也 其 有 人 司 用 语言 的 知识 ,用 乔 姆 斯 基 的 话 来 说 就 是 语言 能 力 
(competence) 43 1& zi (8 FEL BE 71 (performance). A WENER AT iR fü 
岳 岂 些 语 音 是 他 们 使 用 的 语言 的 语音 .这些 语 音 是 如 何 排 列 组 合 
构成 单词 ,这 些 单词 的 音 与 义 是 如 何 结合 用 于 指称 或 描写 外 部 世 
Fe EST MATE A ATT AY) EO BR) .这些 单词 是 怒 和 何 排列 组 全 
构成 句子 的 .这些 每 子 又 是 如 人 笨 排 列 组 合 构 成 篇 章 的 ,这些 句子 与 
篇 章 是 如 何 表 达意 义 的 ,书写 系统 是 恕 何 记录 语音 的 .书写 系统 与 
语音 系统 有 哪些 联系 与 区 别 等 等 。 人 们 的 语言 使 用 知识 就 是 我 们 
通常 所 说 的 语 用 学 知识 。 下 面 先 举 几 个 语言 学 知识 的 例子 。/t、 
fpf 村 这 三 个 音 可 以 排列 组 合成 多 种 形式 如 jtpif ftipl pi pul 、 
fip/ fip ,学 过 英语 的 人 都 知道 fpit 与 dpy 是 英语 语音 ,而 另外 
四 个 不 是 英语 语音 。 英 语 有 三 个 鼻 辅 音 /my fof Ml ,学 过 英语 的 
人 都 知 记 前 两 个 辅音 既 可 以 出 现 于 单词 的 开头 也 可 以 出 现 于 单词 
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CC Cee bea ae EIFE TET, 
A PRADA She bised hint merrily JERE TF EIE MOEA 
X By OF Lil] Arn merrily kissed she EPR A YT RITE +, 
The desk kissed the chair merrily Té T GEIB AG ER 
IB Xx Ih] E, The kissed the merrily chair desk E T EAS APO BIE 
IRA ,你 不 符合 类 语 语 义 的 句子 等 等 。 上 例 谈 的 是 人 人们 的 语言 知 
We ABS US HH Ae BR Ju mE a, ACT GEHE ER EHE E. 
A fg RES WA SPAR FOR, 
例 8-4 老 张 今天 来 了 。 

我 们 琉 这 句 话 时 ,说话 人 与 听话 人 都 知道 “ 老 张 " 是 准 ,这 是 他 
们 的 共有 知识 。 说 话 人 要 告诉 听话 人 的 主 划 是 "今天 来 了 ”这 个 新 
信息 ,是 他 们 没有 共有 的 知识 。 又 如 ,我 们 说 活 经 常 使 用 指示 词语 
(deixis) ,指示 词语 是 语 境 与 语言 的 一 个 接口 ,其 意义 离开 耳语 境 
是 难 以 理解 的 。 但 是 ,我 们 在 说 话 时 使 用 指示 襄 语 的 时 候 ,我 们 部 
郑 道 这 些 词 请 在 语 境 中 的 所 指 。 
例 8-5 请 把 那个 东西 从 那 边 搬 到 这 边 求 ， 


说 上 面 这 句 话 时 ,党 话 人 与 听话 人 都 知道 “那个 东西 " 指 的 是 
哪个 东西 ,“ 那 边 " 指 的 是 什么 地 方 ,“ 这 边 " 又 指 的 是 什么 地 方 ,这 
也 是 他 们 的 共有 知识 。 

冉 邵 ,我们 在 会 语 中 使 用 预 设 时 ,会 话 的 双方 都 知道 预 设 的 隐 
BM. 

例 8-6 他 侄子 今天 来 了 ， 


会 话 双 方 都 知道 ,他 有 个 哥哥 或 弟弟 ,这 个 人 已 经 结婚 . 和牛 了 
孩子 ,其 中 有 一 个 是 男孩 ,这 些 是 他 们 的 共有 知识 。 我 们 还 知道 ， 
其 有 诺言 常识 的 人 在 交际 中 是 旭 循 合作 原则 与 礼 较 原则 的 ,如 有 
违反 ,必定 嘲 有 他 意 。 

171 


LL ELE] EL E] E] E] E] E]. htt p: // cl ub. topsage. con 


A-7 PF WALSH? 
CP aR T XI ART. 


MRE ZLib T AARM PE EF ERS 
发 现 , 乙 这 样 说 ,意思 是 说 :… 我 没有 带 表 ,不 能 告诉 你 准确 时 间 ,但 
是 ,你 知道 学生 一 般 在 九 点 五 十 下 第 二 节 课 。 现 在 他 们 下 第 二 节 
深 , 大 概 是 大 点 刁 十 了 .这 个 推论 也 是 建立 在 共有 知识 的 基础 上 
的 ,没有 共有 知识 ,就 无 法 进行 推理 。 


例 8-8 CP(—4EEGE MÀ —dEE B BAM) o HB E? 
CCA FE) ES ZONES QU ESBSIERIEYES 
a. 


“请 问 小 姐 芳 名 "是 古代 询问 不 熟悉 的 女性 姓名 的 一 种 礼貌 说 
法 ,今天 一 般 不 用 了 ，“ 大 加 "今天 也 不 用 了 。 从 整个 对 话 看 ,两 人 
RELER ,用 已 经 废 奔 不 用 的 礼貌 用 语 与 熟人 交谈 ,只 能 理解 为 一 
种 幽 软 。 这 也 是 区 和 际 双方 的 共有 知识 。 

交际 中 , 男 一 种 需要 掌握 的 共有 知识 是 专业 知识 。 古 人 说 得 
好 ,“ 知 音 说 与 知音 听 ,不 是 知音 莫 与 谈 ”。 旭 果 对 方 不 是 知音 或 者 
说 不 履行 ,你 与 他 谈 , 是 对 千 漳 琴 。 语 盲 党 专家 只 有 与 语言 学 专家 
谈 语 言 学 才能 谈 得 投机 ,历史 学 专家 只 有 和 与 历史 学 专家 谈 历 史 才 
能 谈 得 投 脾 气 。 如 果 一 位 语言 学 专家 对 一 位 历史 学 专家 滔滔 不 绝 
地 讲 语言 学 如 何如 何 深奥 ,历史 学 专家 对 语言 学 专家 诲 人 不 倦 地 
讲 他 如 何 引 经 据 上 典 ,那么 ,在 很 大 程度 上 ,只 能 是 “一言堂 " ,对方 是 
很 难 与 其 合作 的 ,因为 他 们 的 变 际 缺乏 必要 的 共有 知识 。 

乌 译 中 ,我 们 看 到 ,有 了 时 译 者 由 于 缺乏 必要 的 与 作者 共有 的 知 
识 , 带 常 将 原文 译 错 ,如 我 们 前 面 提 到 的 将 Netherfield Park VE Ry, 
“PA abe 7K TE ba” R AA", BE WCG S S stis 
知识 。 
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8.3 关于 共有 文化 

甘于 文化 ,后 商 我 们 将 讨论 它 的 分 类 以 及 与 翻译 密切 相关 的 
一 些 其 他 问题 ， 文化 的 分 类 比较 复杂 ,这 里 暂 不 展开 讨论 。 由 于 
KENT AGRE AMT St RNAS Aa 
ARINE ei EcL E HRA Sik. TRB OA 
Je LS Sed, [a] ig 3: ux RES x dE p a FE AE a EE 
的 跨 时 空 文化 问题 。 换 言 之 ,对 与 翻译 密切 相关 的 文化 问题 必须 
从 共 时 与 历时 两 个 和 角度 进行 研究 。 翻 译 的 共 时 文化 问题 主要 是 跨 
文化 问题 ,翻译 的 历时 文化 问题 ,有 既 有 跨 文 化 问题 ,又 有 跨 时 空间 

共 时 角度 的 距 文 化 问题 ,主要 指 炎 译 所 涉 龙 的 两 种 或 几 种 语 
言 文化 回 的 差异 , 即 --: 逢 语言 父 化 中 有 另 一 种 语 育 文 化 中 没有 或 
者 盟 有 但 存在 差异 的 语言 文化 现象 。 例如 ,西方 文化 中 , 人们 早 尾 
一 起 来 就 洗 个 染 。 这 种 做 法 直到 改革 开放 前 的 相当 一 段 时 间 内 ， 
中 国共 本 上 没有 人 这 人 么 做 ,今天 虽然 有 人 这 样 做 ,也 很 不 普遍 。 交 
媚 , 国 方 的 住宅 雪 半 是 上 下 两 层 , 上 层 为 起 居室 ,底层 为 客厅 .、 厨 
房 .卫生 间 等 。 我 国 虽 然 也 开始 建造 这 样 的 住房 ,到 月 前 为 止 仍 很 
Ad. 这 些 是 中 西 起 居 文 化 壮 异 的 例子 。 经 济 生活 中 ,我 国 在 
解 改 后 一 个 相当 长 的 时 间 内 是 以 农业 为 基础 .工业 为 主导 的 经 济 
格局 ,发 达 的 凸 方 国家 则 称 它们 自己 为 工业 国 , 许 多 产 粮 大 国 的 农 
Rob Tb fo T o MK RAHA RE t LA dos RAS 
Ur , 辅 以 少量 的 无 足 轻 重 的 集体 经 济 与 个 体 经 济 。 经 过 改革 , 现 已 
形成 以 国有 经 济 为 主体 ,集体 经 济 与 个 体 经 济 并 存 的 经 济 格局 。 
过 去 ,经济 牛 产 与 经 济 生活 都 是 政府 行为 , 靠 计 划 上 与 行政 命令 来 运 
作 。 现 在 ,经 济 生产 与 经 济 生 活 已 经 基本 上 转变 为 企业 行为 ,计划 
经 济世 逐步 转变 到 市 场 缀 济 的 罗 道 上 来 了 人。 这 是 我 国 简略 的 经 济 
体制 及 其 发 展 负 迹 。 西 方 很 旱 就 实行 市 场 经 济 体制 ,经 济 运作 主 
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要 是 企业 行为 , 玻 府 的 职能 主要 是 宏观 调控 。 我 国 的 政治 体制 与 
国外 的 收治 体制 也 不 尽 相 同 。 西 方 实行 共和 政体 ,有 总 统制 与 姓 
EWE SB. Beh? AN BREE LH, CREA Ro 
PERERA. AW BRS EB SOR BE 
H. 但 大考 实行 三 权 分 立 , 即 立法 ,行政 与 司法 分 立 。 民 俗 文化 中 
的 例子 更 是 不 胜 核 举 。 在 西方 ,在 高 等 学 校 革 事 教学 工作 的 --- 般 
都 必须 获得 博士 学 位 ,只 有 少数 例外 ,教授 一 般 都 带 博 士 生 ; 在 我 
国 评 多 博士 生 导 师 由 于 历史 原因 都 不 曾 有 过 攻读 博士 学 位 的 机 
会 ,虽然 近年 来 情况 有 所 改观 。 相 应 地 ,许多 高 等 学 校 为 具有 博士 
学位 的 教师 制定 了 许多 优惠 政策 ,而 许多 教授 虽然 很 有 才华 ,由 于 
不 是 博士 ,享受 不 到 这 些 特殊 待遇 。 另 一 个 例子 涉及 "先生" 与“ 教 
授 " 或 “博士 "。 在 西方 , “先生 " 主 要 适用 于 称呼 那些 既 没 有 "教授 ” 
头衔 又 没有 “博士 "头衔 的 人 ,因此 ," 先 生 " 要 比 “ 教 授 "或 “博士 ”的 
地 位 候 。 在 我 国 , “先生 "的 这 种 用 法 还 没有 普及 ,相反 ,有 些 用 法 
中 * 先 生 " 则 意味 着 被 称呼 人 具有 较 高 的 社会 地 位 ,例如 ,“ 孙 中 山 
爷 失 “ “宋庆龄 先生 "。 从 “宋庆龄 先生 "的 称呼 ,我 们 可 以 看 出 ， 
“先生 "作为 指称 社会 地 位 高 的 人 士 的 一 种 特殊 称呼 ,不 但 可 用 于 
指称 男士 .也 可 用 于 指称 女士 ,这 后 一 种 用 法 国外 是 没有 的 。 

顶 主 中 涉及 的 另 一 个 文化 问题 是 跨 时 空间 题 。 在 汉 英 两 种 请 
OCGA , 既 跨 时 空 又 跨 文 化 的 例子 到 处 存在 。 先 举 一 个 英语 单 
W talent 为 例 。 根 据 * 蛙 经 "的 《新 约 全 书 》 上 说 ,这 个 单词 开始 用 
于 指 - 个 货币 单位 .“ 圣 经 "上 是 这 么 说 的 。 有 一 天 ,主人 叫 来 三 
^ SOR C BRE Pb AD ,根据 他 们 的 能 力 分 别 给 了 他 们 五 个 ,两 
个 与 一 个 talen (一 说 是 五 口 稚 ,两口 航 与 一 口 贷 黄金 }。 得 到 五 
个 talents GAI talents 的 奴隶 都 开业 去 了 ;分别 赚 回 五 个 与 两 个 
talents, 得 到 一 个 talent MARAMA talent 埋 在 地 下 。 过 了 
好 长 时 间 ,主人 将 他 们 召回 来 与 他 们 结账 。 第 一 个 奴隶 拿 出 十 个 、 
PLP RRE HL VU L9 S USE EUE HI — A talent. 由 于 这 个 
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缘故 ,zateny 转 而 指 “ 能 力 "。 叉 如 张 祥 保 , 周 珊 凤 主编 ,商务 印 书 
馆 出 版 的 4 大 学 昨 语 》 第 三 册 弟 十 一 座 中 Saint Francis may. in 
his unconscious, indeed, have been compensating for, and deny- 
ing, destructive, unconscious Oedipal impulses identical to those 
which Attila projected and acted on. ARR GHAR R= Bt 
跨 文 化 问题 。 EG. Saint Francis 何许 大 也 ”其 次 , Oedipus XE 
ITAA? BAK. Anda BBP? BR, Oedipal impulses X. 
什么 样 的 冲动 ? Saint Francis REBKAA BRS dc Ea om 
EIRA JAS ARIE TEM AD ; Oedipus Em AIS PY 
AW. 是 国土 laws FEB hasta WREST ARR TETUER 
BE. (Ua T ABI BRAS ST BOB 2S BRACE 
亲 。 Ac Aiwa A, RMR AC eR, yA EXE BUE , Oedipal 
impulse te Bi E EEA impulse; Attila 内 史上 是 个 侵略 者 ,用 今天 
BO d SK ET e e AR 

A AR TE AE Bb eB S X EUPEHNT CD eG SIE 
代 黄 语 读者 们 也 会 发 现 它 们 是 跨 时 空 的 语言 文化 方面 的 例子 。 这 
方面 的 例子 由 于 我 们 在 讨论 共有 文化 与 柄 详 时 还 必须 讨论 ,这 里 
暂 不 列举 了 。 


8.4 关于 共有 经 验 


要 使 交际 得 以 畅通 ,交际 双方 必须 拥有 一 定 的 共有 经 验 。 驱 
弄 消 楚 什 么 是 共有 经 验 , 我 们 得 先 弄 清楚 什么 是 经 验 -《 现 代 汉 语 
问 肉 3 将 经 验 定义 为 : {1) 由 实践 得 来 的 知识 或 技能 ; (2) 经 上 谓 。 
Collins English Dictionary ( CEPR Wr s 18 129] VELO 95g X. 3g CL di- 
rect personai participation or observation 5 actual Ekxeledge or con- 
tact; (FEN PALA S ALLEE BRT RRSLAERRIU a particular 
mcident, feeding, ete., that a person has undergone: (A 8 
at a) FL RS aE EF) accumulated knowledge; especially 
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af practical matters; the impact made on an individual by the cul- 
ture of a people, nation, etc 【知识 的 积累 ,尤其 是 实践 方面 的 ;一 
个 民族 、 国 家 等 的 文化 对 个 人 的 影响 。) 我 们 在 前 面 将 经 验 定义 
为 六 二 经 历 :2 知识 与 文化 的 积累 。 需 要 补充 的 是 ,经 验 一 般 是 
对 个 体 而 言 的 。 在 这 个 定义 的 基础 上 ,我 们 可 以 将 共有 经 验 定义 
为 交际 中 交际 参与 者 所 共同 拥有 的 经 验 。 

先 看 看 经 历 方面 的 例子 。 在 请 寺 学 中 , 索 绪 尔 将 语言 分 为 
langue 语言 ) 与 paroje( 言 语 ); 乔 姆 斯 基 则 分 为 competence( fil 77 ) 
“J performancet 使 用 能 力 ) ;海门 斯 (Hymes) 在 他 们 的 基础 上 划分 
出 communicative competence( 3 Es HE 73 ) Ei communicative perfor- 
mance( 3E Bs 3c H] REI), HERR SSRRA EA. dE 
们 都 没有 谈 及 经 历 。 乔 姆 斯 基 的 performance errors fit Fi 4c iR ) FE 
我 们 看 来 ,都 是 由 于 生物 学 与 语 境 的 原因 引起 的 ,应 该 说 ,经 万 上 
的 原因 也 能 引起 使 用 失误 。 还 是 在 中 学 的 时 候 ,我 看 到 了 一 件 很 
育 趣 的 事 。 有 一 次 , 具 里 让 一 位 著名 的 黄梅 戏 演员 上 人 台 讲 话 。 我 
们 想当然 地 认为 ,她 的 讲话 一 定 会 生动 活 小 、 富 于 表情 ,可 是 没 想 
到 ,她 全 着 讲话 稿 ,站 在 台 前 ,两 手 直 哆 喷 , 话 也 讲 得 疼 疲 将 阅 , 连 
头 也 没 抬 ,表情 就 更 谈 不 上 了 。 道 理 很 简单 ,她 虽然 唱戏 时 轻松 自 
如 ,让 人 看 得 如 痴 如 醇 , 可 没有 上 台 发 言 的 经 廊 与 经 验 , 心 里 很 紧 
张 ,三 能 把 话 讲 得 与 唱戏 一 样 让 听众 昕 得 如 痴 如 醇 昵 ? 再 说 ,我 们 
找 领 导 谈 工 作 ,希望 他 们 解决 一 些 实际 问题 。 有 时 领导 也 耐心 地 
Wr p Fe Ia a T RR ISO. XD 
ATSE VA 28 3X SN. HEELS T UE BILE ER LA EXE M 
51 (E22 88 SP f dt Be RITTER I uk T JL SCARE ET, ak 
黑 有 讲话 的 艺术 问题 ,也 有 经 验 问 题 。 有 经 验 的 人 认为 , 找 领导 办 
事 , 首 先 要 了 解 领导 ,要 了 解 他 的 工作 与 职责 范围 ,了 解 他 当前 的 
工作 重心 。 此 外 ,还 要 摸 透 领 导 的 脾气 。 在 此 基础 上 ,再 加 上 合适 
的 语音 艺术 ,没有 多 人 少 事 亦 不 成 的 。 我 们 也 看 到 另外 一 种 情况 。 

176 


DODODDDDDODD http: //cl ub. topsage. con 


有 些 领 导 真 的 愿意 为 大 家 下 实事 ,但 由 于 种 种 原因 ,在 许多 场合 
下 ,不 能 将 话 遍 得 很 具体 ,不 能 实话 实 喝 ,而 代 之 以 种 种 晓 示 。 我 
们 那些 找 领 导 办 事 的 人 ,往往 由 于 没有 经 验 , 对 领导 的 许多 上 暗示 都 
RAGS BRAM. KPH, AKER PHT ALR 
&. FONE AO BLURS ARE OK , 依 我 看 ,这 种 讲话 
AUR MEER ILS ae MRM EH, HRA 
JU— 38 ATTA LIRE" d TRE" EEE ER 
LECESEE MOL MEE PC R.A He A 
的 学 生 讲 授 专 业 知 识 ,例如 说 言 学 ,开始 我 们 不 会 使 用 一 套 一 套 的 
名 词 术 语 , 更 多 的 是 用 浅显 的 语言 ,在 非 查 使 用 名 词 术 庶 不 可 的 时 
候 , 使 用 一 个 解释 一 个 。 我 们 在 讲解 茶 些 专业 原理 的 时 候 , 不 是 使 
用 一 系列 名 词 术 庄 进行 阐释 ,而 是 尽量 地 使 用 比喻 。 例 如 , 索 绪 尔 
在 讲解 对 语言 进行 共 时 研究 与 历时 研究 时 ,将 语言 比喻 成 一 梯 大 
树 。 如 果 将 大 树 截 成 两 段 ,研究 其 横断 面 , 就 是 共 时 研究 ;如 果 将 
ACRI BS n P 2E SIE DESE REA Bi i ,就 是 历时 研究 。 在 讲解 词 的 值 的 
时 候 , 他 将 词 的 语义 场 比 成 一 盘 模 ,每 个 棋子 的 值 ,要 以 它 与 其 他 
棋子 的 关系 面 定 。 我 记得 ,有 一 次 在 工厂 上 课 , 技 术 人 员 拿 着 一 本 
请 法 书 来 问 我 如 何 理解 主语 补足 语 。 我 一 看 , 那 是 个 被 动 句 ,就 给 
他 们 讲 如 何 将 主动 句 变 成 被 动 句 ,告诉 他 们 ,主动 句 变 成 被 动 句 之 
后 ,原来 的 那个 主动 句 中 的 宾语 补足 语 就 变 成 主语 补足 语 了 。 我 
讲 了 半天 ,他 们 就 是 不 理解 。 于 是 我 急中生智 ,给 他 们 举 了 一 个 时 
事 方 面 的 例子 。 当 时 巴基斯坦 的 布 托 被 指控 犯 了 徘 ,而 临 被 关 死 
放 的 威胁 。 我 说 , 布 托 在 巴基斯坦 的 国体 为 总 统制 时 荐 总 统 , 那 时 
他 的 夫人 是 总 统 夫人 ;巴基斯坦 的 国体 改 为 总 理 制 时 布 托 当 了 总 
建 , 那 时 他 的 夫人 是 总 理 天 人 ;现在 他 成 了 阶 下 因 ,他 的 失 人 记 就 
成 了 犯 属 了 。 这 一 下 ,他 们 才 玺 然 大 情 。 这 件 事 对 我 很 有 启发 ,我 
后 来 于 脆 到 那些 技术 人 员 的 工厂 与 车 则 里 转 了 几 园 ,有 了 一 点 经 
验 之 后 , 遇 到 学 生 不 懂 时 就 用 他 们 工厂 或 车间 发 和 的 事 做 化, 效果 
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果然 更 佳 。 这 类 事 AA PR BT AE BEY 

经 验 鸡 阅读 也 很 重要 ,例如 我 们 阅读 & 红 楼 梦 # 第 五 回 .第 六 
El TAR RS eh. OBR Bec) ee” SUIS ULT HERE E i 
经 验 的 人 很 可 能 结合 自己 经 历来 理解 ,没有 生活 底 歼 的 人 , 翁 怕 是 
无 法 理解 的 。 

让 我 们 再 来 春 看 知识 与 文化 积 毗 方面 的 例子 。 作 为 经 验 的 知 
识 与 文化 方面 的 积累 ,与 经 历 有 着 不 解 之 缘 。 之 所 以 这 样 说 ,是 因 
为 ,经 历 的 积累 实际 上 也 是 知识 与 文化 积累 的 一 个 组 成 部 分 。 毛 
泽 东 主席 曾经 说 过 ,人 不 能 事 事 末 身 经 历 ,因而 将 知识 分 为 直接 知 
识 与 间接 知识 ,后 沽 指 那些 从 别 入 那里 得 来 的 .从 书本 就 其 他 谍 道 
得 来 的 知识 ,应 该 说 ,也 包括 文化 知识 。 我 们 认为 ,知识 与 诡 化 积 
A. BARBRA WAM. APLAWETAR, RAFAR 
都 是 直接 的 ,下 面 的 讨论 将 以 间接 的 知识 与 文化 的 积累 为 主 。 

M HEAR bra RA — XE B8 8 ,记得 我 出 到 淮南 工业 学 院 { 当 
By AU E SEE) A AER BRE A RA RA 
让 我 翻译 电气 方面 的 材料 。 我 当时 可 以 说 一 点 经 验 也 没有 。 我 在 
学 校 是 学 习 英 语 语 言 文学 的 ,没有 专 迹 知识 ,这 是 其 一 ;由 于 当时 
特定 的 历史 条 件 ,我 在 天 学 读书 时 基本 上 没 上 和 什么 正规 的 翻译 课 ， 
只 开 了 疙 个 翻译 讲座 ,这 是 其 二 。 于 是 ,我 找 来 了 一 些 翻 译 理 论 ， 
找 来 了 一 些 专 亚 韦 籍 。 我 第 一 次 读 到 的 翻译 理论 就 是 “ 信 达 和 雅 ”。 
于 是 ,我 就 逐 字 逐 句 地 翻译 , 译 完 之 后 ,将 有 关 的 名 词 术语 与 汉语 
专业 书籍 上 的 名 词 术语 进行 对 照 ,并 参照 汉语 的 名 间 术 语 加 以 重 
正 。 我 想 , 这 样 的 翻 详 一 定 是 详 得 不 错 的 。 译 完 之 后 我 自己 一 读 ， 
才 发 现 我 的 汉 译 谈 地 来 不 像 汉语 ,出 就 是 说 ,我 的 译文 只 有 慌 英 语 
的 人 才能 看 得 介 。 翻 译本 来 就 是 译 给 不 懂 外 语 的 人 看 的 ,这 样 赤 
译 能 行 吗 ? WEE IX DIE, ,我 将 我 的 译文 交 给 了 教 专业 课 的 老师 ， 
RNase. (el? ,有 的 懂 英 语 , 动 了 几 个 句子 。 我 拿 回来 仔细 
- 孜 诺 ,人 悟 出 点 道道 米 , 寺 是 ,对 泽 文 进行 大 幅度 修改 , 改 好 以 后 ， 
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3th Hr 7r RAS PR Y tC BEER T EE PR AD ,不 
ALT To ln AC IUBE CSTE in AT, WSR AE BA H8 3H 
TALIS CTR CSE TE ain, MUR REX PEE SUUS EG AB IL B3 E18 Se TE da 
RA HEMER EE ES RMR RM RR ERE 
MAH EMRE OM. NAA, HERES MER 
TRNA REFEREE .求助 专业 课 教 师 都 是 在 补充 自己 的 知 
识 写 文化 ,以 便 与 自己 的 读者 共有 必要 的 .使 交 际 得 以 畅通 的 经 
ge o 

关于 长 在 文化 方面 的 例子 。 在 我 们 老家 ,到 人 家 正式 作客 , 吃 
饭 时 如 何尝 非 常 有 讲究 。 过 去 的 桌子 都 基 用 本 板 拼 成 的 .有 链 。 
消 客 吃饭 ,一般 都 在 堂屋 里 进行 。 摆 桌子 有 两 种 方 式 。 如 果 房 子 
Ae ^l: 1D 83 | ,末了 于 色 的 方向 也 是 南北 向 的 ,东边 上 首 为 一 席 LX il 
为 二 席 ，- 遍 的 旁边 为 于 席 ,三 席 的 对 而 为 四 席 , 卓 子 的 北边 从 东 
AAR ,六 CH SOAR AA Je +, MEATA 
ERER, EA BR EPI — = AR AE EO DE, JE 
对 面 为 五 席 , 半 席 旁 边 为 六 席 , 六 席 对 面 为 七 席 。 MEARE H 
MESS TE SW KA AAR HAS Ed a, DERA 
这 方面 的 文化 知识 ,往往 会 党: 这 里 行 PRR HL ap ERE 
要 共有 文化 的 积 篆 。 


8.5 共有 知识 与 翻译 


共有 知识 是 翻译 的 必要 条 件 。 我 们 经 常会 如 到 这 样 的 情况 ， 
一 个 学习 映 语 语言 文学 的 大学 生 从 学 校 毕 业 了 ,分 到 一 所 工科 院 
蕉 来 教 英语 ,要 不 了 多 入 ,就 有 许多 人 来 找 他 翻译 各 种 专业 的 论文 
WSS ,有 的 其 至 让 他 翻 详 准备 出 席 国 际会 议 的 论文 。 这 些 人 又 分 
三 种 情况 。 有 的 仅 拿 来 了 汉语 的 论文 摘要 或 论文 ,有 的 提供 了 部 
分 专业 术 诸 ,有 的 合 来 了 他 们 昌 己 翻译 的 论文 摘 可 或 论文 初稿 。 
PUT AG JU P$ R IU IA D 3E iz p SE MERE UE BRE X RR E SE A 
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会 有 问题 ,尤其 是 后 两 种 人 ,他 们 认为 ,英语 专业 毕业 的 人 项 多 是 
不 了 解 其 他 专业 的 专业 术语 ,我 们 握 供 了 专业 术语 甚至 提供 了 初 
译 ,应 该 没有 问题 。 换 言 之 ,他们 认为 ,提供 了 专业 术语 或 初 译 LR 
下 的 就 只 有 舍 言 问题 了 。 其 实 , 他 们 的 想法 是 完全 错误 的 。 各 种 
专业 的 论文 摘要 或 论文 的 上 下 文 语 境 , 不 是 纯粹 的 语言 部 题 ,还 有 
个 专业 知识 问题 ,没有 必要 和 的 专业 知识 ,就 理 不 清 上 下 文 之 间 的 逻 
RAR. HAR L PRCA APRA ,就 无 法 翻译 成 恰当 的 英 
请 。 举 个 硬 言 学 翻译 方面 的 例子 来 说 明 问 题 。 我 在 学 校 晓 带 翻 译 
课 也 带 语言 学 课 ,为 了 解 专业 知识 在 翻译 中 的 作用 ,我 从 《现代 没 
语 #( 邢 福 义 主编 ,1991:9- 10;205 - 206) 中 选 了 斤 段 让 学 生性 译 。 


808-9 汉语 语法 缺 芝 形态 ,以 词 序 和 虚词 为 主要 语法 手段 ;词类 
具 多 功能 性 ,与 后 法 成 分 之 闻 不 存在 简单 对 应 关系 ;身子 与 短语 的 
枸 造 原则 基本 一 致 ; 有 独 县 特色 的 词类 和 起 语 , 身 式 多 样 化 。 

现代 汉语 的 词类 缺 莹 词 形变 化 形态 ,也 缺 季 构 词 形态 。 词 在 
任何 语法 环 谤 中 基本 上 不 改变 词 形 ,不 像 一 般 印 欧 语 那样 名 词 有 
性 、 数 、 格 的 变化 。 动词 有 人 称 . 数 、 式 、 态 等 变化 。 汉 语 在 构 词 形 
夭 上 上 也 不 同 于 印 欧 语 ,起 乏 附 加 在 词根 上 只 改变 词 的 语法 性 质 而 
不 改变 词汇 意义 的 词缀 。 以 英语 为 例 , 英 语 名 词 月 单 、. 复 教 的 变 
REAM BHR, AMARA HE KOA, 
形容 词 可 以 加 上 只 改变 语法 性 质 前 后 组 - tion, — ness 之 类 转化 成 
和 名词, 如 produce( Æ * , 3 ), production( 4 *, 2), happy (¥ #, 
# happiness 3 38,.8 ). RRABMMBRLLKREEE AR 
SoM RGR RIF ERRET, Dbdpnd4£$4uAxXTu 
PEPER VE JL Xe demam ess Ng xx 
的 形态 标志 。 但 是 ,这 类 形态 性 质 的 未 西 既 不 全 面 , 也 不 地 和 道 。 现 
代 汉 语 共 同 语 不 像 印 欧 语 那 祥 语法 意义 、 语 法 关系 主要 依靠 形态 
变化 来 表示 ,而 是 以 语序 和 虚词 作为 表达 语法 关系 ,语法 意义 的 主 
iB +H, 
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iti® Grammatieally, Chinese is not morphologically developed, 
and so the grammar much more depends on word order and fune- 
tional words. A notional word may have multiple grammatical func- 
tions and parts of speech of words do not correspond with grammati- 
cal components of the sentence. Sentences and phrases are construct- 
ed in basically the same principle. The Chinese language has unique 
words, of various paris of speech, and phrases, and sentences are 
patterned diversely. 

Modern Chinese is not inflectionally or morphologically devel- 
oped. In whatever context, a word may not possess inflectional 
forms, different [rom Indo — European languages in which a noun 
may have different inflectional forms in terms of gender, number 
and case while a verb may have different infleetioual forms in terms 
of person, number, fense and voice. The language is also morpho- 
logically different from any Indo - European language in that it does 
not affix a prefix or a suffix to a root or stem to form a new word 
with a new part of speech but without change of meaning. For in- 
stance, an English singular noun may differ from the plural in form, 
an English pronoun varies in [orm in terms of gender, number and 
case and an English verb or adjective may havetion or ness added to 
result in a noun, such as produce (verb) havingtion added to be 
turned into. production (noun) and happy (adjective) having ness 
added io be changed into happiness (noun). Modern English is not 
so morphologically developed as the Slavic or Baltic languages. Part 
of Chinese words can be doubled to form new words, and f .JL.3L 
can be regarded as suffixes or morphological markers. Such morpho- 
logical devices, however, are not universal or authentic in the light 


of the morphology of Western languages. Unlike Indo ~ luropean 


isl 
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languages that depend on morphological variations to express gram- 
matical relations and implications, Modern Chinese mainly depend 


on word order and functional words in this respect. 


88-10. 义 素 分 析 的 基本 原则 

1. 对 等 性 原则 叉 素 分 析 与 一 般 定义 一 样 ,要 坦 守 对 等 性 原 
则 , 即 分 析出 来 的 义 素 组 念 必 须 与 头 位 的 所 指 范围 相等 ,不 能 过 宽 
或 过 军 。 如 把 " 灯 " 分 析 成 [照明 的 十 工具 ], 就 范围 这 富 ,因为 “ 蜡 
B OKE CERRAHA, Awk“ Ea galeh +AT 
TFt RM] ,就 范围 过 罕 S AR E h a RT K E A ET 
my BR 。 

2. 系统 性 原则 头 素 分 析 必 须 在 一 定 的 词 叉 系统 中 进行 。 
wea RE "这 种 亲属 词 的 又 素 ,就 必须 在 表示 亲属 的 词 叉 系 纺 
Paks ARS RR SOAR" LP "eU EAR EO de A E 
比较 , 找 出 它们 不 同 特征 与 共同 特征 ,这 样 才 能 分 析出 各 个 词 的 又 
束 。 如 果 和 将 "父亲 "与 "老师 “师傅 "等 非 亲属 词 比较 ,就 难 分 析出 
各 上 自 的 头 素 。 系 纤 性 原则 是 义 隶 分 析 法 的 一 个 特点 , 它 能 系统 地 
反应 相关 词义 的 区 别 与 联系 ,而 不 只 是 孤立 地 解释 菏 个 词义 。 

3. 依存 性 原则 一 个 义 位 的 义 素 之 间 有 依存 关系 。 根 据 丸 
素 间 的 惊 育 甘 系 ,可 以 从 一 个 义 位 的 一 种 义 素 推 知 另 一 种 义 素 。 
如 [ SL 一 女性 ] 这 种 义 素 依 存 于 [人 ] 这 种 义 素 。 如 禄 据 义 性 中 
的 [ + 3:45 [X[ -男性 ] 可 推 知 [人 ] 这 种 叉 素 ;又 如 [哥哥 ] 中 的 [+ 
同胞 关系 1 可 推 知 [亲属 ] 这 种 义 素 。 概 据 依 育 关系 原则 还 可 推断 
一 种 头 素 与 另 一 种 义 素 不 可 能 组 合 。 如 [十 同胞 关系 ] 依 奉 于 [这 
RJ ,那么 ,[ + 同胞 关系 ] 与 [一 亲属 ] 不 能 在 同一 义 位 中 相 组 合 。 
试 译 
Basic principles for semantic component analysis 


L. [he Equivalence Principle The semantic component analys- 
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is, like any other ananlysis, must be conducted in the principle of 
equivalence. [n other words, the resulted components must cover 
the scope of the semantic totality of the item under analysis, and the 
coverage should not be too narrow or too wide. For instance, if 
lamp is analyzed as [ + luminous, + instrumental], the coverage 
will be tog wide in that the features are applicable to caudfe and 
torch. For another example, if blackboard is analyzed as | + black, 
+ used for writing, + of a board of wood], the coverage will be tao 
narrow in that it has excluded those dark green, glass or cement 
boards. 

2. The Systematic Principle? ^ Semantic component analysis 
should be conducted in the semantie system concerned. For exam- 
ple, in the analysis of the semantic components of father, the per- 
formance should be conducted in the semantic system of the kinship 
terms by comparing father with mother, son and daughter , which 
are close to father in the kinship term system. With different and 
common features identified, the semantic component analysis can be 
successful. If father should be related to such non-kinship terms as 
teacher or master, the result could not be to the point. The system- 
atic principle contributes a great deal to semantic analysis in that it 
can reveal systematically the semantic distinctions and relations of 
the items under analysis, denying any performance attempted in iso- 
lation. 

3. The Interdependency Principle The semantic components 
of an item under analysis are interdependent. The interdependency 


contributes to the derivation of one semantic feature from another of 


DO B-KRASH HET CREST KS. 
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the same semantic component cluster . For instance, the semantic 
fcatures [ + male( + human}]} [ ~ male( + human) ] depends on the 
semantic feature of [ + human] in that they are co-hyponyms of [ + 
human]. En the light of semantic interdependency, we can derive a 
semantic component from its semantic totality. For instance, from 
| + male( + human) ] or [ — male( + human) ], the semantic feature 
of | * human] can be derived. For another example, with the fea- 
ture | + born of the same parents] in brother, the semantic feature 
[ * of kinship] can be derived. 1n the light of semantic interdepen- 
dency, we can also infer that a certain semantic component cannot 
be combined with ancther semantic component. For instance, the 
component | + born of the same parent] cannot be combined with 


the component [ — of kinship). 


AU ge — ERR BEE AE Ge DRAE ETERN 
译 能 力 。 要 了 解 义 素 , 义 位 这 类 术语 的 意义 ,还 必须 了 解 音 位 与 音 
素 以 及 语素 等 术语 的 意义 ,而 且 还 要 了 解 义 位 与 义 束 存 汉语 语言 
学 中 的 意义 。 要 了 解 这 些 , 不 是 一 堂 课 或 两 堂 课 就 可 以 解决 的 。 

共有 知识 在 翻译 中 的 作用 无 论 怎样 强调 都 不 为 过 ,下 面 举 几 
个 普通 英语 汉 译 的 例子 。 


例 8-1l Like Alice following the white rabbit, thousands of im- 
migrants to the U.S. are trapped in the confusing and all-powerful 
legal net of recently enacted harsh laws, which the Immigration and 
Naturalization Service( INS) is required to administer. These Feder- 
al statutes do not comport with due process standards or the funda- 
mental fairness inherent in the American justice system that protects 
our citizens. Clearly, there is a double standard for immigrants. 
(CX i£ € 5] 9,2000. 10) 
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BORA BURT BE 8 T AF ZU BR x 
Alice AMPA, Alice IRE E H EI fg DP X JEU EA RI: Z, EAB 
PURE EE PHS AOL: = the Federal THALE X2 FR 
(X. ni 2£ 78 Be a BY ACHEXUS. m 22 BS ea HET a E, 
ARH ZH, SN Nite BS A St ot te SA RE? A 
Aag $4 p — ARAN, CS Ab 0o Eia — A X, 
HEP TR AMA RH RIA RSE. ix HB RISE EOD EE RS 
ABE BSHER ROI CF ar HE S EE AGREE. SHEREE EE EL — 
T EE TAS RA TL. SE D XL S "pon fg 
意思 。 因 此 本 有 段 可 译 为 ， 


例 8-12 3$.£ € IS 65 39 FL ELHA RE 3 FS ACE AR LG 
ANTRUM Xok E E45 & 48204053 A 4.58—25/5U; 
律 构成 的 法 律 网 络 ,这 些 法 律 既 让 人 这 茫 又 至 高 无 上 ， 这 些 联 邦 
Ht JL, BUS AES BEAT OAR AB Moe ,也 不 符合 我 们 保护 公民 的 法 律 体 
系 中 那 种 固有 的 基本 的 公平 原则 。 很 明显 ,对 移民 实行 的 是 双重 
标准 ， 


例 8-13 ‘It’s better to give than to receive’, ' Never look a gift 
horse in the mouth’, ' Beware of Greeks (ancient, of course) bear- 
ing gifts.’ Gifts are a fundamental element of culture and our lives 
as sOcial creatures. They are also an important part of our business 
relationships, 


(CX E = 3] 9,2000. 10) 


要 翻译 这 一 段 话 ,也 必须 具有 一 定 的 百科 知识 。 首 先 , look a 
horse in the mouth 是 什么 意思 ? 其 次 , 带 礼 物 的 希腊 人 是 慎 么 音 
A? FLA social creature 是 什么 ? ie (15038, 2 89 4E a6 Saws 
Ay AK, BEF DUE do TESTS. Tri&BUMIS S TÉ E F 
LIES PIECE SU SUNT EK BA E NE ES 9 FL t. 
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HE. n) CS Ae E Bg Edu. A EARR Hs VE HE A 
RH LEM AU IB dui, Bw ee RUE TRIS BOREAS 
FAK. Greek gift 是 坑害 人 的 礼物 。 Social creature BA ES f 
A.B A TEA ote A du. A dE Ear gm. XB E vre- 
ate dr EE B SIS). creation FE i. creator BLA creature 则 是 
上 项 创造 的 人 与 动物 。 因 此 ,上 面 的 这 有 段 话 可 以 这 样 来 翻译 . 


Ws-14 “TIAK RE dXX “HAIL DH Edd 
Be” “Ae aR aAL aA CH RE GABAY, GS EE: 
会 人 类 的 生活 与 文化 的 一 个 基本 成 分 ,是 打交道 的 一 个 重要 部 分 。 


共有 若 识 是 交际 的 茹 础 ,然而 ,交际 双方 拥有 完 爹 相 等 的 共有 
知识 的 事 是 很 少 的 ,这 时 ，- 碍 就 必须 为 对 方 进行 解释 或 说 本 ,以 
重合 自己 的 交际 对 龟 具 有 必要 的 共有 知识 ,使 交际 得 以 己 通 无 阻 。 
下 翻译 区 际 中 ,由 于 语言 文化 与 时 空 上 的 隔 头 ,交际 的 双方 缺乏 这 
种 或 那 种 共有 知识 就 更 加 不 足 为 择 了 。 如 果 我 们 知道 读者 缺乏 或 
可 能 缺乏 某 种 知识 ,我 们 就 可 以 采 有 雨 娄 化 .添加 词语 或 添加 注释 的 
办 法 来 翻译 ,使 读者 获得 必要 的 知识 ,以 填补 交际 双方 的 共有 知识 
的 鸿沟 ,如 上 上面 的 第 二 个 例子 就 可 以 这 样 来 翻译 : 


例 8- 15. “宁可 给 与 不 要 过 取 ”",“ 对 礼物 不 要 吹 毛 求 况 ",“ 当 心 措 
AFAL 8] PACS RE SAA) ,他 们 的 礼品 都 是 坑害 人 人 的" 
作为 社会 的 人 ALARM RCS AEH - PARAMS, Bay Ri 
BT AS AL MN 

ET 83 FB “Xp Lidia ABE KE RE" E FEE GAS LI" fd 8 
礼品 静 是 坑害 入 的 "是 深 加 词 语 的 译 法 ,当然 还 可 对 “希腊 人 的 礼 
an 进 行 注释 ,帮助 读者 理解 原文 的 意义 。 其 实 ,长 句 翻 译 中 的 司 
式 调 整 也 是 由 于 考虑 到 中 英名 式 上 的 区 别 而 有 洒 取 的 措施 ,例如 


例 8-16 Fourscore and seven years ago our fathers brought forth 
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on this contin nt a new nation, conceived im bherty and dedicated t 
the proposition that all men are created equal Now we are engaged 
ina great cie] war, testing whether that nation, or ate nation so 
vonievised and so dedicated, can lone endure. We are metr oun a great 
baitleBeld of that war. We have conie 10 dedicate a portion of that 
[iell as a final resting place for those who here gave their lives thai 
the nation night live. 


CAbrahuun Lincoln, Address ar Gettysburg ) 


iik Sree AMT X.4]4e X X MARET — Pee E. 
CARARE KITAA Amt HBAS. MERDA 
行 一 场 伟 大 的 国内 战争 ,这 场 战争 对 我 们 的 前 甘 们 缔造 的 国家 或 
对 于 任何 孕育 自由 而 生 , 致力 于 人 人 生 而 平等 的 理 售 的 国家 能 否 
RGA HER. 我 们 今天 聚集 在 这 场 伟 大 的 南北 战争 的 战 
场 上 。 许多 人 为 了 这 个 国 家 能 够 生 友 在 这 里 献 出 了 他 们 的 生命 ， 
我 们 今天 求 到 这 里 ,是 要 在 这 抉 战 场 上 划 出 一 正好 方 作为 他们 的 
安息 之 地 。 


fl 8-17 Five score years ago, a great American, in whose symbol- 
ie Shadow we stand today, signed the Emancipauon Proclamation. 
This momentous decree came as a great beacon light of hope to mil- 
lions of Negro slaves, who had been seared in the flames of wither- 
ing injustice, [t came as joyous daybreak to end the long night of 
their captivity. 


(Marnm Luther King, Jr.. I Have a Dream) 


Mie ”我 们 今天 站 在 一 位 伟大 的 美国 人 的 雕像 前 ,一 再 年 前 ,这 位 
伟大 的 美国 人 签 著 了 《解放 宣言 》 d&otilow. d Wo Xdack Ho 
MSMR EMO FA Ko Bede 这 项 伟大 的 法 令 , 对 于 他 和 们 是 光 
ees aga Bae. E 85 pp ERE KBR su dog. 
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$b 48,47) ak FE 


上 两 段 引 文 都 有 人 译 过 ,我 的 遍 译 属于 重 译 。 但 我 的 泽 法 与 
别人 的 稍 有 不 向 ,我 不 但 在 名 式 上 而 且 在 表现 手法 上 部 较 多 地 采 
用 了 归 化 译 法 ,这 可 能 部 分 地 是 由 于 我 的 翻 详 习惯 ,部 分 地 是 由 于 
我 将 翻译 看 成 交际 ,因而 不 太 主 张 拘 泥 于 字面 。 


8.6 共有 文化 与 翻译 


共有 文化 也 是 翻译 中 值得 认真 研究 的 一 个 重大 课题 。 我 们 将 
翻 府 看 成 交际 ,共有 文化 当然 就 是 交际 参与 者 之 辣 共 网 拥有 的 文 
化 与 文化 知识 了 。 一 方面 , 译 囊 必须 与 作者 共同 拥有 一 定 的 文化 
与 文化 知识 ; 另 一 方面 , 译 者 必须 与 读者 共同 拥有 一 定 的 文化 与 文 
化 知识 。 以 英 译 汉 为 例 , 如 果 译 者 与 作者 都 是 操 英语 的 ,他 们 就 拥 
有 共同 的 语言 文化 ;如 果 作 者 是 操 英语 的 , 译 者 是 操 汉 语 的 ,他 也 
必须 具备 有 关 作 者 的 语言 文化 方面 的 知识 ,否则 就 无 法 理解 作品 
的 字 而 意义 ,更 无 法 理解 作者 的 交际 意图 。 同 理 , 译 者 与 读者 之 间 
也 必须 共同 骨 有 必要 的 文化 与 文化 知识 ,否则 译文 文本 就 无 法 为 
读者 所 理解 。 如 果 作 者 是 燥 没 语 的 ,至 者 是 操 英 语 的 ,他 必须 具备 
必要 的 汉语 言 文化 知识 ,如 果 译 者 是 操 汉 语 的 ,他 就 与 读者 共有 一 
定 的 汉语 言 文化 与 汉语 言 文化 知识 。 但 是 还 不 够 。 因 为 翻译 交际 
的 表层 是 译文 作者 与 译文 污 者 的 交际 ,他 们 之 间 还 必须 具备 一 定 
的 共有 文化 与 共有 文化 知识 ,否则 交际 仍 无 法 进行 。 如 何 使 他 们 
之 问 具备 一 定 的 共有 文化 与 共有 文化 知识 则 是 译 者 的 任务 。 应 该 
看 型 , 世 界 各 地 的 不 同 肤 色 , 不 同 种 族 的 人 们 之 间 虽 然 有 许多 差 
列 ,但 也 育 许 光 共同 之 处 。 例 如 ,全 世界 的 人 都 是 白天 工作 夜 跷 休 
息 ,全 世界 除 少 数 原始 部 落 都 实行 男 婚 女 嫁 制 度 , 全 世界 的 人 们 都 
生 泊 在 一 定 的 国家 里 ,这 些 国家 的 政治 制度 虽 不 尽 相 同 , 但 组 织 形 
式 则 大 同 小 蜡 。 生 产 与 生活 中 ,大 家 都 有 许多 共同 之 处 ,这 些 共同 
之 处 是 人 们 的 共有 文化 的 一 个 组 成 部 分 ,我 们 的 翻译 交际 在 很 大 
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fH ERE EHT MIB, 但 是 ,这 些 轩 有 的 其 
有 文化 只 是 翻译 所 涉及 的 文化 的 一 个 部 分 , 令 详 考 头 狂 的 是 各 了 肛 
族 和 各 语言 文化 社团 之 问 的 语言 文化 差异 如 捍 说 谋 者 本 和 喘 如 不 
与 作者 共有 一 定 的 文化 或 文化 知识 就 谍 法 番 译 的 话 , 译 者 如 不 解 
RITE MH AOE Me ATE A ite ee, (hs Pe ae 
AA B MES BARNET, A Mea A AER 
Vi BM SES REAP A AE E eS I. 
et Ze Re bas SE Ee RE PE ea TE RE rn: i 
Fe eM nic bl B Ez Bb 5 LL 3B 

以 上 是 从 共 时 层面 上 来 研究 共有 交 化 对 翻译 的 作用 的 . 此 
外 ,还 可 以 从 跨 时 空 的 角度 来 研究 文 北 对 釉 译 的 作用 。 从 室 间 的 
第 度 看 ,文化 的 各 个 层次 都 是 按照 空间 的 区 划 划 分 的 。 如 后 所 述 ， 
de i TREO AOI at 2918 & 245 .国度 文化 .民族 文化 Aa ik KB 
X 46 .社团 文化 与 个 体 交 化 ,基本 上 是 按照 空间 层次 划分 的 。 语言 
有 跨国 度 现象 ,一 国之 内 可 能 有 各 种 不 同 的 民族 ,同一 民族 中 可 能 
有 各 种 不 辣 的 方言 ,同一 方言 区 内 可 能 有 更 小 的 方 音 区 域 等 。 社 
团 文 化 与 个 体 文化 都 是 社会 概念 LEES E ET E BR ES: BR 

此 ,语言 文化 层次 本 刁 束 是 空间 层次 。 从 时 间 的 前 度 大 ,文化 的 发 
生 与 发 展 具 有 历时 性 ， 现 代 的 中 国人 不 一 定 邦 了 解 古 代 的 中 国文 
化 ,现代 的 英国 人 也 不 一 定 都 了 解 古 代 的 英国 交 化 。 如 果 计 现代 
中 国人 将 先秦 酚 汉 时 期 的 作品 翻译 成 英语 或 别 的 外 国 话 言 ,如 果 
让 声 代 英国 人 将 吉英 证 时 期 的 英语 作品 翻译 成 汉语 或 别 的 语言 言 ， 
都 会 过 到 语言 文化 上 的 困 礁 。 如 扩 让 现代 英国 人 将 先秦 帅 汉 时 期 
的 汉语 作品 翻译 成 英 诺 , 计 现 代 中 国人 将 古 英语 作品 翻译 成 洲 语 ， 
部 会 遇 到 更 多 的 困难 。 就 读者 而 言 , 无 论 我 们 翻译 哪个 朝代 的 作 
ea ,我 们 玫 是 翻译 给 现代 夸 者 阅读 或 欣赏 的 ,我 们 就 必须 填 平 古代 
作者 与 现代 读者 之 癌 的 语言 六 化 方面 的 更 沟 , 换 上 之 ,我们 必须 为 
现代 的 斌 着 补充 必要 的 语言 交 化 知识 ,使 翻 详 交 际 得 注 畅通 。 
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Hift A Dr EE EFE RL Be? 这 个 问题 ,我 们 在 本 书 
的 最 后 一 人 章 中 将 详尽 地 进行 讨论 ,这 里 我 们 仅 介 绍 三 种 策略 ; 增 却 
说 明 性 文字 . 洲 用 路 有 时空 的 归 北 译 法 与 增加 注释 。 下 面 略 举 数 例 
以 资 说 明 。 


例 8-18 BAKA ATTA SaF, H-AD 
AT-B@ AFA PALL P A PA A KATAA 
E. HAU-BPARF, RH-D MH FRA, BHD 
SRA, DPMP RHE MEME OR MK 
DOR PR HM ARA AREMARK, 
CARR ABIL) FR — E) 
这 一 段 W. Jenner 是 这 样 翻 译 的 : 


例 8-19 In the arithmetic of the universe, 129,600 years make 
one cycle. Each cycle can be divided into twelve phases: I, II, IL, 
IV, V, VI, Vil, VIE, IX, X. XI, XII, the twelve branches. 
Each phase lasts 10,800 years. 

Now within a single day, the positive begins at the time F; at 
II the cock crows; at IH it is not quite light; at IV the sun rises: V 
is after breakfast; at VI one does business. VII is when the sun 
reaches noon; at VII it is slipping towards the west; [X is the late 


afternoon; the sun sets at X; Xl is dusk: and at XII people settle 
down for the night. 


我 在 给 本 科 生 与 研究 生 上 课时 是 这 样 翻译 的 ; 


例 8~20 In ancient China, people divided the universe along the 
ume axis in such a way that 129,600 years make up a yuan, which 
in turn falls into twelve kui, each consisting of 10, 800 years and 


named respectively after the Twelve Earthly Branches, namely, Zi, 
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Chou, Yin. Mao, Chen, Si, Wu, Wei, Shen. You, Xu, 
Hair. 

similarly, a day, including the night, was divided into twelve 
Chinese hours, each equal to 2 hours in the International System and 
again named after the Twelve Earthly Branches respectively, taking 
the positions of the sun, supplemented by other phenomena, as their 
markers. At Zz, the sun departs the previous night; at Chow, the 
cock crows; at Yin, it is not quite lights at Mao, the sun rises; 
Chen covers the Utue alter breakfast; Si sees the sun travelling 
about half way in the east; Wu witnesses the sun just overhead 
while Wer sees the sun off to the west; Shen sees the sun half way 
to the west while at You the sun sets; Xu is the time of dusk while 


Hai sees everything deserted. 


XX — Bee —- AR A a Ee SE oe OK A BRL XE Ba B 
One BES SS MERHEM. JOTEÉRPEBT ,为 了 向 英语 读者 介绍 中 国 
AAR iG. EHS IM Tot ancient China, people divided the uni- 
verse along the time aris in such a way that... 5 similariv, a 
day, Including the night, was divided into twelve Chinese hours 
等 ,目的 在 于 告 沂 英 语 读者 ,这 些 是 中 国 古 民 的 交 化 ;其 次 ,我 又 向 
AGB BER SPAT the Twelve Earthiy Branches Jt AEM T: i 88 
MPM. RRR n p Seg err g 
方法 .对 地 支 在 划分 时 间 与 确定 计时 方法 中 的 作用 就 会 有 肤浅 的 
本 和解, 他 们 也 会 从 下 文中 了 解 到 中 国 古 代 人 是 依靠 杰 阳 的 方位 来 
计时 的 。 我 的 这 个 翻译 可 以 看 成 是 增加 说 明 性 文字 与 采用 跨 肝 空 
归 化 翻译 法 的 一 个 例子 。 

88-21. iE if, daR E” ;名 可 名 ,非常 “名 ”. 
"E" BRR A edm. 
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故常 “无 ", 欲 以 观 其 妙 ; 

MB” ah VL. 

Ae AMS ARLE, 

XU EA XM D. 
这 一 段 是 (老子 》 第 一 章 原文 ,是 有 今 译 的 。 

例 8-22 可 以 用 言词 表达 的 道 ,就 不 是 常 " 道 ”; 可 以 说 得 出 来 的 
“名 ” ERER E”. 
“无 "是 天 好 的 本 始 ;" 有 "是 万 物 的 根源 。 
所 以 常 从 "元 "中 ,去 观照 “ 道 "的 奥妙 
BAS AP ,去 观照 < 道 " 的 端倪 。 
“无 "和 “有 "这 两 者 ,同一 来 源 而 不 同和 名称, 都 可 以 说 是 很 山 深 
的 - 
Sh CIR TE LUE bg E CR ETT. 
CBR ER 4 i ) 

其 英 译 如 下 : 


例 8-23 The Way that can be told of is not a Unvarying Way; 
The names that can be named are not unvarying 
names. 
lt was from the Nameless that Heaven and Earth 
sprang; 

The named is but the mother that rears the ten thou- 
sand creatures, each after its kind. 

Truly, “Only he that rids himself forever of desire 
can see Secret Essences” ; 

He that has never rid himself of desire can see only 
Outcomes" . 


These two 1hings issued from the same mould, but 
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nevertheless are dilferent in name. 

This “same mould" we can but eall the Mystery. Or 
rh "nt 

rather the" Darker than any Mystery ^ , 


LI "i Y, 
The Doorway whence issued all Secret Essences”. 


(p Fl] XE) 


一 一 一 


Por these two sentences. che usual understanding should be; "From eternal 
non-existence, therefore, we serenely observe the mysterious beginning of the 
Universe; From crernal existence. we clearly see the apparent distinctions” by 
Chu Takav. 

G)For "EK X X E”, there are different translations. for instance, " Morc 
mystical than the mest mystical, “by Paul Lin; “even more profound than the 
profound," by Robert Henncks. 

GAs to " & EF 311", we can take for reference that “the gate of all mysier- 
ies” by Rhett Young and Roger Ames; and “the gate whence comes the begin- 
ning of all parts of the Universe” by Chu Takao. 

这 版 文字 需要 今 译 ,因为 对 汉语 读者 来 说 , 它 已 经 跨越 了 时 
2 , 汝 之 蜀 切 相关 的 语言 文化 ,现代 汉语 读者 已 经 颇 为 陌生 了 , 哥 
炎 博 的 韦 利 用 现代 英语 翻译 ,更 是 一 种 跨 时 空 的 语言 文化 活动 ,是 
跨 了 又 绑 的 语言 文化 活动 。 上 例 的 注释 虽然 是 编辑 加 的 ,但 仍然 
可 以 看 成 是 增加 注释 的 一 个 例子 ，。 


8.7 共有 经 验 与 翻译 


前 面 我 们 将 经 验 定 义 为 :(1) 个 人 经 历 ;{2) 个 人 知识 与 文化 方 
面 的 积累 。 下 面 的 讨论 将 根据 这 个 定义 进行 。 从 个 人 经 历来 看 ， 
翻 痒 交际 中 的 参与 者 之 间 如 具有 相间 或 类 似 的 经 历 ,翻译 交际 就 
会 非常 流畅 ,否则 交际 就 会 受到 梗阻 。 例如 ,有 一 次 我 参与 接见 外 
E ,外 宾 谈 到 国外 某 地 在 地 图 上 的 位 置 时 说 I’ s near AS. 我 由 于 
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Bet B Pb MACH aS AA AE 
y FR Hts Pe] 1 809) PERS ES BR FE grid reference) HE Ue BR TA Hb TE HE Ey 
位 置 ， 同 时 ,我 也 知道 ,当时 我 国 的 地 图 人 还 没 有 使 用 网 格 参 照 系 ， 
换 这 之 ,我 也 其 有 使 用 国内 地 图 的 经 验 ,因而 翻 详 时 就 感到 比较 穿 
易 处 理 。 我 告诉 接见 外 香 的 国内 领导 们 说 ,国外 的 地 图 都 利用 网 
属 米 表示 地 理 位 置 。 所 谓 网 格 就 是 在 地 图 上 纵横 交 钳 地 划 出 几 条 
线 来 ,由 模 线 用 AD ……… 表 天， 维 续 就 用 1,2,3,4……… 表 
"BBC ABS "是 指 该 地 点 处 于 第 - -条 横 线 与 第 八条 纵 线 变 汇 处 。 
翻译 虽然 是 诠释 性 的 .在 些 哆 嗪 ,但 用 于 这 种 特定 的 翻译 交际 是 比 
REEN, SURER TARS RA A8 RHET GEA BRA 
基 所 云 , 那 样 的 翻译 有 什么 用 呢 y 我 的 翻译 经 历 不 长 ,到 国外 的 时 
间 世 不 长 ,但 我 深 深 感到 ,到 疫 到 过 国外 是 很 不 一 样 的 。 在 去 国外 
月 学 之 前 ,我 虽然 也 恶 详 了 许多 东西 ,也 不 能 说 那些 翻译 都 是 错 
6), BARBRA PI. SUE TRI £6 t RRA ,我 
FAAS E DUE NU BE LUD i ES & 

X. ün ARIS PR TE BAPE RE RRA LER DEAE 
fr be die HE EAE SR A 36 EAD SR Ae BE A ,你 对 他 可 
能 融会 日 然 地 产生 一 些 看 法 ,可 能 会 过 分 地 夸大 他 的 做 气 ,不 愿意 
与 他 接触 ,认为 与 他 接触 是 巴结 他 ,有 伤 于 自己 的 自体 心 。 这 样 ， 
你 一 边 读 着 《做 慢 与 偏见 》, 一 边 翻 译 ,你 会 不 由 自主 地 产生 某 种 共 
鸣 , 恋 起 来 会 格外 亲切 , 译 起 米 也 会 格外 得 心 应 手 。 如 果 你 不 太 羞 
于 言 棱 ,但 写作 能 力 很 强 , 有 事 说 不 清楚 的 时 候 , 也 曾 用 写 信 的 方 
法 与 人 争辩 ,那么 , 当 你 详 到 Darcy 先生 求婚 站 到 指 绝 与 指控 时 而 
米 用 瑟 信 和 的 方式 来 表达 自己 的 情感 LESE E. ELI LR EF LT 
产生 某 种 共鸣 , 翻 详 起 来 也 特别 得 心 应 手 。 

上 面 的 那个 翻译 地 理 位 置 的 例子 讲 的 是 译 者 与 说 话 人 具有 一 
种 共同 经 历 丽 与 听话 人 县 有 另 一 种 共同 经 历 ,也 就 是 说 ,翻译 交际 
的 参与 者 之 间 俩 俩 有 具有 共同 经 历 , 不 是 三 着 邦 具 有 共同 经 历 。 翻 
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Hepat Beo 5 98 EE Sp. in ee S vri 3E TR £5 Br, fH dE 
ix RT SL EASA VIA OS BOE dE) $6 Dh BÉ Me ae A. [n] 
HT, ES oo, TR PE Ache UP, E RETR BRA — 1E A TERI . 另 一 
FW irg H A keh, ow Meee RHA [bf 
H; ,也 是 杆 然 : 

eT EAR GEMMA BER ATM. RAL 
if Je iu ae t EMA S AE Sa eA RBS 
材料 IL] 8 SA CS RARE. 后 来 ,语言 学 课 于 完 
DFR X LEE TEE ot DUCI] ,他 们 不 但 都 译 出 来 了 ,有 些 还 
FRAG BERE. [0 n, Pe Eus ,有 位 同学 翻译 得 各 比较 到 位 。 
AR -24 2. 系统 性 原则 叉 素 分 析 必 须 在 一 定 的 词义 系统 中 进 
ÍT. wD "分 业 " 这 种 亲属 词 的 义 束 ,就 必须 在 表示 亲属 的 词 浆 
系统 中 进行 ,将 "父亲 RR ULAR IL EG Og Bi 
进行 比较 GRE EIT IS] diris Je SL pt Li HEP SEDE hdd 
HL., do OR SE Lm dT SE ak EUROS re AR ,就 难 分 
He AML. RAER ALEPH -SHER CHA 
RIE EC URL XL i9 X i5 IX 3] 5 X6 & SR ROGER E RETE Xd IL. 


翻译 The Systematic Principle The semie analysis is usually con- 
ducted in the semantic system. For example, the analysis of the 
seme of such kin terms as "father" should be conducted in the ge- 
a = ku ah . r . 
mantic systen by comparing “father” with other kinship terms such 
ETT FF ir T IT 73 =. S E . x 
as "mother , "son", "daughter" and so on to find their. distinctive 
features and common features, In this way, semic analysis can bear 
fruit. [f we compare “lather” with "teacher, master” and so on, the 
senie of cach word cannot be analyzed. The systematic principle is 
characteristic of semie analysis, which can systematically reflect se- 
mantie differences and relations of words rather than interpret the 
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semantics of an isolated word. 
Xt E pi AS 859 AF UTE I Rr SE BE (3 EC ee a EE 


fl8- 25 The Systematic Principle The semic (or seme as the 
noun, a coinage made by analogy with phoneme or morpheme) anal- 
ysis, the analysis of the meanings of a word, is usually conducted in 
the semantic sysiem under question. For example, the analysis of 
the seme of such kinship terms as “403%” (father) should be con- 
ducted in the semantic system of kinship terms by comparing it with 
other terms in the system such as "8:28" (mother), “JLE” (son), 
"3X JL" (daughter) and so on to find its distinctive features and the 
features it has in common with others. In this way, semic analysis 
can be done to the desired effect. If “4038” (father) is compared 
with “2” (teacher), "JE" (master) and so on, the seme of 
each word cannot be analyzed. The systematic principle endows the 
semic analysis with a unique feature in that by analysis conducted 
within the semantic system under question, semantic differences and 
relations of words can be revealed systematically rather than in isola- 


tion. 


上 例 说 明 专 业 知 识 的 积累 对 保证 翻译 交际 药流 畅 是 必要 的 ， 
同样 ,文化 知识 的 积累 对 保证 翻译 交际 的 流畅 也 是 必 不 可 少 的 。 
例如 ,我 在 给 学 生 上 综合 英语 课时 曾经 让 学 生 翻译 过 The Will 中 
的 一 段 , 结 果 下 面 的 几 句 话 中 用 黑体 标 出 的 地 方 大 都 译 错 了 。 


例 8-26 a. PHILIP ... but she won't be a plain Mrs. , no sir. 
b. PHILIP Yes, there’s that five hundred pounds for 
the hospitals. 
EMILY Yes, with so many claims on us, is it nec- 
essary? 
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c. EMILY Thal’ s not nice between relatives. You 
could leave it to them on condition that 
they do live :ogether. That would be a 


Christian action. 


BUE: a. PHY: Vy OF RD RA Hy OG 
夫人 ,不 会 的 ,先生 。 
b. FAS AY PRAFEM RAE, 
LRM TR GAT MAS OR ERR dp? 
c. 艾 米 着 : 亲 上 成 间 屠 么 做 不 好 。 他 们 住 到 一 起 ,你 就 
把 钱 留 给 他 们 。 那 也 是 一 件 积德 的 事 。 


Plaiu 指 趟 市 头衔 的 称呼 如 Mrs AR ,在 西方 ,如 果 你 没有 
授 勋 ,又 没有 诸如 像 教 授 或 博士 之 类 的 头衔 ,别人 人 只 好 称呼 你 
Mr. , Mrs. WX Miss ;ciaims 指 保 过 险 之 后 如 果 出 了 事 可 以 向 保险 
公司 索赔 ,Philip 与 Emily 夫妇 投 过 保 , 病 了 可 以 索赔 ,因而 无 需 
Sil FEI R; Cristian action. 在 这 里 的 意思 是 "做 好 事 或 行 
I , 征 西 方 ,人 们 认为 基督 教 是 做 好 事 的 ,与 佛教 一 样 也 是 行善 
的 。 

上 面 两 例 , 有 详 得 成 功 的 也 有 详 得 不 成 功 的 ,其 康 因 只 有 一 
个 , 那 就 是 谋 者 有 没有 翻译 所 必需 的 有 关 知 识 与 文化 方面 的 积累 。 
有 和 炽 呆 就 能 译 好 ,没有 积累 就 译 相 好 。 应 该 说 ,这 也 对 我 们 的 教学 
工作 包括 翻 详 教学 工作 提出 了 了 要求, 给 学 生 布 置 任务 时 必须 为 他 
们 补充 他 们 完成 任务 所 必需 的 知识 ,包括 文化 知识 。 


6.8 小 结 


本 章 在 一 个 得 短 的 开场 白 之 后 ,讨论 了 六 个 问题 ,它们 是 共有 
AVA .共有 文化 和 共有 经 验 以 及 共有 知识 .共有 文化 ,共有 经 验 与 
MAE. REAA ,所谓 上 共有 知识 ,共有 文化 和 共有 经 验 就 是 翻译 交 
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际 中 所 有 的 交际 参与 者 共 间 拥有 的 知识 ,文化 和 经 验 。 讨 论 中 ,我 
们 依据 下 交 的 观点 ,将 文化 视 为 语言 文化 ,将 经 验 定 义 为 个 人 经历 
与 个 人 出 识 和 文化 的 积累 。 在 翻译 交际 中 ,参与 交际 的 各 方 必 须 
共同 拥有 交际 所 必需 的 知识 ,文化 和 经 验 ,否则 交际 就 无 法 进行 。 
拥有 共同 的 知识 ,文化 和 经 验 , 交际 参与 者 就 可 以 在 此 菇 础 上 , 弃 
济 地 进行 变 际 ,否则 癌 辞 就 会 十 分 累 音 ;有 了 这 些 基础 ,交际 参与 
BRA RR i, SWARMS SH, BERR, A 
交际 参与 者 都 拥有 共同 的 知识 .文化 和 经 验 ,固然 是 最 理想 的 , 然 
而 ,这 样 的 事 是 不 多 见 的 。 由 于 翻译 是 跨 请 言 . 跨 文化 、 跨 时 空 的 
交际 ,翻译 交际 的 所 有 参与 者 不 会 也 不 可 能 都 拥有 共同 的 知识 , 文 
USES Mcr bes T I NE ELI LI LEE Hik 
WN 290 — 77 18] SE — Fr 181 53 ERICH ED PAUSE BO 3E A 
iR .共有 文化 和 共 丰 经验 ,否则 交际 就 无 法 进行 。 这 意味 着 ,翻译 
交际 中 ,一 方面 , 译 者 要 量力 而 行 ,在 自己 可 以 选择 翻译 材料 的 时 
恢 应 注意 不 要 选择 那些 超出 自己 的 知识 ,文化 和 经 验 的 材料 ; 另 一 
方面 ,也 应 该 看 到 ,翻译 中 遇 到 这 样 或 那样 的 难点 是 常 有 的 事 , 翻 
详 的 困难 一 般 不 在 于 理解 之 后 找 不 到 合适 的 词语 去 表达 ,只 可 意 
会 不 可 言传 的 事 虽 然 也 很 常见 ,但 如 果真 的 理解 了 ,还 是 可 以 找到 
这 当 的 词语 去 表达 的 ,可 以 绕道 去 表达 的 ,可 以 采用 增加 注释 或 其 
他 办 法 将 意义 说 清楚 的 ,问题 在 于 是 否 真正 地 理解 了 。 如 果 有 的 
地 方 没有 听 民 或 没有 看 懂 , 就 要 勤 查 贰 问 ,查阅 有 关 资 料 与 工具 
书 , 癌 那 些 具 有 这 方面 知识 ,文化 和 经 验 的 人 ,甚至 要 不 联 下 问 , 切 
不 要 目 以 为 是 。 我 们 提出 ,共有 知识 、 共 有 文化 和 共有 经 验 , 不 但 
是 为 了 更 好 地 描写 翻译 的 本 质 与 过 程 ,更 重要 的 是 使 描写 交际 翻 
译 党 的 理论 框架 具有 更 强 的 解释 力 。 例 如 ,严复 为 什么 使 用 他 那 
独 有 的 策略 来 翻译 《天 演 论 ?? 其 他 译 者 为 什么 采用 他 们 那 种 独特 
的 方式 来 翻译 呢 ? 个 中 当然 有 个 人 的 倾向 ,但 共有 知识 ,共有 文化 
和 共有 有 经验 是 详 者 决定 翻译 策略 的 基础 。 翻 译 -- 部 作品 ,对 作者 
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ALA Al LE E i8 — JC APA, SETA ER JE EE EVE -- WIE ia UI 
eA AAA RA RR A.B. I mR ric ea AY 
PEE ae to fee PO SL ER A. 
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第 9 章 翻译 与 语言 


9.1 概述 


翻译 涉及 语言 的 方方面面 ,也 正 旺 因为 这 个 缘故 FEAR 
译 定义 为 语 际 转换 。 我 们 认为 ,虽然 不 能 简单 地 将 翻译 定义 为 语 
际 转换 Ra EMER PMR HEARS Ad. M 
系统 功能 语言 学 的 观点 看 WAER A Seth HERE TOS BR f 
从 语 篇 到 意义 ,从 意义 到 语 境 然 后 又 从 语 境 到 意义 .从 意义 到 语 篇 
的 转换 过 程 , 红 庸 讳言 ,这 个 过 程 的 出 发 点 是 一 种 语言 的 语 篇 ,这 
个 过 程 的 归 钉 是 男 一 种 语言 的 语 篇 。 从 这 个 意义 上 说 ,没有 请 言 
就 没有 釉 译 。 但 出 应 该 看 到 ,从 一 种 语言 到 另 一 种 语言 的 转换 是 
cue wee Dal JH , BH BEAR BE f) SÉ BE ae Fe HR, 
feta ta AB ENRAMA RAAE MARIER 
hah 31 13x FE i6. — 1 1878 AERAR AEM HR ,我 们 
TAA n EMAER SKS IE EE PE ILUBU BE, 
fe 22 HERE rik OS ST oP STA. AWW ABS 
说 话 的 动物 。 换 言 之 ,语言 是 与 人 类 癌 日 而 生 的 ， P 
XS a RAGA — AA SX Ip mE. AE 19 世纪 与 20 thee & eek 
HEXER Slt AHA TAERE LAT E. ney te 
lj pt LB o du see SN dE B AR OR I fe acc E 
ee 
角度 的 研究 ,人 类 对 语言 才 有 了 比较 接近 于 由理 的 科学 认识 ， 
珍 是 语音 与 意义 的 缚 合体 , 供 发 展 到 后 来 ,及 产生 了 -让 记 音 
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即 书 写 符 号 。 语 得 的 语音 系统 是 有 结构 的 ,语言 的 书写 系统 也 具 
有 结构 。 人 有 们 和 常 说 翻 详 就 是 翻译 登 义 ,这 话 妆 然 不 无 追 理 。 但 同 
— PREM. - RRR RES Ke TE Xa EER 
的 。 问 样 AES ABA TBR 29 392 I F6 Rk P8 
个 外 元 , HI ARE — PB We E 10 09 oe o e e ,也 可 以 使 她 看 上 去 像 一 
TEREF. BEBE STIS SE PH DLE REA RIA) RO LA 
们 将 它们 分 开 来 研究 是 为 了 方便 起 厚 。 符 号 学 家 将 语言 研究 划分 
为 三 个 层次 :句法 .语义 与 语 用 。 他 们 的 划分 方法 是 否 得 到 了 语言 
Se Fp Dee ad A BYR TA] Ret Ne] ,但 请 用 学 成 了 当代 语言 学 研 
究 的 一 个 热门 课题 , 则 是 活生生 的 事实 。 语 言 结构 的 层次 性 及 其 
相关 的 意义 是 普通 请 言 学 的 研究 范畴 ,语言 单位 与 语言 单位 的 常 
规 的 与 非常 规 的 排列 组 合 而 产生 各 种 常规 的 与 非常 规 的 意义 , 则 
古 修 辞 学 所 关注 的 重点 ,语言 结合 语 境 所 产生 的 常规 的 与 非常 规 
的 意义 则 是 语 用 学 的 主要 研究 领域 。 因 此 ,我 们 在 讨论 翻译 与 语 
言 的 时 候 ,将 从 普通 语 吉 学 出 发 ,从 语言 的 语音 ,书写 与 语言 的 各 
个 结构 单位 如 语素 ,词语 、 句子 以 及 段落 与 语 篇 等 角度 对 语言 与 番 
至 进 行 探讨 ,从 语义 学 与 语 用 学 的 角度 对 语言 与 翻译 进行 探讨 ,在 
探讨 的 过 程 中 附带 讨论 不 同 尾 次 的 语言 单位 的 修 苹 作用 。 


9.2 翻译 与 语音 


语言 学 家 ,或 者 说 语音 学 家 ,从 语音 的 发 生 与 接受 .语音 的 物 
理性 质 \ 详 音 系统 及 其 结构 与 语 首 的 润 饰 等 角度 来 研究 语音 ,产生 
了 相应 的 各 种 语音 科学 一 一 语音 学 (phonetics) 、 音 系 学 (phonolo- 
gy) 3 ELE BUE XE (suprasegmental phonology) ,统称 语音 学 。 语 
音 学 是 研究 语音 的 生成 .语音 的 成 分 .语音 的 性 质 语 音 系统 与 语 
音 十 如 何 相 互 结合 表示 意义 的 ,语音 学 的 发 展 为 翻译 研究 中 的 语 
音 描写 与 探索 提供 了 极 大 的 便利 。 语 音 上 共有 生理 ,心理 与 物理 属 
性 ,也 具有 社会 属性 。 如 果 说 语音 的 生理 属性 是 全 人 类 共有 的话 ， 
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语音 的 社会 属性 划 因 言语 社团 而 异 , 因 为 语 彰 与 意义 的 结合 基本 
上 是 约定 俗 成 的 ,同一 个 意义 ,不同 的 语言 用 不 同 的 语音 或 语音 
合 表 示 :; 辣 一 个 意义 ,在 从 一 种 语言 的 不 同方 言 里 往往 也 用 水 同 的 
语 首 表示 ,这 就 给 翻译 带 米 了 了 机遇 与 挑战 各 种 诺言 如 果 没 有 音 
AEG E X7 LATHAM RRM AT RSS AS 
义 的 结合 上 的 干 差 万 划 EA A 5188 BE AY 
战 。 以 美 议 互 译 为 例 。 人 所 共 知 ,英语 与 汉语 在 语音 方面 存在 着 
BAR ZS, A. RIA 26 个 字母 .48 HIBS ICE (phonetic el- 
ement) ( Hi 48 个 音标 phonetic alphabet 表示 )。 其 中 ,辅音 21 个 ， 
WH 25 个, 半死 音 2 人 个。 汉语 拼 音 方案 也 利用 26 个 拉丁 字母 ,但 
语 痛 元 紊 的 数目 与 英语 的 不 尽 相 同 。 汉 语 共 45 个 音素 ,其 中 辅音 
?2 个 ,元 音 23 个 。 有些 音 索 黄 语 中 有 汉 请 中 无 ,有 些 音素 汉语 中 
有 其 语 中 无 。 其 次 ,英汉 两 种 语言 的 音节 结构 也 不 尽 柑 同 。 语 音 
学 一 般 将 英语 的 音节 结构 分 为 启 始 (onset) 与 核心 (core), 将 核心 
AWE (peak) FÆ (coda), DUIS — RU E ES Arg BENE ES BI 
E AFER HTE SHER UE SRA S e RR REG 
应 。 但 是 ,汉语 声母 一 般 只 有 一 个 辅音 ,或 没有 辅音 { 称 为 零 声 
苹 ), 讽 是 前 谋 多 半 是 由 元 音 充 任 , 带 辅音 的 韵尾 只 有 两 个 ,分别 带 
jn 或 0。 英语 的 店 始 可 以 是 一 个 辅音 ,也 可 以 是 一 个 辅音 处 
(consonant cluster) ; 将 语 的 尾 可 以 是 一 个 辅音 ,也 可 以 是 一 个 回音 
处 。 灿 语 的 起 始 辅音 除 /0/ 外 ,一 般 可 以 与 英语 的 任何 一 个 元 音 相 
拼 构 成 一 个 音节 ,另外 ,两 个 辅音 在 一 起 述 可 以 构成 少量 的 成 节 
AMEE AR Pa ABE SP BE njqx TH PE, DOR ZB I OE 
有 bü pü gü kü 这样 的 音节 ( 邢 福 义 主编 ,1991:47)。 汉 语 语音 的 
送气 (aspiration) 表 示意 义 ,是 区 别 性 特征 ,是 音 位 特征 ;英语 的 送 
气 不 表示 意义 ,不 是 区 别 性 特征 ,不 是 音 位 特征 。 从 超 音 段 音 位 学 
的 角度 看 ,英语 重音 是 表示 意义 的 ,是 区 别 性 特征 ; 汉 雍 声调 是 表 
未 意义 的 ,是 区 别 性 特征 。 当 然 , 上面 的 讨论 是 很 简略 的 , 远 不 是 
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RRMA SKIER RMS. RERA, ut CES fa XE TX HL 
带 来 了 巨大 的 挑战 ,主要 表现 在 音译 与 诗歌 翻 幸 上 ,下 面 略 举 数 
例 。 

BRAM. FRIAR HHA RS ,汉语 使 用 表意 文 
TE LAS n IBI E A Be [E H T REXI PE Curansliteration) 的 手 
段 米 翻 去 专 名 或 基 些 难于 意译 的 词语 ,必要 时 , 英 译 汉 使 用 音译 ， 
汉 详 英 使 用 汉语 拼音 。 例 如 : 
例 9-i a Anhui 淮河 the Huaihe River 

李清照 Li Qingzhao 


AAF PE m EE dT E 28 E 23 [8] Or Ep E) EAR [8] 89 i i 
(ie ME Ab FE, BN n" Ly Pe Syd" RSE RIS Shanzi and Shaanxi. 
虽然 这 样 的 译 法 毫 光 理据 。 如 果 说 将 “山西 与 陕西 " 详 成 Shanzi 
and Shaanti, 处 而 久之 ,人 们 普遍 接受 了 ,也 就 成 了 约定 俗 成 的 译 
E. EEE SHEER" M RfE Weng Hualei and Wang 
Hualei 了。 姓氏 无 法 区 分 ,性别 也 无 法 区 分 了 。 

当然 ,一 般 情况 下 ,上 面 的 问题 无 伤 天 雅 ,必要 时 近 可 以 用 康 
加 标示 符 (diaeritic) 的 办 法 解决 。 添 如 标示 符 , 虽 不 能 从 根本 上 解 
决 问题 ,然而 ,用 以 区 别 汉 语 的 声调 与 性 别 ,会 为 进一步 探索 与 统 
一 用 汉语 拼音 英 详 汉 请 的 人 和 名 ,地 名 等 专 名 开辟 一 条 新 的 途径 。 

将 类 语 或 其 他 语言 的 人 各 、 地 名 等 专 名 翻译 成 汉语 时 主 让 的 
翻 详 方法 有 两 种 :音译 与 半音 译 半 意译 ,后 一 种 翻译 方法 主要 用 于 
番 详 除 人 名 以 外 的 专 台 。 例 如 : 


Al9-2 Carter 卡特 Swift 斯 感 夫 特 ”上 ondon de XX 
Newcastle 纽卡斯尔 [音译 ) Oxford 牛津 {意译 i 
Cambridge 剑桥 New Zealand 新 西 兰 ( 半 音 半 意译) 
以 上 主要 是 用 单 音节 汉字 来 翻译 的 ,英语 的 音节 译 成 汉语 的 
音节 ,英语 的 非 音 节 辅 音字 母 也 详 成 汉语 的 音节 ,于 是 英语 单 音节 
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1 


的 Swift XXE PERM SPU TEC sy Neweustle Hip ga pee ys Lg 
5 岂 译 成 了 四 个 音节 。 Saft --BAHEM à T RIEN, — ERE 
NO PAR EBRD. Netocastle A HCPA FO) RE RJ i a -—- e 
Ro SPRY ae aA OPER DGXIRÉSBPTOGR Wo REP 
AE , 辅 以 将 位 的 翻译 方法 ree [说 是 一 种 不 得 已 而 求 其 次 的 
JAE. EJER PERE H KAINA. 由 证 没 请 与 美语 以 及 共 他 一 
Ei igi TERZE, REAR WY EGif y BR, 
MTR TS BEC 1991 64 - 65) F2 ILS ERS F : 


例 9 -3 (I) &£ Si, RIAR- ANRE, AHALEAN 
二 十 多 小 不 间 的 译名 ,如 Mennenes d 28 个 译名 最近 的 一 个 全 
于 更 为 次 型 , 世 举 畅销 书 之 一 IACUOCA 自传 》 在 我 国 一 年 之 内 
GLA JU AT ARAL HE” OAL” OR MR SEE GES. 

(2) 76-4 iE. dw Haley, Halle, Halley, Hallie, Haly? dg i£ 
A RE”. Claus, Clauss, Clouse, Crouse, Klaus, Kraus, Krauss 
— FEE AS EM”. 人们 很 难 知道 汉 字 所 代表 的 究竟 是 哪 一 

(3)dF TH Se Grunsfield 46 (& 3 3E d 4&7 LR X AU, 
拿 汉 宇 一 译音 ， jo». Liv ee DUIS IS 
AC ALS EO SGRGGAGSGXGEGE TCR HE KET 
3 o 

(4E GECROGE S8. Young. FAA T E EAM i cB m iX HS 
He” AG PRET D. Johnson # AMM "也 离 上 原来 的 音 
KR. 

(5 原形 不 利和 着 在 。 经 汉字 译音 后 ,很 难 再 变 回 原文 这 样 ， 
就 必须 记 两 赛 ; 汉 语 是 哪些 汉字 , 原 交 叉 是 哪些 宇 评 ， 


太原 文 为 Taley, 与 第 一 作 例 于 相同 ,估计 有 误 , 双 无 法 查 对 , 暂 用 al- 
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(GVEA RE, ESQSUTIEd ROMILUEQAOGEYESgSguae 
kK RL BASRA RAFAH MR LEN TEE 
而 ,在 语言 学 界 曾 发 生 过 这 样 一 件 事 : 由 于 对 一 个 苏联 语言 学 家 的 
ESRB Pee EHR Pa A BH, 
Ja 

(TARR, 1987 年 2 月 10 日 《参考 消息 》 一 则 新 闻 中 有 
一 段 博 :政治 顾问 小 米 切 尔 : 基尼 汞 斯 即将 离开 自 宫 ,去 主持 印 第 
有 安 纳 流利 斯 的 赫 德 阁 研 究 所 …… "(下面 还 有 一 系列 人 地 名 ,从 
jo MRAMAAREHS RIP RE ABS, Be FRE Ik 
比较 “政治 顾问 Michael. Daniels Jr. 即将 离开 白宫 ,去 主持 Indi- 
anapolis 的 Hudson 9f X, Ff --- ++ li 

(SURE T ipm. PLEAHHERABEE KWH LH 
位 ,没有 词 的 界限 的 汉字 文章 必须 进行 * 切 词 " 预 修理。 和 像 (7) 中 的 
前 一 程 ,如 让 视 器 来 切 词 ,至 少 有 了 两 处 很 难 切 ,一 是 “小 米 切 尔 " 会 
切 成 "小米" 和 " 切 尔 ", 二 是 "印第安 纳 波 利 斯 的 赫 德 森 "也 不 好 切 。 
而 后 一 段 , 由 夹 用 拼音 词 的 一 段 则 不 同 , 全 自 各 词 (组 ) 的 界限 已 比 
HR op A 

(90) 影响 同胞 闻 的 交际 。 如 果 联 系 到 三 胞 工作 或 华语 通用 区 ， 
问题 就 于 大 子 。 由 于 几 个 她 区 译 法 不 同 ,看 报时 常 发 生理 解困 难 。 
例如 ,Reagan, 我 们 译 必 " 里 根 ”", SHIRAI”, SM REE 
HE” o X te, Thacher, d 11 3E 4E “dh dy i”, RGR ER RU, 再 
如 ,菲律宾 总 统 AMM RIERA, Mok Se pas RA ot 
RTA dE ERAS MREAR de Hes "AST DRE R"), K 
此 下 去 , 定 会 形成 不 应 有 的 语言 障碍 ,影响 同胞 之 间 的 交际 。 

可 以 认为 ,两 位 作 考 并 没有 完 爹 列 出 音译 方面 的 所 有 河 题 ,如 
RATE JRA UAH 9 条 或 90 条 。 但 无 论 列 出 多 少 , 都 不 能 
说 明 , 音 译作 为 一 种 翻译 机 制 , 毫 元 用 处 或 者 已 经 病人 膏 育 ,和 相反， 
EMAAR AR AAA 首先 ,和信 名、 地 名 等 专 名 除了 音译 之 外 
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SM 2C pi SE, AD SR | FECE LE ERP PS VERUS JT TAS 
idu BRP, DESEE: R, T OTR ELO AE HI: 8018 AL 
(E — XE UG BIA n] UL HE] - -ERA EIN ELE De S Pan, AREI iE 
BCRKHUILJLIEM,S RTEREBEVE EIER. BRB AGB 
He 53 lir VEA [o] B9 fe) REL, A Ta TE HE EUST fs AULUS HI eX HER S RIA 
APR. URRI TERE 074 1518 EO 3 EE IUS AE TER CRÉÉ 
BY 39] SP 2K Hell AE 10538 di D P) Te «OY OE ER E EUIS D a Pd AT, 
XL SEEK ER P di Mm EA EX RT AR o UE OE dn UE EE 
»À 

诗歌 柄 译 方面 的 挑战 。 语 音 与 翻译 紧密 相连 的 第 二 大 领域 就 
ii He. SiR HFK A BSD A = KS: RSE (epic) ,抒情 诗 
(lyric) 5j AX Bl EF (dramatic), IX = 28, aRAT -- 32 A BE versifica- 
ion) H f&(rhythimie pattera)。 由 于 英语 是 重音 语言 ,节律 主要 
利用 音节 与 重音 构成 。 具 体 地 说 就 是 ,一 个 诗 行 由 若干 音节 构成 ， 
有 的 音节 重读 (stressed) ， 有 的 音节 轻 读 {unstressed) , BE A i 13 ig 
dx HZ W E (alternating between the stressed and the unstressed 
syllable) , 例如 ; 


例 9-4 A poem is a composition written for performance by the 


human voice. (FERA HMMA A i i d dE 


上 侈 斜体 表示 重读 音节 ,其 他 的 卖 示 轻 读音 节 。 

英语 许 歌 中 重读 音节 与 轻 读 音节 的 分 布 具有 -- 定 结构 ,单位 
AW (meer). 英语 有 两 种 主要 节拍 :重音 节拍 (accentual 
metier) 3 HF -- 音节 节拍 (accentual-syllabic meter). x £r ddr x 
RAT A RRS EU .现代 英语 主要 使 用 重音 -Eyt 
PWT RE HR PS AS eX LT a RR EE 5 09 41i SEE, 
方 担 可 分 为 六 大 类 或 六 种 格 , 即 抑 扬 格 fiantbicy 45 Hl fi ( trocha- 
ic) AVN Canapestic) 18 ES daciylic) 15 £2 8 C spondaic) 与 
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WM pyrrhic)s ARAB AS EA WOH, iB h 
4X Ae T1 BE LA E P 8 3E PA eA p JL Pg AR Be e n] H 
ACP TAP. KHER TT OD BEG XD PEU F: monomeer EAF), 
dimeterC AMG 252, wirneter( = EE, tetramerer( H FE), pen- 
tameter( TL 1r 7), hexameter XN 2E ) , heptatueter(-E  #) Al oc- 
tameter( 2p). 这些 瘟 步 结构 与 一 定 的 格 措 配 就 构成 一 定 的 
六 人 律 形式 。 理 论 上 ,可 以 有 抑 扬 格 、 扬 抑 格 , 抑 抑 格 、 扬 扬 格 等 ,但 
比较 通用 的 多 为 抑 扬 格 . 扬 抑 格 .、 抑 抑 扬 烙 .扬扬 卸 格 等 ,多 使 用 
= ASP RS Reh SRA = REM BRR MBs. ow 
B2 d a A SE ia te a. PK 
十 四 行 许 主要 是 用 五 音 步 抑 扬 格 (ianmbic pentameter) 5j f£ 89 7, 


& 9-5 Sonnet 129 


Th’ expense of spirit in a waste of shame 
Is lust in action; and ull action, iust 

Is perjured, murderous, bloody, full of blame, 
Savage, extreme, rude, cruel, not to trust: 
Enjoyed no sooner but despised straight: 
Past reasons hunted; and no sooner had, 
Past reasons hated, as a swallowed bait, 
Qn purpose laid to make the taker mad: 
Mad in pursuit and in possession so; 

Had, having and in quest to have, extreme; 
A bliss in proof, and proved, a very woe: 


—_—— 


Q AOIPM AE abab cded efef gg, iF PH AT X 5 eG 
A EH TAMAR BHAT, 
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Defore a jay proposed; behind, a dream. 
All this the world well knows: yet none knows well 
Teo shun the heaven that leads men to thts hell. 
(By William. Shakespeare, fron Norion An- 
thology of English Poetry third edition, P190) 

试 详 E sk rz, AE eie eds; 

ERA RS RR RR dB, 
HO ML RE BS AOS A 
AAR AER ME RRR: 

也 ,加 不 慌 地 寻求 ;可 到 手 之 后 ， 
RARE ARSE ABE GO F4 UA. 
3E 8188 th E 49 5| An a 
AILE, IEA EA, 
TEREA, WERTE; 
US OS Wey BR EE AR Eb ae dee. 
LIE EAE EE SUE 

该 一 项 世 人 共 知 ,但 是 没有 人 

司 彻 而 远 商 通 向 地 狱 的 天 庭 - 

我 的 翻译 只 是 基本 上 特意 思 泽 出 了 ,至 于 诗 的 节律 ( 壕 有 柄 前 
恪 式 ,下行 名 式 等 ) 我 没有 表现 出 来 , 盘 然 每 行 用 了 十 二 个 汉字 。 
蛛 诗 ,如 前 所 述 , 是 五 音 步 抑 扬 格 ,汉语 诗歌 ,一 般 只 能 用 平 伏天 示 
站 律 , 但 汉语 的 举世 与 抑 声 客 或 别 的 格 根本 就 不 是 一 回 事 。 换 宕 
之 ,英汉 诗歌 互 译 时 ,是 无 法 “翻译 "节律 的 。 

英语 许 歌 的 另 一 个 特点 是 它 的 抑 竟 形式, ET RH (end 
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rhyme), "P BY (internal. rhyme), 94 8] (assonance), X: 88] Callitera- 
tion)’. AR (perfect rhyme? HR (eye rhyme) , 348 C pararhyme) 
等 。 另 外 ,为 取得 一 定 的 音 啊 效果, 人们 往往 使 用 拟 声 词 {ononma- 
topoeia)e 下 面 举 一 盘 押 竟 的 例子 。 


fo-6 Kubla Khan 
Or a Vision in a Dream, a Fragment 
In Xanadu did Kubla Khan 
A stately pleasue dome decree; 
Where Alph, the sacdred river; ran 
Through the caverns measureless to man 


Down to 4 sunless sea. 


So twice five miles af fertile ground 
With walls and towers were girdled [round]: 


And there were gardens bright with sinuous lilis! 
Where blossomed many an incense-bearing tree; 
And here were forests ancient as the Hills, 
Enfolding sunny sports of greenery. 


(By Coleridge, from Norton Anthology 
af English Poetry , third edition, P565) 


XB HRBU& RER PHAR. KA RS RA, 
X BUF A ERE i de Be GEH dE. AE RS, IB HO ft 
TH Fe BEER HH OR Gh SE SEE. (B A BRE 


DO tak fF AAR alliteration $9 GF] 38 3€ p erp ee eR 
MAR MRA T 265 X eS e iik, 
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HTE. ERRELE. DRAM PRA LIRE eR. k 
WK ARR RE IBI UE RH AE ES RR Zr TE SX CET IIR EXC 7S 
出 来 了 。 BRA, FFAS ETE RE abaabeedhdb, XX A I 
BE GTR LE ALLG ay SER, RTE — PE A BY. 


89-7 试 译 AUDIT 
(RECRSRR)) 


d Hp Be ods BIBS , 
T- Ke PR OHKKE, 
S FPSO RAM, 
iat, 22 — IB X,ERSILIM, 
奔 向 阳光 不 到 的 大 海 。 
十 英里 方 图 沃野 肥 原 ， 
MPRA T-A, 
URCBCE CAD SCAM 
4t, Aah OP MUR BR, 
TERATE, 
TARTERA, 


HEM. - APARRA. Ae Rta eH 
HIE A Fe Des BE Ie A RD BY Te ok A eH A —- BB 
A POE EA RR TE ih 3E , ER fae GE DE ME XE 46 R8 HH JS DIR A 
BRAS. E EC HS CARE ER OT E EE be. Uf 
HY A LA PRR ARR E. RIE S 
BE RAR | RPE OK TL PEU PRO RA ,我 难于 体现 ,于 是 
— HR ARIAL IRF — Fi, ER A A A T hE, I 
SFE H] —EEXX P8 28 B EREET, 

传统 ,英语 诗歌 是 涌 唱 以 悦耳 的 艺术 ,因而 非常 讲究 音乐 效 
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果 ,， 但 在 诗歌 发 展 史上 也 存在 着 另 一 种 慑 向 , 即 写 评 以 悦 上 只 。 这 
种 诗 , 郭 建 中 ae ae CO E P Be 2000:390 - 403) 称 为 “异形 诗 ”。 
他 们 以 为 , 姑 形 诗 十 今 中 外 部 有 ,英美 人 称 之 为 “open form" (F H 
诗 )。 这 种 和 诗 的 发 展 史 可 以 追 调 到 两 千 多 年 以 前 。 所 谓 异 形 诗 ,一 
般 是 根据 内 容 的 让 要 FRE EE aR Oe BERE - SE DEL AR LL n DEAS, 
JLT EE S RHR AEL LERA .鸡蛋 te I A N 
BFP ARIE .游泳 路 径 等 。 这 种 诗 从 传统 诗歌 的 角度 看 ,形状 怪异 ， 
AMUSE a MGA. A RM FRE eH 
“ 拟 形 许 "或 " 悦 日 诗 "。 翻 译 这 种 诗 , 无 需 留 意 于 原 诗 的 节律 与 前 
县 ,起 至 无 需 留 意 于 原 诗 的 音节 ,只 需 用 另 一 种 文字 拼 画 出 类 似 的 
BHEITT. Fa n EET LA A o 


Bo g Skeleton Key 


O with what key 
shall I unlock this 
heart Tight in a coffer 
of chest something awaits a 
jab a click a sharp turn yes an 
opening Out with it then Let it 
pour inta forms it molds itself 
Much like an escape of dreaming 
prisoners taking shape out in a 
relenting air in bright volumes 
unimaginable even amid anterior 
blacknesses let mine run out ia 
the sunny roads Let them be 
released by modulations 
of point by bend of 
214 


LL ELE] EL E] E] E] E] E]. htt p: // cl ub. topsage. con 


line tog tiny for 
planning out back 
in hopeful dark 
times or places 
How to hold on 
to a par Hat 
or wide enough 
10 grasp was 
not too hard 
formerly and 
patterned 
edges oul 
themselves 
What midget 
forms shall 
fail in 
line or 
row beyond 
this wall 
of self A 
kev can 
Open à ear 
Why not me 
O let me 


gel m 


(By John Hollander, (rom Norton Anthology of 
English Poetry, third edicion, P1307) 
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试 谋 A Fad 
aie Ata 
钥匙 我 能 打开 这 
Wes EE HABA 
FH REF oH H— A 
Kh hy — 46 RAT FP RE 
BME M RL MRA 
AFE FE A 3 op 464. 
i i& E ALEt UE 8) LAP 
ERG 2S i] OE 
As dap dk EZ Pam 
VAG S i dx OD A e FR bu 
J£ 8j 3 D BS ie ih iE 388 
X A AL 09) SFB 
£5 £X £s X GT X) 
在 过 去 充满 希望 的 
黑暗 岁月 或 场所 
Eg ow ua 
的 部 分 或 宽 香 
能 抓 住 不 用 
KESAN 
的 有 结构 
wy iA X ds 
HEN 
Zt Adh 
形状 能 
成 线条 
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(xd Sp az 
A ges 
je. Sh) BE 
打开 车 我 
Wipe 
不 进 
我 的 翻 详 水 能 算 很 成 切 , 部 分 地 是 出 于 英语 一 个 学 SEHE S 
er E — T XE Br AA Hf EH Ld RU SEE TES RD RC LB T XH 
THER. (IAEA AR a AS B PE UL RT A, le a 03 UT 
党 型 诗歌 ,如 果 我 们 可 以 这 样 说 的 话 EE IUE A IB). EBEN 
党 型 诗歌 隐 主 要 性 务 基 保 六 蛛 主 的 神 党 效果 ,县 体 地 说 ,就 是 用 文 
ef) RR, [6] RL, i RE EDT E Rd DK HJ E SET 36 UU RR Fs LRL E 
Wr oe. TER AK BR EE HJ Ze x Pr VE di 11. SRTA T ed E HF BED AL 
BC A de: Ee Be FE Say B) 3 a RIEF PEE Oe SLE RAE T o 
dT I ICI UE PE ATE SRE NE NRI 
论 汉 证 英 译 中 的 语音 。 


Hj 9-9 When I Have Fears 


When I have fears that ] may cease to be 

Before my pen had gleaned my teeming brain, 
Before high-piled books, in charact’ ry, 

Hold hike rich garners in the full ripened grain; 
When I behold, upon the night's starred face 

Huge cloudy symbols of a high romance, 
And think that I may never live to trace 

Their shadows, with magie hand of chance; 
And when | feel, fair creature of an hour, 
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That | shall never look upon thee more, 
Never have relish in the fairy power 
Of unreflecting love! — then on ihe shore 
OF the wide world I stand alone, and think 
Till love and fame to nothingness do sink. 
(By John Keats, 3) H3] X Ee ap GRE 
Norton Anthology 做 了 订正 ) 


SREB 


SME MAA PS, 
A ik qe da Ag m dg 
登 得 高 高 的 本 子 没 载 满 文字 
OE Mia oe TR 
当 我 看 见 组 满 了 星星 的 夜 天 
"d RMR THK, 
心 想 . 我 也 许 不 可 能 长 留 人 闻 ， 
AE UL X BA AD R7 gh X Sx; 
当 我 感到 ,我 转 肯 即 逝 的 佳丽 | 
Jor COR Sb de de 3 iE o EO, 
FF A WEID8) ERE. 
再 也 不 能 够 体味 ,这 时 我 好 局 


于 立 在 广汉 世界 的 岸 边 实 想 ， 
ARG OS ZN EH E, 
CE NE) 


RETO REP ES RS Se, 

由 于 英汉 说 言 上 的 差异 . 原 诗 的 音乐 效果 是 难以 "翻译 "出 来 的 , 因 

而 本 诗 的 译 者 和 别 的 译 者 一 样 , 只 好 用 汉语 的 材料 来 模拟 原 诗 的 

音乐 效果 。 CH ER ULUUUD ,将 五 音 步 译 成 了 或 两 个 字 或 三 个 
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E — "B FJ fi bt SEC EXC, FERE. Lj Fr HE ACL LfBL HE des AR EJ TE 3S 
EE ix PP MTE H P A TEE EAE., 

Wi EVP RTT TA PSR SE ie EES P PAY H S 
ERF, poa BOR C 3 8ECohoneue alphabet) | A [B] -F 38 ;8 
faint (morpheme) FR i8] , REE £E TE AR 4H SB 3] PL A i m DR 
XE. AL ee es uk Ar ry ES eR SEI l, (A E 
MF AO PRE SCY TA RA, RT a EA CIE E 
X., Re SET ALU I PRR RETE. ogg 31 38 69 EA m FL fi 
HERR TE OX TA DO A o BUT Mun x v 
I EX, Yr VE E SORES, D ni iB DON MUS uo E. 过 去 写作 
ERT .绝句 与 排 健 都 讲究 对 仗 。 洗 大 们 将 对 会 分 为 事 对 . 言 对 LIE 
对 、 皮 对 ,流水 对 等 多 种 形式 。 例 如 : 
H 9-10 AS ems Ba t E LAR. 

e weg. MRA ES. 
CHE EISE) 


ik Ti), iE RK FA 0M DC E IBI OR br B9 4 B MEINE AF XT, w 
SPA ST Ean RB EP E SE. Xl: 
Bl 9- 11 BP AA Phe qenk ae 
CHA (EI ue Sy By de) 


Bia SR B9 Bit MT, ER S] ALT TER Rae — Se St YH 
cain 
Ta AUR AE Se RIG DE AAR ART BR. 36 
he A JAJE dH E (BGR o BE 
AE SHE SS HE BR RT RIE 3X E BS B3 TI XT AB Cani heses ) e 
ir A AANE XI ES A A (one language) , [f] Js i8 At 
JURE IB R (stress SPUREN TE DIR I AE HTIX TE SE FE A} BE AR 
e r8 IE IS XX TUBE ER MEC I IH VU RAE SEIL Lo TI fe 
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“分 体 许 " 讲 究 半 天。 下面 是 正言 绝 争 、 业 言 律诗 .七 言 绝 名 与 七 言 


AEF AY EOS, 


Bl 9-12 
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HSH ERB 
KG E KK 
FERRE 平平 大 大 平 
TTTAA FEERR 
KAREE KK F 

= 四 

平平 平民 瓜 平平 瓜 瓜 平 
KAKF KRRP d 
大 大 平平 大 KK HX 
TPRAAG 平平 瓜 瓜 平 

五 言 律诗 平 天 庶 
RAFFA KAKF 
平平 瓜 瓜 平 PPRP 
TTTAXR 33GRAGE 
EGG RARE FH 
atic KA A 
TTEAT TRARG 
pt ad TAG 
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KK ET 瓜 瓜 瓜 平 平 
= vg 
TTA YA 
RRR EUR E E 
RRB BAKE UK 
人 TOL 
平平 平反 大 TEGERE. 
大 大 大 平平 FORK E 
W.B. 3 E REPER 
平平 大 大于 PRAF 
七 言 绝色 平 瓜 谱 


FERREA RRPRR KF 
RRR ERR 平平 大 大 大 平平 
平平 大大 反 平 平 RKACROOAAG 
ACTOR RAS FIRAR 
KRLEEERR XRRRKG 
平平 大 大 平平 下 RRPEERRF 
vg 
RAPPARE ed PF 
PERRALR ARPEPRAH 
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七 高 律诗 平反 谱 


平平 瓜 反 平 平 瓜 ” 扩 瓜 平平 瓜 反 平 
KREPERR 平平 到 反 灰 平平 
FERRER R KREKAR 
KARE RR FE RRR FH 


平平 大 大 大 平平 RRP RRR 
AGRODCORAGKO FPRARAE HE 
JRAGORÓARGKO RRP ERR 
BRGKRGGRGRAGA GORAARGRY 
从 大 平年 于 从 从 FERRARA 
FERREER KAPPA F 
人 大大 和 平平 于 从 反 FERRE FH 
平平 从 平 平凡 大大 平平 大 大 平 
: xg 
TEP RRR 平平 大 大大 平平 
平平 扩大 平平 区 RREPRRF 
RREEE RR 平平 瓜 瓜 瓜 平平 
PFARREI AREFARF 


28 aH EAE TT A — KR (couplet) . 28) 89 HX P4 T [44 
LTA SENS LESS -m—amsckxps. un. 
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& 9-13 TIE 
35 PHAM ,千里 江陵 一 中 还 、 
两 岸 猿 声 啼 不 住 ,轻舟 已 过 万 重山 - 
($H) 
EAHIL 
H Ar Bea, et eds KA 
BG X dd. FER —RLA, 
(HBS) 
BAU wal 
RIT oh RAE BR. 
a E FFA CARA, 
A FRA BABB, 
Mae ek m Yid. 
(#8) 
=) TH 
AMHER, AERAR A 
Dj * ORNINOMCLAE GN Lx R- 
GORDEOXE ECTGL.SP MOERS. 
EI AGE ALTE SEG X Hon, 
| | > (HH) 
i 5445) — AR ER IE a A --B BE, 
DU EFE 5s 4B n] T) ke UG BS ROR PER PESE PE ts EM EP 


AY, Pt. BATE R RE Sy HR) p EC UE US 71 PEEL UR 9 15 3C 
Sid APRA CE PEU n RAMS REEERT, 
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例 9-14 Leaving the White Emperor Town for 
Jiangling Fown 
At draw I leave the White Emperor Town with the sundyeing 
clouds, 
And travel a thousand /; within a day to Jiangling Town. 
With the monkeys’ ceaseless whines on the river banks aloud, 
owifüly leaving a myriad mountains behind, my boat drifts 


down , 


(Translated by Tu Di and Tu An) 


A Farewell When Leaving the Thorn-Gate Mount 


I come to the Thorn — Gate Mount by the river, 


Over the land of Chu 1 shall have a free travel. 

The end of the mountains meets the open plain 

And the River flows rapidly into the wild champagne. 

The mirror of the moon from the sky is flying down 

While the clouds a ~ floating make the mirages 

But the water flowing by my country I love all along 

Which carries my boat going for the way so long. 
(Translated by Tu Di and Tu an) 


Requesting Mr. Liu, the Nineteenth 


The wine that is new, 
ripples so green; 
A red clay-stove so small 


Makes the wine warm and clean. 
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lias the gio towards dark. 

ni such a frigid night, sec 
iowill serow, would you like 

have a cup of wine with me" 


Clranstated by Luo Zhive} 


The Temple of the Prime Minister of Shu 


Where to find the deceased Prime Minister's temple? 
Quiside Chengdu, under the eypress arch ample. 

The grass round the steps reflects the color of spring: 
The oriole amid the leaves vainly sings its strain. 
Thrice the Emperor to him came for the plan to rule; 
Two reigns the noble statesman served heart and soul. 
Before seeing victory, he died in the camp ground, 

h oft makes later heroes weep with sighs profound. 


(Translated by Wu Juntao) 


PA ERPESCULHR AS EUR RAPED BREA MATE 
评 在 ,押韵 也 不 是 一 韵 到 底 , 只 保留 了 原 诗 的 行 数 。 在 我 们 看 来 ， 
BE PS Ue re OE E BPE h TEE ME FLA RAE OR 
HUTT MAT Be RY 当然 ,我们 不 是 在 评判 详 诗 的 优 劣 ,更 不 
是 批评 详 者 的 翻译 得 失 ,而 是 旨 在 说 明 , 像 律诗 与 绝句 这 样 的 汉 诗 
大 至 起 来 是 十 分 困难 的 ,一般 只 能 翻译 原 诗 的 意义 ,一般 也 只 能 译 
给 操 汉 语 的 中 国 读 者 阅读 。 既 然 如 此 , 倒 不 如 按照 英 诗 的 格式 来 
3853 ,或 许 还 可 以 方便 以 英语 为 母 请 不 懂 弘 语 且 不 了 解 中 国文 化 
RET. 或 者 ,以 - E E RA H PA AT RIB A a E a 
ATE — £A fr 58 LIA FG AF AE, Gt 
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il 9-15 = #8 


Cee ee A yp dE E. 
wh Mp 2 BAG et 4g 3e ea 
RGB ATH RAPPERS, 
LIRR AE KEEFER AME, 
RETI) 
Culture and language points; 
Shu, the Kingdom of Shu of the Three State Period 
Xiang or Chengxiang, the prime minister 
Citang, the memorial temple in honour of the dead 
hnguancheng, the seat of the texule office of the Kingdom of 
Shu, now often used to refer to Chengdu, capital of Sichuan Prov- 
ince 

Sangu(three visits) pingfan(in succession) tianxiajil asking ad- 
vice concerning how io unify and govern China), tradition has it 
that Liu Bei, later the first emperor of the Kingdom of Shu, visited 
Zhuge Liang, later the prime minister of the Kingdom of Shu, to 
assist him in his military and state affairs. To show his sincerity, 
Liu Bet, accompanied by his two brothers with the first two visits in 
vain, paid the third visit to Zhuge Liang ' s thatched hui and met the 
man at last, who offered his advice concerning how ta found the 
Kingdom of Shu and unify China. 

Liangchao{ two reigns) kaiji( the foundation of the Kingdom 
and the assistance in military and state affairs), referring to the faci 
that Zhuge Liang served as prime minister in the reigns of Liu Bei, 
the first, and Liu Chan, the second emperor of the Kingdom of Shu 


Chushi€en a military expodition) weifie ( before the victory) 
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shenxiansi( died? , referring to ihe faet that Zhuge Liang died during 


his invasion of the Kingdom of Wei 


LAER Fi PROC RTE BE SUL Pa E E 
eit Ee PUR kA EII ASP Be A SP eae OE TAB TIE 
ZARR EOL 5,9) mW pr: 

B|9-t6 There are two couplets in the poem with the third and the 
fourth lines forming one, and the fifth and the sixth forming the 
other. In the first couplet, ying and ge are two verbs while jie and 
ye are two nouns. But Ye and geye are two phrases with the 
same structure. Biao and Auangii are two noun phrases. Zi and 
kong are two adverbs while chuase and haavin are two noun phras- 
es. So the two lines forming the first couplet are of the same struc- 
lures with corresponding slots filled either by words or phrases of the 
same parts of speech. Similarly, the second couplet consists of the 


two lines that are structurally parallel. 


对 这 首 评 作 了 必要 的 介绍 之 后 ,我 们 认为 ,就 可 以 根据 原 诗 的 


Blo 17 The Prime Minister of Shu 


Where ihe Prime Minister famous to find" 
Ámong cypress woods his memorial lies 

Outside Chengdu, where luxuriant grass grows 
And merry orioles sing tree leaves behind. 

For advice Liu Bei to him three visits paid, 

As statesman, he served the kingdom two reigns. 
On a military mission he met his death 

Leaving behind wishes and dreams unfulfilled. 
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以 上 说明 ,语音 在 语言 中 的 作用 ,不 同 语言 的 语音 县 有 不 同 的 
tp, x EE Fra fe d PP Oe T HAE S DER S Mm SEIL TR EZ A 
AES AT dh FF EAA. Ac UL A RR E sk AHA E r5 a 
DEP LA BEB CREE EGER ESSE AES: 
FEST JA FE UE I3 BH TE FM ELE E < 


0.3 翻译 与 文字 


本 节 主 要 讨论 :(1) 语 音 与 文字 ;{2) 世 界 上 现行 的 几 种 主要 六 
字 ,尤其 是 英语 文 宁 与 汉 请 文字;(3) 文 字 在 翻译 中 的 地 位 与 作用 ; 
(4) 炽 汉文 字 互 详 中 的 情况 与 问题 。 

文字 昨 语 言 的 书写 形式 ,是 用 书写 符号 米 记 录 语 言语 童 的 产 
物 。 因 此 ,从 语言 发 展 史 的 观点 看 ,语音 先 于 文字 。 我 们 可 以 说 ， 
语音 是 第 一 性 的 ,文字 是 第 二 性 ,是 派生 的 。 语 音 与 交 字 从 理论 上 
说 ,应 该 是 一 一 对 应 的 ,但 实际 上 并 不 是 这 样 。 有 些 字 ( homo- 
phone) 读 首相 辣 , 书 写 却 不 一 样 { 如 right, write) ;有 些 字 (hereron- 
yn 书写 梢 同 ,读音 却 不 一 样 { 如 bow, bow), iB S IN XE I Y 
远 , 让 形形色色 的 剖 头 文学 得 以 流传 下 来 ;语音 因 文 字 而 升华 . 即 
MRR ,经 过 把 梳 整理 更 有 层次 性 ,条 理性 ,更 有 说 服 力 、 感 染 力 。 
日 常生 活 中 我 们 发 现 ,用 口头 表达 不 其 方便 甚至 不 太 人 台 适 的 事 是 
党 有 的 。 例 如 赣 请 外 籍 教 师 来 华 提 课 , 除 了 使 用 电子 邮件 外 ,还 要 
签署 一 份 台 同 ; 布 署 教 学 任务 COLBERT REISER. 
邀请 他 人 参加 婚礼 ,为 表示 溯 重 其 事 , 拿 着 请 帖 登门 站 请 等 等 。 

语音 形式 与 书写 符号 之 间 的 关系 , 除 少 数 拟 声 词 之 外 ,基本 上 
是 约定 俗 成 的 , 拟 声 符号 与 语音 之 间 的 关系 也 因 语 言 社团 而 异 。 
当然 ,语音 与 书写 符号 之 间 也 有 对 应 关系 ,但 不 是 一 一 对 应 的 ,而 
RIAA Bi Fe. HN BK EE a fk A (al 4) VR BE TE uny, 
made, mad 中 发 不 同 的 彰 。 有 些 语言 的 书写 符号 与 语音 之 间 的 
对 应 关系 很 强 , 污 者 看 到 它 的 文字 形式 就 能 读 出 音 来 ,如 法 语 与 俄 
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iE 4 Ni ABE E HIE E, ADAE USE EK ERIE ME 
来 ,如 汉语 。 

关于 文 宁 发 展 的 早期 情况 ,至 今 设 有 定论 ,故事 与 传说 认为 是 
A He AH up A Bu BH gui ,办证 唯物 主义 与 历史 唯物 主 忆 的 观点 则 
认为 是 和 人民 大 僚 共 同 基 次 的 ,一 定 的 文字 ,是 使 用 这 种 文字 的 语言 
社团 约定 恰 成 的 结果 。 随 着 考古 事业 的 发 展 , 我 们 看 到 ,现代 广 
F, 志 要 可 能 都 是 从 图 画 发 展 而 来 的 ,现代 的 拼音 文字 与 方块 文字 
可 能 都 是 由 象形 文字 发 展 而 来 的 。 

世界 上 的 主要 书写 文字 有 以 字母 为 基本 单元 的 拼音 文字 与 以 
笔顺 为 基本 单元 的 方块 文字 。 以 黄 语 与 汉语 为 例 。 英 语文 字 的 最 
基本 的 构成 元 素 是 字母 ,其 他 书写 单位 有 词素 .音节 ,单词 .词组 、 
可 于 .段落 与 语 篇 。 一 般 说 来 ,英语 以 字母 (元 音字 母 或 元 音字 母 
如 辅音 字母 ) 构 成 音节 SUL TU E IRE ,以 词素 构成 单词 ,以 单词 
构成 词组 ,以 词组 构成 句子 ,以 句子 构成 段落 ,以 县 落 构成 语 篇 。 
但 是 也 存在 一 个 字母 (元 音字 母 ) 构 成 一 个 音节 ,一 个 音节 构成 一 
个 词素 ,一 个 词素 构成 一 个 单词 ,一 个 单词 构成 一 个 词组 ,一 个 词 
组 构成 一 个 句子 ,一 个 句子 均 成 一 个 段落 ,一 个 段落 构成 一 个 语 篇 
的 情况 。 也 就 是 说 ,从 理论 上 说 ,英语 最 小 的 语 篇 可 以 由 一 个 元 音 
字母 榴 成 ,虽然 实际 上 这 种 情况 基本 上 没有 。 

英语 的 字母 或 诗 节 在 单词 与 词 案 中 一 般 是 没有 意义 的 ,只 有 
在 单 独 构 成 单词 或 词素 时 才 有 意义 。 但 是 , 某 些 字母 与 音节 例如 
某 些 辅音 锥 ,可 以 用 来 模拟 声音 ,从 而 获得 意义 。 

汉语 的 书写 形式 是 由 笔 硕 构成 部 首 ,出 部 首 构成 汉字 ,出 汉字 
构成 单词 ,由 单词 构成 词组 ,由 词组 构成 句子, 由 句子 构成 段落 ,由 
段落 构成 语 篇 。 但 也 有 一 个 笔顺 构成 一 个 部 首 ,一 个 部 首 构 成 一 
个 汉字, 一 个 汉字 构成 一 个 单词 ,一 个 单词 构成 一 个 词组 ,一 个 词 
组 构成 一 个 句子 ,一 个 句子 构成 一 个 段落 ,一 个 段落 网 成 一 个 语 篇 
的 情况 。 也 就 是 说 ,汉语 最 小 的 语 篇 可 以 是 一 -个 笔顺 。 
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noB io E NR ,除非 单独 构成 单间 ,一 般 是 没有 意义 的 ,但 是 六 
活 的 部 首 是 有 意义 的 ,例如 识 诺 的 形声 字 BOA RS RD ELO 
FARM. 

ROSR OEELA AE EEE a Ee Ea 
字 。 因 此 ,我们 讨论 翻译 与 文字 ,就 是 讨论 笔译 时 文字 与 文字 之 间 
如 何在 语 境 与 意义 支配 下 的 相互 转换 。 如 前 所 述 ,当今 说 界 上 最 
流行 的 是 以 字母 为 基本 单元 的 拼音 文字 和 以 笔顺 为 基本 单元 的 方 
块 文字 。 关 语 基 本 上 是 拼音 文字 , 没 语 基 本 上 是 方块 文字 ,虽然 近 
来 人 们 不 时 地 使 用 汉语 拼音 .但 还 没有 人 也 不 太 可 能 有 人 用 汉 话 
He REX. 

从 语言 的 文字 形式 的 角度 看 ,我 们 可 以 将 笔译 分 为 拼音 文字 
18 8i A BERE .方块 文字 语言 间 的 翻译 与 交叉 翻译 即 拼 音 文字 与 
ARMS IES APA... 一 般 说 来 ,拼音 文字 语言 间 的 笔译 是 比 
较 容 易 的 {可 方便 地 采用 字母 对 译 ) ,方块 文字 语言 癌 的 笔译 也 是 
比较 容易 的 (可 方便 地 采用 直人 异 , 如 日 语 , 原 来 的 南越 .韩国 喜 接 借 
用 汉语 的 方块 字 那 样 ) , 难 的 是 交叉 笔译 ,将 祥 音 文字 翻译 成 方块 
文字 , BOAT BOXE BRE UBER OC 

BOEISEBERDE.BEE(IZES 14 ec A SEAL ABR 
PRERREPX, RAHETERA -PARAREKA 
Pie BONS RANEY ,但 一 般 意 义 上 的 御 译 不 涉及 译 出 语 与 
评估 请 的 文字 结构 ,涉及 文字 结 的 的 翻译 主要 是 异化 翻译 。 

遇 于 我 们 主要 研究 英汉 互 译 ,对 于 某 些 其 他 形式 的 文字 Lim S 
毕 原始 部 落 使 用 的 象形 文字 ,我 们 可 不 加 讨论 。 如 前 所 述 ,英语 的 
书号 以 字母 为 单位 ,将 宝 母 分 为 无 音字 母 与 辅音 字母 。 英 语 的 元 
音字 母 一 般 者 用 来 琢 示 元 音 ,辅音 字母 都 周 来 表示 辅音 ,虽然 元 音 
"EBEN UH .辅音 字母 与 辅音 不 是 严格 对 应 的 。 没 语 的 单词 由 没 
宇 构成 ,有 ~ 个 议 字 一 个 单词 的 ,也 有 吕 个 汉字 一 个 单词 的 {尤其 
是 复姓 与 外 来 词 ) ,但 现代 汉语 多 半 是 两 个 设 字 一 个 单词 。 汉 语 的 
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fee PomiBiae INEPNOLA E LAL CARY, AINE 
A PAAR. WOEDE E T eA A aS oe B F 
PASE AR LP, VE 3 Pr oF-4S HE HER He es 8] AZ LA RENE MEE 
as E E FAA), TC t EE n AL XL 9 BILE TEIL. 

HT BART TRIB TEAR b BRT UL FE SP PHYX ak 
一 特点 RAS RA TRE OAS. RIM REN LS 
HJE AABB SO LABABOX E AUF ASS Led T 
Hm. PUB RE ENCORE FE TR -- RES I SHER 
XERE. -ABS JI JR IXLTE 9 AX E PELO KR. BBS 
EE, AE OE BT UD MULIER FP AKER FARK IE LM SpA HIR 
FSA Te] ,但 方块 说 字 的 灵活 性 无 疑 发 控 了 重要 作用 。 

切 地 江面 上 ,楼 联 巧 对 充分 利用 了 汉字 的 灵活 性 。 记 得 小 时 
俱 溉 亲 经 党 给 我 们 讲 人 人 们 如 和 何 利用 方块 汉字 巧 构 对 联 的 故事 。 有 
一 次 ,一 个 小 孩 让 父亲 这 着 去 参加 不 试 ,皇帝 一 见 乐 了 , 便 说 :“ 了 了 

将 父 当 马 - "孩子 听 皇 帝 这 人 么 一 说 , 忙 应 道 ;* 父 望子成龙 。" 父 亲 还 
Wil. ME d 让 妃 幽雅 , 门 前 是 一 片 体 林 ,于 是 春节 写 对 联 
RTE TGA PT FEIT, RE. RMR PUE T ARA dS 
滋味 。 Puce MM 
(RWS eK. XX PUDE S XE L-- FERRE ES 
i — TSG FR RIE BK MS EERE 
A E D IB ITE eI. 书香 人 家 于 是 在 上 一 午 的 春联 
—€— PF FR TPR PT REG BERET ERTL” 

IB BS SF IIR OS i RR et SEE ER ER 
mes ujz. FRAT PR SE ZH E BEC 1 580 98 H0, DE a GER LS, 
Ei, A WIA An fup 15 &b e A E IX 77 IRSE B LIE PE SO LR SE ER IR 

MARRE., 

IE 1X AAE m MAM poet 这 是 利用 这 两 神 文 字 的 书 
与 人 计 委 的 式 活 性 的 一 个 范例 英语 的 藏 类 诗 , 前 面 已 经 有 过 一 个 
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HY, Eheb E VE. ux HR Pe OUS A KF, OOK TF 
f PR Abi LUCR FERES TE ASIP 


£i 9-18 P 3k LAMA BARE HAH, 
RRA BoP, do SERE XUL. 


A boat sails through the reeds, 
At dusk a hero wanders by; 
Righteous to the very end, 
Out of trouble you must fiy. 
(Translated by Sidney Shapiro) 

汉 诗 的 每 行头 一 个 字 加 在 一 起 构成 “ 卢 俊 义 反 ”(Lu jun- yi 
rebels) 四 个 学 ,因而 是 一 首 反 诗 (a rebellious peom) ,虽然 “ 卢 " 
(Lu, a surname) 5j "F5" (reed, pronounced as /u, homophonic 
with the surname La) FIFA Jel, 3€ E ER PR ER BS 3E SCR th 
了 ,但 不 是 反 诗 。 可 多 这 种 翻译 虽然 译 出 了 一 首 好 诗 , 但 损失 太 
Ke 

1E ES) AR DUR AA KER, — AEE: 
复 的 语句 ,表现 两 种 事物 或 情理 的 相互 关系 。 如 重重 青山 抱 绿 
水 , 杰 杰 绿 水 绕 青 山 。 SRA AR Ee Eo AR A 
意 追 求 文字 次 序 上 的 回 绕 ,使 同一 语句 顺 读 回 读 均 可 ,如 由 时 的 加 
文 许 ， 池 莲 照 晓 月 MAA RL. EL ES. ae NE: 
fhe BS SE Hh?” 

CARE MAR CHE UR : 


B9- 19 Green mountains behind green mountains embrace blue 
streams and blue streams besides blue streams circle green moun- 
tains. 

A man too proud cannot make progress and a man in progress 
cannot be too proud. 
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Ja — RP let SC BP A RE BE P SULIAER— P: 


H 9 -20 The locus bright with moon light, silk curtains waving in 


morn 1wilighi. 


TW rues Eure He A ee ESRB x e OX 
PE REA IS BS fel x. 

5g BER SOO Ma $41 Ael BO I GE. E RE P, RU IER 
X Ade 2) Ae. ARR & IBBRREE KI A XE LB 
WRASSE Ree EIS SR. EA E 
情况 下 ,如 能 做 到 顾此失彼 LIRE SET R EIRT 


9.4 翻译 与 词素 


间 束 (morpheme} 是 请 言 的 一 -个 重要 单位 ,但 是 词素 的 重要 性 
在 各 种 语言 中 是 不 一 样 的 。 本 节 中 我 们 只 打算 谈 谈 英汉 两 种 语言 
在 词素 方面 的 差异 及 其 对 英汉 互 译 的 影响 。 英 诸 形 寄 学 {mor 
phology) 是 燃 语 语言 学 的 重要 内 容 , 分 为 曲折 形态 学 {inflectional 
morphology) 与 派生 形态 学 (derivational morphology)} 了 了。 曲折 形态 
学 研究 由 语法 原因 引起 的 英语 词 形 的 变化 及 其 规律 ,派生 形态 学 
的 斌 究 上 内容 ,简单 地 说 ,就 是 英语 构词法 。 在 讨论 这 两 种 形态 学 之 
前 ,我 们 必须 了 解 与 形 沪 学 有 关 的 一 些 基本 概念 如 形 罕 (morph)、 
WIR TF] fur tal R Callomorph ) && ; i148 (root) , 词 十 (stem) .词缀 (af 
fix} UA AQ WIE A8 C prefix) 5e S8 (suffix) S, 

我 们 是 这 样 看 待 词素 的 。 如 果 说 间 是 具有 独立 意义 .在 句子 
中 充任 一 定 成 分 的 音义 结合 体 的 话 ,词素 则 是 具有 一 定 独 立意 义 、 
tiis «D HE — EHE ES, 例如 ,在 reorganiza- 


Lo 每 曙 白 形态 学 相对 应 的 习惯 上 上 称 为 泪 生 形态 学 ,但 研究 前 主要 是 构 


BPR RO ORS MR AA ELEM ASS. 
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Honalizational 中 ,re- organ, -ize, -ation, -al ARE IA. in] 
Ao ^O B AB REG (free morpheme) EJ $3: is] X (bound mor- 
pheme). Ef organ OM. EAR AD E REI. dur 
以 独立 地 充任 甸子 成 分 EREE AR, CIR BE TE A TAL TR] 
A, ^y Us n E IB ye EP p dr ta], — AR ABE TE OUR) NEAR SLT 
站， 形 素 是 指 实际 使 用 中 的 词素 个 体 。 例 如 ,在 单词 reorganiza- 
Honalizational PAA TIER, EYLE re. organ, -ize, -ation , - 
al, -ze6,., -OLON Eral s ial $8 ( root) SF IF (stem) A FE SEL 。 词根 
EA eS HIE RS el KY BK IP BY A ERIE A 
LES AER WIRE RAMA RMS Raa , 
ME BPAY organ 既是 词根 也 是 词 二 organize 就 只 能 称 为 词 干 
而 不 能 称 为 词根 了 。 同 位 词素 是 指 一 种 词素 在 不 同 的 环境 中 具有 
不 同 的 形态 或 形 素 。 例 如 ,我 们 给 英语 可 数 名 词 词尾 添加 -s 由 单 
数 变 成 复数 时 ,一 般 情 况 下 只 邦 -; ,以 蜂 音 结尾 的 则 加 -ei ,有 些 特 
SRA HIB or Schild 加 -en , 另 一 些 名 词 的 复数 由 音 变 构成 ,如 
man] men ,有 些 名 词 单 复数 可 以 间 形 ,如 Fish fish。 这 时 我 们 认 
为 ,-s 是 英语 可 数 名 词 词尾 的 词素 ,而 在 具体 环境 中 的 -;，-es， 

eH \ 音 变 与 等 变化 等 都 是 它 的 变 体 (variant) , 称 为 同位 词素 。 词 
SR LBISR I ER SORT ECHTE REMI RAO. TE reor- 
ganizationalizationul "P , Hl BTR. organ 是 词根 ,那些 添加 到 词 
TR SX SIT EE CUPS RT 8] REI 3] EHR 18] RB, BS do EU Te] HR. ac iS] F Bj 
HE RS EK E ER, re- ,添加 到 词根 或 词 十 后 面 的 称 为 后 绎 ,如 - 
ize, -ation , -ai 等 ,也 就 是 说 ,词缀 是 前 纵 与 后 继 的 统称 。 添 如 词 
A8 BAS z/ EROS “TBR” (affix, v.; affixation, n.), Bragi B0 zh 
BRA" BUB BR” (prefix, v. 5 prefixation, n. 2, 5 DIE £8 0031 El ER S 
“DHS BA" (suffix, v. ; suffixation, n.) 英语 的 曲折 次 化 ,如 前 所 
述 , 是 内 语法 上 的 康 因 ,主要 是 动词 的 变 位 (conjugation) 与 名 词 、 
代词 的 变 柑 { declension ) 81 #2 B 18] 48 228 4E PX Oe IB RE 38] 5; Bad ag EE 
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dz 3 (comparative degree) H 38 fay 2€ (superlative degree) 9] 42 8] JE 
MES. 此 外 ;秽语 动词 有 四 种 基本 形式 :小 定 这 (infinitivey .过 
ER (past form) ,过 支 分词 (past participle) 5 Fl dE 2; tal ( present 
participle), EALES = ACER ER A ok OD. sel XU 
np xxn] x iu) Fe. ding Bre. SE ce S TIEFE B AERE I s 或. 
es Fg p; i dep T) dE CER a HE AR S RR E S EROR TE i 
HIIS ZB EYE A HEIR Sr 3 EXE XL AE ee EU: 

3x U-IOSihBfewumEsqu28ij x 


Bi A 绝对 形式 


复数 i thee | them | their | theirs 


ee TS EF ial S ad FE RE RA I at, dE TES 
i EEE EH ie] BR -er 与 -ew a, — AEE nS A UE Te more 
Lj nost 构成 ， 
uio 英语 有 两 种 用 -ip fi, 8) a dU A, He E Pde NS AE ig 
(present participle? , 25 aR A xb g3(gouand), AOR DR RB x X 
“ang 4B , ae EAD H i Xp NLIS dam. 
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英语 动词 有 四 种 基 率 形式 :不 定式 .过 去 式 、 过 去 分 阅 与 现在 
分 闻 ,主要 通用 于 表达 英语 时 态 、 语 态 与 朝气 。 英 博 动 辣 的 第 三 人 
EEUU WW HI pP LAE HR VIA S isl UE SK m X iuis 
FAH xusdtib ege xd xn uH ag Ee nig simt 
较 级 与 最 高 级 适用 于 比较 。 

英语 的 派生 形态 变化 是 基于 构造 新 词 的 需要 而 发 生 的 词 形 变 
44, JE A C derivation) , £ fil ( compounding), 3t 44 ( back-forma- 
tion) , JEJE ( blending) . É F BERE BB (abbreviation) , Ef 5E & BEA (ac- 
ronymy) S & RE JE s. HF, UE AE deg res t 85 eR 
的 一 种 构 词 方 法 。 

DUB UG HX. Bex, meEWXxqEeBms. a 
ig] Ai) .代词 .形容词 与 副词 没有 曲折 变化 。 汉 语 具 有 少数 表示 
大 的 名 词 有 单数 与 复数 的 区 别 , 汉 请 的 代词 具有 所 有 格 与 其 他 格 
的 区 别 ,汉语 的 动词 没有 四 种 基本 形式 ,也 没有 一 般 现 在 时 第 三 人 
称 单 数 形式 ,汉语 的 时 态 一 般 用 考 , 三 ,她 加 表示 时 间 的 词 庶 表 
未 。 汉 语 的 派生 形 礼 也 不 同 于 英语 的 派生 形态 ,汉语 虽然 有 合成 
i, BRAWE . 逆 构 .混成 、 首 字母 缩 略 与 首 字母 拼 构 等 词 形变 化 
凯 制 ,只 有 汉字 缩 略 词 如 “中 行 【( 中 国人 民 银 行 )“ 地 税 局 "( 地 方 
税务 局 ) “中 央 " (中国 共产 党 中 央 委 员 会 )“ 省 委 ”( 中 国共 产 党 某 
某 省 委员 会 ) 等 。 汉 语词 形 曲折 变化 方面 的 这 些 缺 项 以 及 汉语 特 
殊 的 构 词 机 制 给 英汉 互 译 带 来 了 极 大 的 困难 。 


fi] 9-21 Th'expense of spirit in a waste of shame 
Is lust in action; and till action, lust 
ls perjured, murderous, bloody, full of blame. 
Savage, extreme, rude, cruel, not to [TUSL; 
Enjoyed no sooner, but despised straight: 
Past reason hunted; and no sooner had, 
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Past reason hated, as a swallowed bait, 

On purpose laid to make the taker mad; 

Mad in pursuit, and in possession so; 

Had. having, and in quest to have, extreme; 
A bliss in proof, and proved a very woe; 
Before, a Joy proposed; bebind, a dream. 

And this the world knows: yet none knows well 
To shun the heaven that leads men to this hell. 


(Shakespeare: Sonnet 129) 


这 首 腔 实 人 日 的 诗 , 我 在 前 面 举 过 例子 ,也 翻译 过 。 诗 中 的 
had, having 5j to have 是 同一 个 动词 的 三 种 不 同形 式 。 此 外 ， 
proof 53 proved. 里 然 一 个 是 和 名词 一 个 是 动词 ,但 它们 是 同 源 词 。 
AB 3a ing ub us RIE. ixcegdhpp dS TELF, 
AS ee a RFE ir SE BE, (9 a SETS A a: BBA ,就 会 给 翻译 添 点 小 
诸 烦 ,因为 汉语 没有 对 应 的 词汇 形式 。 

关 诺 中 对 天体 产生 较 大 影响 的 是 名 词 化 (nominatiizationy , 即 
将 不 是 名 词 的 词 深 生成 名 词 。 太 大 的 名 词 化 ,使 语 体 变 得 十 分 正 
去, 和 名词 化 的 程度 越 高 , 语 体 就 越 正 式 ,这 是 我 们 翻译 中 必须 予以 
元 分 注意 的 一 个 问题 。 


819-22 Wot withstanding the termination of the hiring under 
Clause 6 the Firer shall pay all rent accrued due in respect. of the 
hiring up to the date of such termination and shall be or remain lia- 
ble in respect of any damage caused to the Owner by reason of any 
breach by Hirer of any stipulation herein contained and on the part 
of the Hirer i0 be performed or observed, 

C42 9] B Crystal & Davy, 1969: 196) 


试 译 BAA WP RY tds 85 RA ac V ERI RR MRA 
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ets doth s] deg dam dA A, Rm £j EAE E gan, ERS 
APA AMR RE PHARM APRAK RS E 
FAL A 95 ib 25 dee x ib dA. 


YF pas Rb pH ARE LY AP dg d CE UE AE BD 
in] rl: $t 15. 。 
近来 ,由 于 科技 .通讯 ,文化 等 的 迅猛 发 展 ,英语 新 闻 层 出 不 
除 少 数 痢 造 的 之 外 ,大 多 数 都 是 运用 各 种 现成 的 构 词 机 制 构 
HWY AERE HE Se (19882176 — 81) PS PI Biz 
几 现 成 的 构 词 机 制 构 革新 闻 的 实例 , 现 部 分 援引 如 下 5 汉 译 为 笔者 
Br): 


8j9-23 Compounding: moonwalk, earthrise, playback, panty- 
hose, litterbag, neutron stars, genetic code, fake book, captive au- 
dience, cloud nine, etc. C 月 Hu ek, ak AAA A, t 
TE MHEG ARKE SHR EERS, F) 

Blending: urinanalysis, cremains, boatel, anacom, digicom, 
insulac, crackdown, spinwheels, etc. (AR op ME A AK bag de | 
wit HL, FH HL RA , 制 裁 , 旋 转 纸 风 车 ,等 ) 

Abbreviation: deli (delicatesson), mod (modern), nare (nar- 
cotics agent}, telly (teleivision) , mayo (mayonnaise), copter {heli- 
copter), eic. ( Fk ie BAR STAR RILEMERBR bs 
Re, REHM, F) 

Acronym: WH (World Bank), UNESCO (United Nations Ed- 
ucational, Scientific and Cultural Organization), PLO (Palestine 
Liberation Organization), EEG (electroencephalogram), mobidic 
(mobile digial computer}, MANIAC ( mathematical analyser 
numerical integrator and computer) (#47, KA E] 3€ 4] x £8 & , E 
HMMA ee RA ARP RM RESM HERD 
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i Egan) 
Backformation: gangle (gangling), peddle (peddler), hawk 
(hawker), enthuse Centhusiasm), ept (inept), lase (laser), calm 


(calmative), etc. 


陆 国 强 教授 4 现代 英 诸 局 汇 学 并 1999:13- 5) — 08] Ae Te 
新 义 分 析 得 也 很 详尽 ,其 中 关于 老 词 级 产生 新 义 的 论述 使 笔者 元 
感 兴趣 , 兹 援引 儿 例 如 下 ( 汉 译 是 笔者 所 扣 )。 


例 9-24 "In my happier nightmares,” he adds, "I see myself at- 
tending an anti-play with an anti-audience after a dinner prepared 
by an anti- cook. (AIH: RAT- IEF SRT, RS 
SL — 4. ABP Og AT aT BE A ah AR fe — EP 
fx dT i BH AG RR") 

They contend that only long-term deregulation of gas prices 
will encourage industry to drill new wells. ( 4 PHL, RA KM 
BEER AT Za ita Dr 45 el , 才 有 于 能 激励 企业 多 钻探 新 油井 -) 

[s high taxation a disincentive to members of the managerial 
class? 【高 额 税收 不 是 方 著 了 了 从事 营 理工 作 的 人 们 的 积极 性 吗 ?) 

These measures can hardly be expected to make an effective 
contribution to désinflation. (7K 88 48 78 3x 38 38 3& d ey Ae zy i8 VW RE 
胀 起 到 什么 积极 作用 .) 

The irony of development is that to the extent that it succeeds 
the world situation worsens and the dangers of ecocide are in- 
creased. 【具有 调制 意味 的 是 ,发 展 起 来 了 ,世界 的 形势 感化 了 , 生 
A KA 的 危险 忆 增 加 了 ,1 

The current Kennedy inquiry is a zorstory held behind closed 
doors, to repeat old tales, which few people quite believe anyway. 
(313) XH ut uE Ge dd UG MEH, RRARE 
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AER RAP LOEO ED, BR ERATE a) 

Such are Royall’ s favorite non heroes with their year-old hair 
and stolen sex. (RGR E Y€ FT Ep Bp ep y ELA d ,头发 既 年 不 
2 TEREA) 

AU Bu Bre . COE E ed RP SN ia 8 I AE E il BR 
少数 表示 人 的 以 外 没有 单 复数 之 分 ,形容 词 也 设 有 比较 级 与 最 高 
RRA IET RR WREAK LX ROB EK E 
(zero derivation) 53 £r I T4 iu] i: (compounding) ,这 是 与 英语 基本 相 
同 的 两 种 构 词 方法 。 与 英语 不 同 的 是 ,汉语 的 许多 形容 间 可 以 当 
作 动 词 来 用 ,虽然 有 时 是 临时 性 的 ,如 ; 


89-25 春风 又 绿 江 南岸 ,明月 何 时 照 我 还 。 
试 译 The spring breeze strokes the south Yangzte green again, 


When accompany me back home shall the moon"? 


有 - -年 ,我 在 春节 前 搬 进 了 新 居 RES STE SE TL RS 
上 去 了 。 原 来 那 房 于 是 旧 房 子 , 在 那 之 前 住 的 是 新 房子 ,再 往 前 又 
是 日 房子 。 就 这 样 新 新 间 旧 ,人 有 旧 新 新 , 倒 腾 了 好 几 次 ,春节 期 间 
瑟 了 一 幅 不 太 工 整 的 对 联 : 


例 9-26 旧 宣 新 室 新 新 室 , 下 楼 上 楼 上 上 楼 。 
WGF Moving from old to new, new to old, and to new again, 


Settling up — and down- and down- and upstairs. 


Sb — P ESL, WA PRT — FB CL 
“上 "也 用 做 动词 , 指 报到 五 楼 上 去 了 。 

万 外 ,汉语 可 以 用 两 个 意义 相 了 矛盾 的 梯度 反 义 {gradably ant- 
onymous) H R SK T4 ME ia]. HU: A PRL aD. BB 等 。 
这 些 词 ,有 时 还 可 以 拆 开 使 用 ,如 -六 让 ,三 太古 下 等 这些 
问 EPEA LLB A FE POP yr hah n] EA 33 E8128 8 H ite i] — 
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UA Ho. LEEG ES 28 aK ae PE. 
9.5 mt & tage 

PULA A AAA TR GE AAG ,语义 关系 包括 语义 场 ,词语 
搭配 CA AP SS) RE WR , 熟 语 与 成 语 等 。 英 请 
的 构 词 涉及 词素 ,汉语 的 构 词 涉及 汉字 ,词素 与 汉学 ,我 们 在 前 面 
都 已 经 讨论 过 了 。 词 拒 的 历史 变迁 ,是 一 个 很 复杂 的 课题 ,有 语言 
H9 AB SODA, UL A FER XiT, y dl Ee dl A SE 
ja] ae HE IRATE A Beo ET rhe. Ah NE [8] Bal, a 
书 在 第 14 «PREISE BRE PLI HE AR EL tie ,这 里 也 不 装 
iE. AR EH PEE BET) SS MBL .语义 关系 .词语 拱 配 
等 方面 的 问题 ,顺便 提 一 下 词汇 翻译 机 制 。 

类 语 与 汉语 以 及 盐 他 语言 的 词汇 意义 的 演变 .一 般 都 是 从 本 
浆 升 姑 的 ,或 扩大 或 缩小 ,或 升格 或 降格 ,演变 一 般 通 过 辐射 (radi- 
alion) , S if zr Zi (concatenation) ,或 通过 二 者 的 结 台 。 问 义演 变 
的 形式 盘 然 多 种 多 样 ,词义 引申 , 依 我 们 看 , 却 是 词义 演变 的 主流 。 
一 个 单词 开始 出 现 与 使 用 时 ,往往 只 有 一 个 单一 的 意义 ,后 米 通 过 
X HE (analogy) HR #8 (association) ^3 [E tA ( figurative use) S& HL , x 
范围 不 断 扩大 ,尤其 是 那些 与 人 的 身体 ,人 的 环境 、 人 的 衣食 住 
TARR A SH ARM ARMS SA eC. BE 
证 的 “ 头 "。 意 为 “人 身 最 上 部 或 动物 最 前 部 长 关口 A R ^ RH 
的 部 分 "(4 现代 汉语 词典 》)。、 也 就 是 说 ," 头 "有 许多 特征 ,如 长 在 
Tab E AAA .很 重要 等 。 如 是 ,具有 这 些 特征 或 具有 其 中 一 个 
或 儿 个 这 类 特征 的 事物 都 可 以 称 为 "类", 如 “山头 "奶头 ”、“ 线 
大 “粉笔 头 ” “头等 大 事 ” 头领" 头头” 等。 这 些 意义 又 进 -- 
步 引申 ， 顶 部 "引申 为 “端点 ?或 “起 始 ", 比 身体 小 "引申 为 “ 比 束 
短小 “等 。“ 尽 头 " 与 “开头 " 中 的 " 头 " 是 “端点 "与 “起 始 "的 意思 ， 
看 的 "线头 "与 "粉笔 尖 " 中 的 " 头 "是 * 比 整体 小 "的 并 思 ， 但 是 上 面 
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TIE L AERALA R”. RAKAR” 经 过 虚 化 4gram- 
maticalization) 允 引 出 一 连 串 的 用 法 与 意义 ,如 " 热 头 " GE R 
KR BR OBR OR HOP OA RAP A GU 
Wh. TECH" AS PR. “BOR RAR A, 
“ 脑 AAR CS ee RC BEC (E T OE SEDES BE EIS 
意义 。 与 “ 首 ” 有 关 的 词 4 现 代 汉 语词 典 》 列 举 了 “首倡 , 首 车 .首创 、 
首当其冲 .首都 . 首 晋 .首府 .首富 AA GE .首肯 .首领 .首脑 . 首 
ME 首善之区、 首饰. 首 局 两 端 , 首 途 ,首尾 首席 .首先 .首相 、 
首要 首义、 首长 "以 及 “自首 ,出 首 ” 等 。“ 脑 "和 作 “ 头 "的 用 法 主要 出 
现 于 “ 主 蒋 .头头 脑 脑 .针头 线 脑 ,摇头晃脑 .脑袋 "等 词 中 。 

英语 有 与 汉语 的 “ 头 " 相 对 应 的 词 head, BIB PAD head KR 
AMSA FE SHR, 《英汉 大 词典 》 指 出 ,Ahead 有 名 词 ,形容 
词 与 动词 三 个 用 法 ,名 词 项 下 烈 有 36 个 义 项 ,形容 闻 项 下 列 有 4# 
个 义 项 ,动词 项 下 列 有 11 个 义 项 , 共 51 个 义 项 ,但 我 们 认为 这 些 
Xe AE head 义 项 的 全 部 。 另 外 ,还 有 一 大 堆 以 head 为 中 心 词 的 
词组 和 以 head 为 首 项 成 分 的 复合 词 (compounds)。 另 外 ,英语 虽 
没有 与 head 间 义 的 单词 ,但 有 一 个 与 head AM MAK cap — , 源 
Fit Tia cpu (这 个 词 现 代 英 语 中 还 使 几 )。 其 派生 词 有 capi- 
tal, captain, caption 等 以 及 它们 的 派生 词 和 以 它们 为 成 分 的 复 
合 词 。 从 上 面 的 分 析 看 ,汉语 的 “ 头 "与 英语 的 head THERA 
悉 称 了 ,其实 不 然 。 

BUR LIB head 与 汉语 的 “ 头 "有 着 类 似 的 语义 引申 机 制 ， 
但 语义 引申 的 结果 不 同 。 首 先 , 英 语 的 head MAME HK, A 
语 的 head 基本 上 没有 "端点 "与 “起 始 " 的 意义 ;第 三 head Bap" 
各 有 自己 的 特定 用 法 。 我 们 没有 和 仔细 考察 ,可 能 还 有 其 他 差异 。 
这 尝 差 异 ,是 从 事 翻 译 实践 与 翻译 理论 研究 的 人 必须 予以 重视 .加 
以 研究 的 。 

词汇 的 语义 关系 主要 表现 为 同 义 关 系 (synonymy) BLE 
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(antonymy), E. F X X (hvponymy) 和 部 分 … BRE XS (merony- 
my), SAETHER HOR. 

EKR der Ie) -PA i OY e] E E Pb EP eb ES A A 85 
— Fi XX BRAR AE MH ARAA ER A TL X Tel (synonyms). 
Raa aR AB BST) el BHA m Dx a BB Ye sk BIS 
iri fE. bk zz AS 18] OY a , eek a e] RHEA Aa, OT I9 
is], REX 5 EE A e HIST IBL TF I Td f o BA, ALES EB the 
evening star Ej the morning star , the daystar, Venus 所 指 的 都 是 
[2] — FA {A the evening star 指 的 是 太阳 落 出 之 后 看 到 的 Venus, 
the morning star 指 的 是 太阳 出 山 之 后 看 到 的 Venus, the daystar 
dé the morning star 的 男 一 种 说 法 ,Venus HERE ERK MER 
EARE ROOS AOO ,意义 基本 相同 ,但 庶 体 有 别 ; 汉 
哺 里 的“ 行 "与 " 走 " 语 体 基本 相间 ,虽然 在 有 些 情况 下 “ 行 略 为 正 
式 一 些 ,在 意义 上 也 存在 着 细微 差别 ;英语 的 possible 与 likely BE 
X 5 s We Ik dor [8] (AAPA AS In] 

TR 496 [8] SC SR y 5) 8 a DAC] Le] R RI d 29 7E 4 [E] XL ISI C per- 
fect synonyms) 53 8827 [e] iH] (partial synonyms). dE (MIA X Lxx oj 
分 法 不 一 定 科学 ,不 一 定 合理 ,因为 止 如 大 家 常 说 的 ,没有 完全 辣 
疼 的 同义词 ,只 有 意 关 相近 的 同义词 。 英语 的 satellite ij sputnik 
nj pL RE Se ele] fa sputnik 是 从 俄语 引进 的 , 指 的 是 前 苏联 
的 人 造 地 球 卫 星 。 在 前 苏联 发 射 第 -: 颗 人 造 地 球 卫 星 的 时 候 , 美 
ASR Wt. FERRES the sputnik — panicked Americans 
ACE ,这 个 说 法 中 的 pain 让 是 不 能 用 satellite 来 替代 的 。 这 个 
PIF UME ,由 于 借用 ,有 的 语言 中 可 能 大 量 存在 语源 完全 
不 加 的 同义词 。 如 玉 说 ,汉语 在 本 身 己 经 有 了 现成 词汇 的 情况 下 
ARE TERE RGM E-TECH MELA MIB SE 
此 ,类 语 中 有 太 量 的 来 自 不 同 语 深 的 同义词 (因为 黄 语 是 拼音 文 
平 ,本 以 方便 地 大 其 使 用 字母 对 译 的 方式 来 借词 ) ,例如 “国会 "一 
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i) EHE OO VE OR C Rp B] X id ihe House (FE), the 
paritament (E), the Congress CE). the Banudestug C8). the Na- 
tional Assemibiv (H), the Riksdag (Fi EO. the Storting CB ELO. 
the Eduskunta (3.25 0, the Kuesser (VA ft 91), the Diet 日本) 等 
{要 据 汪 榨 培 , 卢 晓 娟 ,1997;167 fife] Fd iE). 

RNAS), wR GXI LZ EX MA REA A 
C. E [8] SC GALT. TH — AR SLR OE PE PE, Venus FE DR DU ^ ae 
BU Sh wari BW AA ECR RAR "或 "明星 ", 林 这些 
NA. SRA AMET PER BAIA T © OR the morning 
star AAE MUU Ja AR” .将 the evennip star puo FS. MS 3 d 许 oe A 
PDAP a. Uh PR oe A By ETA fT? 
Mu, tie Ed zm" eT AR EAD IT OA 
HAZES HEHA AMERRE T. 

Ia] A ME EKI — Pn E L A ETE eH AB X nig 
W FEDOR RG Ep ig Ba, SE OR professor, auociute 
profesor. demonstrulor, director. don, — graduate. ussistunut. 
lecturer, reider, research fellow, reseerch stadet, teaching fel- 
low, tutor, tuter-demonstrator Iw- - £R [i] X; ial CW USE THE 
RIGHT WORD-A Modern Guide to Synonyms i- SORIA T RE. 
CHT ALE Ir] dE]. ROR OE AN BUS. vfi AC TE few, a 
few, Hite, a tle BAA CHI EB. A Tf BE VEI 
B3 8x ML op BIET iE LA ALS BO OR AE OR 
[EAS ET RB ERU REA EME Bla] Xie} 

Xp Ec Mid) VE e IL AE SR ar TEES EAEI ITE. - 
AG RE S dn] A LEID S RT eomplementary ) I X 1112) 
TEE Ti Ceradable) Fe X; in] (3) XS 3& E Crelational ijt Xin]. FRE 
E x is ds P5 TUR OU BCRU D LEUR x EP Lax e EHE IC ET 
MU Be BS IH" Rp 6E" 与 "外 等 。 关系 
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EX tel da Pa: Seas "E E] RES "eld bes 连接 的 ,好 


a de" on TR EPS SE OER ar” C IURE SD EC 
CEI’ up i EMBO R re 


A. ASE ET AGRE MESSE. 教 与 学 Mp Ag Se E Ted f 
教学 关系 。 FR LB BY LL HESY I TE SA) — 2H te], 2 
“URES P. UR dm AR PRE. AEE E Ta] —- AR ts SF EA 
VE ELER DE Fe X Yl t eR BRR op E RI ee. A SERT fle Se ER DR] 
难 。 必 须 指出 ,我们 说 上 反义词 比较 好 翻 详 , 是 就 … 般 情况 而 言 的 ， 
有 些 反 闵 词 如 汉语 的 " 阴 ” 与 “ 阳 " 可 用 于 指称 任何 其 有 互补 性 反 义 
关系 的 囊 物 。 如 汉语 说 一 个 人 具有 岩 子 汉 气 质 , 常 用 “有 阳刚 之 气 
EER, ETERA HR”. PEA A, IR A PaL PH L2K 4628 
R”. A sg A d Abas Al be Se d de s JA LSR FR 
Ho Jy A BA, BLAN Sl ACF 85 Sih 27 BA. 9| HB 2 SR SE TE V 2€ 2 PH LER ki 
MRM AR. SEMI EX D PRS LORD dé RR 
AE dU ESE DE hy ERIE BEM Ma PAA 
相当 的 分 量 。 这 些 带 有 上 阴 队 的 名 词 术 语 及 其 内 涵 是 很 难 翻译 的 。 
太一 个 问题 较 多 的 领域 是 多 义 词 的 反义词 。 多 义 词 由 于 多 
义 ,-… 个 意义 往往 有 一 个 及 义 词 , 因 而 总 体 上 反义词 就 多 。 例 如 ， 
英语 的 Hght. TE a light weight P, € + heavy M X (a heavy 
uerphi)i TE dight blue H, E 5 dark Fz X {dark bine ;在 fight 
reading ,ES serious RX (a serious reacting ), WESE S. 汉 译 就 
未 必 能 找到 与 dighe ME E ial Be ARB AY RIE, WE aR 
“OP URS” “ap RT” RAE RE” RAB” FS 
RoE LRAREL RRA. MILE RKR EE 
PRR LAR KR (WA a mg (rong things 
A Efi SB 4 BD animal Fj non-unimal animal HI F fE 
WE Auman 与 non-human 这 些 词 还 在 它们 的 下 位 词 。 从 例子 
中 ,我 们 可 中 看 出 ,he animad is a kind of irung things, the HoH- 
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animal is the other kind of living things; human is a kind of the 
animal while non-human or animal is the other kind of the ani- 
mal, 也 就 是 说 ,上 位 词 与 下 位 词 之 问 的 意义 关系 是 ,下 位 词 的 所 
指 是 a kind of 上 位 词 的 所 措 ( 上 位 词 所 指 的 一 种 )。 这 种 上 下 位 
关系 ,美语 与 汉语 是 基本 相间 的 ,虽然 有 些 项 难以 整齐 对 应 。 从 这 
TELEK, EPR A EARS A BE 

第 四 种 语义 关系 是 部 分 -整体 关系 。 例 如 ,人 的 手 是 天体 的 
组 成 部 分 ,袖子 是 衣服 的 组 成 部 分 , 厅 是 房子 的 组 成 部 分 , 系 是 学 
入 的 组 成 部 分 ,教研室 是 系 的 组 成 部 分 等 。 换 言 之 ,这 种 部 分 - 整 
体 关系 就 是 Bisa purt uf ACB 是 A 的 一 部 分 } 的 美 系 。 这 种 语义 
关系 英汉 两 种 语言 都 有, 一般 不 会 给 翻译 造成 麻烦 ,虽然 所 分 的 类 
别 不 一 定 粗 同 。 

语义 场 问 题 比 较 复 杂 , 我 们 必须 抓 住 规律 才能 掌握 。 语 义 场 
是 一 种 语义 关系 。 提 倡 研究 语义 场 的 语言 学 家 们 认为 , 词 与 词 之 
间 由 于 意义 关联 而 关系 密切 ,这 些 相 互 关联 的 词义 构成 一 个 语义 
场 。 例 如 ,所 有 的 表示 动物 的 词 意 义 相 关 , 构 成 一 个 语义 场 ;所 有 
的 表示 植物 的 词 意 义 相 关 , 构 成 一 个 语义 场 ;所 有 的 表示 亲属 关系 
的 词 意义 相关 ,构成 一 个 请 义 场 ,如 此 等 等 。 据 张 维 友 (1997 1128) 
Uk, Longman Lexicon of Contemporary English 就 是 根据 语义 场 的 
原则 编 划 的 , 列 15,000 个 词 条 ,分 属 14 个 语义 场 。 应 该 看 到 , 汉 
请 也 有 请 义 场 ,但 具体 项 目 可 能 有 所 不 同 。 不 过 ,只 要 我 们 采用 合 
逢 的 词汇 翻译 机 制 , 一 般 都 能 顺利 地 实现 英汉 互 译 。 

词汇 搭配 是 一 个 球 手 问题 ,但 有 规律 可 循 , 因 为 词汇 搭配 主要 
是 多 义 词 的 措 配 疝 题 ,我 们 在 上 面 所 举 的 例子 中 就 有 ,如 第 1 章 中 
的 my 与 各 种 词 的 措 配 产生 不 局 的 意义 。Afy 与 无 生命 的 物体 以 
必 动 植物 相 措 配 ,一 般 的 意义 为 Lam the owner of that something 
or | have established the ownership over that something by paying 
for it URW AME — 89:38 9L TER FY A X; 
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"y SL AGS Be ARAN AIA A PRA ARR UM 与 由 形容 
词 派生 的 名 词 搭配 ,一 般 表 示 某 和 人 具有 该 名 词 的 对 应 的 形容 词 所 
描述 的 属性 „tri 如 (HM Preakness . o happruess (0b said ness 的 意 
X — R2 24 1 am great, lam happy, lan sud 等 ,其 中 条 动词 的 时 
AS tk FAAS ae my HARRA Eh ER UE IER RERO. my - A 
是 该 名 词 的 小 辑 主 语 ; my 与 及 物 动 词 的 派生 名 词 搭配 ,一 般 有 上 层 
AX my BE Up E Ae SEE IE AR STO ER ALTE SOEUR. RK 
但 my ERE FERRARA ,因为 它们 都 是 多 义 词 。 这 
种 措 配 所 表达 的 从 总 体 上 来 说 是 与 物 主 代词 机 对 应 的 伐 间 与 被 物 
Xn 2 D B m in] TB) 69 E GE TE dE BO FUR: 

我 们 在 前 面 所 举 的 第 二 个 例子 是 Her. HF RP MBS M 
词 , 它 刁 不 同 的 名 词 措 配 就 产生 了 不 闻 的 意 关 ,这 一 点 从 反义词 的 
角度 我 们 就 可 以 很 容易 地 看 出 来 。 这 样 的 例子 也 不 胜 枚 举 , 但 妇 
根 结 诡 是 词 的 名 义 性 的 产物 。 

如 果 说 ,my 以 及 其 他 物 主 代词 的 种 种 措 配 是 临时 性 措 配 的 
W, light 与 名 沁 的 搭配 则 基 比 较 固定 的 常规 措 配 。 

关于 词汇 的 釉 译 机 制 疝 题 ,我 们 在 后 面 的 第 14 章 中 还 要 详细 
We BREA MiP. RICHER BRS eR 
个 问题 本 节 没 有 展开 讨论 ) ,词汇 意义 的 研究 内 容 品 然 很 多 ,然而 
词汇 .翻译 是 有 规律 可 循 的 。 翻 泽 闻 汇 可 用 词汇 借用 (lexical bor- 
rowing) 的 机 制 来 描写 ,将 词汇 借用 机 制 看 成 是 词汇 翻译 机 制 。 词 
汇 殿 用 机 制 分 三 大 类 ， 即 异 词 (oan-words) #272 (loan translation) 
与 语义 展 扩 (semantic extension)。 其 中 借词 根据 音 fa JE f Sx 
借以 及 音 形 借 ,音义 借 , 形 义 借 与 形 音 文 借 等 各 用 机 制 ,又 可 分 为 
直 借 (direet borrowing) ,拼音 详 ! pinyin translation), Er T — 音 位 
FÉ syllable-phonemie translation) , IY (semantic translation ) ,半音 
AE RE FE Chal(-sound half-semantic translation) DEBES TE ( cranslitera- 
uon) 5j JE F8 E ( sound-semantic composition iranslation) 3%. JEE, 
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字 坪 对 译 主要 用 于 西方 各 拼音 庄 言 文字 间 翻 译 新 词语 ;直人 异 主要 
用 于 汉语 等 方块 文字 庄 言 带 用 拼音 语言 文字 的 新 词语 ,如 汉语 借 
HEIE internet, word, window 等 ; 森 音 译 主 要 用 于 疯 译 英 或 
其 他 西点 拼音 语言 文字 的 人 名 ,地 名 的 翻译 ;音节 - 音 位 译 主 要 用 
于 汉语 音译 英 博 或 其 他 西方 拼音 语言 文字 的 人 名 ,地 名 ;形声 译 主 
要 用 没 倩 的 形声 字 具 有 声 旁 加 形 旁 的 构 字 原理 ,创造 新 宇 来 汉 译 
A EC (638 JO B AER e 

从 译 主要 用 以 翻译 复合 词 ,即将 复合 词 分 解 成 字母 或 词素 , 采 
用 字母 对 译 或 词素 替换 的 方式 来 惑 译 。 字 母 对 译 与 词素 替换 在 西 
方 诸 挤 音 语言 文字 之 间 都 能 使 用 ,英汉 互 译 时 ,主要 采用 词素 替换 
MEE SL. BIA ,英语 的 first lady 翻译 成 汉语 的 “第 一 夫人 ”"; 汉 
鸽 的 "一国两制 "翻译 成 英语 的 One country, two systens 等 。 

it X BC SURE SE EAT I ER RERT ,利用 译 人 语 的 现成 词语 来 
SANE ARE ILA EN, iB IRAP RSE, 
为 借用 英语 中 的 cool (ARE. ARP) EM ABB” cool 音 近 
的 联系 ,用 * 酷 "来 音译 coor 。 这 样 一 来 ,汉语 的 * 酷 "的 词义 范围 就 
扩 太 了 。 这 种 翻译 与 借词 很 相似 ,但 它 不 需要 创造 新 词 ,因此 ,所 
有 的 借词 的 机 制 都 可 以 用 来 展 扩 语义 。 


9.6 翻译 与 句子 


关于 翻译 与 句子 问题 ,我 们 私 打 算 谈 谈 几 个 原则 问题 。 句 子 
顶 详 分 英 译 汉 与 汉 译 英 。 英 语句 子 汉 译 时 ,我 们 认为 关键 在 对 语 
法 分 析 .修辞 结构 分 析 与 习惯 用 法 的 掌握 ;而 汉语 句子 黄 译 主 要 在 
意义 层次 .翻译 步骤 与 语 体 。 

类 语 单 句 汉 译 的 语法 问题 。 英 语音 名 汉 译 中 ,语法 是 一 个 至 关 
ERME, ,请 法 分 析 不 清 就 无 法 理解 意 六 ,也 无 法 安排 好 译文 。 


$19-27 No man thinks more highly than I do of patriotism, as 
well as abilities, of the very worthy gentlemen who have just ad- 
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dressed the House. But different men often see the same subject in 
different lights; and, therefore, [ hope that it will not be thought 
disrespectful to those gentlemen, if, entertaining as I do, opinions 
of a character very opposite to theirs, I shail speak forth my sentim- 
enis freely and without reserve. This ts no ume for ceremony. The 
question before the House is one of awful moment to this country. 
For my own part I consider it as nothing less than a question of free- 
dom or slavery; and in proportion to the magnitude of the subject 
ought to be the freedom of the debate. It is only in this way that we can 
hope to arrive at truth, and fulfil the great responsibility which we hold to 
God and our country. Should i keep back my opinions at such a time, 
through fear of giving offence, I should consider myself as guilty of trea- 
son towards my country, and of an act of disloyalty towards the majesty 
of heaven which 1 revere above all earthly kings. 
(Patrick Henry, Give Me Liberty or Give Me Death ) 


Hie ”那些 命 人 苯 歼 的 先生 们 刚才 在 国会 进行 了 演说 ,对 于 他 们 


的 人 会 从 不 同 的 角度 审视 同一 个 问题 。 央 此 ,我 项 望 , 像 我 那样 持 
有 与 他 们 完全 相反 的 看 法 ,如 果 我 总 无 顾 吕 .可 不 保留 地 说 出 来 ， 
不 要 认为 是 对 这 些 先 生 们 的 失 斑 。 现 在 不 是 温 良 蒜 俭 让 的 时 候 ， 
摆 在 国会 面前 的 问题 是 这 个 国家 已 经 到 了 生死 叙 美 的 时 刻 ， 在 我 
看 来 ,这 是 一 个 要 自由 还 是 被 怒 役 的 问题 。 问 题 越 重 大 ,就 越 应 该 
提倡 自由 辩论 。 只 有 这 样 , 才 有 六 望 求 得 真理 ,实现 我 们 对 上 帝 、 
对 国家 的 神圣 职责 。 当 此 之 际 , 如 担心 开 罪 别人 而 对 自己 的 扔 法 
织 口 不 言 , 找 认为 ， 那 我 就 是 对 祖国 的 背叛 ,对 上 帝 的 不 忠 mAH 
Eh at EF A A a) ee. 


Bl HEX BAAS UE: -是 有 些 语法 不 太 容易 理解 ;二 是 有 
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HPN RAS RE. GI, SB TAY think 与 of .of Athe very 
worthy gentlemen. 都 被 插入 成 分 割 开 了 ;第 二 名 的 if SMa 
shall speak forth ... 48 entertaining ,分割 开 了 ,而 entertaining 
opinions ... th as ido THAR ST 38 fi B] BXCIS CK 8E EB REALI CK 
WT MARE CUI freedom or slavery, 1n proportion to the magnitude of the 
subject ought to be the freedom of the debate) ;第 七 名 是 虚拟 语气 ,但 省 
ET i GR. JUESCETECÉ AITE, A EREATARA, 
EAJ S EIR RAT (embedding) 53 W ARA ( parenthesis) AER f] 
FERH. ABR Peay PROT OT a SAR 
DHF IRB OF ERS PE DL RT SR A 
的 措施 于 以 解决 (这 个 间 题 下 面 将 路 加 展开 予以 讨论 )。 

关于 修 套 结构 分 析 。 收 辞 分 析 主 要 是 分 析 原 文 的 修辞 特 点 以 
便 在 译 立 中 子 以 适当 反映 。 


例 9-28 [t was not declared on the part of the United States until ii 
had been iong made on them, in reality though not in name; until 
arguments and expostulations had been exhausted; until positive 
declaration had been received that the wrongs provoking it would not 
be discontinued; nor until this last appeal could no longer be delayed 
without breaking down the spirit of the nation, destroying all confi- 
dence in itself and in its political institutions, and either perpetuat- 
ing a state of disgraceful suffering or regaining by more costly sacri- 
fices and more severe struggles our lost rank and respect among inde- 


pendent powers. 


(James Madison, The War in 18125 U 


D ”这 个 便于 很 难 找到 ,我 也 很 喜欢, 所 以 下 面 读 另 一 小 问题 时 还 要 引 
弄 , 这 里 暂 予 翻译 了 。 
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这 是 美国 第 4 任意 统 James Madison 连 仔 时 的 就 职 演说 , 谈 对 
英 宜 战 . REP ER AIR Te: - BRA ARIA KE, T 
ee x* PS ELE XD LP 

RISA AR AI. Fat, BEA POE MER IS 
好 月 not... Hor... BA- TAERAA,- dig dg PS I Á S IX SU 
TEX ATT MAE BIG RRR. KHRIARKA 
SPA e B ER ,这 三 个 原因 从 句 式 二 在 ,既是 并 列 的 又 是 有 变化 
WN) AI ET LEOAA GHAR. BFINP LUT OPA BE 
Ay pumice, 但 作者 换 用 了 nét... cuthout .的 可 型 ， ES 
Sh, PE A TER EIE TET dnt Rot a EA: x , 谈 不 宣战 的 危害 时 ， 
好 有 玖 动 名 词 痢 使 用 了 主动 语 态 。 分 析 原 文 的 这 些 修 苹 特 点 ,我 
们 在 译文 中 就 可 以 考虑 如 何 再 现 原 文 的 风格 或 神韵 。 

类 语 单 合 况 译 的 翻译 竹 序 ,我 们 在 前 面 已 经 谈 过 ,这 里 宇 讨 
WES RAH. REPRE AEBS ,是 小 于 或 
等 于 日 然 股 的 英语 长 句 。 这 类 句子 ,有 的 特别 长 , 周 方 于 11997， 
238) 举 过 一 个 例子 ,长 达 145 个 单间 ;Leech and Short{1981)4 4 
更 长 的 例子 , 达 244 个 单词 ,我 们 还 不 能 涪 ,这些 就 是 最 长 的 英语 
FSR EE] FR RSS ,结构 复杂 ,给 理解 与 翻 详 带 采 了 裤 大 的 
困难 。 笔 者 在 翻译 教学 中 发 现 , 有 的 学 生 在 遇 到 这 类 句子 时 ,甚至 
不 郑 从 何 处 人 和 手 。 张 培 基 等 (1980) 相 有 专 章 谈 英语 长 句 汉 译 ， A 
AT LATE PEAS EE TIRE , 首 详 法 ,分 译 法 与 综合 
法 四 种 翻译 方法 ,每 种 翻译 方法 各 举 了 几 个 例子 。 gah RIR 
3E, Ar A B9 p) 388 n] EAR fe] — R8 A E R Lors In] 88 7r Bae BY T 
BEE -AA (n. 


f 9-29 If she had long lost the blue-eyed, flower-like charm. the 
cool slim purity of face and form, the apple-blossom coloring which 
had so swiftly and oddly affected Ashurst twenty-six years ago, she 
was sull at forty-three a comely and faithful companion, whose 
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cheeks were faintly mottled, and whose grey-blue eyes had acquired 
a certain fullness. 

该 书 在 翻译 这 个 句子 时 使 用 的 是 有 顺 译 法 ,其实 , 这 个 句子 完全 
可 以 用 分 至 法 来 翻译 , 试 到 如下: 
例 9-30 二 十 六 年 前 ,好 以 那 蓝 蓝 的 大 眼 畏 、 如 花 似 玉 的 魅力 、 清 
秀 的 面 应 、 苗 条 的 身材 、 白 里 透 红 的 肤色 毫 不 费力 地 .莫名 其 录 地 
GLEMBEATE A, BA REZET., 如果 说 ,她 时 
CXAXT ds 49V AG —JEHE-EH S. BRE 
AMR ERA Gp KL E HE XE E AG dE 6 T CHER 


其 实 , 理 解 与 翻译 这 类 甸子 只 要 找 出 结构 复杂 的 康 因 , 理 清 结 
T8 Bk 5i ,问题 就 会 迎刃而解 。 这 类 句子 的 错 构 之 所 以 复杂 ,是 由 于 
ERMEK (hierarchy) SHAR ^r i, Ee + AE a] + uu 
(periodic sentence) 形 式 将 主要 入 息 置 子 句 束 的 结果 。 一 个 句子 ， 
语法 层次 过 多, 加 上 较 长 的 修饰 成 分 与 插入 成 分 的 穿插 分 割 AE 
不 能 相 顾 , 主 请 难以 衔接 ,给 理解 造成 轩 难 ， 

然而 ,如 能 够 将 分 析 句 子 的 方法 化 成 便于 学 生 人 掌握 的 分 析 程 
PETE Re PRESEN RRR SANS RR, 
OB BE BR PY, BS B E A 5j BET (loose sentence) #8 A A R98 
的 层次 性 ,是 有 序 结 构 ,按照 一 定 的 程序 来 翻译 这 类 句子 不 是 一 件 
很 难 的 事 。 例 如 


fl9-31 In that infinitesimal fraction of time, inconceivable and 

immeasurable, during which the first atomic bomb converted a small 

part of its matter into the greatest burst of energy released on earth 

up to that time, Prometheus had broken his bonds and brought a 

new fire down to earth, a fire three million times more powerful 

than the original fire be snatched from the gods for the benefit of 
252 


opoopo EHE Et http: //cl ub. topsage. con 


man some five hundred thousand years ago. 


(OE eee 1980-158 - 9) 


试 译 HAR Pe eevee LEHR BKM RT HE 
hp 4r 49 MARR dx ds np EXE X as dE3R.— FP RMS RL, RE 
ik da e d — Bb ju], AA GP Dd d E Bre XO REA RI. 
BAK SRAM AAT PRR TAN € A (ede FRE dde) 
火 相 比 , 威 力 要 大 三 到 万 入- 


EAR- ,结构 非常 复杂 。 翻 译 这 种 句子 有 无 规律 可 
jh? 笔者 在 翻译 教学 实践 中 看 到 ,长 句 翻译 的 关键 是 理解 , 埋 解 的 
关键 是 语法 ,英语 句子 无 论 如 何 复杂 ,只 要 将 结构 建 消 了 ,就 能 理 
解 其 意义 , 束 能 釉 译 成 汉语 。 通 过--: 段 时 间 的 摸索 ,如 前 所 述 , 笔 
AAN, ERKKA RAL a thi . 逐 层 翻译 ,综合 
TE ERU AER Se FP UE aR i PES eR, E 
这 个 步骤 的 关键 基 分 析 , 才 什么 方法 来 逐 层 分 析 昵 ? 笔者 认为 ,可 
以 引入 天 旭 斯 切 的 语言 学 理论 指导 句子 结构 分 析 。 

了 婚 斯 基 及 其 转换 生成 学 派 认 为 ,语言 是 一 个 规则 系统 ,这 个 
规则 系统 是 -个 有 限 集 ,用 这 个 规则 系统 的 规则 生成 的 句子 ,是 个 
无 限 集 。 之 所 以 如 此 ,是 内 为 规则 的 应 用 具有 递归 性 {recursive- 
ness) (Cheng Yongsheng, 1987; RRad[ord，]988}。 用 这 个 观 占 看 
问题 ,有些 同 了 于 的 结 掏 之 所 以 复杂 ,是 因为 反复 运用 了 革 些 生成 避 
iiec ROY -EZKER ieee. EAU A Bie Ge] 

PARR EE OR ITERE Se Ee I EA 
T4 cf. ESR m SL BÜVKfE. BEA AGS KARAM Rew 
ERIC ERU CIT BRE fe UR ~- ES | RG ER A BI OY 3k 
得 合适 的 译文 。 县 体 地 说 就 是 ,化 篇 时 按 套 嵌 层次 , 逐 层 理 出 铝 子 
EEIEIE (backbone structure) ,将 修饰 与 搬入 成 分 泗 于 括号 之 
中 。 注 总 .各 个 层次 要 用 -- 定 的 符号 竺 以 标示 ,要 朋 确 指 代 成 分 如 
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代词 .关系 代词 与 关系 副词 的 先行 词 。 

8/9-—-32 But when society places hundreds of proletarians in such a 
position that they inevitably meet a too early and an unnatural 
death, one which is quite as much a death by violence as that by the 
sword or bullet; when it deprives thousands of the necessities of life, 
places them under conditions in which they cannot live forces 
them, through the strong arm of the law, to remain in such condi- 
tions until that death ensues which is the inevitable consequence— 
knows that these thousands of victims must perish, and yet permits 
theses conditions to remain, its deed is murder just as surely as the 
deed of the single individual; disguised, malicious murder, murder 
against which none can defend himself, which does not seem what it 
is, because no man sees the murderer, because the death of the vic- 
tim seems a natural one, since the offence is more one of omission 


than of commission. 


(#518: KH 1980-159) 


AP TPEEBIEKENEA.B115 xaT. 
VE EA), AEDS MZ WKAR LE LUE MAU P ET, 
这 样 一 个 层次 一 个 层次 的 分 析 下 去 ,才能 理 清 旬 子 的 脉络 。 T 
分 析 时 ,用 A Babe 5j abse II" "REI II "E Bk, 


9809-33 A 主 句 主体 结构 
its deed is murder just as surely as the deed of the single indi- 
vidual; disguised, malicious murder, murder . . 
B ES EUN GEH B) 8 AAEE 
a. But when society places hundreds of proletarians in 
such a position, 
a’ that they inevitably meet a too early and an unnatu- 
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ral death, one 
a — which is quite as much a death by violence as that 
by the sword or bullet 
b. when it deprives thousands of the necessities of life, 
places them under conditions (b' in which they 
cannol live)—forces them, through the strong arm 
of the law, to remain in such conditions (b° until 
that death ensues (b'' which is the inevitable con- 
sequence) ) — knows that these thousands of victims 
must perish, and yet permits theses conditions to 
remain 
c. against which none can defend himself, 
4 r 
e which does not seem 
ce’? what il is, 
21 
© ' because no man sees the murderer, 
c'' because the death of the victim seems a natural 
one, 
B3 a . a 1 
C since the offence is more one of omission 


than of commission 


分 析 也 可 以 用 加 括号 的 方式 进行 {为 了 不 割断 成 分 与 成 分 之 
间 的 联系 ,有 些 地 方 我 已 经 加 了 插 号 )。 


例 9-34 (But when society places hundreds of proletarians in such a 
position (that they inevitably meet a too early and an unnatural 
death, one (which is quite as much a death by violence as that by 
the sword or bullet))) i (when it deprives thousands of the necessi- 
ues of life, places them under conditions (in which they cannot 


live) —orees them, through the strong arm of the law, to remain in 
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such conditions (until that death ensues (which is the inevitable 
consequence) ) — knows (that these thousands of victims must per- 
ish), and yet permits theses conditions to remain.) its deed is mur- 
der just as surely as ihe deed of the single individual; disguised, ma- 
licious murder, murder (CCagainsi which none can defend himself}, 
(which does not seem (what it is)), ((because no man sees the 
murderer), (because the death of the victim seems a natural one) ) ， 


(since the offence is more one of omission than of commission) ) ) 


XE f BE AE TEA T SERI Lud m P ESSA BE, EE 
个 层次 , 脱 去 一 层 括 号 ,然后 再 稍 加 整理 ,就 能 译 成 合适 的 汉语 。 


A (But when society places hundreds of proletarians in such a posi- 
tion (that they inevitably meet a too early and an unnatural death, 
one (which is quite as much a death by violence as that by the sword 
or bullei)) ) ; (when it deprives thousands of the necessities of life, 
places them under conditions (in which they cannot live }—lorces 
them, through the strong arm of the law, to remain in such condi- 
tions (until that death ensues ( which is the inevitable conse- 
quence))—knows (that these thousands of victims must perish), 
and yet permits theses conditions 10 remain,) 3X dE 6, X V5 
—^c^-c^gedkdkH XX 3405, — 9453 05.£€ £0, 
C CCagainst which none can defend himself) i A. (which does not 
seem (what it is)) , C(because no man sees the murderer}, ( because 
the death of the victim seems a natural one)) , (since the offence is 


more one of omission than of commission) ) ) 


BEA, HRR TEFLA ER CE GEHE S9 E M (that they in- 

evitably meet a too early and an unnatural death, one (which is quite 

as much a death by violence as that by the sword or bulle?) ; 53x 
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SHE TAP LIM AP dp ESL E un. ded € Tn 
which they cannot live) @ #44 °F ——38 f£ 4641], i8 b IEGE $33 X 
ay BE. Ate ee A BR (unul that death ensues (which is 
the inevitable consequence )) —— $0 if (these thousands of victims 
niust perish), 05 S& iE ted] sb -T ix HÉ ih SP AL bd, 
H-P—PREREFRAA— HO, EHR S83 BAUR, ( 
against which none can defend himself) tik, A ARRALAR 
(what itis), RAHA RIAT E AASERFHARALERE 
自然 死亡 ,fsinee the offence is more one of omission than of com- 


mission. ) 


CHA LH GRE RR MERE ILE 89 AP ART RHR IES 
Toe. dE ER SEE, (which is quite as much a death by violence as 
that by the sword or bullet) fj JE m; Z 43k & d4| 4- TF E AHA 
Jt ALES AIR 6E Je, Be Tul +t A d RTL ib db d 
们 ,通过 法 律 的 强大 的 臂膀 ,一 直 处 于 和 这样 的 境地 直到 死 的 到 来 
Ae if iX mcm osa 
HS LR, PRUNE, iy pan d 
荣 , 与 一 个 一 个 地 谍 杀 肯定 是 一 样 的 ,是 一 种 伪装 的 ,、 亚 毒 的 谋 茶 ， 
没 人 能 够 防范 的 谋杀 , 该 种 谋杀 看 上 去 不 是 谋杀 ,因为 没 人 见 到 
ATF ADRE RLA LARE KET ,因为 这 种 犯罪 ,与 
其 说 是 行为 谋 茶 ,不 如 说 是 渎职 谋杀 

D 但是, 当 社 会 特 成 二 上 万 的 无 产 者 置 子 这 样 的 境地 ,他 们 必定 会 
Poa RE RSL TRA Po PARES TEA 
MH SREP TA PLAGAP HDRES ES ,将 他 们 置 于 
EA FE VERE — i8 ei], ub ibdedkd)dE kT A 
处 于 这 样 的 境地 直到 死 的 到 来 ,这 是 必然 的 结果 一 -知道 这 成 干 
OF ee ER, Uk Pa Re ay 
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Bod 5 — do rae OE CH SE CDU ELS 
毒 的 谋杀 . 没 人 能 够 防范 的 谍 角 ， 这 种 谋杀 看 上 去 不 是 谋杀 ， 因 
为 没 人 见 到 人 天子 手 , 因 为 受害 者 的 形 看 上 去 像 是 自然 死亡 ,因为 
这 种 犯罪 ,与 其 说 古 行 为 谍 杀 ,不 如 说 是 漆 职 谋 茶 。 


综合 整理 ,就 是 在 翻译 基本 上 结束 之 后 ,根据 汉语 的 行文 习 
TA ,对 伴 文 适当 地 加 以 调整 ,调整 后 的 译文 是 翻译 的 最 终 产 品 。 


809-35 但 是 , 当 社 会 特 威 于 上 万 的 无 产 省 置 于 必定 会 过 早 地 、 
非 正 常 死亡 的 境地 ,这 无 异 于 死 于 暴力 如 倒 于 创下 或 饮 弹 身亡 ; 雪 
PRAGA ST m bh 49 Xd 48555 EG AU xu 
LEX c" mes thE RM ,迫使 他 们 处 于 必死 无 疑 
的 绝境 直至 死亡 一 一 知道 这 成 干 上 巧 焉 此 际遇 的 人 必定 诞 歼 ， 配 
HR Up XAR RARE ARERR, — 4 — ^ dbik de d, 
让 一 种 的 装 的 .恶毒 的 谋杀 RARBEEORA, RHRAEL 
去 不 是 谋杀 ,因为 见 不 到 剑 子 手 ,因为 受害 者 的 死 看 上 去 像 是 自 
REE ,因为 这 种 谋杀 ,与 其 说 是 执行 死刑 ,不 如 说 是 置 于 死地 。 


WRAP ERK KA PH KER EE 
(REAR 


BI 9—36 And yet it almost provokes a smile at the vanity of human 
ambitions, to see how they are crowded together and jostled in the 
dust; what parsimony is observed in doling out a scanty nook, a 
gloomy corner, a little portion of earth, to those, whom, when 
alive, kingdoms could not satisfy; and how many shapes, and 
forms, and artifices, are devised to cateh the casual notice of the 
passenger and save ftam forgetfulness, for a few short years, a name 
which once aspired to occupy ages of the world’s thought and admi- 
ration. 


(CP GI B 1992.5 ) 
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这 个 句子 ad T8 A n 5 E SUC M E REA EROR S RS 
WHALES MERE BIB RAT oS AAT ED 
与 从 句 的 主体 结构 。 但 如 果 整 理 -- 下 ,就 会 发 现 句 子 的 主体 结构 
本 来 是 这 梓 的 : 

例 9-37 it almost provokes a smile ... to see how ... what... 
and how many .. 

由 由 于 see SHH  SHNREM OSM a qs gru 
E ABRES EAT ab EEan ERARE. X 
WBL TERI aa doling out ... to ... RJ Sd du] 5j to 之 间 
GAT APS REI DRTE 如 ALES, RS 
89 3 JF) n] YS RA a 65H. SER REA) shapes, forms, and ar- 
tifices THA SGA} when alive 与 for a few short years AA) save 
oos from... FRR save from ... BAB) T a dE UE SS T 
SERI. RHA FAA RS 尤为 重要 。 在 下 面 的 
分 析 中 ,我 们 用 本 同 的 字体 与 符号 将 分 析 结 果 标 示 出 来 。 

例 9-38 And yet it almost provokes a smile at the vanity of human 
ambitions, te see [ how they are crowded together and jostled in the 
dust;] | what parsimony is observed in doling out a scanty nook, a 
gloomy corner, a litte portion of earth, to these (whom, (when 
alive, } kingdoms could not satisfy; ) ] [and how many shapes, and 
forms, and artifices, are devised to catch the casual notice of the 
passenger and save from forgetfulness, (for a few short years, ) a 
name (which once aspired to occupy ages of world’s thought and ad- 


mirauon) | 

Rie BN MMAR AR FP AA A RA Be ik te AE ah 

候 , 整 个 王国 也 难以 填 平 其 窜 罕 ,如 今 ,看 到 在 分 配给 他 们 一 片 贫 

HE LXX ,一 个 阴暗 的 角落 ,一 小 担 泥 土 时 却 严 格 遵循 着 既 济 的 原 
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UM AA MSEASHHZR BREE HR SURGE HB GA 
fT AE TR ES s 2 — BR UAMPASSAHRE BRK ABRAM 
REAR AF ARMY ILE PRA D, AMIR TA 
X MSH Bw BA, ILA RRR AX. 


这 样 的 长 名 ,一般 都 有 比较 整齐 的 平行 结构 ,但 有 时 句 中 有 省 
路 ,有 时 为 了 如 免 采 板 , 包 式 也 可 能 稍 有 变化 。 


9-39 It (the war) was not declared on the part of the United 
States until it had been long made on them, in reality though not in 
name; until arguments and expostulations had been exhausted; until 
positive declaration had been received that the wrongs provoking it 
would not be discontinued; nor until this last appeal could no longer 
be delayed without breaking down the spirit of the nation, destroy- 
ing all confidence in itself and in its political institutions, and either 
perpetuating a state of disgracefui suffering or regaining by more 
costly sacrifices and more severe struggles our lost rank and respect 
among independent powers. 
(James Madison, The War in 1812 ) 


7E DUICFTESS — until... 从 名 中 插入 了 in reality though 
not in name JE RAW EASA RS until... MA) EET 
分 号 ,结果 可 能 会 使 不 细心 的 读者 认为 ,nor 后 面 的 unti ... Mh) 
是 与 前 三 个 并 列 的 第 四 个 从 名 ,因而 引起 误解 。 其 实 ,这 个 句子 的 
FAY EK SH sit was not declared until... {until ... until 
. }, nor was it declared until .. TAS nor 将 整个 句子 分 成 
了 前 后 两 部 分 ,而 且 ,后 面 的 until... JA t) R] Y not... with- 
oxt .., 句 式 。 另 外 ,句子 的 前 半 部 分 原本 只 需 便 用 一 个 until... 
但 作者 为 了 加 强 平行 结构 的 语 势 ,用 了 三 个 until.. S| ie et 
结构 误解 的 重要 原因 。 BA TER until... M n] cb ERE 
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RT VA S ni 2E SE TR HB FE XE E GE BÍ without.. .将 句子 变 成 ; the las 
appeal could no longer be delayed without breaking down 

without destroying ... and without either perpetuating ... or re- 
gaining ... BO the last appeal could no longer be delayed with- 
Out ... toifhout ... and either without ... or without ... B 9b, 
作者 为 了 变换 名 式 ,使 用 了 erher... or... 也 带 米 了 理解 上 的 
困难 (上 述 分 析 可 参见 程 永生,2000)}。 上 面 的 分 析 结 果 可 用 括号 
标示 如 下 ,其 中 , 粗 斜 体 表示 补 出 的 省 略 , 粗 体 表示 可 以 省 略 的 重 


B) 4-40 it was not declared on the pari of the United States 1[un- 
til it had long bee made on them, (in reality though not in name:) | 
[until arguments and expostulations had been exhausted; | | until 
positive declaration had been received (that the wrongs provoking it 
could not be discontinued; ) || nor was it declared ‘until the last ap- 
peal could no ionger be delayed [ without breaking dawn the spirit of 
the nation, | [ without destroying all the confidence in itself and its 
political institutions, ] | without. either perpetuating disgraceful sul- 
fering or regaining (by more costly sacrifice and more severe strug- 
gles)our lost rank and respect among independent powers. | | 

试 译 这 场 战争 在 实际 上 而 不 是 在 名 义 上 早 就 强加 给 美国 了 , 争 
辩 与 规 荔 已 经 无 所 不 用 其 极 了 ,已 经 收 到 明确 的 宣告 ,引起 这 场 战 
争 的 种 种 错误 做 法 不 会 停止 ,在 此 之 前 美国 没有 宣战 ;这 最 后 的 一 
招 不 能 再 推迟 了 ,否则 ,整个 民族 精神 就 会 前 渍 page 
美国 与 美国 政治 体制 的 信心 ,就 会 要 么 永久 地 到 P ME pA 

OX) SE ULAT Ee E SP EH 04 ee 民 
族 文 林 中 那 失 去 的 地 位 与 尊严 


DE UT SE BEST ,我 们 也 研制 出 了 - :个 简单 的 翻译 程序 ,包括 
26] 
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PY AS EEE 5] VEE EEDEUE GA. eh RB DATAE 

Pt APE. Mis Aa] A EIAS 58 — 71 [8L ECC TR ICT EE OCHO 
BOSE RUS, ER BRR, BH ARN 
态 时 ,-- 般 是 先 选择 一 个 合适 的 时 态 系 统一 一 现在 时 系统 或 过 去 
时 系统 。 系 统 选 定之 后 ,再 选择 一 个 规范 时 态 {normj ,如 一 般 现 
下 时 或 一 般 过 去 时 ,然后 再 参照 这 个 规范 时 态 选 择 其 他 时 态 ; 其 
次 ,选择 英语 时 态 系统 的 主要 依据 是 语 篇 的 体裁 。 下 面 对 英 语 时 
态 选择 的 这 两 条 原则 赂 加 展开 予以 讨论 。 

PBFA 16 种 时 体 ,列表 如 下 。 


9-2 黄 语 时 体 一 览 表 


时 


n 在 | 一 般 现在 现在 完成 | 现在 完成 进行 
将 来 一 般 将 来 | 将 来 进行 | BADR | HR ERT 


上 述 16 种 时 体 的 产生 是 操 英语 的 人 们 认 知 客观 世界 的 结果 。 
人 人 们 认 知 客观 草 界 的 一 条 原则 ,是 从 自己 与 自己 所 处 的 时 空位 置 
BAR. GM WM ARRAN. RAM A SR IER 
BCMA AR ,将 指称 受 话 人 的 看 作 第 二 人 称 , 将 指称 对 话 
人 之 外 的 人 和 物 的 看 作 第 三 人 称 , 并 使 用 相应 的 代词 指称 。 人 人 们 
认 知 三 维 空间 时 ,也 是 从 自身 出 发 的 。 将 自己 所 在 的 地 方 称 为 "这 
星 ,将 他 入 所 在 的 地 方 称 为 那里", 根据 自己 所 在 的 位 置 区 分 * 上 
下 “前 后 "、“ 左 右 ” ,根据 自己 所 在 的 空间 区 分 “里 外 ”等 。 人 们 站 
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在 时 间 轴 上 观察 直 界 ,其 视点 "现在 "(now) (以 上 实际 上 讨论 了 指 
未 词语 一 ~ deixis 的 来 源 及 其 分 类 ) 就 成 了 时 间 参 照 点 。 相 对 
于 这 个 村 间 参 昭 总 ,在 穿 战 这 个 参照 点 的 视线 上 就 有 了 过 去 与 将 
来 可 由, 过 去 与 将 来 帮 呈 相对 于 现在 而 言 的 。 现 将 上 述 关 于 人 
们 是 如 何 区 分 时 间 的 分 析 绘 图 如 下 : 

"TEE 


past now future 
将 整个 图 9 - 1 移 至 图 中 past 的 区 间 内 ,就 生成 了 图 9 一 2。 
Bo-2 


pät in past now in past Cthen) future in past 


[8g 9—2 Xm ERE DX REI, ANE Fe] jl F9 sr ER DE 
的 某 -AREZ ME MESSRS npEXclcnubXEguupmc«x 
部 是 相对 于 这 个 参照 点 的 ,整个 过 去 区 间 是 相对 于 现在 区 间 的 ,图 
9-2 EER S-11 HRW ERE, RIN SRAM MA 
们 的 时 间 认 知 系统 在 英语 语言 上 的 投射 

根据 以 上 的 分 析 , 我 们 有 理由 认为 ,英语 只 有 两 个 时 态 系 统 ， 
现在 叶 与 过 去 时 系统 ,过 去 时 系统 是 在 现在 时 系统 的 基础 上 派生 
的 (按理 说 ,还 应 该 有 个 将 米 时 态 系统 ,但 由 于 语 用 上 的 原因 ,英语 
中 没有 这 个 系统 }。 

从 表 9 -1 可 以 看 出 ,现在 时 系统 中 ,一 般 现 在 时 既 相 对 于 一 
般 芝 去 时 与 一 般 将 来 时 ,又 四 对 于 现在 进行 时 与 现在 完成 时 ;现在 
完成 进行 时 由 对 于 现在 完成 时 。 同 样 , 在 过 去 时 系统 中 ,一 般 过 去 
时 既 相 对 于 过 去 完成 时 (过 去 之 过 去 ), 义 相对 十 过去 进行 时 与 过 
去 完成 时 ;过 去 完成 进行 时 相对 于 过 去 完成 时 。 英 语 时 态 系统 中 
AAR RRR KSEE AERA SBS, 
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上 面 的 分 析 可 用 下 面 的 图 来 展示 : 
图 9- 3 英语 时 态 系统 


I, ik wp AS E S 
"n E 
一 一 一 一 -过 去 时 态 系 统 
图 9- 4 英语 现在 时 系统 


一 一 一般 将 来 时 
一 般 现在 时 一 一 一 一 


一 一 一般 过 去 时 


一 一 -现在 进行 时 
一 般 现在 时 一 一 
现在 完成 时 
一 般 现 在 时 一 一 一 一 现在 完成 讲 行 时 


9-5 英语 过 去 时 系统 
一 一 -一 过 去 完成 了 时 (过 去 之 过 去 ) 


dum 
过 去 将 来 时 

过 去 进行 时 
-和 过 去 时 -| 


一 一 一 过 去 完成 时 
过 去 完成 时 一 过 去 完成 进行 时 
选用 时 态 系 统 与 语 篇 的 体裁 有 关 。 一 般 说 来 ,英语 的 体裁 可 


DASE .说 明 与 议论 三 大 类 ,但 由 于 说 明 与 议论 在 时 态 选 择 上 有 
共 局 之 处 ,我 们 将 议论 也 归 和 说 明之 中 。 
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35 18 DEB] 3c — A H EL TE S] ds 8 BE LIE AE IB GR XC pe A 
AMS Re. WAAL SPS TA, RS 
FA) A, SAREE. RE AS BRIAR EA 
3E. E Y E AY Roe. MAP at JL M e fal y. — REB OE G8 
(on-spot reporting) ; — E P3 St 3I fe Bf {historie present); — Je 3 A 
ALE AY dramatic present. so to speak); EO gi EE E Sin BI h 
ELTE ZEE (free direct speech and free direct thought), ix fe BL jj, 


JA Be LB TR Er AB BR EY 8 A BREITE RE S R A 


859-41. Phen as you penetrate deeper into the bazaar, the noise of 
the entrance fades away, and you come to the muted cloth-marker, 
The earthen floor, beaten hard by countless feet, deadens the sound 
of footsteps, and the vaulted mud-brick walls and roof have hardly 
any sounds to echo. . 

( L. A. Hill and D. J. May, The Middle Eastern Bazaar, in 


Advanced Comprehension and Appreciation Pieces ) 


试 译 wn) A TAMIR d. 1 ee as ddp A Y. 
会 来 到 那 寂静 无 声 的 布匹 市 场 。 Be PAA ARAL SEE AGE 
X x.BuELA—5 54494. PRA ts SRA RE 


上 俩 现在 时 态 系 统 , 习 惯 上 称 为 历史 现在 时 ,目的 在 于 使 文章 
生动 感人 。 


fil 9 - 42 Re-enter Ghost 
Horatio: Bui, soft; behold! lo, where it comes again! 


i'll cross it, though it blast me, ~ Stay, illusion! 
[ Cock crows. ] 
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(Shakespeare, Hamlet ) 
试 译 Xu x FL 
SERED PR at BRAT! 
RE LA MH A 1 381 oa X ! 


Prag 


LAER, AEA DH GAH ST MENSA S 
也 选用 了 现在 时 态 系统 。 


例 9-43 ANNOUNCER’ VOICE This is Conelrad. This is 
Conelrad. Remain tuned for an important message. Remain tuned 
for an important message. (a pause) The President of the United 
States has just announced that the previously unidentified objects 
have now been definitely identified as being satellites. . . 


(Rod Serling, The Shelter ) 


RE BERNE HAER LEUTE E JE REPRE? 
在 播送 重要 消息 ,现在 播送 重要 消息 。( 稍 眉 )} 美 国 总 统 刚 则 宣 市 ， 
剖 才 那些 淄 有 和 开明 自 的 物体 已 经 彻底 前 明白 了 ,是 人 造 卫 星 ……. 


这 上 段 广播 员 的 现场 通知 融 有 现场 报道 性 质 , 选 用 现在 时 态 系 
统 ,以 一 般 现 在 时 为 规范 时 态 ,现在 完成 时 是 参照 一 般 现 在 时 选用 
的 。 

Leech & Short (1981;318 - 50) 将 引 语 分 为 直接 引 语 、 自 由 
PUR Sta JE ST A ESR. ne Be 
维 . 间 接 思 维 . 自 由 直接 思维 和 自 击 间接 思维 。 自 由 直接 引 语 和 自 
由 直接 思维 是 省 略 了 航 事 人 的 报道 文字 与 其 他 标记 的 引 语 。 自 由 
直接 引 语 与 自由 直接 思维 的 省 赂 通常 分 三 种 情况 ,省 略 报 道 句 的 、 
省 略 引 号 的 和 二 者 都 省 略 的 。 

266 


DODODDDDDODD http: //cl ub. topsage. con 


819-44 a. “Ell come back here to sec you again tomorrow. " ("我 
明天 再 回来 看 人 性、 ) 
b. He said I'l! come back here to see you again tomorrow. 
(URL RY X. Ew AT 
c. I'll come back here to see you again tomorrow. ( 4k, 87 
天 再 回来 看 你 - 
(Leech & Short, 1981:322) 


FER m BEE OE. EPA Tia RES E iic. 
EU VS Lh boc ABT SB id, REESE ADU 
且 查 网 请 法 书 也 不 得 其 解 。 
£19-45 Her ear too is a shell, the peeping lobe there. Been to the 
seaside. Lovely seaside girls. Skin tanned raw. Should have put on 
cold cream first make it brown. Buttered toast. © and that lotion 
mustn't forget. 


( Ulysses, Penguin edn, p 280, in Leech & Short, 1981:343) 


试 译 ded. RADO NE. FHEAZAMABAR, Hite. 
wp At í)dpibdbik. Ga gYd X e Ee. BRL - BAR AGL 
RRR RE. PT Rie Es. WL RAAT LRK, 


上 例 是 自由 直接 思维 的 例子 。 

必须 说 明 的 是 ,同一 语 篇 中 有 时 同时 选用 现在 与 过 去 时 态 系 
统 ,往往 是 因为 说 明 中 有 丢 事 或 叙事 中 有 说 明 。 通 常 撤 事 或 说 明 
契 针 对 整个 语 篇 而 言 的 ,但 在 实际 语 篇 中 常常 是 叙事 中 有 说 明 或 
ULAR FY RS 


9-46 liisa truth universally acknowledged that, a single man 
in possession of a good fortune, must be in want of a wife. 
| lowever litile known the feelings or views of such a man may 
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he on his first entering a neighbourhood, this truth ts so well fixed 
in the minds of the surrounding families, that he is considered as the 
nghiful property of some one or other of their daughters. 


(Jane Austin. Pride and Prejudice, Ch. IX C, HE X P Ex) 


垩 无 疑问 必 伐 人 慢 与 俩 见 》 就 其 整体 而 言 是 叙事 文 ,但 开篇 这 两 
段 郑 是 说 明 性 的 。 至 于 说 明 中 有 叙事 ,就 笔者 所 见 ,例子 也 很 多 。 


例 9-47 i was the end of my exhausting first day as waitress in a 
busy New York restaurant. My cap had gone awry, my apron was 
stained, my feet ached. The loaded trays 1 carried felt heavier and 
heavier. Weary and discouraged, 1 didn't seem able to do anything 
right. As I made out a complicated check for a family with several 
children who had changed their ice-cream order a dozen times, ] was 


ready to quit. 


Praise is like sunlight to the human spirit; we cannot flower 
and grow without it. And yet. while most of us are only too ready 
to apply to others the cold wind of criticism, we are somehow reluc- 


tant to give our fellows ihe warm sunshine of praise. 


(Janei Graham, Profits of Praise) 
试 译 BGEBmM—G*4 sega K—EXKGEGUSEAA, 
事情 发 生 在 那天 快 下 班 的 时 人 息 。 我 的 帽子 已 经 入 了 ,围裙 已 经 及 
了 , 妈 跨 酸痛 。 我 器 着 装 满 菜 戎 的 托 僵 ,感到 越 来 越 沉 重 . 疙 乱 、 这 
由 ,看 来 什么 事 也 干 不 好 了 。 一 对 夫妇 带 着 几 不 孩子 ,孩子 们 一 会 
此 要 这 样 的 水 淇 淋 ,一 会 几 又 要 那样 的 , 接 来 接 去 , 换 了 十 几 次 , 账 


"mo m 
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dc 35 51 -F AL 85 3E de 3E 8 n E 8 ARA ATETEA 
结果 SOR E GR MR. ee RNG SAITE A D i SA abo 
ERR] E Ce SITE Ap OR Rk COS AE A 


PR iet DL HH T i AA sc (LAB EL— PRS 


619-48 I have left out, however, the most important reasons why 
[ teach. 

ne is Vicky. My first doctoral student, Vicky was an ener- 
gebe student, who labored at her dissertation on a little-known 14th 
coeniury poet... 

Another reason is George, who started as an engineering stu- 
dent, then switehed to English because he decided that he liked peo- 
ple better than things. 

There is Jeanne, who left college, but was brought back by her 
classmates because they wanted her to see the end of the self-reliance 
house project... 

There is Jacqui, a cleaning woman who knows more by intu- 
ition than most of us learn by analysis. Jacqui has decided to finish 
high sehool and go to college. 

(Poter G. Beidler, Why I Teach ) 


试 译 但 是 我 忘 了 说 明 我 为 什么 要 教书 的 最 重要 的 原因 。 

第 一 个 原因 是 维基 .地 是 我 培养 的 第 一 个 博士 生 ,精力 充沛 ， 
埋头 于 撰写 博士 论文 ,研究 一 个 鲜 为 人 知 的 十 四 世纪 诗人 …… 

太一 人 小原 因 基 乔 洛 ,他 一 开始 学 工 , 后 来 转学 英语 ,因为 他 认 
ARR RAS, BRA Ree 

RHE. MRAT PH, HES KAEI E R, A PB ee, 
E E e E T E E 
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还 有 杰 基 ,一 个 清洁 工 。 她 低 借 直觉 SEES SSH, 
但 她 比 我 们 大 多 数 人 者 懂得 多 。 未 基 决 定 读 完 中 学 后 再 上 大 学 


全 御 是 说 明 性 的 ;引文 中 的 四 个 例子 都 是 叙事 性 的 。 前 三 个 
例子 叙述 过 去 的 情况 ,第 四 个 例子 叙述 现在 情况 。 另 外 ,叙事 或 说 
明 与 第 幅 长 短 无 关 , 以 叙事 情节 为 例 的 说 明文 中 ,篇 由 很 长 的 叙事 
不 改变 全 篇 的 说 明 性 质 , 例 如 ; 


例 9-49 A Question of Honor 


"We mutually pledge 10 each other our lives, our fortune and 
our sacred honor. " 

So ends the Declaration of Independence. The men who found- 
ed the United States had many differences, but they agreed on one 


thing: Honor. Two hundred years later we seem to have lost it. 


Considered these few true stories. 


The Bathtub Navy 


On May 26, 1940, as Hitler's armies overran France, British 
and French troops retreated by the tens of thousands into the little 


French port of Dunkirk... 


An Open Heart 


My aunt Edith was a widow of 50, working as a secretary, 
when doctors discovered what was then thought to be a very serious 
disease... 
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The Stubborn Seamstress 


On December 1, 1955, Mrs. Rosa Parks boarded a bus in 
downtown Montgomery, Alabama, paid her fare and took a seat in 


the front of the Negro section at the back end... 


..- Acts of honor. all of them ... . Acts of sacrifice, integri- 
iy, love. And no one is laughing. Perhaps we have not lost our sa- 


ered Ionor after all. 


试 译 采 誉 问题 


“我 们 用 我 们 的 生命 .我 们 的 财产 .我 们 神圣 的 荣誉 相互 担 
fun 

《独立 宣言 结束 时 这 样 写 道 。 美 国 的 缔造 省 们 有 许多 分 歧 ， 
但 在 一 个 问题 上 是 一 致 的 :荣誉 。 二 百年 后 ,我 们 位 手 委 掉 了 和 荣 


wA TR ILGRARF, 
BR ta i EE 
1940 FS A 26 日。 项 特 勒 指挥 三 军 模 扫 法 国 大 地 , 几 十 万 
Be tk BRE AAR 90e RR Be 
一 颗 敞开 的 心 
我 的 妨 妨 伊 邮 纶 五 十 岁 了 ,是 小 罕 妇 ,做 秘书 工作 医生 发 现 
她 串 有 当时 认为 是 很 严重 的 病 …… 
ECT SE 
1955 - 12 A 1 AFR HM A AUR ET E IRE EA EF 
HTH- MARAE ETFS ABREALAMHAT AR 
EFT 
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eee BIRR GK RE PIS BH Se BRS RB Ex 
Ws RARE. RURAL EAS EH RE 。 

全 篇 9017,94 5: 882» A 72 行 。 三 个 般 事 情节 都 是 例子 ,不 改 
Tex WB m. 

TM TE Un] Zee rn 8958 PK a SPESE. Tie iB 
可 型 时 ,请 法 党 家 多 半 仅 讨论 句子 的 语法 功能 与 动词 的 配 价 , 其 实 
陈述 ,疑问 . 祈 使 , 反 义 疑 回 句 ,出 可 以 看 成 是 钉 型 ,但 与 其 说 它们 
是 语法 名 型 ,不 如 说 是 德 辞 名 型。 另外 , 主 述 位 变 搞 也 可 以 生成 新 
名 型 ,还 有 整 名 与 散 名 也 是 不 同 的 句 型 ,还 有 一 - 些 具 有 很 强 的 习惯 
用 法 的 特殊 句 型 等 。 下 面 我 们 将 从 语法 .修辞 与 特殊 用 途 三 个 方 
看 来 讨论 英语 句 型 在 汉 译 英 中 的 作用 。 

语法 句 型。 所 谓 庶 法 句 型 ,就 是 句子 的 形式 荫 其 语法 成 分 的 
变 北 而 变化 的 名 型 ,也 就 是 一 般 诸 法 书 中 通常 所 说 的 那些 名 型 。 
语法 句 型 ,可 分 为 简单 名 与 复合 句 。 

简单 各。 英语 简单 句 大 致 可 分 为 下 列 6 种。 
89-50 ERR 如: 

He is a student. ( 4& 3E. + F ^E...) 

She is clever. (AR RE 8À ,) 

The weather has become cold. (A 5, EAT.) 

The leaves are turning yellow. (4 vF JF HEP.) 

The meat goes bad easily. (3X B] SH EH.) 
Bi9-5r ERGE) 如 : 

He will come tomorrow. ( f£ 8] FR.) 

She has gone io Beijing. (#24 db T) 

They arrived already. (f& 4] E, ZR T) 


809-52 主 谓 宾 { 单 宾 ) 如 ; 
The boy beat the girl.【 那 个 界 孩 击败 了 那个 女孩 。) 
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The girl kissed her mother. (Ai + A 44 de vm $e eu) 
The lion is chasing the dog. (AR & PPF 4e it Ap A) 


M-53 FRR(ME) 如 : 
They gave her a warm welcome. (#425 F d 38 Al 89 35 3$.) 
She made him a cake. (4244638 T A DE) 


flo 54 ERRI + EH) W: 
She saw him crossing the road. {He Ay ajii F 25 35) 
She made him a hero. (4448 46. s, T. 3€ Aft.) 


fl9-55 There be... AAW HH: 

There was a peasant. (ARLA ARRA ,) 

There are three students in the classroom, (教室 里 有 三 个 学 
4.) 


复合 句 。 英 语 复 合 句 根据 结构 可 分 为 并 列 复合 名 与 主 从 复合 
^3] , THA eM n] RA EM E EE JE Su SE 3E 9 ER GEM RE 
^]. He MATER EI SE E RBS a, 
$/6-50 #3/8enq A: 


Tie tried to meet her at the airport but the plane didn’t arrived. 


COE EET EALE R SS 


959-57 EMESA i; 

When she arrived, he was out on business. (4 3] ik £5 BE AE , 4e 
i E dE.) 

8519 558 Jt5)&R & WEG XASSE M: 

As was expected, he went there to meet her in person but the 
airplane didn't arrive since there was a thick fog ou the day. Cf Hi 
AP AY ECKE B EEUU HODIE NUES A AGE A 
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819-30 主 从 复合 名 含 并 列 复 合 句 如: 

When he hurried there to meet her at the airport but the plane 
didn't arrive, he was very much worried. ( 4t 9 JE At $3 +U 35 HH 
de, GAL KR, MER REL) 


例 9-60 XASSEUEXASESS M: 

She was not a little bit grateful, though he arrived at the air- 
port ahead of the schedule for fear that she might be on pins and 
needles if she couldn't find him the moment she got off the plane, 
which should have reached the destination ahead of time. 《他 担心 ， 
bie RE BD ik, FT CEGndXcR 545.3] $6850 SESS 
提前 到 了 机 场 ,， RP oot espe A e xm du) 


iki). (ESI SIUL4RA LGB) 陈述 . 祈 使 等 句 
81:02) 主 位 与 述 位 变换 生成 的 各 型 ;(3) 整 句 与 散 句 。 

陈述 、 祈 使 句 等。 英语 句子 ,从 修辞 的 角度 可 分 为 陈述 .疑问 、 
惊叹 , 祈 使 与 反 义 疑 问 句 等 。 另 外 ,这 些 名 型 还 可 以 相互 交叉 。 


819-61. I'm so sorry that the financial constraints hamper our 
ability to guarantee your travel expenses and we have already begun 
to think about alternatives for the future. ( Ek3f 58] ) GRIER, HT 
SEE iB ELI A ARE ORB, ATEREA 
的 办 法 了 .】 


例 93-62 Have statisties been issued of the population of the United 
States, broken down by age and sex? (BEI) (0, 22 2-7 HERB 
人 人 口 统 计数 字 , 按 照 年 龄 与 性 别 分 门 别 类 了 吗 ?) 


8|9—63 What a nice day today! {惊叹 和 句 }( 今 天 的 天 气 玉 好 了 1)】 


Ħ 9-64 Find more men and women for the work, please! (3fp4di 
1] ) (ARAL LÀ ede 8 dX de UAM) 
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#J9-65 Didn't you realize that the watch had been substituted for 
with a forfeit one? (Ez X &[n] 8] ) CAR MEI GE A A OR RO E 
H| — HERE US GE TH?) 

8|9 66 Did you realize what a fine day i1 was’ ( SE[n] + gl {ik 
难道 没有 看 到 那天 的 天 和 气 访 多 好 哇 ?) 

例 9-67 Come over, won't you? (Arf + Fe x SE [un] )($üixk i ox, 
好 吗 9) 

主 述 位 变换 所 产生 的 名 型 。 英 语 的 主 述 位 变换 可 以 生成 新 剂型 。 


my 述 位 
{她 耐心 地 帮 他 重新 站 起 来 了 1.,) 
经 过 宇 述 位 变换 可 以 生成 例 9 69 中 的 各 种 句 型， 


E 位 述 位 
(耐心 地 ,她 帮 他 重新 站 起 来 了 ,】 
t 位 y 位 
( 帮 他 她 耐心 地 帮 了 ,使 他 重新 站 起 来 了 ) 
c. Flim she patiently helped stand on his feet again. 
dr 述 ti 
(他 de apr LAE aS ep ab AL KT) 
d. Stand on his feet again she patiently helped him. 
Eo yt fiz 
(GE dir 3h RR Le pr Me AE Be a) 


Go A A eve PF UL EXE Fee oS ae WE td EL te 3B M dE 
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e. On his feet again she patiently helped him stand. 


t 在 yk 位 
【重新 站 起 来 ,她 醒 心 地 帮 他 了 -) 


EASES. MOESERHSIEXC TU DUE B 6 TF oR AS 
Hu. Friend s 5 (anticipatory constituent) dR A 
成 苏 的 铝 子 ;所 谓 散 句 是 指 那些 并 列 结构 在 句子 的 尾部 或 带 有 尾 
拖 成 分 ftailing element) A) al +. 


$49 —-70 When the test was finished, when the test paper was re- 
turned, when I found, to my surprise, people around me looked at 
me with admiration, then not until then did I realize that the first 
test is of paramount importance in that it can win you excellent first 
impressions. (BAM FRAT LS VUE AR EAT AERA 
MB OAR REO RA eke EET LESTIE 
场 考试 非常 重要 ,因为 它 会 使 人 们 对 你 产生 非常 好 的 第 一 印象 ,】 


例 9-71 Idid not realize that the first test is of paramount impor- 
tance in that it can win you excellent first impressions until the test 
was finished, the test paper was returned and I found to my surprise 
that people around me looked at me with admiration. (1 8] ) C4 i 
有 意识 到 第 一 场 考试 非常 重要 , 它 能 使 人 们 对 你 产生 非常 好 的 第 
一 印象 ,直到 考试 者 完了 , 试 着 发 加 了 ,我 惊奇 地 发 现 周围 的 人 们 
用 业 蓝 的 眼光 看 着 我 。) 


特殊 名 型 。 英 语 中 还 有 许 包 句子 ,语法 结构 比较 特殊 , 叉 具 有 
一 定 的 修辞 意义 , 除 例 9 一 72 4 习惯 上 称 为 强 润 名 者, 一 般 都 没有 
特定 的 称谓 , 姑 称 为 特殊 名 型 , 划 ， 


例 9-72 a. It was on Sunday that he met her in the park. (AR 4 
旦 期 天 ,他 在 公国 里 这 到 她,】 
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b. E nüghtr as well ask the eat to find anything as expect 
you people 1o find it. (4% 28 3 411 RE oe ACE, oR ge xf OR Ae dE 8 HE dX, 
Fn) 

c. I'd no more scribble all over the first edition of“ Fara- 
dise Lost” than 1 d give my baby a set of crayons and an original 
Rembrandt! (RF £38 MLJL — £ 8b OY 5 — M iec* ms Bit. 
Hf ALAS ET MR CAS BI PUE S AP EL.) 

d. Just as Darwin discovered the law of developmen of or- 
ganic nature, so Marks discovered the law of development of human 
history: the simple fact, hitherto coneealed by an overgrowth of ide- 
ology, that mankind must first of all eat, drink, have shelter and 
clothing, before it can pursue polities, science, art, religion, etw. 
(达尔 文 发 现 了 有 机 世界 的 发 展 规 律 , 同 样 ,马克 已 发 现 了 人 类 历 
灾 的 发 展 规律 , 一 个 简单 明了 的 事实 ,被 迄今 为 止 过 分 发 达 的 总 

形态 掩盖 着 ,这 就 是 ,人 类 首先 必须 解决 家, 食性 、 行 ,名 后 才能 
从 事 政治 ,科学 . 艺 本 、 宗 教 等 活动 ) 
类 语句 型 变换 的 方式 很 多 ,难以 尽 询 。 选 择 英 语 名 型 , 除 少 数 
特殊 句 型 外 ,主要 选择 合适 的 动词 。 关 于 选择 动词 问题 .这 里 不 展 
Ait. SLADE MER ARAB ORR SF 
RI EL D] A GR FE UE 
Jr bU. DO DEUS Bp S ASE SULA. E 
PADRE SIGCHI BIC USA aT 
FRAR HB LG A) Sk, MAN EP 
Itf TP kab lS HP Meilen i uiia 
AE MERE VT V GE GRY G MLB AC fT HIE CTS AR. ERE DAAE MA A a 
EAE E 1 iu] sx Rui. fan: 


B)9-73 在 上 一 党 里 ,我 们 说 过 翻译 抱 方 法 ,只 有 一 种 正当 的 广 
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法 ,很 本 上 分 不 出 意译 和 直译 ,这 个 正当 的 方法 就 是 本 章 杰 讨论 的 
Ad. 
( 祈 镇 华 .4 翻译 研究 》) 
RMR PMA AS ARR oe eel eo) ee 
译 成 独立 的 英语 句子 。 


例 9-74 a. In the last chapter, we mentioned translation methods 
b. There is only one right method 
c. We cannot distinguish literal translation from liberal 
translation 
d. This method is known as" the five step method" 


e. The method is to be discussed in this chapter 


然后 骨 根 据 汉 语 原 句 对 说 文 进行 重新 组 合 ,即将 上 面 的 各 个 
独立 的 英语 句子 台 并 成 一 个 或 凡 个 英语 复合 句 。 


f49-75 In the last chapter, we mentioned translation methods. To 
us, there is but one right translation method, and no distinction ean 
be made between literal and liberal translation. The right method is 
known as"the five-step method”, which is to be discussed in this 


chapter. 
Xj $4 9 — 75 还 可 以 进一步 调整 。 


fl9-~-76 Although we mentioned translation methods in the lasi 
chapter, and said that to us, there is but one right translation meth- 
od and no distinction can be made between literal and liberal transla- 
tion. By the right method, we mean" the five-step method". which 


will be discussed in the present chapter. 


当然 , 视 文体 需要 ,还 可 合并 成 其 他 形式 的 复合 句 。 
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9-77 lnihe discussion of translation method in the last chapter, 
we mentioned that to us, there ts but one proper translation method 
and no distinction can be made between literal and liberal transla- 
tion. By proper method, we meant” the [ive-step method”, which 


the present chapter will discuss. 
Ri BO -76 BBO — 77 rp Bore A OR BT LA EAT E , 38 . 


Wj9—78 By mentioning, in the discussion of translation methods in 
the last chapter, that to us, there is but one proper method and no 
distinction can be made between literal and liberal translation, we 


meant" the five-step method” to be discussed in the present chapter. 


MA Ue IHR FP ORE K 8) S BY rk ae 
分 名 翻译 成 独立 的 英语 句子 ,另外 ,合并 与 化 简 必 须 分 步 进 行 , 否 
则 ,学 生 驾 都 不 了 ,很 容易 出 错 。 为 说 明 这 个 问题 ,再 举 一 例 。 
例 9-79 大 学 生 们 热 中 于 学 习 电 脑 , 他 们 很 清正 ,在 信息 时 代 , 在 
知识 经 济 岁 月 ,计算 机 技术 是 一 项 不 可 或 缺 的 技能 ;但 学 不 好 自己 
的 专业 ,他 们 将 会 发 现 ,“ 皮 之 不 在 , 毛 特 蜗 附 "这 个 不 太 显 眼 的 中 
国 成 话 , 包 含 着 多 么 深奥 的 人 生 哲 理 。 


全 9-80 RAE ” 糊 译 成 独立 的 简单 名 或 层次 不 太 复 林 的 复合 名， 
a. College students are enthusiastic about acquiring com- 

puter technology. 
b. They are aware that in the age of information and 


knowledge economy, computer technology is indispen- 


sable. 

c. But if they cannot do their work well in their own spe- 
cial fields, they will find how profound the old Chinese 
saying" with the skin gone, what can ihe hair adhere 
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to" is as a life philosophy. 


d. Although ihe old Chinese saying is not impressive. 


Wo-81 合并 

College students are enthustastic about acquiring computer tech- 
nology, for they are conscious that in the age of information and 
knowledge economy, computer technology is indispensable. Howev- 
er if they are not specialized in their own fields, they will come to 
realize how profound the old Chinese saying “with the skin gone, 
what can the hair adhere to" is as a life philosophy, although it is not 


altractive. 


例 9-82 化 简 

Conscious of the indispensability of computer technology to 
those living in the age of information and knowledge economy, col- 
lege students are enthusiastic about the acquisition. Without special- 
ization in their particular fields, however, they will come to the re- 
alization of the profoundness of the life philosophy of the unattractive 
old Chinese saying that" with skin gone, whai can the hair adhere 


T! 


to. 


进行 这 种 练习 ,开始 一 定 要 按部就班 ,经 过 一 段 时 间 的 机 械 训 
练 , 学 生 就 能 翻译 好 复杂 的 汉语 句子 。 但 必须 说 明 ,设计 这 种 练习 
号 的 在 于 训练 学 生 用 正式 语 体 翻 译 相 应 的 汉语 材料 ,并 不 是 说 , 翻 
怪 任 何 汉语 材料 都 要 用 正式 语 体 ,更 不 是 说 译文 语 体 越 正式 越 好 。 


9.7 翻译 与 段落 和 篇 章 


蔓 伴 与 段落 利 篇 章 方 面 的 内 容 很 多 ,这 里 主要 讨论 语 篇 的 衔 
iz ( cohesion) j£ ft (coherence). PICA. AMM Fe 
GC CREATE E. ERES ,许多 情况 下 都 可 以 称 为 语 箱 ， 
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DE REESE BOE SE TUE MEE SEES; CREE 
部 分 ， 特 殊 情 况 下 ,一 个 段落 区 至 一 个 句子 ,也 可 能 是 - :个 完整 的 
Him. RIB ATR TOP HAR ER HAT ARR DR 
篇 . ARA ARTA BOE ,全 似乎 也 不 是 - :个 专业 术语 。 我 们 
iL] T $8 Hg BI BA Be (paragraph). X E& Carch-paragraph ). 与 语 篇 
(texi) 二 个 术士 ,并 卫 认 为 ,日 然 配 大 于 或 等 于 句子 ,大 段 大 于 或 
SPORE RAT RETAKE, GRE AERIS SAU 
AHRR ,大 自 或 语 筷 ,是 因为 它们 在 意义 上 是 连 贯 的 ,形式 上 是 
fey 1k HY 

SCIES SER A FS ORR SS, 系统 功 能 语言 学 对 
ZARARA. 衔接 与 连 中 相 王 甘 联 ,讨论 衔接 的 时 候 , (e EE 
BRIER HEE HOR FEB RE. ESRB EER 
ie X X, ERA ERRA, 3 He BIC ATS REH 
的 ,是 结果 ERE RPE. EIER ERE, (eS 
EM ERAS Ta AF itie. RH RI E BS Ia 
论 ,所 讨 论 衔 接 ,再 讨论 连贯 ,然后 讨论 二 者 之 问 的 关系 ,讨论 衔接 
与 连贯 对 英 没 互 诺 的 影响 。 

关于 衔接 。 系 统 功能 语 卢 学 派对 衔接 进行 了 了 火 量 的 开创 性 的 
W Halliday and Hasan(1976) iH B T 73€. Cohesion in English | 
在 此 前 或 随后 的 - :系列 苦 作 或 论文 中 ,他 们 多 次 谈 到 请 篇 的 入 接 . 
TE 1985 (1994) ^E ih TR CREAR) AY An Introduction to Functional 
Grammar 中 ,Halliday 又 比较 系统 好 讨论 了 语 篇 的 fim. FBT 
能 语言 学 通过 在 国外 学 习 的 留学 生 与 访问 学 者 们 的 介绍 ,在 我 国 
说 疝 和 营 界 已 深入 人 心 。 以 他 们 为 核心 ,在 我 国 也 形成 了 一 个 系统 
功能 语言 学 派 。 通 过 他们 与 共 他 一 些 语 言 学 家 的 加 力 ,系统 功能 
语 二 学 在 我 国 经 过 引进 ,消化 .吸收 已 安家 落户 , 现 已 经 进入 独立 
GE AAA CMR Ge LS ARM. Kee HSA 
RAY Ee. WIR RRR MT ESCM HE Sm TT 
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(19904), Halliday and Hasan(1976), Halliday (1985,1994) 53 tH HE: 
Bs 57 t BA BC 3s dir Tic 7 25 A IB Y Ray LP ARI or 
As EC AY SER. ACDCESRPBPETS BEBE X SAA. fte E RH) 
语言 层面 以 太医 汉 两 种 语言 在 稀 接 上 的 异同 及 其 对 翻译 的 影响 。 
8/9—83 We went tipioeing along a path amongst trees back to- 
wards the end of the widow’ s warden, stooping down so as the 
branches wouldn't scrape our heads. When we was passing by the 
kitchen Í fell over a foot and made a noise. We scrouched down and 
laid sull. Miss Watson’ s big nigger, named Jim, was sitting in 
the kitchen door; We could see Aim pretty clear, because there was 
a light behind Aim. He got up and seretched Ais neck out about a 
minute, listening. 


(Mark Twain, Adventure of Huckleberry Finn) 


试 译 ANBARME-ADBRAHA PM ADEA M Beh it 
RER ,我 们 猫 着 腰 走 ,不 让 树枝 天 伤 我 们 的 头 。 我 们 路 过 同房 
T, A- RSET AT OR RAT. A BRB dg. 
上 。 音 特 森 小 姐 的 大 块头 黑 小 快 子 吉姆 誉 在 司 房 门口 。 我 们 可 以 
清楚 地 看 到 他 JEE AA, HHRMA KR kL ROT OFT 
大 约 一 分 钟 。 


我 用 射 性 字 标 出 了 衔接 词语 ,由 于 这 些 衔接 词语 的 使 用 ,使 得 
TP MAYS MLAS. Mark Twain 在 Adventure of Huckleber- 
ry Finn (Ci sii Al F Di E i2) PWR RA B ee n i8 
育 的 种 要 ,基本 上 没有 使 用 标准 英语 ,少数 地 方 故意 露 了 一 点 语法 
与 拼写 破绽 , 语 体 也 不 正式 。 但 由 于 使 用 了 大 量 的 衔接 手段 ,并 不 
影响 理解 ;如 需要 ,也 能 方便 地 政 写成 标准 英语 或 正式 语 体 。 

我 们 倾向 于 将 各 接 分 为 句 内 衔接 (intrasententia]) 与 跨 句 衔接 
(intersentential) 两 大 类 ,将 传统 意义 上 的 句子 与 从 名 都 视 为 句子 。 
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^] 1 BE, BOE FM OAL SS SS DEL IB] 9 (EE EE ,路 名 衔接 点 
fen] f oi 了 .句子 与 段落 Pe Ap Ee YT E. 
flo-84 “We have been to your residence’, said the first,“ and not 
being so fortunate as to find. you there, and being informed that 
you were probably wefking in this direction, we fodlowed , in the 
hope of overtaking you...” 

(Dickens, A Tale of Two Cities) 


ME CAAA REESE” BAA "48 X 5 LER JE RR 
JU AAS RTE Ae PET AMR T ER, 
de HE ag E) ie aT Wee ji 


Ess) B Ou ie, E gd , IR RAS IE T A8). B RT 
i-a BB B T. Spp VEA DRIETEEEBR E TESI IJ, 3E 
限定 性 动词 的 时 态 及 其 所 代表 的 时 间 要 参照 限定 性 动词 的 时 态 及 
其 所 代表 的 时 间 来 确定 。 具 体 地 说 , 非 限定 性 动 闻 to find 的 时 态 
与 时 间 要 参照 bene 的 ,限定 性 动词 were walking 的 时 态 与 时 间 
要 参照 being informed 的 ,而 being Hj being informed 的 时 态 与 时 
HRS haw been 的 ,huve been #9 By [8] E Ze HR i 吾 境 中 的 时 间 。 
以 语 境 中 的 时 间 为 参照 点 ,上 述 所 有 的 动词 所 表达 的 时 间 先 后 绒 
FP. 


5619-85 have been, being, to find, being informed, were walking, 


followed , overtaking 
其 中 ,twere walking 可 视 为 与 being informed PRT.: 
XX Pez UR 25 BR LE SOR RMS LE IS | S E LA 


P 9-86 “Twice, he put his hand to the wound in Ais breast, and 
with fas forefinger drew a cross in th air. He stood for an instant 
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with Aus finger yet raised, and as it dropped, Ae dropped with i£, 


and 1 laid Am down dead." 
(Dickens, A Tale of Two Cities ) 


试 泽 “MAA PREM RLY AO APH AS PRT. 44 
Rigi sahil — 4.4 38 ECT OQ dea BR ZO S APRA 
Io dx. 

这 是 一 个 是 名 衔接 的 合子。 很 清楚 , 例 中 第 一 个 he 的 意义 要 
参照 语 境 来 理解 ,后 面 的 fe 5^ 都 要 参照 第 一 个 he 来 理解 ;rpe 
wound iE S HB he He PPAR sie n his finger 2 Z8 WB his forefinger 
来 理解 。 这 就 构成 了 两 个 参照 系列 ,使得 句子 与 句子 之 间 在 音义 
的 指称 朗 面 上 得 以 连贯 。 

语 筷 的 衔接 手段 主要 是 词汇 -语法 (lexicogrammar) 手 段 , 因 
此 , 既 月 结 攀 上 的 ,也 有 词语 上 的 。 结构. 七 的 ,除了 传统 意义 上 的 
省 栈 与 替代 之 外 ,我 们 将 连接 句子 的 连接 词语 也 看 成 是 结构 本 接 
手段 。 此 外 ,平行 结构 包括 对 偶 (antithesis) |J 38 (climax) 与 统帅 
段落 与 全 篇 的 特殊 句 型 都 是 结构 衔接 的 例子 。 词 语 街 接 涉及 词语 
屋面 的 方方面面 ,有 语音 学 与 形态 学 的 ,也 有 词汇 学 的 , 胡 壮 鹿 
(1994) HERR WH ( transitivity) , E 3B (iz 45 39 (thematic struc- 
Lure) 5 f& & $$ #4 (information structure) 25 & Ae te SE Bo 
段 。 他 没有 明言 ,从 字里行间 可 以 看 出 他 是 这 么 看 问题 的 。 我 个 
人 完全 名 同 他 的 看 法 ,并且 认为 ,这 些 都 属于 结构 衔接 ,不 过 我 不 
准备 在 这 里 对 这 三 种 结构 隐 接 展开 讨论 。 

关于 结构 衔接 。 由 于 专家 学 者 对 省 上 略 与 苦 代 已 经 讨论 得 很 多 
了 。 下 面 主要 讨论 平行 结构 Ib tM IE, 

例 9-87 While most of us are only too ready to apply to others the 
cold wind of criticism, we are somehow reluctant to give our fellows 
the warm sunshine of praise. 
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(Janet Graham, The Profit of Praise) (WW 2, SE I ) 


上 例 征 一 个 公子 EVGA WAM ET BAR ,因此 ,是 一 
RATT A. 这 个 例子 中 的 - : 些 问 语 妇 ready 与 to appiy 如 何 
理解 ”我 们 知道 ,在 对 侦 中 ,相同 部 位 上 的 词语 ,意义 相同 或 相近 ， 
Ai Hm. RRP See oy TY = "表示 意 祥 相同 或 相近 ， 
用 ” “表示 意义 相反 


9$ 9-88 most ol uss we, only too- somehow, ready reluctant, 
apply to= give, others = our fellows, the cold wind of criticism — the 


warm sunshine of praise 


通过 上 上 面 的 分 析 ,关闭 语 的 意义 一 有 了 然 ,翻译 起 来 也 不 会 
有 困难 。 
例 9-89 We have petitioned; we have remonstrated; we have sup- 
plicated; we have prostrated ourselves before the throne, and have 
implored its interposition to arrest the tyrannical hands of the minis. 
try and Parliament. Our petitions have been slighted; our remon- 
strances have produced additional violence and insults; our supplica- 
tions have been disregarded; and we have been spurned; with cont- 
empt, from the foot of the throne. 

(Patrick Henry, Give Me Liberty, or Give Me Death) 

上 例 有 两 个 意义 相反 的 层 递 结构 ,每 个 结构 ,利用 平行 名 式 将 
意义 层 层 推进 ,直到 推 向 高 潮 。 试 译 ， 
例 9- 90 AM Bit ANAM AMORA AN ADS oh oe 
AMMAR RH OARS HRSHAR AMER ADT ER 
PL AMM RRR Y RAMA E SR AVM AGREE 
不 至 ,我 们 被 从 国王 的 脚下 轻 芒 地 一 脚 踊 开 。 

TOUT HERE BUR FR BEER Rp S n f S CH Hn e RENE 
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FE SS [8] R3 CBE zK ^E , 1994) ,指出 , 某 些 特殊 名 型 可 用 来 统帅 几 个 段 
沙 茂 至 全 篇 , 现 将 有 关 例 子 转录 如 后 。 


|jo-o1 Why do you teach?. . . 

Certainly I don ' t teach because leaching is easy for me. Teach- 
ing is the most dilficuit of the various ways I have attempted to earn 
my living: mechanic, carpenter, writer... 

Nor do I teach because 1 think 1 know answers, or because I 
have knowledge I feel compelled to share. . . 

Why, then, do Ẹ teach? 

I teach because T like the pace of the academic calendar... 

Í teach because teaching is a profession built on change... 

I teach because | like the freedom to make my own mistakes, to 
learn my own lessons, to stimulate myself and my students. .. 

f teach because T like to ask questions that students must strug- 
gle to answer... 

f teach because 1 enjoy finding ways of getting myself and my 
students out of the ivory tower and into the real world... 

[ have left out. however, the most important reasons why | 
teach... 

I teach because, being around people who are beginning to 
breathe, I occasionally find myself catching my breath with them. 

(Peter G. Beidler, Why I Teach) 

试 译 你 为 什么 要 教书 ?3 e 

可 羽衣 定 , 我 之 所 以 教书 不 是 因为 教书 对 我 来 说 是 件 容易 事 。 
在 我 为 谋生 所 党 访 过 的 各 种 工作 如 机 械 师 ,木工 .作家 ut cri 

也 不 是 因为 我 认为 我 能 解答 问题 ,或 者 因为 我 富有 知识 ,感到 
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ie BARA FBR YP oe 
BA RAT AR? 
REAR ARARA ORL E OTR 
我 之 所 以 教书 ,是 因为 载 书 是 一 个 建立 在 变化 基础 之 上 的 职 
我 之 所 以 教书 ,是 因为 我 章 欢 拥有 出 差错 .汲取 自己 的 教训 、 
介 性 我 自己 与 描 的 学 生前 进 的 自由 ……: 
我 之 所 以 教书, 是 因为 我 音 欢 提 屠 些 学 生 必 须 绞 尽 脑 汁 才能 
Tel. 的 jo] ee 


RAMA LEE XR AUR TEX Rb A CH PE EHH 


hah rdr 


DIEA SUE S NE ACER AERE T LV ERE E RA IN FH 
it ,有 时 让 我 感到 自己 不 甘 示 弱 , 忆 同 他 们 一 起 呼吸 。 


这 是 $ 大 学 英语 精读 (第 三 其) 上 的 一 篇 课文 , 共 70 行 。 全 篇 
使 用 了 两 个 结构 衔接 手段 相 令 对 (adjaceney pair) SRD EH 
了 意义 连贯 。 相 分 对 广泛 用 于 话语 分 析 , 例 中 涉及 间 与 答 。 但 第 
—P FEB AEA ASS PG A T 16 行 课文 。 特 殊 句 型 是 I 
teach not. because ... but because... FF RR B) A WE VR T I don t 
teach because... 1 teach because... 中 间 插 入 了 D zb, 
关于 词语 衔接 。 如 前 所 述 , 间 语 衔接 处 及 从 语音 到 词汇 的 方 
方面 面 , 这 里 淮 备 淮 三 个 例子 ,一 个 语音 方面 的 ,两 个 词汇 方面 的 ， 
其 中 一 个 是 涉及 整个 语 籍 的 词汇 衔接 。 


&o-u2 SONNET TO CHILLON 


Eternal Spirit of the chainless Mind! 
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Brightest in dungeons, Liberty! thou art, 

For there thy habitation is the heart — 
The heart which love of thee alone can bind; 
And when thy sons to fetters are consign’d 一 

To fetters, and the damp vault's dayless gloom, 

Their country conquers with their martyrdom, 
And Freedom’s fame finds wings on every wind. 
Chillon! thy prison is the holy place, 

And thy sad floor an altar -- for `i was trod, 
Until his very steps have left a trace 

Worn, as if thy cold pavement were a sod, 
By Bonnivard! May none those marks efface! 

For they appeal from tyranny to God. 

( Byron) 


试 译 S£ 18 

TEE HESS IX dp nd emt 
REP qx EAM, Eg! 
因为 在 那儿 你 的 栖息 地 是 心 一 一 

这 心 只 有 爱 自 由 的 才能 占有 ， 

di 40g LF dk dc EG dp —— 
LC. PLNS ETE RLS, 
ded] 39 45 AE KT MAHAR, 

DAZ ARK AS dS. 

4e! 你 的 监狱 是 圣地 一 块 ， 
你 的 翡 信 的 地 是 圣 坛 一 一 它 被 践踏 ， 

直到 地 在 那儿 留 下 了 脚印 行 行 ， 
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1 ih ASE ag DIRT EIR A 
AGE RR! 愿 你 脚印 永远 抹 不 去 1 
E] 29g AB Be p vey Ew AE ER Re ae o 


OO RIBERA Dd OE tA. ET AU abba, ac- 
ca, dedede, ALEHA PRR RSEN he ik PE, E ii- Lf 
fe PER— M 9S PT PE XE BT 

ia] i ££ EA A R S, A TR CE E Crepetiiion) JAX (synony- 
my} Bl X Cantonymy) E F fi(hyponymy) ,部 分 -整体 其 系 {mero- 
uymy) . 辐 语 搭配 feollocation}) 等 。 其 中 ,重复 又 可 分 为 完全 重复 与 
部 分 重复 ,反光 及 可 分 为 互补 性 ,梯度 性 与 关系 性 皮 义 。 


例 9-93 From the beginning all men by nature were created alike, 
our bondage or servitude came in by the unjust oppression of naugh- 
ty men. For if God would have had any bondmen from the begin- 
ning. he would have appointed who should be bond. and who free. 
And therefore 1 exhort you to consider that now the time is come, 
appointed to us by God, in which ye may (if you will) cast off the 
yoke of bondage, and recover liberty. 


(John Ball, Bondmen and Freemen ) 


HE 创 世 之 初 , 上 党 创造 的 人 都 一 个 样 , 限 荐 自由 或 奶 熏 是 恶人 
的 不 公正 的 压 连 造成 的 .如 果 当 初 土 沉 要 创造 出 自由 受到 限制 的 
AWE, HERE AL OAR a A ie E BR] RG AR A A BY 
fd ALS a aS A A) SLA A REDE ad Ee B 
iE 058 Ae APRA a Ra, 

ERI, bepinning i besinning nen Ef men, God 5 God. 
bondage 5j bondage 等 为 词 谍 重 复 bond H free bond men 5j free- 
men bondage 5 liberty AB 3.18) ; free 5 liberty Wi TER fj 
E Mia]. IAEA fH EGG ftd HEF SVB, 
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a 9-94 his fairly well-known that wild animals survive from year 
to year by eating as much as they can during times of plenty, the 
summer and fall, storing the excess, usually in the form of fat, and 
then using those reserves of fat to survive during the hard times in 
winter when food is scarce. But, it is probably less well-known that 
even with their stored fat, wild animals spend less energy to live in 
winter than in summer. 

A good case in point is the white-tailed deer. Like most wild- 
life, deer reproduce, grow, and store fat in the summer and fall 
when there is plenty of nutritious food available. A physically ma- 
ture female deer in good condition who has conceived in November 
and given birth to vwo fawns during the end of May or first part of 
June, must search for food for the necessary energy not only to meet 
her body's needs but also to produce milk for her fawns. . . 


(Aaron N. Moen, Deer and the Energy Cycle) 


mE ”众所周知 ,野生 动物 ,年 修一 年 地 存活 下 来 ,其 办 法 是 在 食 
BE RE GS UR Set MOM de t0 BE XE HE ALS E aS HO XE 
BRE ITAR, Bw TI AEE A Rt RA n 
OIN BAA MHA, RRA Pe a A UE S 
夏天 需要 的 能 量 要 少 。 

白 尾 询 就 是 一 个 典型 的 例子 。 与 大 多 数 野 生生 命 一 样 ,页 、 秋 
两 李 食 物 充 足 CHER, RARE TK RAB, RRB 
健壮 .性 成 束 了 的 母 应 十 一 月 份 怀 膀 ,五 月 底 六 月 初 产 下 两 头 小 
讶 ,为 了 必需 的 能 量 , 必 须 寻 找 食 物 , 以 满足 自身 身体 与 为 小 唐 产 
43 8 E 


稍 加 分 析 就 会 发 现 , 上 例 中 (其 实 整个 语 篇 也 是 如 此 ) ,表示 生 
命 的 词汇 系列 构成 了 多 层次 的 上 下 位 关系 。 
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faf o- YS 
life 


animal plant 
v 


domesticated wild 
A ~ 
"sl 
ra : 
deer gathers 
5N 


w 


white-tailed ulhers 


w 


4 ` 
adult fawn 


N 
male female 


a 
"ud 
= 


physically mature physically immature 


关于 连贯 。 如 前 所 述 , 街 拔 是 词汇 语法 层面 上 的 , 连 黄 是 意 

后 面 上 的 ,衔接 是 手段 , 连 哄 是 月 的 。 但 是 ,笔者 认为 pote 
EAE AME FR RERAREEW ER. SHUN BH 
ERARE, HRR, bI EHE. FORE 


地 予以 说 明 。 
关于 连 损 与 语 境 。 先 让 我 们 看 -- 个 例子 


H 9-96 She came here yesterday She went to the university. yes- 


lerday. She walked her dog vesterday 
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. She married Peter yester- 


day. She made Peter's acquaintance yesterday. 


按理 说 ,上 例 应 该 蚌 一 个 意义 连贯 的 庄 篇 ,因为 其 中 有 许多 词 
汇 .衔接 手段 。 则 时 说 来 到 这 儿 就 注 狗 还 比较 正常 的 话 , 哪 有 了 效 认 
识 就 结婚 的 呢 ?“ 认 识 " “结婚 "与 “ 注 狗 "之 间 义 有 什么 意义 联系 
呢 ? 可 见 者 上 去 个 酝 在 衔接 问题 的 " 语 篇 "意义 上 未 必 就 连 届 。 有 
没有 相反 的 情况 呢 ? 回 管 是 肯定 的 。 词 汇 语法 层面 上 不 衔接 的 语 
me MERRIER, BRE PP. 


$/[9-97 Husband: Someone's knocking at the door. 
Wife: TI m frying the fish. 


ALE EAH d bMS ERLE ESE, L5 
的 唯一 衔接 词语 就 是 husband 与 wife 3€ BI xp dE TE CE IR] ft 13 
的 。 其 实 , 即 使 没有 这 两 个 互补 性 反义词 ,我 们 也 能 推 知 对 话 是 在 
家 庭 语 境 中 进行 的 。 题 然 知 遭 对 话 是 在 家 庭 语 境 中 进行 的 ,我 们 
就 可 进一步 推 知 , 丈 夫 的 意思 是 让 妻子 去 开门 ,妻子 的 意 忠 是 说 自 
己 正 在 代 荐 ,不 能 去 开门 ,让 丈夫 去 开门 。 可 见 语 境 是 语 篇 连贯 的 
[DE = BE 

关于 则 辑 与 连贯 。 我 们 这 里 所 说 的 逻辑 是 广义 的 ,是 通常 所 
虎 的 "合乎 逻辑 "的 “逻辑 ”。 我 们 可 能 会 看 到 ,许多 语 篇 ,词汇 语法 
后 别 上 虽然 不 衔接 ,但 意义 上 合乎 逻辑 ,仍然 是 连贯 的 语 篇 。 先 看 
一 个 汉语 的 例子 。 


例 9-98 天 净 沙 
H B 
Ad AR EE DRAKAR, FERNS, 9f8ST, 
Eram A^. KE, 


(55 3) 
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马 致 远 的 这 首 小 令 之 所 以 成 为 千古 绝唱 ,是 因为 连续 使 用 了 
TP HEBONGEBUNEKIÓ HERE SES. iIHEBKfb e AY 
MS RR. TRC RR RATA OR Vr TS Sum 
SEX LA. JO RAE MAES “REM eB. 
小 桥 流 水 人 人 家。 古道 西风 瘦 马 " 苏 至 不 能 认为 是 具有 完整 的 语法 
结构 的 句子 。 再 看 -个 平常 的 例子 。 


$19o-99 请 地 去 看 电影 ,借故 不 来 ,一 气 之 下 ,再 也 不 理 了 。 真 有 
北 , 三 天 不 理 ,又 来 了 。 


这 个 例子 ,书面 形式 还 能 分 出 "他 "与 * 她 ” ,口语 形式 ,就 分 不 
HAT. es eA ARH RO ik 
RRA AWA ZF PARRA. ROR, AD 
三 大 不 肪 区 的 , 女 的 又 来 了 。 

HAT VES SR ,还 包括 逻辑 顺序 Pe SSSR. 4 
们 说 话 或 号 文章 ,一 个 问题 一 个 问题 地 说 ,一 个 问题 一 个 向 题 地 展 
开 , 有 时 从 最 重要 的 说 起 ,有 时 从 最 不 重要 的 开头 ,这 是 一 种 四 和 辑 
顺序 ;我们 描写 事件 ,可 以 从 现在 写 到 过 去 ,也 可 以 从 过 去 写 到 现 
六 ,这 是 时 间 顺 序 ; 我 们 描写 空间 方位 ,有 时 从 里 到 外 ,从 右 到 左 ， 
有 时 则 从 外 到 里 ,从 左 到 右 , 这 是 空间 方位 顺序 。 我 们 这 里 讨论 的 
部 是 自然 顺序 。 符 合 一 定 顺 序 的 语 篇 ,即使 衔接 得 非常 松散 ,也 不 
太 妨 查理 解 。 但 必须 特别 指出 ,一 旦 自然 顺序 被 打 乱 ,衔接 对 确保 
aid Oe BKB BAST 


619-100 Such being the impressions under which I have, in obedi- 
ence to the public summons, repaired to the present stalion, it 
would be peculiarly improper to omit in this first official act my fer- 
vent supplications to that Almighty Being who rules over the uni- 
verse, who presides in the councils of nations, and whose providen- 
lial aids can supply every human defect, that His benediction may 
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consecrate to the liberties and happiness of the people of the United 
States a Government instituted by themselves for these essential pur- 
poses, and may enable every instrument employed in its administra- 
tion to execute with success the functions allotted to his charge. 


(George Washington, The Experiment of the American People) 


这 是 华盛顿 首 任 总 统 就 职 演说 中 的 一 句 话 。 这 各 话 用 严谨 的 
语法 结构 打 乱 了 意义 的 逻辑 顺序 。 换 言 之 , 语 篇 的 逻辑 顺序 或 自 
REF- ERE FT AL ,语法 结构 就 是 “拨乱反正 "的 重要 措施 。 这 各 
小 说 词 ,如 果 按 照 逻辑 顺序 调理 一 下 ,可 能 会 是 下 面 这 个 样子 的 。 


例 9- 101 These are the impressions. Under these impressions, | 
am obedient to the public summons and have repaired to the present 
station. That Almighty Being rules over the universe, presides in 
the councils of nations. aud his providential aids can supply every 
human defect. If I omitted my fervent supplications to that Al- 
mighty Being in this first official act, it would be peculiarly improp- 
er. | therefore supplicate that his benediction may consecrate a Gov- 
ernment instituted by themselves for these essential purposes to the 
liberties and happiness of the people of United States and may enable 
every instrument employed in its administration to execute with suc- 


cess the functions alloited to his charge. 


Mik 党 省 这 些 想 法 ,我 服从 了 公众 的 召唤 ,打消 了 隐 退 的 念头 ， 
就 任 总 统 。 全 能 的 上 帝 统 治 着 字 宙 ,主宰 着 各 国政 府 ,他 的 神助 能 
弥补 大 家 的 扇 陷 。 跨 然 如 此 , 当 此 就 职 典礼 之 际 , 如 不 新 求全 能 的 
上 帝 的 福全 ,就 是 极其 错误 的 。 因 此 ,我 新 求 上 帝 , 愿 他 的 福 估 能 
使 美国 人 民 拥 有 一 个 为 了 这 些 重 要 目的 自己 建立 起 的 、 为 美国 人 
民 谋 求 自 由 与 幸福 的 政府 ,四 政府 在 执政 过 程 中 ,能 使 各 个 宙 构 都 
能 成 功 地 行使 赋予 的 职能 ， 
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上 例 说 明 RA ESO eS RBM ESR. 我们 
不 是 讨论 语法 ,而 是 讨论 本 接 与 连贯 ， 这 里 所 说 的 语法 结构 ,是 实 
现 关 梅 衔接 的 手段 ， 可 各 ,适当 地 司 用 铺 鬼 衔接 手段 ,能够 实现 请 
简 的 意义 重组 ,使 得 本 可 以 按照 逻辑 须 序 排列 的 语 篇 意义 , 变 得 跌 
awk .- 波 三 折 、 青 举 一 个 涉及 整个 语 篇 的 例子 。 


809- 102 Going home from school that dark winter’s day so long 
ago, I was filled with anticipation. I had a new issue of my favorite 
sporis magazine tucked under my arm, and the house to myself. . . 
I was shocked into stillness by what 1 saw. Mother, pulled into 
a tight ball with her face in her hands, sat at the far end of the 


couch. She was erying. I had never seen her cry. 


i felt helpless and out of place. At age 16 I still assumed Moth- 
er could do anything. Some years before, when we sold our ranch 
and moved to town... 

A few months after we'd sold the motel... 

It was nearly Christmas when I heard Mother got a job at the 
radio station... 

Monday, after her first day at work... 

Tuesday, Dad made dinner and cleaned the kitchen. . 


My shock and embarrassment at finding Mother in tears on 


Wednesday was a perfect index of how lite I understood the pres- 


sures on her... 
(Gerald Moore, The Day Mother Cried ) 
试 译 RPA, PERMA RKSR ACHAT REA, 


肤 下 虽 着 一 本 刚 出 版 的 我 最 喜欢 的 体育 杂志 ,家 里 人 都 出 主 了 ,我 
Vk AR th Ft ak Ree. 
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PE Ro A NEC BULECE D MES IN BAY 
发 的 顶 那 头 .. WAR, AAR SHIEK. 

RAH EEA A, ARR AE AES eT eg doo d dx 2 
JR. MLEW, aA dE Me AO Made 

几 个 月 后 ,我 们 卖 掉 了 汽车 旅馆 ……: 

圣诞 节 快 到 了 ,我 听 说 母亲 在 电台 找到 了 一 份 工作 …… 

星期 一 奶 上 完 第 一 天 班 之 后 -…… 

FMABEMT Marie T BB 

LE EX LETS. EEA et ES T ESCAS! 
对 她 身上 的 压力 懂得 太 消 :…… 


这 个 例子 ,我 们 在 前 面 提 到 过 。 这 是 一 箱 叙 事 语 篇 , 按 从 过 去 
到 现在 的 时 间 上 顺序 叙 事 。 但 作者 将 过 去 之 过 去 发 生 的 事 捅 在 星期 
三 那天 发 生 的 事 中 来 叙述 ,这 种 手法 称 为 揪 叙 (flashback)。 语 篇 
I BUE EI E3217. FIER ,时 间 顺 序 打 乱 了 ,作为 补救 措 
施 , 作 者 用 了 衔接 手 绩 ,以 获 保 语 篇 意义 连贯 。 第 20 行 之 前 ,出现 
了 shocked, crying, cry, helpless, out of place 这 些 词 ,到 了 第 53 
fT. RHEL T shock, embarrassment, tears JLA 38] CAB T EB). 
这 就 告诉 我 们 ,第 1 行 中 提 到 的 thee dark winter’ s day 就 是 第 53 
行 中 的 那个 Wednesday GO AA s d. FA ,读者 不 难看 出 ， 
T8 de UJ PS — BE > e IE Wednesday 那天 发 生 的 还 ,其 中 插入 了 那 
大 之 前 发 生 的 事 。 

上 例 与 本 节 中 其 他 的 例子 都 说明 , 语 篇 的 连贯 主要 依 丈 于 语 
境 与 们 篇 展开 的 逻辑 流 序 与 自然 时 空 顺序 ,和 隐 接 不 但 能 使 按 逻 辑 
IPS BR RT a BG SOR , m B VBA 
逻辑 顺序 与 自然 时 空 顺序 打 乱 后 ,是 实现 语 篇 意义 重组 .确保 语 篇 
意 艾 连贯 的 重要 手段 。 

关于 英语 与 汉语 在 衔接 与 连贯 上 的 异同 。 入 们 常 说 ,“ 汉 请 重 
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F. 英语 重 形 联 ,此 言 个 路 ， 我 们 将 把 见 吴 英语 原文 与 我 们 的 
译文 进行 对 比 来 加 以 说 明 ， 


ET 
E 


例 9 103 A. Called upon to undertake the duties of the first execu- 
tive office of our country, | avail myself of ihe presence of that por- 
tiou of my fellow citizens which is here assembled to express my 
grateful thanks for the favor with which they have been pleased to 
look toward me. to declare a sincere consciousness that the task is 
above my talents, and that I approach it with those anxious and aw- 
ful presentiments which the greatness of the charge and the weak- 
ness of my powers so justly inspire. 


(Thomas jefferson, To Unite with One Heart and One Mind) 


试 译 我 应 召 担 负 起 我 国 首 席 行 政 长 官 的 职责 ,今天 ,部 分 同胞 在 
HLS RRR BR Tea WINS RRB, et ep 
RS REIS ME GARR BRR, Bee eT 
明 , 我 莱 诚 地 感到 ,责任 重 太 , 远 非 力所能及， 重任 在 肩 ,能 力 有 
限 , 使 我 月 充分 的 理由 怀 着 诚 性 诚 趾 的 心情 来 接受 这 一 重任 。 


B. 1 now fell into a regular routine of apprenticeship life, which was 
varied, beyond the limits of village and the marshes, by no more re- 
markable cireumstance than arrival of my birthday and my paying 
another visit to Miss Havisham. 
(Charles Dichens, Great Expectations, Ch .17) 

试 译 AMADA LPH SRA FESH ALRERANF 
里 , 老 到 沼泽 地 去 浪 达 了 ,日子 过 得 很 平 演 ,除了 过 生日 £5 Jd 
E Be fel AS oh RO ae 

C. An experiment was carried out in the United States in which a 


number of people acting as judges were asked io listen i0 tape- 
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recordings of two different sets of speakers. Many of the judges de- 
cided that speakers in the first set were black, and speakers in the 
second set white — and they were completely wrong, since it was 
the first set which consisted of white people, and the second of 
blacks. 

(Peter Trudgill, Sociolinguistics 一 An Introduction 


to Language and Society) 


试 译 REBuépT —GRGAGER.dih-—BtA HMA s) X d gb, 
RATRE RA, TREA, 多 数 人 认为 ,第 一 组 是 黑人 ， 
第 二 组 是 白人 . 他 们 全 错 了 ,因为 第 一 组 是 白人 ,第 二 组 是 时 人。 


这 三 个 例子 ,第 一 个 是 美国 总 统 的 就 职 泪 说 ,第 二 个 是 叙事 
文 , 第 三 个 是 说 明文 。 但 无 论 有 娜 个 例子 ,都 说 明 英 语 重 视 语法 的 完 
整 性 ,重视 名 子 各 个 部 分 间 的 连接 ,重视 从 名 与 主 名 之 间 的 连接 。 
忠于 类 语句 子 习惯 上 重视 语法 的 完整 性 ,将 双 宾 的 位 置 颠倒 一 下 ， 
将 守 语 与 宾语 补足 语 的 位 置 颠倒 一 下 ,也 不 大 妨碍 理解 ;相应 的 汉 
语 则 不 行 。 另 外 ,英语 由 于 比较 多 地 使 用 连接 词语 ,可 以 局 部 打 乱 
庄 筷 的 逻辑 顺序 与 自然 时 空 蚌 序 ,实现 意义 重组 ;汉语 不 大 使 用 连 
接 词 滞 , 一 般 多 遵循 逻辑 顺序 与 自然 时 空 顺 序 展 开 语 篇 。 

严 汉 五 译 与 衔接 和 连贯 。 通 过 上 面 的 叙述 ,现在 讨论 这 个 癌 
题 就 比较 简单 了 。 在 语 篇 层面 上 ,英语 可 利用 自己 的 句 丽 与 语法 
等 构 上 的 完整 性 来 实现 何 装 或 部 分 倒 装 ,可 利用 关联 词语 来 实现 
项 贿 意 义 的 局 部 重组 ,汉语 通 到 这 些 情况 多 遵循 好 辑 顺 序 与 自然 
时 空 顺 序 展开 语 篇 。 因 此 , 英 译 汉 时 ,有 些 倒 装 部 分 . 倒 装 的 句子 
成 分 ,汉语 往往 要 遵循 逻辑 蝗 序 与 自然 时 空 顺序 米 翻 译 ; 在 英语 原 
文 利 用 关联 词语 实现 意义 重组 的 时 候 ,汉语 往往 也 要 遵循 逻辑 顺 
序 与 自然 时 空 顺 序 来 翻译 。 


919-104. When our Founders boldly declared America’s indepen- 
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dence to the world and our purposes to the Almighty, they knew 
that America 10 endure would have to change. Not change for 
change sake but change to preserve America sideals 一 life, liberty, 
the pursuit of happiness. Though we march to the music of time, 
our mission is timeless. Each generation of Americans must define 
what it means to be an American. 


(Bill Clinton, A New Season of American Renewal ) 


hE X xdi45 ik 416p EHR AHA OAH LS 
宣告 我 们 的 宗旨 的 时 候 , 他 们 知道 ,美国 要 长 治 久 安 ,就 必须 变革 。 
不是 为 变革 而 变 音 ,而 是 为 保存 英国 的 理想 而 灾 革 ,为 生存 .自由 
FLR MME. KRIBHA MATa pas, Ain eS 
ABARAT 4p—4X X EDALAE GL DAE BE — 4M X E ALS ES, 


REINA 他 所 用 的 英语 是 地 地 道道 的 现代 英语 ,关联 
PECAIRE. REA, ART when, KH CiM 
时 候 ”。 ed “当年 ,我 们 的 缔造 者 向 世界 宜 
aT ABA ARE LRA TRIMERS. REA 
JH eea “FE PE - 些 的 例子 。 


My- 105 If parties in a republic are necessary to secure a degree of 
vigilance sufficient to keep the publice functionaries within the 
boundaries of law and duty, at that point their usefulness ends. Be- 
yond that they become destructive of public virtue, the parent of a 
spirit antagonist to that of liberty, and eventually its inevitable con- 
queror. 
(William H. Harrison, The Parties in Our Country) 
试 译 一 个 共和 国 察 的 政党 ,如 能 使 政府 的 职能 机 构 保 持 一 定 程 
度 的 警觉 ,使 行政 职权 保持 在 法 律 与 职责 的 范围 之 内 , 那 就 是 必要 
的 ,但 会 此 而 已 ， 超 出 这 介 范 围 ,就 会 败坏 公众 道德 ,滋生 扒 通 自 
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Hite, RASH Ah 
9.8 tit 538 


i Al (performance) à — PIE RT PPR. AT SE, E 
43 1518 SRA RS BEAK RAE ES E 
现代 语言 学 将 语 用 学 (pragtmatics) 看 成 它 的 一 个 分 支 ,虽然 传统 上 
语 用 学 是 符号 学 (semioties) 的 一 个 分 支 。 这 里 我 们 主要 讨论 语 用 
学 范围 内 的 一 些 与 番 译 有 关 的 问题 。 

现代 语 用 学 主要 关注 下 列 几 个 问题 :指示 fdeixis) | fif ( pre- 
supposition) , Zd #8 ( entailment) , zi iB 17 29 (speech act) .合作 原则 
(cooperation principle) , 15 Ba & (conversational implicature) 5 $l, 
RAR politeness prineiple) 等 ,它们 与 翻译 的 关系 都 非常 密切 ,下 
面 将 逐一 择 要 予以 讨论 。 
9.8.1 指示 

PAE REM SRAM MEO AES SR 
语 境 中 的 事物 ,这 些 语 言 项 的 意义 要 结合 语 境 来 理解 ;离开 语 境 ， 
往往 无 法 理解 指示 词 庄 的 确切 意义 。 语 言 学 界 一 般 将 指示 分 为 人 
称 指示 (person deixis) .地 点 指示 (place deixis) .时 间 指 未 (time 
deixis) ,请 语 指 示 {discourse deixis) 与 社会 指示 (fsocial deixis) 等 
(Lyons, 1977; Levinson，1983; 何 兆 能 ,1989)。 具 体 地 说 ,英语 有 
指称 第 一 与 第 二 人 人 称 的 [Cwe) 和 you (you) ,指称 人 与 物体 的 this 
(these). that ( those ) 和 the ,指称 地 点 的 here there this, that EC 
称 时 间 的 norww 和 表示 时 间 关 系 的 时 态 形式 等 。 我 们 认为 ,指示 词 
语 一 般 所 表示 的 是 指称 及 相关 意义 ,这 种 意义 的 产生 是 人 类 表达 
日 己 与 外 部 世界 的 关系 或 者 说 是 切 分 外 部 世界 的 结果 。 我 们 常 说 
混 池 部 坤 ”", 人 类 所 在 的 世界 是 没有 端点 的 ,是 无 极 的 ,但 人 人类 在 
与 外 部 世界 打交道 的 时 候 , 必 须 分 出 经 续 。 如 何 分 出 经 纬 呢 ? 从 
哪 几 个 方面 来 分 出 经 纬 呢 ? 我 们 看 到 ,人 类 本 身 的 介 人 ,就 使 人 类 

300 


[I gEHIHGE EHE Et http: //cl ub. topsage. con 


4 y —d4qx Et SEA ex BI m ATE BE ALIS Er (EB D EE 
PGR URE | REA SR" A HUE LA EC A P b f egocentric) e 
首先 ,人 人 类 以 我 为 中 心 来 棒 埋 和 人际 关 系 。 人 人们 在 交际 中 用 "我" 米 
THERA FATES 米 指标 对 方 .用 "他 "或 "她 "来 指称 第 三 着。 人 类 
T£ Ez Aa E AT AE LEA B CO Ei A S BE a A EE 
HE, TA IE” Ria PRSE EE CL H7 LER B oa ge E 
Ae RB s 3E AP iB BUS Ah. Es AWD AE ME A RT TRI RSS RS DET 
CLR P Hr E RS IET I8] Ay ZR UR os, HIT SITE OE Ee vu AD AS ot" ST E 
HERRAR HSR GAR OUR OP ab T, AER” “前 
天 、 大 前 天 Ria SR BR CA 
天 来 指称 将 来 几 天 。 

人 人 称 指 示 。 人 类 与 周 轩 的 一 切 事物 的 区 别 在 于 人 是 有 生命 
的 ;人 与 植物 的 区 判 在 于 人 是 可 以 运动 的 ;人 与 动物 的 区 别 在 于 人 
是 可 以 用 语言 来 交际 的 。 在 典型 语言 次 际 中 ,必定 有 一 个 发 话 人 ， 
有 -个 或 几 个 受 话 人 。 发 话 人 用 "我 "来 指称 自己 ,内 "你 "来 指称 
对 方 , 几 "他 或 “她 ?来 指称 局 外 人 ,分 别称 为 第 一 人 称 .第 二 人 称 
与 第 三 人 称 。 第 三 人 称 所 指 的 是 局 办 人 ,由 此 ,只 有 第 一 与 第 二 人 
称 代词 有 指示 功能 ,第 三 人 称 代 词 主 要 起 衔接 作用 。 上 面 所 说 的 
“我 “和 和 "你" 虱 是 单数 ,它们 的 复数 形式 是 "我 们 "与 “你们 "。 

少 织 注意 ,我 们 "可 用 来 指称 包括 发 话 人 在 内 的 人 ,指称 包括 
对 方 在 内 的 人 ,指称 包括 说 境外 的 入 在 内 的 人 。" 你 们 "也 可 指称 
包括 对 方 与 语 境外 的 人 在 内 的 人 ， 

在 谱 用 学 中 .人们 研究 指示 时 往往 只 研究 人 称 代词 ,其 实 , 专 
有 名词 ,亲属 称谓 词 SHRI SATIRE, A et 
第 用 来 指称 对 方 ,偶尔 也 有 用 来 指称 发 话 人 自己 的 ,如 ， 
Bjo-106 张 世 纪 先生 与 夫人 刘 荷 花 女 士 芍 请 王 一 雁 先生 与 夫人 
PiE- P 2000 4 10 E IS H I8 Wy at AR $e (1) fe Aj E E ET 
其 女儿 张 元 元 与 女 靖 文章 的 婚 室 ， 
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人 类 一 般 不 几 第 二 人 称 代 词 指 称 植 物 与 无 生命 的 物体 ,但 有 
时 可 用 第 二 人 称 指称 动物 ,尤其 是 指称 自己 所 喜爱 的 动物 ,这 种 情 
没 前 见于 人 与 动 牺 的 对 话 。 人 类 指称 植物 与 无 生 节 胸 物 体 的 时 
候 ,. 是 用 与 距离 发 话 人 的 远近 为 参数 来 指称 的 。 例 如 ,英语 是 用 
this that these those Ej the 来 指称 。 

了 解 人 称 指 示 对 翻译 具有 重大 意义 。 首 先 , 通 过 分 析 指 示 词 
请 ,能 了 解 语 境 并 通过 语 境 把 握 意 义 。 


19-107 1 give Pirrip as my father’s family name, on the authori- 
ty of his tombstone and my sister — Mrs Joe Gargery, who married 
the blacksmith. As I never saw my father or my mother, and never 
saw any likeness of either of them (for their days were long before 
the days of photographs), my first fancies regarding what they were 
like, were unreasonably derived from their tombstones. The shape 
of the letters on my father’s, gave me an odd idea that he was a 
square, stout, dark man, with curly black hair. From the character 
and turn of the inscription, ' Afso Georgiana Wife of the Above ,' I 
drew a childish conclusion that my mother was freckled and sickly. 


(Dickens; Great Expectations, Ch. 1) 


BE 我 认为 我 父亲 姓 皮 利 普 是 根据 他 的 墓碑 和 我 的 姐姐 -与 
ARLE E tE TAH MER PRA, APRAAH ABLE LAK 
JL RADAR TR ATE BET ee 9 8 e dI Je e 89 a TEE 
K) RI BE RP MRK RR HARE, 
坊 父 亲 的 莫 碑 上 的 字母 的 样子 使 我 产生 再起 ,认为 他 很 古板 、 很 强 
HERG RAA EEG, AAAH LA RaM, A 
者 的 素 子 ", 从 碑文 的 字母 与 弯曲 的 线条 ,我 认为 我 母亲 有 管 斑 , 病 
EE, 


Ñ 9-105 He came into the room io shut the windows while we 
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were still in bed and Į saw he looked ill. He was shivering, his [ace 
was white, and he walked slowly as though it ached to move. 

“What's the matter, Schatz?” 

"[ ve got a headache. " 

"You better go back to bed. ” 

"No. l'm ail right.” 

“You go ta bed. [Jl see you when l'm dressed.” 

But when I came downstairs he was dressed, sitting by the 
fire, looking a very sick and miserable boy of nine years. When J 
put my hand on his forehead I knew he had a fever. 


(Hemingway: A Day's Wait) 


试 译 BLU AM FLAP SHANA EAL. 我 看 到 他 一 
sae, 4 BG AMIR ik — pb HA. 

"REE dE T?" 

E EE P 

“最 好 回 床 休息 去 .," 

“RRR F,” 

你 回 到 床上 去 ASS RAR AR.” 

但 是 我 下 楼 的 时 候 , 他 已 经 穿 好 衣服 , 坐 在 火炉 党 ,一 个 九 网 
男孩 ALEATE EARP VIS. 我 伸手 摸 摸 他 的 前 额 ., 知道 
他 发 烧 ， 


以 上 两 绒 都 昌 现 了 八 个 第 一 人 称 单数 了 但 前 后 四 个 1 指称 
的 既是 小 说 中 的 一 个 人 物 , 又 是 级 事 人 (narrator)， 而 中 辣 的 四 个 
了 上 只 能 理解 为 小 说 中 的 人 物 。 

地 点 指示 。 地 点 指示 ,如 前 所 述 , 以 发 话 人 所 在 的 地 点 (here) 
为 出 发 点 向 四 周 辐射 ,远离 发 话 信 的 地 点 为 theres 其实, 前 后 .上 
下 ,王石 .水 南西 北 这 些 广 位 也 都 是 以 发 话 大 所 处 的 地 点 为 参照 来 
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定位 的 ,有 时 连 楼 上 .楼 下 也 都 是 这 样 定位 的 ,如 : 


my -109 He came into the room to shut the windows while we 


were still in bed and I saw he looked ill... 


“You better go back to bed. " 

"No. l'm all right.” 

“You go to bed. I'l see you when I' m dressed. " 

But when J came downstairs he was dressed, sitting by the 
fire, looking a very sick and miserable boy of nine years. . . 

“You go to bed, "I said, "you are sick. " 

"I'm all right, "he said. 


When the doctor came he took the boy s temperature. 


Downstairs, the doctor left three different medicines in differ- 


ent capsules with instructions for giving them... 


《此 段 前 画 引 用 过 ,翻译 过 》 


卧室 在 楼 上 ,车 件 是 在 楼 上 开始 的 ,这 里 的 downstairs 都 是 
Xf RE TA AY. 

时 间 与 时 态 指示 。 时 间 指 示 ,如 前 所 述 , 是 以 发 话 人 所 处 的 时 
(now ) 为 参照 的 ,过 去 与 将 来 都 为 zhen。 以 发 话 人 所 在 的 日 期 
(today) 为 参照 ,可 以 有 yesterday # the day before yesterday 5j to- 
morrow 和 the day after tomorrow; VÀ AiG A Pr Æ AA f Chis 
month) 为 参照 ,可 以 有 fast month 5 coming month ; VA A TR A P 
ERF fit C chis year) 28 88 , RI EAD last year 5j coming year i KA 
WAPEN E MAR TU (say, Monday) 2y 2 B8, AD EU. last Sunday, 
last Saturday, last Friday, last Thursday. lust Wednesday 利 
last Tuesday Ej coming Tuesday, coming Wednesday, coming 
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Thursday, coming Friday. coming Saturday 4B coming Sunday 
等 。 英 诸 时 态 ,我 们 在 前 而 已 有 过 较为 详尽 的 论述 .必须 指出 :第 
一 ,英语 时 在 具 有 系统 性 :第 二 ,英语 时 态 系 统 是 时 系统 与 体系 统 
HES RMR A= BR ASF RR BR 
态 系 统 与 过 去 时 态 系 统 , 以 现在 时 人 态 系统 为 规范 (norm), 过 去 时 


坊 系 统 是 相对 于 现在 时 态 系 统 的 ;第 四 ,现在 时 态 系统 中 ,一 般 现 
在 时 是 规范 时 态 , 过 去 时 态 系 统 中 ,-- 般 过 去 时 是 规范 时 访 ;: 第 五 ， 


类 语 时 态 系 统 的 选择 与 体裁 有 关 。Lyonsf1977) 在 论述 这 个 问题 
时 将 英 请 时 态 区 分 为 past 45 non-past ,笔者 的 分 析 是 对 这 一 论述 
IP) D RE P AE < 

社会 指 砂 。 社 会 指示 主要 指称 话语 情 最 中 的 以 及 情景 外 的 人 
的 社会 地 位 ,如 张 局 长 , 李 书 记 等 ,也 包括 尊称 (honorifics) 5 CER 
Chumilities). DURS P REPERI DIE AR nn. m ea Se CRS 
PRR UE ,教授 等 ; 谦 称 如 思 兄 .小弟 . 变 LIRE CRT v NES. 

这 些 蕊 称 与 谨 称 有 的 是 同时 标示 被 指称 人 的 性 别 的 ,如 令 苯 、 
SH CA. OR RTE ALAA RRRESNY, BAA 
iT AEP AMR BRR PPAR, WEARS. 

fh set on a 85 BE WIE FH SS —- A BR RS fig RED ZR aK PEE AR 
主任 .教授 刘 湛 增 ", 也 可 以 用 于 第 二 人 人称, 如 “尊敬 的 刘 洪 增 主 
(E^ ,还 可 以 用 于 第 三 人 称 “ 刘 洪 增 主任 上 次 说 过 ,有 事 可 以 写 信 或 
直接 与 化 本 人 联系 "。 草 称 一 般 只 能 用 于 指称 对 方 ,而 廊 称 一 般 只 
能 用 于 指称 自己 。 

话语 指示 。 话 语 指示 是 对 上 下 文 的 指称 ,例如 ,我 们 罕 文 章 时 
fa Hi^ 如 前 所 述 ” “下 面 将 要 详细 讨论 "等 。 此 外 ,还 常常 用 到 一 些 
表 水 上 下 司 甘 系 的 词语 如 * 国 为 …… 所 以 ”",“ 由 于 "等 。 英语 中 经 
前 用 到 的 词语 有 三 种 ,一 是 this, thas these those 等 ,一 是 there- 
fore in conclusion on the contrary , fur this reason 等 ,一 是 . 
next , previous , following 等 。 
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笔者 往 研 究 中 发 现 ,英语 的 指示 词语 与 其 他 请 言 如 没 语 的 指 
示 词 语 一 样 县 有 系统 性 ,所 有 的 指示 词语 都 是 发 话 人 以 自己 所 处 
Big zs Z5 BR AS UP PIE BLA "Po Ja A Val OR dE ER IB HE P3 FP B] 33 28 
iW. AAA ATLAS SE AR E ERI A (b, a RUE B. D. A Ar L., Ar IO 
Sx Pr Pr VRAE ea 2 eA A XX] A UE qx EEA BT BE TE HO th 
可 能 不 在 现场 。 如 果 对 方 在 现场 , 那 就 是 面对面 {face-to-face) 交 
际 , 如 果 不 在 现场 ,就 是 非 面对面 (non-face-to-face) 交际 或 远程 
(distant) 交 际 。 但 不 管 是 面对面 的 交际 还 是 远程 交际 ,都 在 一 定 
的 语 境 中 进行 ,不同 的 是 进行 远程 交际 时 ,对 方 不 一 定 能 看 到 发 话 
人 所 指 的 一 切 事物 。 


8)9-110 On my right hand there were lines of fishing-stakes re- 
sembling a mysterious system of half-submerged bamboo fences, in- 
comprehensible in its division of the domain of tropical fishes, and 
crazy of aspect as if abandoned forever by some nomad tribe of fish- 
ermen now gone to the other end of the ocean; for there was no sign 
of human habitation as far as the eye could reach. To the left à 
group of barren islets, suggesting ruins of stone walls, towers and 
block houses, had its foundations set in a blue sea that itself looked 
solid, so still and stable did it lie below my feet; even the track of 
light from the westering sun shone smoothly, without that animated 
glitter which tells of an imperceptible ripple. And when I turned my 
head to take a parting glance at the tug which had just left us an- 
chored outside the bar, I saw the siraight line of the flat shore joined 
to the stable sea, edge to edge, with a perfect and unmarked close- 
ness, in one levelled floor half brown, half blue under the enormous 
dome of the sky. Corresponding in their insignificance to the islets 
of the sea, two small clumps of trees, one on each side of the only 
fault in the impeccable joint, marked the mouth of the river Meinam 
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we had just left on the first preparatory stage of our homeward jour- 
ney; and, far back on the inland level, a larger and loftier mass, the 
grove surrounding the great Panam. pagoda, was the only thing on 
which the eye could rest fram the vain task of exploring the monoto- 
nous sweep of the horizon. 


(Joseph Conrad, The Secret Sharer ) 


试 译 SW, Ae GE, Mate EK EEE Ak m 4g—£ndk 
落 有 致 的 毛竹 简 管 LEP RAP EMS TER, BHT 
HARA ,好 偿 一 全 忆 捕 和 鱼 为 生 的 游 妆 民族 迁 到 大 洋 狠 岸 时 永远 
这 这 下 求 的 一 样 , 因 为 在 视线 范围 内 没有 人 类 居住 的 迹 蔓 - Lih 
ROR RR DD ASH 8x5 5g pn emis. bDRHEBA 
a AP AR aA LA EE HH PRE AR OE. 
AMA Bis MAK AHAB RPA RA A ob oh id 
AMAA, RU RAE, DAG PR, ROIG 
同 才 送 我 们 来 ,现在 停泊 在 酒吧 外 的 拖轮 时 ,我 看 到 平 直 的 海岸 线 
与 平稳 的 天海 连 成 一 片 , 海 边 贴 着 岸 边 , 深 然 一 体 ,没有 一 点 拼接 
的 外 迹 ,形成 一 片 完 整 的 地 坪 , 在 一 望 无 际 的 巷 穿 下 ,一 半 昱 黄 神 
色 ,一 半 呈 湛蓝 色 :. 海上 的 小 岛 不 太 显 腿 , 有 一 信 节 理 AHS 
断层 发 育 ,在 唯一 的 一 个 断层 的 西边 ,各 长 着 一 徐 小 树 ,也 同样 不 
REM ,但 表明 了 那 是 祷 纳 姆 河 的 出 口 。 我 们 在 加 家 的 旅途 中 在 
先期 第 一 站 的 路 上 刚刚 离开 梅 钠 妈 河口 ， 身后 远方 陆地 的 地 坪 
上 ,有 这 阔 的 一 片 ,又 大 又 高 , 那 是 位 于 巴 纳 每 宝塔 四 周 的 答 林 
AE £x Ipso GR JE HL HP £8 ES de AP JL b ,这 片 竹 标 就 
ne T CE EAR Bit wk ag dE. 

1X-- Fee TEE db E OLI RA DL Bh BEL, CE DAL DR SE PES LA 
此 时 用 了 一 些 指 示 词 语 ,但 天 多 是 衔接 性 的 。 读 者 疯 读 这 段 立 字 
时 .除了 与 于 问 指 坟 词 语 之 外 , 共 他 都 基 相 对 的 ,难以 用 业 为 语 
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境 与 意义 定位 。 因 为 语 篇 是 “自给 自足 "的 , 读 省 也 没有 必要 骨 去 
寻找 其 他 指示 词语 来 为 它们 定位 ,用 作者 使 用 的 衔接 词语 就 已 经 
足够 了 。 

了 解 指 示 启 诺 对 翻译 具有 十 分 重要 的 意义 ,首先 举 一 个 很 简 
单 的 例子 。 


fi¥-11) The debate on the subject. . .was the usual non-debate， 


(f; 8] 2$ ,1999:15) 
我 在 课 闪 上 证 学 和 翻译 ,学 生 的 译文 是 : 
59-112. 这 场 辩 论 是 通常 的 无 意义 的 辩论 。 


FAEK, ,译文 是 没有 什么 问题 的 ,但 仔细 分 析 , 学 生 的 译文 
存在 车 理 解 错误 。 原 文 是 过 去 时 态 ,因而 the debate 应 译 为 * 那 场 
FATE”, usual 也 订 以 译 为 “往常 的 ", 并 将 全 名 改 译 为 " 那 场 辩 论 ， 
和 往常 一 样 , 是 没有 意义 的 ”。 

9.8.2 Nit Sa 

“ 预 设 "的 英语 对 应 词 ^ presupposition , WAAR EF 为 "前 
E". “HR EE SOPRA EA ,为 避免 混淆 ,我们 倾向 于 
在 语 用 学 中 使 用 * 预 设 "。 首 先 对 预 设 进行 研究 的 是 哲学 家 与 还 输 
FR ,请 义学 家 也 对 预 设 感 兴趣 ,因此 ,人 们 对 预 设 的 界定 也 不 尽 
相同 。 一 般 都 倾向 于 将 预 设 分 为 两 部 分 ， RIE X HIE (semantic 
presupposition) -5 18 H Fi ( pragmatic presupposition), HF HX. 
HUS 5j Za A A AE — de E TTE A ,故我 们 将 蕴涵 放 在 
预 设 中 进行 讨论 。 

语义 预 设 是 建立 在 句子 的 真 值 条 件 的 基础 之 上 的 。 例 如 : 

例 9-113 Mr. Tom Woodward accepted the invitation as the visii- 
ing lecturer of Huainan Institute of Technology. (i 44 da 4 4% fe st, 
* dk EHE ALIS IER ELE d Lab EB ed) 
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jk) RAI Mr. Tom Woodward Wi Huainan Institute of 
Technology ETE. E] RE 3x EMAR URR DE T uv XE S 
iI Mr. Tom Woodward 与 Huainan Institute of Technology 
的 村 在 。 
a9 14 Mr. Tom Woodward did not accepi the invitation as the 
visiing lecturer of Huainan Institute of Technology. (7% $+ f& f& JE 
德 先生 没有 接受 遵 请 从 国外 来 淮南 工业 学 院 任 教 ，) 

Fa I FES TE T-BAR REE 
之 后 ,被 蕴涵 的 句子 就 不 再 是 真实 的 了 。 
49-115 He married that beautiful girl. (46 8 7 3E E X 383 oo 4 
4B) 

这 条 话 强 涵 着 下 面 的 内 容 : 
$8j9-- 116 He has become her husband now. (£e E, T Hed LK.) 

AJ He married that beautiful girl ax ^] ia 3E GE DIEA, 
He has become her husband now 就 个 再 是 真空 的 了 ， 

语 用 珊 人 设 将 驮 设 与 语 境 联系 起 来 ,或 认为 自然 语 育 是 对 语 境 
持 有 荣 种 设想 ,或 认为 预 没 是 满足 言语 行为 所 必需 的 社会 适应 性 
条 件 , 或 认为 预 设 是 交际 双方 的 共有 知识 。 
89-117 a. Tom has stopped talking to himself at night. 

CAURE RAE AS HBT.) 
b. Tom has not stopped talking to himself at night. 
(汤姆 夜里 没有 停止 自 言 自 语 。) 

FRA DMR Tom was talking to himself at night 汤姆 
BHR AT HIB), 
H 9-118 The teacher criticized the student in the class, (4E fi BE 
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上 批评 了 那个 学 生 。) 


Tix AISA Goh iB ERE The student must have done some- 
thing wrong (ABP ^E FE RT HAR), E D], END SIETE fb Bt As 
台 通 的 。 

例 9-1i9 A. Li Ming and Zhang Fanghua are to be married on 
Tuesday, the 14th this month. 

B. Well, who's Li Ming? 

A. ] did not realize that you have not made his acquain- 
lance. Did you still remember last time you called on 
me when I was receiving a number of visitors and 
among them there was a tall man in black? That's 
l.i Ming. 

B. Oh, I see. 


甲 : 李 明 与 张 芳 华 定 于 本 月 IA 日 星期 二 结婚 。 
Zo: oR, HE AA? 
四 :我 不 知道 你 们 不 认识 。 你 忘 了 ,上 次 休 米 看 我 ,我 正在 接待 一 
批 客人 ,其 中 有 个 穿 黑 农 服 的 大 个子 ? 那 就 是 李 明 。 
乙 : 哦 ,我 知道 了 。 
A 在 谈话 中 提 到 李 明 , 以 为 B 也 知道 他 。 这 就 是 说 ,交际 时 双 
方 是 要 以 一 定 的 共有 知识 为 基础 的 ,否则 ,一 方 就 得 补充 必要 的 知 
iR ,使 对 方 具备 与 自己 进行 交际 的 条 件 。 这 种 共有 知识 是 预 设 的 。 
关于 共有 知识 与 交际 ,本 书 中 辟 有 专 章 , 这 里 不 再 重复 讨论 。 
学 习 预 设 与 蕴涵 对 勋 译 来 说 意义 重大 。 首 先 , 翻译 的 成 功 与 
下 在 很 大 程度 上 取决 于 意义 。 按 照 系统 功能 语言 学 关于 语 境 、 意 
义 导 词汇 语法 之 间 的 关系 的 观点 ,我 们 认为 译 者 理解 原文 文本 时 
是 授 过 词汇 语法 获得 意义 进而 了 解 语 境 的 , 译 者 在 表达 时 是 通过 
请 境 把 握 意 义 然后 选择 词语 的 。 痪 设 与 蕴涵 都 是 研究 意义 的 , 因 
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此 ,是 译 者 必须 了 解 的 内 容 。 BETH AANA E jE Hi A TR 
的 。 


例 9-120 When I consider how my light ts spent, 
E're half my days, in this dark world and wide, 
And that one Talent which is death to hide, 
Lodg'd with me useless, though my Soul more bent 
To serve therewith my Maker, and present 
My true account, least he returning chide, 
Doth God exact day-labour, light deny d, 
I fondly ask; But Patience to prevent 
That murtnur, soon replies, God doth not need 
Either man's work or his own gifts, who best 
Bear his mild yoke, they serve him best, His state 
Is kingly. Thousands at his bidding speed 
And post o' re Land and Ocean without rest: 
They also serve who only stand and wait. 
试 译 HRMS) ,我 尚未 度 过 一 半 时 光 ， 
双眼 就 已 和 失明 ARR T RMR SE, 
REAL ARAHRMT BERR, 
KAA ARAM RL X HG 
REAL HE FRB EAL 
真实 的 文采 ,免得 他 回来 责怪 ; 
“让 我 劳累 ,又 如 何不 给 明光 ?” 
A RE Eie]. A made epo 
RSS WhPRA RES 
AW) dy VE A, dp op HB, ABUL A tt Ap FE TR 
ATMA RA, LMR AAS Bret, 
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干 万 人 奔走 匆忙 , 穿 过 陆地 , 横 跨 海洋 ， 
马不停蹄 。 然 而 有 些 人 就 站 在 那里 
只 是 等 待 , 他 们 也 都 是 侍奉 上 帝 。” 


RAPED EY wa TORR ROR, TOR A, TAR 
PROT RF YONECKOR RBS F UTE 4 A B9 F QU FF AH EP E XE 
TAARKA, TR ZZ PAS gift MRE, T1. 
至 者 与 作者 必须 具备 的 共有 知识 ,没有 这 些 知 识 翻 谋 就 无 法 进行 。 
此 外 , 译 者 还 必须 了 解 充 语 诗歌 的 特点 ,这 样 译 出 的 诗 才 像 许 。 间 
时 , 详 考 还 必须 了 解 别 大 是 如 何 翻 译 诗歌 的 ,是 如 和 何 釉 译 十 四 行 诗 
的 ,是 如 何 翻 译 米 尔 顿 的 十 四 行 诗 的 等 等 。 


9.8.3 KEITA 
言语 行为 理论 是 Austin HH BU). Austin 认为 ， 传统 观点 认为 
所 有 的 语句 都 是 陈述 性 的 ,其 实 也 不 尽 然 ,例如 : 


$419—121. I name this ship Elizabeth. 


说 这 句 话 并 不 意味 着 在 陈述 什么 ,说 这 旬 话 本 身 就 是 一 种 行 
Ho HA ,说 这 名 话 的 人 必须 具备 说 这 句 话 的 资格 ,否则 ,就 可 能 
是 笑 证 。 例 如 ,我 有 一 次 在 讲 言 语 行为 时 对 该 班 班长 说 :“ 我 现在 
提升 你 为 排 长 。 整 个 教室 都 笑 起 来 了 。 道 理 很 简单 :第 一 ,我 不 是 
他 的 上 级 军官 ,没有 资格 提升 他 当 排 长 ;第 二 ,语言 学 的 课堂 通常 
也 不 是 上 织 军 官 宣布 提升 下 级 军官 当 排 长 的 地 方 ;第 三 ,学 生 班 长 
不 等 于 军队 里 的 班长 。 

述 有 一 些 语言 行为 ,它们 的 实施 不 需要 说 话 人 有 什么 特殊 的 
身份 ,例如 : 


例 9-122 | promise you that [ will be expecting you at the airport. 


这 项 本 号 就 是 承诺 行为 ,但 承诺 是 任何 人 都 可 以 办 到 的 。 
吾 诸 行为 理论 提出 了 一 个 带 根 本 性 的 问题 , 邹 朋 语音 可 以 黎 
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事 ， 做 有 些 事 ,做事 人 必须 具备 “是 的 身份 .而且 所 做 的 事 必 须 在 
… 定 的 场合 下 进行 ;做 男 - HERE AB Ep BE 
ACR. 那么 So} HARARE ETA? 后 来 的 研究 
X, AE fit $0. y it zi 13 A Clocutionary act) B6 3447 9g Cillocutionary act) 
与 施 效 行为 (perlocutionary act)。 所 请 施 言 行为 ,就 是 说 话 时 有 国 
ADHI XS. AAMT A, RE Sia KMS Bia 
陈述 RU .敬告 等 。 所 谓 施 效 行为 ,就 是 用 言语 来 影响 变 际 的 对 
方 以 获得 一 定 的 效果 。 例 如 ,我 在 前 面谈 到 的 “你 叫 胡 大 静 吧 和 作 这 
句 语 是 月 意义 的 ,有 所 指 的 ,这 是 施 言 行为 ;其 施 事 行为 是 
a. making a light joke( Ff T e BUE) ; b. seeking information( 获取 
TE); and c. conducting a phatic communion( 保持 联系 )， EA 
行为 电 是 a. making a light joke; b. seeking information; and c. 
conducting a phatic communion. 而且 也 真 的 获得 了 这 些 效果 。 

冶 语 行为 理论 在 语 用 学 中 占有 很 重要 的 地 位 ,其 内 涵 也 极其 
直人 写 , 近 来 在 这 方面 的 研究 也 有 许多 新 的 进展 ,这 些 对 翻译 的 理解 
与 表达 者 极为 重要 。 


例 9~123 甲 ( 男 青年 ); 体 邻 晓 有 空 吗 ? 
乙 { 女 青年 ): 我 们 明天 要 考试 。 


从 女 衣 年 的 回答 可 以 看 出 她 将 男 青年 的 询 间 当成 了 赣 请 她 去 
看 电影 或 去 干 别 的 什么 事 了 ,其 实 , 男 青年 是 想 帮 她 复习 功课 ,请 
看 男 青年 下 面 的 话 。 
例 9-124 四 : 那 正 好 , 今 晚 可 以 帮 你 复习 蔓 亦 泗 教 了 

这 说 明 ,理解 话语 时 ,我 们 不 但 理解 话语 的 字面 意义 .还 要 理 
解说 证 人 的 意图 , 换 育 之 ,如 果 上 听话 人 将 发 话 人 的 话语 意图 理解 钳 
了 ,话语 就 达 不 到 应 有 的 施 效 行为 。 我 们 再 看 女 青年 下 面 的 话 轮 。 
Go 125 Lii. REBRROEAS IST REF Tao x 
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Xd dA EET. HIL! 


男 青年 的 话语 也 没有 达到 应 有 的 施 效 行 为 。 可 见 , 育 语 行为 
理论 对 语言 的 描写 与 解释 功能 是 有 限 的 ,换言之 ,要 人 研究 人 们 的 伍 
语意 图 ,还 必须 有 别 的 理论 。 


9.8.4 GBS A IER M Fl ie 

A E ri wr PAS AAPOR a PS ORL 8 Ee er 
di A HEE ,这 种 意图 被 Grice 及 后 来 的 专家 学 者 们 称 为 隐 含 
Tx RAMA SM (implicature), 上 便 中 女 青 年 在 回答 男 青年 
“你 今 晚 有 空 吗 ”时 ,为 理解 男 青 年 的 话语 意图 ,是 进行 了 推理 的 : 
“他 问 我 今 晚 是 否 有 空 A RIT RAKES RRMA 
事 。 女 青年 不 想 陪 他 出 去 ,所 以 才 回 答 : "我 明天 要 考试 。 男 背 年 
在 应 对 “我 明天 遍 考 试 " 的 回 管 时 也 是 进行 了 推理 的 :" 她 说 她 明天 
要 考试 ,是 因为 怕 我 赣 请 她 出 去 ”所 以 他 说 :“ 那 正好 , 今 晚 可 以 帮 
你 复习 复 变 熙 数 了 。 于 是 , 女 青 年 对 刚才 男 青 年 的 话 再 次 进行 推 
理 , 认 为 "他 说 他 帮 我 复习 复 变 画 数 ,还 是 想 跟 我 在 一 起 ”于 是 ， 
她 回答 说 , “谢谢 。 复 变 鳃 数 我 已 经 复习 好 了 ,我 要 复习 别 的 功课 ， 
悉 怕 你 帮 不 上 答 了。 再 见 1" 男 青年 昕 她 这 样 说 ,肯定 会 进一步 推 
理 ;“ 她 这样 说 是 想 避 开 我 了 。" 

推理 是 以 一 是 的 带 识 .一 定 的 共有 知识 .一 定 的 背景 知识 包括 
交际 参与 者 的 社会 地 位 与 身份 等 因素 为 基础 的 。 那 么 ,能 不 能 将 
这 些 因 素 整 理 出 来 或 加 以 形式 化 呢 ? 于 是 ,合作 原则 (co-operation 
principle) BE ras fu ^b T e 合作 原则 认为 ,交际 的 参与 者 们 既然 参 
加 交际 ,在 交际 中 就 会 持 合 作 态 度 ;既然 持 合作 态度 ,就 会 使 用 适 
当 的 其 ,以 适当 的 质 贴近 话题 并 以 适当 的 方式 进行 交际 。 这 些 可 
能 是 Grice 当年 的 想法 ,于 是 ,他 将 这 些 想法 整理 成 一 条 总 原则 与 
四 条 准则 。 


59-126. 合作 原则 
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AX OR RJ Maximum of quality? 

Wit BR ERR LKR 

(1) 不 要 说 自己 认为 是 不 真实 的 话 
(2) ASU A A TRAE Ye 

JA EUER HI {Maximum of quantity? 

(1) RGB H Sp SE ER H a9 45 5 e E DTE E 
(2) 水 要 提供 超出 交际 目的 所 需要 的 信息 
AA AE (Maximum of relevance) 

DL Te KE 40 18 28 

方式 准则 (Maximum of manner) 

Jd X3 à He, LAR 

(1) x 2, OS 22 3E de 

(2) HEA HR 

(3) Big 

(4) 要 有 有 条理 


必须 承认 ,大 们 说 话 时 一 般 是 遵 往 这 杀 总 原则 及 其 四条 淮 则 的 。 


$|9—127. 2... At length, in a voice of forced calmness, he said, 
And this is all the reply which I am to have the honour of expecting! 
[ might, perhaps, wish to be mformed why, with so little endeav. 
our at cwility, I am thus rejected. Hai it is of small importance. | 
“TL night as well enquire ' replicd she, “why with so evident a 
design of offending and insuling me, you chose 10 tell me that you 
liked me against your will, against your reason, and even against 
your character? Was not this some excuse for incivility, if f was un- 
civil? But I have other provocations. You know [ have. Had not my 
own feelings decided against you, had they been indifferent, or had 


they ever been favourable, do you think that any consideration 
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would lempi me to accept the man, who has been the means of ruin- 
. E 5 
ing, perhaps for ever, the happiness of a most beloved sister? 
(Austen, Pride and Prejudice: Ch. 34) 


HE ”最后 ,他 尽力 控制 着 自己 ,说 ,“ 这 就 是 我 育 直 期 竺 的 所 有 的 
答复 ! RGR a Bp a a ek RAL HT, 但 
是 ,已 不 太 重 要 了 。” 

“我 也 起 并 明白 " ,好 回答 说 ,“ 体 为 什么 以 那 种 显而易见 是 恼 
想 我 、 盖 笑 我 的 方式 说 你 爱 我 是 违背 自己 的 意愿 , 违 澡 自己 的 理 
大 , 违 背 自 己 的 性 档 呢 ?即使 我 不 礼貌 ,这 难道 就 不 是 我 不 礼貌 的 
原因 ? 此 外 ,还 有 有 别 的 乡 故 。 体 也 知 效 还 有 。 即 司 我 情感 上 并 不 
WE CIE I6 dk ,对 你 的 凡 犯 与 其 导 毫 不 介意 ,甚至 对 僚 怀 有 好 感 ， 
难道 你 会 认为 ,有 理由 能 使 我 接受 一 个 由 于 他 的 红 政 独 了 或 许 永 
ETAR AE E 6 a5 as 42 g A mo" 


这 是 Darcy 4 Elizabeth 之 间 的 一 段 对 话 。 虽 然 Elizabeth 在 
感情 上 不 愿 与 Darcy 合作 ,在 交际 中 仍然 是 合作 的 。 BEËRF 
和 作 原 则 尤其 是 违反 其 中 的 一 两 条 准则 的 事 时 有 发 生 。 


例 9-128 "While Mary is adjusting her ideas’ he continued, ‘let us 
reiurn to Mr Bingley. ' 

‘I am sick of Mr Bingley,’ cried his wife. 

‘Tam sorry to hear that; but why did not you tel! me so be- 
fore? If I had known as much this morning, 1 certainly would not 
have called on him. It is very unlucky; but as I have actually paid 


the visit, we cannot escape the acquaintance now. 


【前面 已 有 译文 ) 


这 是 Benne 夫妇 间 的 一 段 对 话 。 从 表 EEA , Bennet 夫人 是 

不 愿意 与 Benner 先生 合作 的 ,但 究 其 实质 是 因为 她 一 再 劝说 Ben- 

net 先生 去 拜访 Bingley 而 Bennet JE ^k SR SE EARS AER. BR TS] C 
316 


[I gEHIHGE EHE Et http: //cl ub. topsage. con 


了 她 。 相 此 看 来 ,Benuel KA RHA vi RE, A ah T ist y. 
Hii, Bennet 先生 明明 知道 天 访 Ringley JE 8: #2 Benner KARZ 
A 89 IDE ES SU, BE is unlucky, Out as T have actually 
paid the visit, we cannot escape the acquaintance now thik T f 
EUER, AX , Benner ALAR PAA ir VB B XA SRA 
他 已 经 拜访 过 Bingley T. (AMAIA IT AAS WIE 
将 重 准 则 。 这 些 违 反 都 址 能 理解 为 变 际 的 参与 者 们 说 话 不 人 慎 ,而 
在 上 及 有 当头 。 这 充分 说 明 , 芝 际 的 参与 者 们 在 交际 中 常常 不 是 实 
话 实 说 ,而 是 将 话语 意图 深 深 十 藏 ,使 对 方 或 提 摸 椒 定 或 凌 些 周折 
才能 琢磨 出 来 。 依 我 看 ,会 话 诛 则 的 真 遍 就 在 这 里 。 换 言 之 ,会话 
FAM Ay ay Be ZALE TR T BK, BUA TESTE PU 
合作 的 ,都 是 遵守 规范 的 ,如 有 违反 ,一 般 椒 能 理解 为 交际 参与 者 
彼此 不 合作 ,而 应 理解 为 男 有 他 意 。 这 种 弦 外 之 音 , 利 用 常识 、 共 
有 知识 与 语 境 知 识 是 可 以 推导 出 来 的 。 

在 台 作 原则 的 基础 上 , Leech(1983) 又 研究 了 礼貌 原则 。 
Leech 的 研究 认为 ,人 人们 在 突 际 中 违反 合作 原则 有 时 是 出 于 礼 瑶 
HAR. Lech 在 研究 礼貌 原则 时 ,将 言 外 行为 分 为 四 类 类 ;矛盾 
类 (compelitive) , J£ Æ 3$ (convivial) .协同 类 (collaborative) 与 冲突 
26 (conflictive) , Er 4L 48 HEM 4p 29 7x 2 HE Caco HE MUI LR E 
(generosity ) ? Uli] , 2€ 155 (approbation) ME Sul .谦逊 ! modesty ) ef BJ tA 
IB] C agreement) 准则 与 同情 (sympathy) 淮 则 。 这 些 淮 则 各 有 各 的 
用 处 .但 总 的 说 米 离休 并 使 对 方 受 惠 , 自 己 失 利 , 或 者 相反 一 一 使 
对 方 失利 ,自己 受 惠 。 

RIE, FLA RW SA RU, AR CIE, A 
如 ,下 面 是 合作 原则 中 的 经 典 例子 ,这 个 例子 邓 不 同文 化 的 受 话 人 
A] AB oe PE AN Fe] ARS 


89-129 A. Have you got the time? 
B. Well, the milkman has come. 
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在 西方 交 化 中 ,这 个 回答 的 隐 含 意义 是 这 梯 推 导出 来 的 。 培 
话 人 与 受 话 人 之 间 具 有 如 下 一 些 共 有 知识 : 送 牛 奶 的 人 每 天 定点 
送 牛 奶 , 现 在 他 已 经 来 了 ,大 概 是 那个 时 间 了 。 可 是 ,我 们 中 国有 
些 地 方 可 能 就 推导 不 出 这 样 的 耻 会 意义 来 , 国 为 ,在 那里 ,牛奶 是 
订 和 牛奶 的 大 目 己 到 上 店 里 或 指定 的 摊点 上 去 合 的 。 和 同样 ,礼貌 原则 
也 因 诸 言 文化 而 蜡 , 例 如 ， 


例 9-130 Ti:dkrnitd& TS? 
乙 : 还 没有 。 你 吃 过 了 吗 ? 
四 :平时 还 没有 ,今天 有 点 事 , 提 前 了 点 。 


在 中 国 , 甲 和 的 间 话 是 维系 交往 的 一 种 套话 ,在 英语 语言 文化 
中 , 它 有 可 能 理解 为 甲 要 六 请 乙 吃 晚饭 去 。 

学 习 语 用 学 对 一 译 大 有 神 益 。 首 先 ,如 果 我 们 将 指示 与 人 类 
观察 世界 的 路 径 联 系 起 来 ,并 进一步 分 析 人 称 指 示 系 统 .时 则 指示 
系统 .地 点 指示 系统 ,社会 指示 系统 与 语 篇 指示 系统 ,我 们 就 能 比 
BURT fia ie a) FS LAT PRM BE, BS RINSE I 
处 说 语 主要 从 发 话 人 的 角度 研究 的 , 预 设 与 昔 涵 赋 可 以 看 成 从 发 
BAHT RDS RA SHANA EAR MSS BERS 
礼金 原 则 则 主要 研究 受 话 人 如 何 运 用 语 用 推理 理解 发 话 人 的 话语 
意图 的 。 总 之 , 语 用 学 结合 交际 语 境 研究 意义 ,与 我 们 将 翻译 看 成 
是 交际 不 谋 而 合 。 


9.9 小 结 


本 章 我 们 讨论 了 翻 至 与 语言 的 方方面面 ,讨论 了 翻译 与 语音 、 
翻译 与 文字 .翻译 与 形态 ,翻译 与 单 句 ,翻译 与 段落 和 诺 篇 .翻译 与 
语 用 等 。 翻 译 与 语言 是 翻译 的 一 个 核心 问题 ,也 是 翻译 学 的 一 个 
核心 问题 ,涉及 的 面 很 广 ,要 讨论 的 问题 很 多 ,总 的 题目 .各 方面 的 
问题 铬 需要 用 专门 的 书籍 来 讨论 ,本 书 谓 讨论 的 只 是 其 中 的 一 个 
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R^ BS BRA ny EL de AE ON EE LIS UC RIN AI IER. A 
+ oe SEMA melee aA SSIs, be . 音 系 
"E HR ARS US WS .文字 学 ,本 法 学 V UE . 话 用 
学 . 惰 粗 语 这 学 以 及 评 多 边 绿 学 科 如 社会 语 训 学 .心理 语言 学 , 生 
Hot Se RBS BASS SOK LER OES 
党 .哲学 等 ， 这 还 不 算 , 还 用 个 流派 的 语言 学 ,如 系统 功能 语 育 
学 . 转 摸 生成 语言 学 等 。 这 些 学 科 与 许 任 多 多 的 其 他 学 科 对 研究 
翻 详 与 翻译 学 都 至 关 重 要 。 翻 诺 还 有 日 鼻 的 规律 性 。 例 如 ,有 的 
作者 或 说 话 人 ,倾向 于 较 多 地 利用 母语 诸 音 的 特点 写作 或 讲话 ,有 
的 则 颂 向 于 较 多 地 利用 文字 GE SS AA Gk LEE X. OB 3T D FO 
竺 点。 翻译 这 些 各 具 特 色 的 语 篇 ,需要 采用 不 同 的 翻译 策略 ,如 此 
等 等 。 另 外 ,我 们 认为 ,研究 语言 不 能 离开 使 用 语言 的 人 ,翻译 也 
不 能 离开 使 用 语言 的 人 。 因 此 ,我 们 主张 ,在 语 境 中 研究 语言 ,在 
塔 卉 中 研究 翻译 ,在 后 境 中 研究 翻译 所 涉及 的 语言 。 

本 章 中 ,我 们 只 讨论 了 翻译 与 语言 ,语言 与 文化 的 关系 我 们 没 
A&R, BERRES, HASLER HY PAX 
E ,文化 因 请 言 责 行 远 。 在 翻译 理论 与 实践 中 ,一 个 令 人 头痛 的 问 
题 是 如 何 将 语言 与 文化 结 全 起来。 后面 的 讨论 中 ,我 们 将 使 用 语 
言 文化 这 样 的 概念 ,并 人 模 助 系统 功能 语言 学 一 门将 语言 与 文 
化 结合 起 来 研究 的 语言 学 来 深信 探讨 翻译 与 滞 吉 文化 方面 的 问 
o PI ,我 在 为 本 书 校 稿 时 拜读 了 伍 铁 平 教授 的 新 著 《 模 糊 语 言 
学 }。 伍 教 极 发 表 在 & 外 国 诡 》 上 的 (模糊 语言 初探 y 与 4 模糊 语音 后 
探 4 我 以 前 时 然 都 看 过 ,但 这 次 阅读 全 书 ,的 确 使 我 感到 ,语音 的 模 
Wi FE ( fuziness) AF X +E (ambiguity) 5 & iB f( vagueness) hy Be E Jj 
HE Sia SI PA ARIE, 
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第 10 章 翻译 与 文化 


翻译 与 语言 和 文化 有 者 天 然 的 关系 。 但 我 们 讨论 翻译 有 时 容 
易 重 诸 言 而 轻 文 化 ,有 时 又 容易 重文 化 而 轻 说 言 , 这 两 种 借 向 都 有 
MER ,理想 的 做 法 当然 是 将 语言 与 文化 结合 起 来 。 但 是 ,将 语言 与 
文化 结合 起 来 决 非 易 事 ,因为 :其 一 ,语言 与 文化 都 是 菲 常 坏 手 的 
问题 ,如 果 说 现代 语言 学 已 将 头绪 纷繁 的 语言 现象 整理 得 有 条 有 
理 的 话 , 对 错综复杂 的 文化 现象 要 分 出 经 纬 就 很 不 容易 了 ;其 二 ， 
有 没有 有 效 的 途径 将 语言 与 文化 结合 起 来 ;其 三 ,将 语言 与 文化 结 
合 起 来 涉及 的 变量 更 多 ,研究 难度 更 大 。 笔 者 认为 ,对 语言 与 文化 
虽然 可 以 分 门 别 类 地 进行 讨论 ,但 二 者 关系 十 分 密切 ,有 时 甚至 难 
以 绝对 分 开 , 和 研究 翻译 时 尤其 如 此 。 因 此 必须 将 语言 与 文化 结合 
起 来 。 我 们 感到 ,将 语言 与 文化 结合 起 来 困难 重重 ,是 因为 我 们 计 
论 或 从 事 翻 译 时 的 指导 思想 是 将 翻译 看 成 了 语 际 转换 ,认为 译文 
要 忠实 于 原文 ,要 切合 原文 的 风格 。 如 果 我 们 能 拓宽 视野 ,将 翻译 
看 成 人 与 人 之 间 的 交际 ,从 交际 参与 者 的 角度 看 语言 与 文化 ,就 会 
看 到 语言 与 文化 本 来 就 是 蜜 不 可 分 的 。 美 国 的 描写 语言 学 家 Ma- 
linowsky „Boas Sapir 都 蚌 人 类 学 家 ,我 想 ,在 他 们 齐 里 语言 与 文化 
征 蜜 不 可 分 的 ;在 社会 语言 学 家 看 来 ,语言 与 文化 是 密 不 可 分 的 ; 
在 系统 功能 诺言 学 的 框架 中 ,语言 与 文化 也 是 密 不 可 分 的 。 将 翻 
评 看 成 交际 ,就 意味 着 将 语言 与 文化 看 成 密 不 可 分 的 。 另 外 ,文化 
现象 虽然 头绪 纷繁 ,如 处 理 得 当 ,还 基 可 以 分 出 经 纬 的 。 因 此 ,下 
面 笔者 准备 从 语言 着 手 来 界定 文化 ,并 对 与 语言 密切 相关 的 几 个 
问题 略微 展开 来 加 以 讨论 。 
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10.1. 概述 


关于 文化 的 理论 很 多 ,形形色色 的 定义 不 下 -旧作 种 。 但 总 
的 党 来 ,可 从 为 四 大 理论 。 Marshall Singer 认为 ,世上 没有 两 个 完 
全 - - 样 的 人 ,每 个 人 在 文化 上 都 是 独一无二 的 。Mary 与 Margaret 
咀 热 部 是 女性 ,但 一 个 可 能 是 白 人 人 ，- 个 可 能 是 黑人 ;一 个 可 能 已 
婚 , 一 -个 可 能 未 婚 ; 一 个 可 能 交 持 克林顿 ,一 个 可 能 反对 克林顿 ;一 
个 可 能 党 过 两 等 教育 ,一 个 可 能 中 学 毕业 后 就 参加 工作 了 ;一 个 可 
能 参加 了 得 球 俱 乐 部 ,一 个 可 能 是 兵 乓 球 供 乐 部 的 成 员 , 如 此 等 
等 。 由 于 白人 与 国人 ,已 婚 与 未 婚 , 支 持 与 反对 克林顿 ,受过 高 等 
教育 与 受过 中 等 教育 、 参 加 篮球 俱乐部 与 参加 乒乓 球 俱乐部 的 人 
分 别 隶 属于 不 同 的 群体 ,因此 人 与 人 之 间 的 交际 就 是 跨 文 化 交际 
(参考 胡 文 爷 ,1999)。 这 种 理论 可 称 为 个 体 文化 论 。 另 一 种 理论 
注重 群体 ,根据 年 龄 性别. 职业 .爱好 .地 位 等 因素 研究 文化 。 他 
们 津津 乐 道 的 是 性 别 文 化 .职业 交 化 等 。 在 他 们 看 来 ,不 同性 别 或 
职业 的 群体 或 代表 不 同性 别 或 职业 的 群体 的 个 人 之 间 的 交际 就 是 
器 文化 交际 (参考 贾 玉 新 ,1997)。 第 三 种 理论 认为 ,文化 主要 是 一 
种 区 域 现 象 ,如 东方 文化 与 西方 文化 ;是 一 种 以 鲍 度 划 界 的 现象 ， 
如 中 国文 化 ,美国 文化 ,俄罗斯 文化 等 ;是 一 种 民族 现象 ,如 汉文 
化 维吾尔 族 文化 .回族 文化 等 。 东 西方 是 区 域 概念 ,如 果 我 们 可 
以 将 国家 看 成 一 种 行政 区 域 , 将 民族 看 成 一 种 民族 区 域 的 话 ,这 种 
理论 就 可 称 为 区 域 文化 论 。 这 是 目前 国内 比较 流行 的 理论 。 硬 文 
仲 教授 倾向 于 以 国度 为 主体 ,然后 考虑 区 域 与 群体 ,个 人 民有 在 民 
雪人 群 体 时 才 富 有 意义 。 斑 此 ,他 将 文化 分 为 主流 文化 、 亚 文化 .地 
区 文化 与 小 群体 文化 (1999:7)。 这 种 理论 可 称 为 层次 文化 论 。 我 
们 认为 ,对 文化 的 界定 ,不 但 取决 于 文化 本 身 , 而 且 取 决 于 研究 者 
的 斌 究 对 得 .目的 、 视 角 与 兴趣 。 笔 者 结合 翻译 与 交际 来 研究 文 
化 ,而 通常 意义 上 的 翻译 交际 总 是 既 跨 语言 又 跨 文 化 的 ,语言 与 文 
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化 往往 是 密 不 可 分 的 ,因此 ,我 们 决定 从 诸 言 的 角度 来 界定 文化 。 
语言 是 一 个 极其 复杂 的 问题 。 有 官方 语言 与 非 官方 诺言 、 

通 语 言 与 方言 ,母语 与 第 二 语言 或 外 语 、 正 式 场合 与 非 正式 场合 使 
用 的 语言 等 。 出 于 和 研究 的 需要 ,笔者 将 选择 官方 语言 或 通用 语言 
作为 界定 文化 的 视角 ,并 将 这 种 文化 称 为 某 语言 文化 。 官 方 语言 
是 从 国家 的 角度 来 界定 的 ,但 有 黄种 情况 必须 说 明 。 一 是 语言 与 
国度 一 般 情 帝 下 是 一 一 对 应 的 ,但 也 有 不 对 应 的 情况 。 一 个 国家 ， 
一 般 只 有 一 种 定 坟 语言 ,但 也 有 使 用 两 种 甚至 多 种 官方 语言 的 情 
续 。 如 娄 是 后 者 ,必定 有 一 种 官方 语言 使 用 得 更 为 广泛 ,如 加 拿 大 
的 英语 。 必 须 说 明 , 宫 方 语言 是 就 某 个 国家 的 总 体 情况 而 言 的 ,个 
别 情况 一 般 忽 略 不 计 。 例 如 美国 以 英语 为 官方 语言 ,虽然 可 能 有 
这 样 的 情 质 , 某 些 墨西哥 族 的 美国 人 ,生来 不 会 说 英语 ,只 会 说 西 
EFE ,但 我 们 仍然 认为 ,其 官方 语言 是 英语 ,其 主流 文化 是 英语 
文化 。 在 我 国 ,如 果 有 的 少数 民族 的 公民 ,不 会 讲 汉语 ,我 们 仍然 
认为 ,他 的 官方 语言 古 汉 语 。 至 于 英语 文化 中 的 墨西哥 语文 化 与 
汉语 文化 中 的 少数 员 族 语言 文化 则 为 亚 文 化 。 相 反 ,一 种 语言 五 
能 是 好 扩 个 国家 的 官方 语言 ,如 英语 就 是 英国 、 美 国 . 加 拿 大 、 澳 大 
利 亚 、 新 西 兰 南非 等 好 几 个 国家 的 官方 语言 。 这 些 国家 的 英语 虽 
RATAR, BAD. WM, AS eA SIE AEE 
T8 AA ESE AR I PDH. CEES 
ina BREFS, RANA AMBRE aA 
Pi RA BO AT SEC EK e S 

进行 交际 ,如 印度 。 但 这 种 情况 并 不 妨碍 我 们 研究 请 言 文化 。 鉴 
于 上 述 情况 ,我 们 从 文化 中 分 出 语言 文化 ,从 语言 文化 中 进一步 分 
出 国度 语言 文化 ,从 国度 语言 文化 中 进一步 分 出 民族 语言 文化 ,并 
从 民族 语言 文化 中 进一步 分 出 方言 文化 ,从 方言 文化 中 进一步 分 
出 小 区 域 文化 ,从 小 区 域 语言 文化 中 进一步 分 出 群体 文化 ,从 说 体 
语言 文化 中 进一步 分 出 个 体 语言 文化 ,以 适应 研究 各 种 语言 文化 
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的 需要 、 

一 种 语言 文化 有 其 丰富 的 内 涵 , 其 内 涵 是 语言 内 涵 与 文化 内 
涌 相 结合 的 产物 。 文化 内 涵 是 由 地 理 环 境 LES DEA DG E ERE S 
等 因素 决定 的 ,人 们 通常 将 决定 文化 内 涵 的 这 些 要 素 称 为 决定 文 
化 的 二 维 空间 ( 录 士 京 . 房 列 路 .局 上 晓 光 ,1998)。 地 理 环 境 包 括 自 
然 地 理 环 境 与 人 文 地 理 环境 ,具体 地 说 就 是 ,地 形 地 貌 、 出 脉 丘陵 、 
江河 湖 海 .气象 物产 以 及 人 们 在 自然 环境 中 的 劳作 方式 ,生活 方 
成 。 例 如 ,爱斯基摩 人 终年 和 牛 活 在 冰 天 雪 地 里 ,阿拉 斯 加 人 难得 见 
到 县 夜 参半 的 现象 ,我 国 的 西双版纳 地 区 的 人 们 与 热带 雨林 为 伴 ， 
生活 芷 青藏 高 序 的 人 们 离 不 开 崇 山 唆 岭 。 不 同 的 首 然 环境 决定 着 
人 们 的 不 同 的 生活 与 生产 方式 ,在 一 定 程度 上 决定 着 他 们 对 世界 
的 看 法 ,或 者 说 ,决定 着 他 们 的 世界 观 。 这 些 主 客观 因素 都 要 反 上 峡 
到 诸 育 中 来 ,都 会 对 翻译 产生 影响 。 

经 济 状 况 也 是 文化 的 一 个 重要 参数 ,这 可 以 信息 储存 与 发 展 
和 社会 的 发 展 与 进步 为 例 。 远 古 时 代 ,我 们 的 先 民 结 绳 记事 、 刻 木 
记事 .刻骨 记事 ;经 过 了 漫长 的 岁月 ,后 来 我 们 的 祖先 发 明了 文字 、 
纸张 .笔墨 ;又 经 历 了 许多 朝代 ,今天 人 们 大 量 使 用 计算 机 ,大 大 地 
提高 了 信息 的 保存 和 传播 的 质 与 量 。 这 条 信息 储存 与 传播 的 发 展 
之 路 是 与 经 济 的 发 民 相 适应 的 。 义 如 ,我 们 的 先 民 , 开 始 以 狩猎 为 
生 , 汪 之 相逢 应 的 是 母系 社会 ;后 来 家 庭 畜牧 业 发 展 起 来 了 ,有 了 
原始 形态 的 农业 ,就 产生 了 父系 社会 ;经 济 进一步 发 展 ,人们 衣食 
有 余 , 于 是 就 产生 了 私有 制 , 开 始 步 人 文明 社会 。 

经 济 的 发 展 , 对 人 们 的 生产 与 生活 方式 产生 巨大 的 影响 。 我 
周 很 长 时 间 内 以 小 农 经 济 为 主体 。 小 农 经 济 的 一 大 特色 就 是 自给 
日 息 。 黄 梅 戏 4 天 币 配 ?中 的 "你 耕 田 米 我 织 布 ,我 挑 水 来 你 谋 园 ”， 
就 是 这 种 自给 自足 的 小 农 经 济 的 真实 写照 。 经 过 近代 的 资本 主义 
萌芽 与 半封建 半 殖 民 地 的 历史 发 展 阶段 ,到 了 现代 ,尤其 是 到 了 市 
场 经 济 时 代 , 农 产品 开始 成 为 商品 之 后 , 闭 种 自给 自 是 的 小 农 经 济 
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JE dp GER. 

语言 中 词语 ,不 但 有 描写 经 济 形 态 的 ,而 且 也 都 打上 了 经 济 的 
烙印,“ 你 耕 田 来 我 织 布 ",“ 土 地 改革 ”, “互助 组 ”, RE aE 
MUSAE" “高 级 社 ”, “自留地 ", “以 农业 为 基础 ,以 工业 为 主 
"HE aK AP RE A AGL” "= A” “家 
BERE oR LE” “OER” "Bo IR LER ER DEC e fl 
£D RAB" RRA” “BSH “BAAR de lb" 
等 ,就 是 典型 的 例子 。 

社会 形态 也 是 文化 的 一 个 重要 参数 。 首 先是 社会 制度 。 我 国 
自 “ 夏 传 子 , 家 天 下 "以 来 ,经 过 了 奴隶 社会 .封建 社会 .半封建 半 殖 
民 地 社会 才 发 展 到 今天 芍 社 会 主义 社会 ,目前 , 正 处 对 社会 主义 社 
会 的 初级 阶段 。 其 次 是 政体 。 自 “ 夏 传 子 , 家 天 下 "至 辛 记 革 俞 圭 
走 了 最 后 一 个 皇帝 ,我 国 的 政体 基本 上 是 君主 制 。 当 然 ,奴隶 社会 
与 封建 社会 的 君主 制 有 本 质 差 别 。 封 建 君 主 制 , 自 秦 代 建 立 中 央 
与 地 方 两 级 制 ,在 地 方 实行 郡 县 制 之 后 逐步 完善 。 到 了 民国 ,共和 和 
制 开始 起 步 , 但 由 于 根深 蒂 固 的 封建 主义 的 影响 ,民国 后 期 的 共和 各 
制 ,具有 严重 的 独裁 性 质 ,这 种 情况 一 直 延 续 到 中 华人 民 共 和 国 建 
立 。 

不 同 的 社会 形态 与 政体 要 求 有 不 同 的 社会 组 织 结 构 与 之 相 适 
应 。 例 如 ,美国 现行 的 政治 制度 是 多 党 制 ,其 政体 是 共和 制 ,以 总 
统 为 国家 元 首 兼 政府 首脑 , 它 的 组 织 机 构 是 与 这 种 政治 制度 与 政 
体 相 适 应 的 。 英 国 也 是 多 党 制 ,但 它 的 政体 是 君主 立宪 制 ,以 国王 
或 王后 为 国家 元 首 ,首相 为 政府 首脑 , 它 的 组 织 机 构 世 是 与 这 种 政 
治 制度 与 政体 相 适 应 的 。 

意识 形态 也 是 决定 文化 内 涵 的 一 个 参数 。 意 识 形态 是 上 姑 建 
筑 的 一 部 分 , 它 基于 地 理 环 境 ,经济 基 础 和 社会 形态 ,又 反 过 来 对 
地 理 环境 .经 济 基础 与 社会 形态 起 作用 。 例 如 ,我 国 封建 社会 长 其 
养 成 的 出 君 思想 ,既是 经 济 基 础 与 社会 形态 的 产物 ,又 对 经 济 基 础 
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与 社会 形态 起 着 巨大 的 反作用 , 它 既 维系 着 封建 社会 的 统治 ,后 来 
X EH 3T "E T7 AY A 

fn E Jr ^E SP LIRA BS MILA AL TR, MAAE, 
国度 请 育 文 化 .民族 请 育 文 化 A Rh A KA it BEIGE 
言 文 化 与 个 体 语言 文化 。 其 中 ,个 体 语 言 文化 主要 指 个 人 的 语言 
文化 素质 或 语言 文化 休养。 决定 文化 内 涵 的 因素 主要 是 地 理 环 
BARE .社会 形态 与 意识 形态 。 文 化 是 一 个 极其 复杂 的 大 课 
题 ,不 基 某 个 章节 可 以 阐述 明白 的 ,因此 ,笔者 仅 就 自己 认为 与 翻 
译 密切 相关 的 . 感 兴趣 的 几 个 问题 进行 讨论 。 


10.2 汉语 言 文化 中 职 官 体 系 的 翻译 


本 节 中 ,笔者 仅 打 算 举 两 个 例子 ,说 明 汉语 言 文 化 中 的 职 官 体 
系 的 闫 译 。 一 是 东 议 末年 与 三 国 时 期 的 职 官 体系 及 其 英 译 与 4 唐 
评 三 百 首 》 中 诗人 介绍 中 的 职 官 英 详 ;一 是 现代 干部 职务 体系 及 其 

我 国 的 职 定 从 具 朝 开始 ,到 秦 代 已 具 规 模 , 汉 初 承 秦 制 ,秦汉 
以 降 ,历朝 历 代 虽 时 有 变化 ,其 至 一 朝 之 内 也 常常 变更 ,但 总 体 框 
EA CILIA RT ERA. REE QR 
当地 方 两 个 系统 。 中 央 系 统 ,主要 是 三 公 , 九 卿 六部。 三 公开 始 
ARRAS TAR AK AAAA KA AMS SHS 
可 ABA ASR RETIRE 
fE ESR EA AA KARE, MEH .好 
中 令 JU Ah ER BUR .宗正 SAA. ARBRE DS 
站台 的 基础 上 形成 的 。 消 书 外 射 诛 是 少 府 的 属 官 ,尚书 台 是 其 办 
事 机 构 。 由 于 基 皇 帝 的 秘书 机 构 ,业务 范围 越 来 越 大 ,权利 也 越 来 
越 脱 胀 。 这 个 机 构 在 尚书 的 领导 下 分 曹 (部 门 ) 办 事 ,这 些 曹 就 演 
SRL RADE NARA OP ALR LL. BRA 
FISK AT AR A OR A a Ay HR RA ep HB HS 
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州 ,于 是 重出 现 了 三 级 地 方 行政 机 构 的 构架 。 后 来 有 时 两 级 有 时 
三 级 ,和 名称 也 不 断 变化 ,例如 ,一 开始 州 大 于 郡 ,后 来 有 州 无 郡 , 以 
致 州 . 府 . 道 .路 .和 等 名 称 陆 续 出 现 。 东 没 战 事 频 仍 AE Bl 
史 都 执掌 兵权 。 汉 朝 末 年 与 三 国 时 期 是 我 国 历 史上 的 一 个 特定 时 
期 ,但 其 职 官 体 系 的 基本 架构 仍然 是 秦汉 模式 ,其 具体 官职 $4 后汉 
PEWAARR, REARPRRUHTAHRAR, BRERA 
xv ,[H 12 1| 1x 8 E ^E E KH "P EA, RE ARH RS EES 
HRSG, MAgu UESTRO BAOR GE SEA NR T. FH— o8 
俗 的 比喻 ,就 好 比 靠 墙 做 好 了 家 具 , 现 在 变 搬 家 ,将 它 拆 下 来 装 到 
太一 间 屋 里 ,怎么 装 也 不 是 原 社 原味。 读者 理解 一 个 官 ,是 将 这 个 
宾 放 到 他 所 在 的 职 官 体 系 中 去 ;经 过 翻译 ,译文 读者 不 了 解 原 文 语 
言 文化 中 的 职 官 体系 ,用 自己 语言 文化 中 的 职 官 体 系 来 参照 ,又 显 
BACHE ,而 古代 职 官 体系 又 跨越 了 时 间 ,因而 ,对 翻译 与 理解 
ab IER EMS. BA Moss Roberts 翻译 4 三 国 演义 和 时 所 列 的 
表 (pp.1551 一 3}。 现 将 第 1551 页 上 的 职 官 对 照 表 转录 如 下 。 


例 10-1 Titles, Terms, and Offices in Three Kingdoms 
( Partial List) 
Auxiliary Corps commanding officer biebusima 


Cavalry commander qiduwei 


chief commanding officer/grand marshal 


regent marsha! dasima 
chief of Palace Security werwei 
chief of the Capital Guard zhijinwu 
chief of the Secretariat zhongshuling 
commandant/commander xiaoyu/xiaowel 
commandant of Military dianjunxiaoyu 
standards 
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commander of the Capital districts silixiaoyu 


commanding genera! shuaj 
commanding officer/conimander sima 
corps bu 
corps commander bujiang 
county magistrate/ prefect xlanling 
court counselor yilang 
court officer imperial attendant silang 
court steward taipu 
director general junshi 


$5 BLUE CUR TB B — 1-83 p ex BR x LI ARREA 
Aii HESS RJ rie Sto ng I} SS BLD. Bi tn, JL cb FUÉ RE REL SCR 
FRA RARE RS Se URSUS UN ESS Lh 
TRH ERA WREST FERPA MARK, Om 
P. AIk -RIENT ARIA, FRE FEE ARE. 

DARRE EE EARNE TH EE 16; eRe 
度 在 历史 演变 的 长 河中 也 不 断 地 发 展 变 化 。 这 些 都 给 釉 译 带 来 了 
巨大 的 困难 。 上 面 所 列举 的 是 解决 这 些 向 题 的 一 种 方案 , 即 在 意 
伴 的 基础 十 列 家 说明。 另 一 种 解决 办 法 就 是 使 用 汉语 拼音 ,如 杨 
AEX BEE PG UE PT PE PE OAR. PASE 
10-2 BRAM (678 — 740) , BE 9| ISP RRA WIA, XE 
APR O97 FFRPUEE REAR, KERGER, AR 
KH HE BRB, 734 年 迁 中 书 令 ,辅佐 虞 玄宗 ,被 称 为 贤 
ASH. APLAR, ARASH AM, Ed, 737 PERH X. 
部 督 符 长 史 。 其 诗 冲 淡 高 雅 , 落 藉 醇和 ,对 后 来 田园 诗 派 很 有 影 
PÉ] 
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Zhang Jiuling (678 ~ 740) came from Shaozhou-Qujiang pre- 
sent-day Shaoguan City, Guangdong Province). After he passed the 
county-level civil examination and became a pashi in 697 ( as he 
gave prool of intelligence at quite an early age). unexpectedly there 
arose rumour in slander of him as to his scholarship. Hearing this, 
Empress Wu Zetian decreed to hold another examination. Turning 
out once more on the top, Zhang was appointed jiaoshulang in mi- 
shusheng, and in 734 he was promoted to zhongshu ling. For his 
uprightness and refusal to flatter, he suffered from a trumped-up 
charge by his political enemy Li Linfu, and was dismissed from pre- 
miership. In 737 he was demoted to be a zhangshi in the dadudu 
fu of Jingzhou € the official mansion of the great governor of Jing- 
zhou}. 

His poems are of weak graces and ethereal lyricism, and rhey 
echo the inner fife with such mellowness as to have become a source 
of great influence over the developing school of pastoral poetry 


drunken in the beauty of landscape. 


应 该 说 ,这 样 的 翻译 只 月 慌 点 中 国 古 代 职 官制 度 的 中 国人 才 
能 读 得 懂 , 不 了 解 或 基本 不 了 解 我 国 古 代 职 官制 度 的 外 国人 读 这 
FRE RAM ARE RS, SR oy MIB TT BSE 
的 ,因为 英汉 对 照 本 《唐诗 三 百 首 本 来 就 是 给 国内 懂 一 点 英语 的 
读者 看 的 ,另外 ,他 在 书后 附 有 Index (to atl names of the official 
posts held by the poets )( Mik 767 至 774 页 )。 

我 国 现代 干部 体系 从 工作 范围 与 管理 职能 上 ,似乎 可 分 党 政 
管理 干部 体系 .企业 管理 干部 体系 .事业 管理 干部 体系 .军队 干部 
体系 等 。 这 些 系列 ,几乎 都 有 相应 的 职称 体系 。 此 外 ,许多 单位 ， 
也 按照 于 部 级 别 来 划分 等 级 ,虽然 目前 正在 改革 。 

我 国 的 党 务 管 理 系列 从 中 央 到 地 方 分 为 中 央 委 员 会 .省 级 (名 
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括 直 和 辖 市 .自治 区 ) ,市 级 (包括 地 区 LB TREND LESER CE dE LER T 
少数 民族 地 区 的 旗 或 盟 ) RR . 乡 级 与 村 级 ( 称 为 党 支部 )。 党 的 
中 央 委 员 会 设 政 褒 局 与 书记 处 。 相 应 的 联 务 有 总 书记 .政治 局 常 
2 DME in .政治 局 候补 委员 ,中央 委员 .修补 中 央 委 员 .书记 
处 书记 等 。 省 级 设 委员 会 与 常务 委员 会 ,相应 的 职务 有 书记 , 副 书 
记 , 弟 委 , 奖 员 与 候补 委员 ,市 ,县 两 级 也 设 委 员 会 ,相应 的 职务 有 
书记 , 副 书 记 ,常委 与 委员 。 

中 央 人 民政 府 与 国务 院 主要 职务 有 国家 主席 . 副 主 席 、 国 务 院 
JL ER NER MAER AREK , 副 部 长 .部 长 助理 等 (包括 部 级 
委员 会 的 主任 和 某 些 部 级 局 的 局 长 . 副 局 长 ,虽然 有 些 局 已 经 撤销 
JOH ZUR SOS BAK ITE MUTE .主任 . 副 主 任 等 (有 的 省 设 
有 厅 级 委员 会 ,如 教育 委员 会 大 多 已 经 改 为 厅 . 计 划 生 育 委员 会 
等 ) ;市 BARE SERES AK . 副 市 长 .局 长 . 副 局 长 .主任 . 副 主 
任 等 (有 的 市 .县 也 设 有 委员 会 ) 。 

中 央 各 部 委 下 设 司 ,处 . 科 等 机 构 , 这 些 机 构 都 有 相应 的 长 与 
MK. 省 厅 下 设 处 与 科 。 而 县 里 的 局 下 设 科 与 股 。 

RERA PF ETE A IE. PED KK, RRA TR, 
洋 者 不 一 定 知 道 他 是 中 央 部 委 的 局 长 .省 市 局 的 局 长 还 基 县 局 的 
局 长 。 荔 外 ,还 有 些 事 业 单 位 也 出 局 ,如 邮政 局 .电讯 局 .人 矿 务 局 ， 
港务 局 等 。 有 些 司 法 单位 也 是 局 ,如 公安 局 . 周 家 安全 局 RAR 
等 。 

有 看 的 是 ,我们 的 许多 厂矿 企业 也 都 有 级 别 。 有 的 是 部 级 厂 、 
有 的 是 厅 级 三、 有 的 是 县 级 厂 有 的 是 科 级 厂 有 的 是 股 级 厂 等 等 。 
同样 有 趣 的 是 ,有 的 股 级 厂 的 厂 长 是 科 级 干部 ,有 的 县 级 厂 的 厂 长 
也 是 科 级 干部 。 长 的 级 别 低 于 厂 的 级 别 的 ,在 对 外 宣传 中 一 般 不 
说 明 ,高 二 三 的 级 别 的 往往 非 要 宣传 一 下 不 可 。 这 就 有 点 难为 番 
ET CH REEF 

同等 院 校 与 中 小 学 其 至 幼儿 园 也 都 有 行政 级 别 。 有 省 级 的 、 
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副 省 级 的 . 厅 级 的 , 副 厅 级 的 .县 级 的 .天 县 级 的 . 衬 级 的 ,副科 级 
的 .甚至 股 级 的 . 副 股 级 的 等 等 。 如 果 一 个 股 级 单位 提 有 一 个 纳 儿 
B RARE RAE BARAT o 

RERE a EA BR PA BREA PRR EE EE 3} C 
系列 EAS RR AP SECUS BOR RY. LER .管理 系列 、 研 
究 系 列 等 。 医 药 系列 中 ,兼任 教学 工作 的 临床 医生 , 除 可 评 主任 医 
师 、 副 主任 医师 ,还 可 评 教授 .副教授 ,而 评定 教授 .副教授 又 必须 
先 取得 主任 医师 、 副 主任 医师 资格 。 有 起 的 是 ,有 些 党 总 支书 记 具 
有 高 级 工程 师 的 职称 ,有 的 常年 坐 在 办 公 室 里 的 办 事 员 ,申报 研究 
系列 的 职称 。 

这 些 职 务 与 职称 ,如 果 在 翻译 中 通 到 的 只 是 个 例 , 还 比较 好 处 
理 , 如 生 冰 到 区 个 不 同 级 别 . 不 同业 务 范 围 的 局 长 在 一 起 ,就 要 一 
一 加 以 说明 了 。 例 如 ,国家 煤炭 工业 局 .淮南 矿 务 局 .淮南 市 煤炭 
局 \ 风 人 台 县 煤炭 局 的 局 长 一 起 接见 外 宾 ,翻译 时 就 得 将 他 们 的 来 龙 
FARR. BRR HAS BER TR ABE 
TE BT 3X P Jey TA) :淮南 矿 务 局 是 属于 原 国家 煤炭 工业 部 .后 
来 的 国家 煤炭 工业 局 的 下 属 单位 ,是 一 个 厅 一 级 的 ,与 淮南 市 平 级 
的 ,目前 还 不 完全 属于 地 方 管辖 的 单位 ;淮南 市 煤炭 工业 局 ,是 处 
级 单位 , 风 台 县 煤炭 工业 局 是 科 级 单位 ,这 两 个 局 都 是 地 方 管辖 
的 。 

如 果 出 于 某 种 原因 必须 向 外 宾 介 绍 我 们 的 干部 体系 与 职称 体 
系 ,我 们 就 得 成 系统 地 加 以 介绍 ;否则 ,不 熟悉 中 国文 化 的 外 国人 
有 可 能 艾 二 和 和 尚 模 不 着 头脑 。 如 何 介绍 昵 ? 可 分 口译 与 笔译 。 以 
笔译 为 例 。 从 《三 国 演义 》 与 4 唐诗 三 百 首 》 的 英 译 中 我 们 得 到 了 启 
示 。 一 是 列 一 套现 代 英 汉 直 观 对 照 表 , 二 是 增加 注释 。 列 表 的 方 
式 有 四 :一 是 用 拼音 的 方式 翻译 官职 ,然后 列 出 相应 的 英 请 名 称 ，; 
二 是 意译 官职 名 称 ,然后 列 出 相应 的 汉语 名 称 ; 三 是 列 出 职 官 系统 
及 其 对 应 的 英 译 职 官 系统 , 英 译 时 在 译文 中 表明 级 别 ;四 是 列 一 张 
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路 时 间 的 对 照 表 ,包括 译 出 语 的 LEE ALI 9 3 PRINT BL 20 XE EC 
FT EERT , 视 情 况 党 许可 以 增加 或 长 或 得 的 说 明 性 内 容 。 

关于 罕 制 的 翻译 RB A 1897 ^E sk Pie E COL ESL BE T. fE 
Beda IRSEIS8A:16- 7). f CURE BI T dr A 
AAT, exe C XD magie, BEN, EBEN IIR SUE HP ELA 
E fiv ME ALEX RS 3 pg ERI GR, MEH SE SK — 9 
对 照 表 。 (UL: PCS ESTEE LE OB EF P A TR 
名 , 详 记 其 列 何 品 鞭 , 掌 何 职守 ,然后 刺 取 古今 官制 与 之 相当 者 ,为 
详 一 定名 今 有 其 官 , 则 用 今 名 ; 今 无 其 官 , 则 用 贞 和 省 ;二 今 悉 无 ， 
信用 西 首 ; 翻 出 名 之 。 这些 具 体 方法 是 省 可 行 六 当 别 论 .但 他 的 确 
谈 到 了 申 官 翻 闪 的 跨 语 言 , 跨 文化 ,路 时 空 的 性 质 , 提 出 了 列表 以 
求 统 -- 的 解决 办 法 ,对 翻译 理论 与 实践 至 今 仍 窗 有 意义 . 


10.3 汉语 言 文化 中 姓名 与 其 他 称谓 体系 的 翻译 


汉语 姓名 与 称 调 文 化 源远流长 , 郭 锡 良 等 在 (二 民 汉语 (中 
册 }{1982:484 -93) 对 古代 的 姓名 文化 及 其 起 源 作 过 精辟 的 论述 ; 
Ia 3E f SLE CIT998:50 - GO) RES RRMA RIE T 
系统 研究 与 论述 ; 田 患 刚 {1998)} 对 汉语 称 请 系统 包括 姓名 称谓 系 
统 与 西方 主要 语言 的 称谓 系统 包括 里 语 的 称谓 系统 进行 了 比较 研 
SL? LEIS (1999.10 - 52) 对 中 英 姓名 称谓 系统 也 进行 了 研究 ， 
这 些 论述 与 研究 可 概括 如 个。 

关于 姓名 .我 们 的 先 民 开始 是 有 各 无 姓 的 ,后 来 发 展 到 母系 
氏 医 社会 ,人 们 按 母 系 血 缘分 成 氏族 ,以 图 腾 或 居住 地 形 等 为 族 
号 ,这 些 族 号 就 是 姓 . 随 着 人 口 的 繁 术 .氏族 越 来 越 大 ,于 是 分 门 
AP ,这 就 是 氏 。 到 了 夏 AHR FRI SRB RAT 

T LMR AS? Rot HR 2000 年 4 月 30 日 与 2001 年 2 月 21 日 两 次 
io dg dos ae E TA BE, 
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KERERE. AKHTAR, RAKE TEE AR IL m AB 
HET RES — BETHA, E-S EDS ND E BEBO. ET OE, 
吉 代 ,汉语 言 文化 中 的 名 与 字 是 极其 复杂 的 。 和 名 与 字 本 是 两 回 事 ， 
HAR, FAEM. ATSR ATERS, LET HRH; 
字 是 用 于 别人 敬称 自己 AFORE. PRL REX. E EA 
A FLA DRAKE .学 名 ,笔名 等 ,一 些 文人 雅士 往往 还 有 号 ， 
有 的 甚至 有 几 个 号 。 这 些 名 、 字 ,号 ,都 是 用 一 些 有 意义 的 字 ( 词 ) 
作为 指称 符号 ,它们 都 有 很 强 的 社会 学 意义 。 汉 语 的 姓 大 多 为 一 
TF BADR BASS OTE SRE EU. X 
说 的 名 多 为 单 名 或 双 名 ,宇多 为 两 个 字 , 号 则 为 两 到 四 个 字 居 多 。 
经 过 世 基 代 代 的 演变 ,名 .乳名 .小 名 ,笔名 等 虽 沿 用 至 今 , 大 名 与 
学 名 已 基本 上 瞩 弃 不 用 , 字 已 经 与 名 天 为 一 体 了 。 汉 语 姓 名 的 排 
列 ,一 般 是 姓 在 前 ,名 在 后 ,但 在 对 外 交际 中 ,也 有 人 入 乡 随 俗 的 情 
况 。 现 代 , 尤 其 是 近年 来 , 取 单 名 的 很 多 ,结果 重 名 重 姓 的 很 多 , 益 
了 许多 笑话 。 因 此 ,不 少 入 开始 使 用 别具一格 的 姓名 。 例 如 ,有 的 
将 父母 的 姓名 中 各 抽取 两 个 字 为 孩子 取 名 ,有 的 将 父母 的 姓 重 亚 
起 来 作为 孩子 的 姓 , 另 取 外 国名 字 的 音译 为 名 ,也 还 有 以 孩子 的 出 
生地 ,日 期 以 及 其 他 一 些 有 关 的 事物 作为 孩子 姓名 的 ,这 虽然 是 一 
种 姓名 现代 化 趋势 ,但 没 语 语言 文化 中 的 姓名 传统 源远流长 ,传统 
的 姓 + 名 仍然 是 主流 。 

关于 称谓 。 汉 语 的 称谓 系统 也 极其 复杂 ,大 体 上 可 分 为 亲属 
BOR ,社会 称谓 ,姓名 称谓 与 指 代 称谓 等 四 大 系统 ,这 四 大 系统 按 
其 社会 功能 又 可 分 为 尊称 . 谦 称 与 普通 称谓 三 个 类 别 ; 另 外 ,有 些 
称谓 如 亲 届 称谓 ,还 有 书面 与 口头 或 正式 与 非 正式 之 分 。 关 于 姓 
名 称谓 系统 ,我 们 前 面 已 经 作 了 简略 的 介绍 ,下 面 分 别 简要 介绍 其 
余 三 个 称谓 系统 。 

亲属 称谓 。 从 所 周知 ,亲属 是 由 婚姻 与 血缘 两 大 纽带 系 联 的 
(related either by marriage or by blood)。 因 此 ,我 国 的 亲属 称谓 系 

332 


[I gEHIHGE EHE Et http: //cl ub. topsage. con 


S n] ap AP T 8C IA paternal) FR FAC maternal) KR, HHP, RHE 
有 核心 家 许 (nuclear family) 5jbÓ 2E RE (extended family) 2 4r. HE 
心 家 三 一 般 社 由 两 或 三 代 人 如 父母 ee ABS BER Ob EB ACRES 
20S BEC EH REC Collins English Dieringry)。 在 中 国有 时 也 过 
到 情况 更 为 复杂 一 点 的 ,包括 离异 或 失 俑 父 或 母 的 新 配偶 或 他 们 
的 双亲 。 中 国 还 有 -- 种 单位 。 称 为 "小 家 庭 ,一 般 指 婚 后 与 父母 
at A SORE ,通常 包括 夫妇 商 个 或 夫妇 两 个 加 上 他 们 的 子女 。 汉 
后 中 ,小 冢 许 内 的 称谓 比较 简单 ,丈夫 .妻子 .父亲 .母亲 ILE E 
JLo BORER REA A, KEV ARE 
父母 Fx Uber dde hh Sb She. (A ATER A LER 
谓 是 以 说 话 人 来 定位 的 。 如 果 一 家 有 三 代 信 ,说话 人 是 第 三 代 中 
的 茶 个 未 婚 男 性 ,他 在 兄弟 姊妹 中 居中 ,那么 ,对 他 来 说 ,可 能 有 这 
些 称 调 :和 苍 符 .奶奶 .老爷 .姥姥 ,和 丛 谷 妈妈、 哥哥, 弟弟 .姐姐 、 妹 
妹 。 对 他 妈妈 来 说 ,可 能 有 这 些 称谓 ;爸爸 AA LEE EF 
多 情况 下 也 称 作 “ 和 爸爸 ,妈妈 ”) .丈夫 (可 称 为 "先生 ") ,大 儿子 .二 
儿 于 、 小 儿子 ,大 玄 儿 .二 辫 儿 .小 女儿 。 第 二 , 非 正式 的 或 口头 称 
呼 与 正式 的 或 书面 称呼 往往 是 不 一 样 的 。 例 如 ,正式 场合 我 们 称 
“BA TOD) ERE EE HE RA OR 
BE SCAR GEIR”. MMOS RTE A A BR BED BE DL SE E dd 
为 “爸爸 "或 "妈妈" ,但 正式 场合 则 称 为 “继父 "或 “继母 "， 大 家 庭 
通常 指 核心 家 庭 加 上 血亲 

ARPA RRS RASS. QRS IE RED E 
AR, FRR 32 88 83 E ,女性 ,从 与 父亲 平 辈 的 男性 de E IL PE 
TTT ELAN 8E RR IU E M BER n] EXER BLA, SERENE 
TE CHE ,从 与 母亲 平 辈 的 男性 ,女性 向 下 延伸 万 至 几 代 。 这 些 称 
谓 ,~- 般 都 有 特定 的 名 称 ,比较 复杂 ,这 里 就 不 详细 讨论 了 。 

汉 硬 的 亲属 称谓 用 个 特点 。 一 是 在 到 缘 层 次 上 有 两 个 系 
入 :父系 与 母系 ,例如 父亲 的 父亲 称 作 " 管 管 ", 母 亲 的 父亲 称 作 “ 老 
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4d IILdEÉTE 38 EK LUE RSA, oT aE AR R X 
4r; —déqETESIE QE BOX 4B dry Rp ARLP XL EP Sox 
— -HB3k ERIB 53 B MARRA, MW ET OPA” ;ndàbTETLAR 
层次 上 有 三 个 系统 一 一 尊称 . 谦 称 与 普通 称 请 系统 m 3€" "XX 
A V AUR ,里 然 现 代 汉 详 中 多 用 普通 称谓 ;六 是 在 交际 层次 上 有 
两 个 系统 :日 称 与 他 称 和 系统。 自称 指称 呼 自 己 的 父系 和 母系 亲属 
SACHA MARR AN A2 5&5 BER ORE RE ELE E FH 
CER x BE PROF , (I de FE 2E 0X FE i BOF a 

Daw RR PERTH SH SAK. WLAS, RAH 
奶 ,该 平声 ,而 普通 话 恋 第 三 声 的 那个 “奶奶 ” 则 是 * 老 婆 *。 潜 山 
ASP A RH PSS AES", WB EERI SN 
应 有 别 的 亲属 称呼 。 其 他 方言 里 也 有 类 似 情 况 。 另 外 ,亲属 称 请 
也 随 著 历史 的 变迁 而 变化 。 

社会 称谓 。 社 会 称谓 系统 主要 指 一 定形 态 的 社会 中 人 与 人 之 
al APRS ,广义 地 看 可 包括 姓名 称谓 .亲属 称谓 与 指 代 称谓 ,但 我 
们 这 里 取 和 狭义 ,将 姓名 称谓 .亲属 称 谓 与 指 代称 谓 之 处 的 人 际 称 请 
看 成 社会 称谓 。 社 会 称谓 主要 是 出 社会 形态 或 者 说 是 由 经 济 基础 
污 上 层 建筑 决定 的 ,是 由 劳作 方式 .社会 组 织 结构 .意识 形态 与 文 
化 形态 决定 的 。 到 目前 为 止 , 人 类 已 经 历 了 原始 社会 .奴隶 社会 、 
封建 社会 .资本 主义 社会 与 社会 主义 社会 。 不 同 的 社会 有 不 同 的 
劳作 方式 .组织 形式 .意识 形态 与 文化 形态 ,有 不 同 的 人 际 甘 系 。 
这 些 是 社会 称谓 的 基础 。 社 会 称谓 主要 车 功 能 原则 与 礼貌 原则 来 
运作 ,功能 原则 主要 是 在 交际 中 获得 指称 功能 与 区 别 功 能 。 区 别 
功能 与 指称 功能 互 为 表 里 : 区 别 得 越 细微 ,指称 得 就 越 确 切 ; 擂 称 
SMA HAR RHA. CRAMER BREN RRA 
ABBR GE ER TR BAG. BRO BE AY EEO Ba LR. 
据 语 境 或 使 用 官方 的 或 合用 民间 的 。 

现代 社会 有 相当 一 部 分 是 用 职务 .职称 .学 位 .职衔 .军衔 、 职 
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业 等 来 称呼 人 ,例如 , 某 某 部 长 . 某 基 书记 、 某 基教 授 . 某 某 博 十 H 
某 总 工程 师 . 茶 茶 团 长 RR AR RR BRIA Ss. EEM 
HEAL, FEAR ue R E ER h , BRIF d HELME fa A d" a” SC SAE 
的 - -种 ) Pa AB RR ld ESE” TTR ER” SAR Se DEB RR 
-RRA RETE TET AS RIPE SESE SE" tO EU OERS 
AS BC) 5 RT PA SCIES D BA M D BR BRE SE GEL ES” Pe LRL a A ABBR 
“ARBRE UIE” PN — FR AB BR S ER EU” Ln EE PT” — 8 
"ARR EE AS RAE ELE” RRP RRR AREER 
师 ;律师 一 般 称 为 " 某 某 律师 "; 记 者 与 编辑 -一 般 称 为 " 某 某 记 者 ” 
或 茶 某 编辑 " ;其 他 职业 多 用 " 某 某 师傅 " 称 之 (这 些 邦 是 就 高 不 就 
fi AY EL) 

以 上 的 称呼 主要 用 于 称呼 熟人 与 了 解 了 被 称呼 者 的 联 务 gp 
PR .党 位 AAT EE I SP AP BRR EA, BT op 
种 情况 :一 是 当面 称呼 ,是 非 当面 称呼 。 当 而 称呼 ~ 一般 依据 年 瞧 
与 性 别 。 比 自己 年 长 到 大 约 一 辈 人 的 ,男性 多 称 为 叔 李 或 伯伯 , 女 
性 多 称 为 大 妈 或 阿姨 ; 比 自 己 大 一 些 但 不 足 一 辈 人 的 ,男性 称 为 兄 
长 或 大 哥 ,女性 称 为 姐姐 或 大 姐 ; 比 自己 小 到 一 些 大 的 ,男性 可 以 
称 为 小 兄弟 ,女性 可 以 称 为 小 妹妹 ,或 小 姑娘 ,小 同志 { 不 分 男女 )， 
或 用 指 代称 谓 , 女 的 还 可 称 为 小 姐 或 女士 ; 比 自己 小 不 到 一 辈 的 ， 
多 半 称 同志 或 用 指 代称 谓 。 非 当面 称呼 ,又 分 两 种 情况 ;有 被 称呼 
ARTA AAR. ,例如 知道 被 称呼 人 的 性 别 与 年 龄 ,就 比较 好 称呼 
合 别 ,就 不 得 不 采用 一 些 保险 称呼 如 “同志 ”"。 在 一 次 职称 评审 会 
上 , 韩 方 教授 讲 到 ,有 位 女 同志 报考 他 的 研究 生 , 为 了 解 情 况 , 写 信 
给 他 ,开头 称呼 他 为 "尊敬 的 韩 阿姨 ” ,后 来 这 位 学 生 到 系 办 公 室 去 
找 他 ,他 下 楼 , 那 位 学 生 上 楼 LEUR USES GUT JR IUE SEE GE 
TEAR BR REBT SORA EE ,刚才 下 楼 的 那 位 就 是 韩 老师 时 ， 
READ ERA AB 

xt SUR JLAP IL RS A. — EIRE A EL CL BG 4E S SS RES 

335 


[I gEHIHGE EHE Et http: //cl ub. topsage. con 


RAMKA. WAA ARAE- HKG SRB A B— IL BRM xj 
AMAR AHIR SU. Ra PPS Be CS n EA BERN E 
BON EB” OBR ORB" EPIT COBRA SKE Z 
类 。 二 是 有 许多 通用 型 称呼 如 “先生 " “小姐 ” OU” a CR 
用 于 称呼 年 长 一 些 的 ) “同志 等 。 这 些 称呼 基本 上 是 保险 称呼 。 
三 荐 如果 说 性 别 很 容易 判断 的 话 ,年龄 有 时 不 容易 判断 出 来 的 。 
我 20 多 岁 的 时 候 , 有 一 次 在 下 里 劳动 之 后 ESAERA, Ath 
BAA EHE DER EA” , 待 我 一 转身 ,她 羞 得 满 脸 通 红 。 有 时 
也 会 出 瑰 这 样 的 事 。 两 个 随 生 人 在 火车 上 闲聊 ,一 个 人 间 另 一 个 
人 退休 几 年 了 ,被 问 者 反问 他 "你 看 几 年 了 ?9" 这 时 间 话 人 才 知 道 自 
CX T md. 

必须 强调 指出 ,社会 称谓 与 地 域 . 时 间 和 场合 有 关 。 例 如 "小 
子 TEP IRE RE SARAK; “同志 "这 个 称呼 解放 前 基 
本 不 用 ,抗日 战争 与 解放 战争 期 间 , 多 通用 于 解放 区 ,解放 后 曾 一 
度 三 为 使 用 ,实行 改革 开放 之 后 ,用 得 越 来 越 少 了 , 渐 浙 地 为 “ 先 
生 与 "小姐 PRN. SERPU RER eRe T FAR 
于 非 正式 场合 , “我 夫人 "、“ 我 太太 ”、“ 我 妻子 "适用 于 正式 场合 ， 
孩子 他 妈 " 通 常用 于 家 庭 环 境 。 

指 代称 谓 。 汉 语 指 代 称谓 系统 , 据 笔者 所 见 ,研究 得 较 早 的 要 
算 吕 起 湘 著 、 江 蓝 生 补 的 4 近 民 汉语 指 代词 )。 这 本 书 虽 然 出 版 于 
1985 年 , 据 著 者 介绍 ,40 年 代 就 收集 材料 ,但 出 于 种 种 原因 束 搁 下 
来 。 书 中 将 指 代 称谓 分 为 三 个 系统 ,后 续 各 家 的 研究 也 都 是 沿袭 
这 个 路 子 ,虽然 在 材料 的 引用 与 安排 上 各 有 特色 。 

现代 汉语 指 代称 谓 系 统 按 人 称 分 为 三 个 子 系统 , 即 第 ~-- 人 称 
系统 ,第 二 人 称 系统 与 第 三 人 称 系统 ,每 个 子 系统 有 单数 与 复数 之 
分 ,有 指称 与 反 身 指称 之 分 。 其 中 ,第 二 人 称 单数 有 敬称 ,第 三 人 
称 有 有 生命 与 无 生命 之 分 ,有 生命 的 又 有 性 别 之 分 (在 某 些 非 通用 
用 法 中 ,第 二 人 称 单数 有 区 分 性 别 的 ,复数 也 有 用 敬称 的 ,我 们 这 
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里 相对 考虑 ), 兹 列表 如 下 。 
表 i0-【 现代 汉语 指 代 词 分 类 表 


ae HOt KR AS th 
is eee — 
人 种 > 单数 o T šk | #8 PE. 
第 一 人 和 我 FEY 我 自己 | 我 们 自己 
第 二 人 称 [你 (您 } | 你们 | 体 自己 iin à e 
他 (她 E) | f (4 E) | 他 {她 , 它 ) 
BE AAR pde sg) 


ff) | 自己 ing 8g 


LE 3 rp x E A BRAC Al RB B REI Bt EAR Hd 

TR V te — TR R AR B8 [8] Se, BEB PM E A Ao 
首先 ,对 称谓 可 进行 共 时 也 可 进行 历时 研究 ;其 次 ,对 翻译 中 的 称 
表册 进行 比较 研究 ;第 三 ,对 翻译 中 的 称谓 工 要 进行 其 时 比较 研究 
也 要 进行 历时 比较 研究 。 基 于 汉语 古今 称谓 问题 的 历时 研究 ,已 
经 出 版 了 《 主 今 称谓 词典 》( 杨 应 芹 . 诸 伟 奇 ,1989)。 吴 和 孟 复 先生 为 
他 们 作 序 称 “ 社 会 进化 , 析 和 名 愈 细 。 加 之 时 有 古今 ,地 有 南北 , 音 
义 移 转 , 字 有 草 乳 ,于 是 同 实 异 名 者 多 ,而 人 称 尤 为 繁 富 " 。 此 言 道 
出 了 其 诺 。 如 果 以 地 域 为 经 .社会 为 纬 ,就 是 一 个 党 标 系 ,加 上 历 
BT GEE ,就 是 一 个 三 维 坐标 系 ,再 轴 上 比较 研究 就 是 一 个 四 维 坐 标 
系 了 。 但 称谓 翻译 ,主要 是 翻译 给 现代 人 看 的 , 除 某 些 社会 称谓 ， 
在 翻 全 实践 中 仍 能 发 现 一 些 寻 找 历 时 对 应 物 以 外 ,其 他 的 都 采用 
BEATA AS BR ERI. P mias LA iw 


例 10-3 B BLOLAdLGA SEIS. EPE RE, 过 了 几 日 ,有 几 个 
老公 走 来 , 带 来 东 四 银两 SHARES ARE SMHS BA 
4E. WE ST IRAE. PA RKREBEAT RA, — È 
We ACT RAT. Kk ACD RET, HH 
BRT HERR ob NEA GR mik, RGA AGE Kok GN ERE 
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PAR E X SGES X XS EEBESGESEEXT. 


The Imperial Consort’ s recovery restored the whole household' s 
good humour. Especially when, a few days later, some old eunuchs 
came with gifts and silver from her, announcing that Her Highness 
wished to express her gratitude for the family's concern, and appor- 
lioning each one’s share, Chia Sheh and Chia Cheng sent word of 
this to Lady Dowager, and together they returned thanks to Her 
Highness. After some tea the eunuchs left, and Their Lordships 
went to the old lady's room to chat until one of the serving-women 
Qutside reported: 

"The pages say someone has come to see the Elder Master on 
Important business. " 

The old lady urged him to go, and Chia Sheh withdrew. 

(B E dE LIA RE) 


ik — Ex BL OT EE PS LACE VU [9] ,选段 中 既 有 亲属 称呼 ,也 有 有 
社会 称呼 ,但 这 些 称 呼 都 是 以 叙事 人 的 只 殊 出 现在 故事 中 的 。 家 
BEAL , 除 买 母 外 ,都 用 的 是 姓名 ,下 人 的 姓名 没有 出 现 。 和 但 下 人 
MAMA KER TEMEA PH- PAR EE REOR IDE E GE 
成 员 ,她 的 称呼 对 贾 府 来 说 ,已 是 社会 称呼 。 社 会 称呼 中 太监 的 姓 
名 也 没有 出 现 ,叙事 人 称 之 为 "老公"。 译 者 翻译 时 充分 注意 到 了 
这 些 称呼 的 特点 ,尤其 是 社会 称谓 ,如 将 元 妃 译 为 The Imperial 
Consort (Aa St A 898 HE RRR- Her Highness (主要 是 从 社会 
称谓 的 角度 翻译 的 ) SER Lady Dowager {主要 从 社会 称谓 
的 角度 翻译 的 )。 但 进 人 家 庭 滞 境 后 ,又 将 栅 母 翻译 为 切 e old la- 
dy MRSA SEA SE MIEN). 


610-4 4353,85 CHRBA RP dE de RMS. dE 
SARER: ALA LES BORN STR ARE, k 
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陆 舟 车 已 于 七 月 二 十 日 起 程 ,此 时 将 及 待 到 ， ee 
HAE REF A AB, LP RE MER SR, TERE, A 
DESCR Preah TEA, KAGERA, M3 
ERE, ZERP. 


Rongming had already informed Xuande of his intended depar- 
lure daie, designating Luoxian as the meeting place. In council with 
his advicers, Xuande said, "Kongming and Zhang Fei are taking sep- 
arate routes into the Riverlands. We are all to join them at Luoxian 
and proceed to Chengdu together. Their chariots and boats set out 
on the twentieth of the seventh month and should be arriving short- 
ly. We can begin 1o march. " 

“We have steadily refused Zhang Ren's challenges,” Huang 
Zhong said. “Their troops are getting lax, lowering their guard. [f 
we send a company out to sack their camps tonight, it will be even 
better than a daylight rout. Xuande approved the plan and sent 
Huang Zhong to the left, Wei Yan to the right; he himself took the 
center. 

(Translated by Moss Roberts) 

A Bit A = Bi LAA E KE” KS SH 
Hi. ER SAM OY RAMEE OEE KH E STLA 
以 子 称 之 ,其 余 的 人 人 部 直 称 姓名 。 这样 称 呼 ,是 尊 和 捍 的 - .种 折射 
aA RAS A LER, PRR ERT 
Zhang Fei; 


例 10~5 话说 当时 吴 守 窜 道 :我 寻思 起 来 ,有 三 个 人 XH. 
ARORA KAAK PAAR LARK, RRR SAA, 
A AGRO "RBG MRED MERACHA? 姓 其 名 谁 ? 柯 
EERME 这 三 个人 是 弟兄 三 人 ,在 梁山 泊 右 这 五 确 村 性 ， 
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日 常 只 打 鲁 为 生 , 亦 曾 在 泊 子 里 做 私 商 名 当 。 本 身 姓 阮 弟 兄 三 人 ， 
— ded REC EGG K SU Bob IL. HP ORR PBR Be ky AA 
AERA FEL C Bep Eee 7 

"I have in mind three men, "said Wu Yong, “gailant, unusually 
skilled with weapons, men who'd dare to go through fire and wa- 
ter, who'd stand together to live or die. We must get them if our 
venture is to succeed. " 

"What do these three do?" asked Chao Gai. “What are their 
names, and where do they live?" 

“They are brothers, and they live in the village of Stone Tablet 
near Liangshan Marsh in Jizhou Prefecture. They are fishermen, 
though they' ve also done a bit of smuggling in the marsh. Their 
family name is Ruan. Second brother is known as Ferocious Giant. 
Fifth Brother is called Rectlessly Rash. Seventh Brother is nick- 
named the Devil Incarnate. . 


(Translated by Sidney Shapiro) 


本 段 选 自 4 水 洲 传 ?第 十 四 回 。《 水 洲 传 ?中 的 姓名 称谓 比较 复 
绕 。 站 先 , 每 个 英雄 人 物 ( 除 了 政府 官员 与 某 些 老百姓 外 ) 都 有 评 
号 ,有 的 主导 相当 于 nickname, WER pe" (E 3€) FE" 
WF AMS PAAR S , eB” (RA) EUR COA e X) 
Fo HK ARARARBAS MRD MDA Dt. "Z, 
五 ,七 大 排行 "小 "是 长 辈 对 晚辈 的 称呼 。 再 次 ,政府 官员 与 水 游 
英雄 们 的 称谓 是 不 何 的 ,而 且 水 浒 英雄 们 的 称谓 在 (水浒 传 》 中 经 
常 变化 。 政 府 官员 使 用 一 套 职 官 称谓 ,梁山 英雄 征战 时 有 一 套 职 
ERR Fate Kah ABI HAT BB ee Eh 
上 亩 号 与 姓名 。 泥 山 英雄 被 招安 之 后 ,又 有 一 套 职 官 称谓 。 

上 面 我 们 简单 地 介绍 了 三 个 选段 中 的 汉语 称谓 的 含义 及 其 翻 

340 


DODODDDDDODD http: //cl ub. topsage. con 


PEP RARE S REN. MERIA EA E 2x23. A RE i16 dB 
iE. Eg BY prie m far, SAT MOSES ERHU8 RUE LH 
3 Jj 3 3 ah B ^] LA A RB RT eA REL LU T RET 
iB PRI OX TEASER EGRE, OR AS I PR rj Dp PE 5 et px 3 85 $8 
Up X. RES BHM CBRL AAR 
ti^ RI BE XX (S aR. MA -个 和 角度 看 ,翻译 一 种 语言 文化 
的 称谓 ,一 般 要 损失 许多 内 容 。 例 如 ,上 面 的 翻译 只 番 译 了 陆 氏 三 
AXHES ,三 于 失 了 许多 信息 ,这 是 翻译 的 必然 。 

AE PRA PES EARP. MATTIAS ASH 
系 分 得 很 请 ,辈分 分 得 很 清 AET I Ba 
得 很 消 , 人 称 分 得 很 清 。 对 这 六 条 线 ,在 大 家 庭 中 甚至 在 家 族 中 都 
TRAE. oa. BOB . 兄 对 第 . 姊 对 妹 可 直 呼 其 名 ,但 一 般 不 
会 反 其 道 而 行 之 。 亲 属 称谓 的 另 一 个 熏 译 难点 是 英语 与 汉语 的 汪 
局 称谓 系统 不 … 定 对 应 。 例 如 ,我 们 在 前 面 已 经 提 到 过 的 , 英 诸 的 
uncle 53 aunt. 分 别 对 应 于 汉语 的 ~- 系 列 亲属 称谓 ,英语 的 cowusin 
对 应 于 汉语 的 堂 兄 弟 姐 妹 . 表 兄 弟 姐 妹 , 包 括 姑 表 BRAR , 英 
证 的 zim-tero 对 应 于 汉语 的 父 欠 与 母系 的 许多 称谓 。 没 译 黄 时 
比较 好 办 一 些 , 英 译 汉 时 ,就 必须 鉴别 清楚 uncle 是 父系 的 还 是 母 
系 的 , 比 父 亲 或 母亲 大 还 是 比 父亲 或 母亲 小 ;必须 鉴别 清楚 cousin 
生父 系 的 还 是 母系 的 ,是 男性 还 是 女性 , 比 自己 太 还 是 比 自 Gh; 
必须 鉴别 清楚 , 称 竖 别人 father-in-law 的 人 是 男性 还 是 玄 性 ,等 
等 。 翻 译 一 篇 完整 的 语 篇 , 遂 到 上 述 情况 ,可 能 还 好 办 一 些 ;如 果 
是 翻译 一 个 段落 ,从 上 下 文 分 辩 不 清 长 幼 尊 亩 与 性 别 ,分 辩 不 清 父 
系 与 母系 ,又 无 其 他 资料 可 资 鉴 别 ,就 容易 出 错 。 


10.4 汉语 方言 及 其 翻译 


议 培 的 方 音 既 是 现代 汉语 也 是 古代 汉语 的 一 大 研究 课题 ,我 
国 还 专门 出 版 了 方言 }》 条 志 。 方 言 的 产生 与 发 展 原因 很 多 ,首先 ， 
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一 个 国家 历史 越 长 ,方言 就 越 复 杂 ,例如 中 国 .印度 与 英国 ,都 有 少 
Aj 1500 多 年 多 则 几 干 年 的 历史 ,方言 问题 都 比较 突出 。 其 次 , 山 
J| EB B ,交通 不 便 也 是 方言 形成 与 发 展 的 重要 原因 。 中 国 的 北方 
言 区 相对 说 来 ,地 势 比 较 平 坦 , 交 通 比 较 便 利 , 而 南方 地 区 , 崇 山 
贱 岭 ,交通 多 有 不 便 , 方 言 就 比较 突出 。 第 三 ,方言 与 战争 有 关 。 
中 国 北方 地 区 ,历史 上 战争 频仍 ,人 员 流 动 频繁 ,方言 较 少 ,而 南方 
地 区 战事 较 少 ,相对 地 说 ,方言 就 更 加 突出 。 第 四 ,方言 与 人 员 交 
往 和 媒体 的 发 达 程 度 有 关 。 人 员 交 往 愈 频繁 ,方言 意 少 ,反之 傅 帘 
HER RIA TRY RRR. MEPS 4E 
大 的 一 个 原因 是 由 于 在 某 些 变通 阻隔 的 地 方 , 人 们 依赖 自给 自足 
的 小 农 经 济 , 没 有 机 会 也 不 太 愿 意 与 他 人 交往 ,吉之 媒体 不 发 达 。 
方言 与 释 译 主要 有 如 下 几 个 间 题 需要 认真 研究 :第 一 ,方言 可 
分 为 地 域 方 言 与 社会 方言 ;第 二 ,对 方言 可 进行 共 时 研究 ,也 可 进 
行 历 时 研究 ;第 三 ,方言 在 翻译 交际 中 的 影响 。 研 究 汉 语 方 言 主要 
是 研究 地 域 方 言 ,在 我 国 , 社 会 方言 的 研究 , 依 我 们 看 ,似乎 还 没有 
提 到 重 权 的 议事 日 各 上 来 。 现 代 汉 诺 关 于 地 域 方 言 的 研究 , 据 那 
福 义 {主编 ){1991) 介 绍 ,1955 年 召开 过 学 术 会 议 ,将 现代 汉语 方 
言 分 为 八 个 区 :官话 .吴语 UM BI SRE RICE E R A 
BR. 20 世纪 80 年 代 由 中 国 科 学 院 编写 的 《中 国语 言 地 图 册 》 将 
现代 疫 语 方言 分 为 十 个 区 :官话 区 BBR AK BK BB 
区 AEK LER EE LEE DE .平话 区 与 客家 话 区 。 但 这 些 也 只 是 粗 
略 的 划分 ,实际 上 ,区 内 有 区 。 合 如, 人们 一 般 将 官话 区 划分 为 作 
个 小 区 ,它们 是 东北 官话 区 ,北京 官话 区 SEEK BILE 
EC TP ISUEDS DX . 兰 银 官话 区 、 西 南 官话 区 与 江淮 官话 区 。 划 分 旺 
很 粗略 的 。 例 如 ,洪山 县 的 黄 泥人 RHA CEDE AA Kii 
人 部 有 各 自 的 方言 ,虽然 不 至 于 妨碍 交际 ,但 一 昕 就 知道 谁 是 哪儿 
的 人 。 
方言 是 人 身份 的 重要 标志 。 首 先 ,方言 往往 是 人 出 生地 的 标 
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mi. RRA eI Mp AS e RI Bee A tE 
会 地 位 的 标志 ;第 四 ,方言 串 能 是 人 性 别 的 标志 。 现 在 个 龄 在 50 
崔 以 上 的 入, 如果 老家 人 在 某 个 方言 区 并 且 在 该 方 早 区 连续 生活 本 
0 年 以 上 或 一 十 生活 在 某 个 方言 区 ,他 或 她 的 方 音 一 定 很 重 , 一 
说 活 就 能 判断 出 他 或 她 是 噜 时 人 。 现 在 的 情况 要 好 一 些 。 第 一 ， 
四 为 党 以 里 的 教师 ,尤其 是 语文 教师 ,一 般 都 用 普通 话 教学 ,受过 
H B3 AP PESOS , 受 教 育 的 程度 越 高 ,普通 话 讲 得 越 好 ;第 
二 ,有 几 于 现在 的 新 闻 媒 体 比 较 发 达 , 尤 其 是 广播 电视 ,对 推广 与 普 
RSW EMT RABE MEH, ASEEALZAPRE NES 
bris (LAA - MEO EMRE. — TUA WR TEE f WILE 
一 直上 到 大 学 甚至 硕 干 研究 生 ,在 外 地 读 博 二 ,他 或 她 的 方 音 还 可 
能 很 重 。 社 会 地 位 与 方言 也 有 一 定 的 联系 ,它们 之 间 的 关系 一 般 
征 正 比 关 系 , 也 就 是 说 ,社会 地 位 越 高 ,方言 越 少 ,普通 话 的 水 叶 越 
霹 。 但 这 种 标志 也 不 是 很 可 舍 的 。 例 如 , 老 一 代 的 党 和 国家 领导 
人 中, 毛泽东 是 操 湖 南方 言 的 ,朱德 是 操 四 川 方言 的 ,而 且 方 音 都 
比较 重 。 究 其 原因 ,一 方面 就 是 因为 他 们 在 家 乡 呆 的 时 间 较 长 ,以 
致 到 蕊 虽 误 ,乡音 无 改 。 社 会 语言 学 家 认为 ,方言 也 是 性 别 的 一 个 
重要 标志 。 他 们 的 研究 认为 ,男性 的 方言 要 比 妇 性 为 重 。 总 体 情 
况 是 这 样 的 ,但 一 真 生活 在 家 乡 ,尤其 生活 在 乡下 的 老大 中 ,女性 
的 方言 往往 要 比 男 性 的 方言 更 重 。 这 是 因为 ,相对 说 来 .男性 的 活 
区 至 间 要 比 女 性 大 得 多 。 在 乡间 ,尤其 是 在 过 去 ,男性 是 养家 糊口 
HJ. 农 念 时 在 家 种 田 ,农闲 时 做 点 生意 买卖 ,四处 达 跑 ,接触 面 比 
SRI Sh Sc PEEL A ABR (E Be RE RS ,不 大 与 外 界 接触 。 因 此 ， 
25 TERENE HOK F Fe SC PERO H- -点 。 

fe Hé Sc Bir Jr SIR) EL: 8 3 Lobo C] Gp [8] B, 
X ES [IR SUE — ihe ,往往 会 妨碍 交际 。 例 如 ,一 个 只 会 讲 上 海 话 
习 一 个 只 会 讲 安庆 话 的 人 人 碰 到 一 起 ,如果 双 方 都 会 讲 一 点 普通 话 ， 
他 们 会 尽力 用 普通 活 进 行 交际 ;如 果 都 不 会 讲 普通 话 ,他 们 就 得 利 
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FERRE BUS E LOW 7r Ur OM REST ECB EE C18 UE TS E 
E ,使 用 体 势 语 , 其 至 包括 用 笔 将 自己 要 说 的 话 写 到 纸 上 等 等 。 

探 方言 的 人 之 间 一 般 都 有 一 种 认同 感 ,这 种 认同 感 与 操 民 族 
语言 的 认同 感 太 间 小 异 。 当 然 一 般 说 来 ,到 有 些 地 区 ,如 果 你 不 会 
说 当地 的 方言 ,当地 人 会 热情 帮忙 ,会 尽 可 能 地 为 你 提供 各 种 方 
E. 得 在 有 些 地 方 , 尤 其 是 那些 经 济 比 较 发 达 的 地 方 , 俩 如 上 海 ， 
如 末 你 不 会 当地 的 方言 ,生活 上 会 遇 到 许多 困难 。70 年 代 , 有 位 
AE Bl FET SOL CRSA ERE AT Lie BR 
不 管 腔 , 后 来 他 只 好 说 英语 , 才 买 到 了 打字 机 。 有 人 1987 年 到 上 
诲 一 家 外 文书 店 购 买 Collins English Dictionary (38 38 215 Wty 
UL. —X] S ES CER BIETER YR ,他 问 了 岂 电 都 不 答 腔 。 这 有 时 
来 了 几 个 留学 生 ,他 们 俩 羽 从 站 起 来 ,但 说 了 声 “Good Morning” 2 
后 就 没 词 了 。 这 时 他 局 他 们 交谈 起 来 ,彼此 说 了 几 句 幽默 的 话 , 同 
清 了 他 们 要 什么 书 ,告诉 了 那 两 个 售货员 。 留 学 生 们 一 出 门 , 那 个 
Be Ge a ie a ta A ER TFE ee i Bf] th 
BETA. (RAK, MTA, xx Hiimdr3E + Oy (B oy 
革 开 放 之 后 ,大 有 变化 。 可 见方 言 不 但 能 产生 认同 感 ,也 能 产生 优 
越 感 ,或 日 方言 偏见 。 

方言 对 翻译 影响 很 大 。 首 先 翻 译 必 须 伐 方 言 BESTE B 
好 也 能 讲 一 点 ,否则 就 会 尊 到 困难 。 当 然 ,现在 许多 操 方 言 的 人 基 
本 上 部 能 讲 带 方 音 的 普通 话 ,但 也 还 有 少数 人 , 虽 能 听 民 普通话 ， 
但 不 会 讲 普 通话 。 遇 到 这 种 情况 ,翻译 就 很 困难 .必要 时 就 只 好 让 
别人 将 方言 翻译 成 普通 话 ,然后 才 翻 译 。 

MENA — THAMES Ei SRA ERU AR HAE HSM 
位 与 教育 程度 的 关系 问题 。 我 们 用 语言 交际 ,不 但 交流 主要 信息 ， 
还 区 流 附 加 信息 , 操 方言 的 人 的 社会 地 位 、 受 教育 程度 .出 生地 等 
作为 附加 信息 ,都 包含 在 他 所 说 的 方言 里 。 在 许多 情况 下 ,这些 附 
加 信息 是 富有 意义 的 ,也 就 是 说 者 是 必须 盎 译 的 。 
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HRABRRME AEM. DUA SD. «sx x H 
详 成 grandpa ,将 "奶奶 "的 平 吉 翻译 成 grandma a LPS FE By 
wife REUS BIEN uncle CRE ASR” TLR "翻译 成 cunt RRS 
把 了 方言 的 特色 , 技 近 了 方言 的 附 姑 信息 ,因为 经 过 翻译 哪 还 能 办 
SNH Ia A EBL AME? MUR TE SIE BS 2 aX JU DX SP TR XE SE I JT 
a ,都 是 徒 芝 的 如 使 认定 应 该 从 美国 英语 中 去 寻找 对 等 的 方言 ， 
是 从 过 水 兰 英 语 中 去 寻找 玉 是 从 英格兰 或 苏格兰 英语 中 去 寻找 
We? AAS Te ICS OP Ab Poa BBB ROBB LR E 
JE M fe RH ADE PRU 这 是 个 无 人 可 以 回答 的 问题 。 央 此 ， 
地 域 方言 是 无 法 翻译 的 。 唯 -的 办 法 是 增加 --- 定 撒 式 的 注 群 如 尾 
注 和 脚注 ,或 者 在 泽 文 中 增加 一 定 的 词 浇 予 以 说 明 。 

社会 方言 ,在 前 玉 没 有 讨论 ,只 是 提 到 了 社会 地 位 , 受 教育 程 
度 初 性 别 与 地 域 方言 有 关 。 人 的 社会 因素 和 禄 多 ,有 年 龄 bu . 婚 
当 ,. 受 教育 程度 .社会 地 位 ,经济 地 位 ,职业 ,爱好 .社会 联系 .亲戚 、 
胃 友 等 等 ,这 些 社会 因素 都 会 在 语言 中 表现 出 来 。 但 是 社会 方言 
主旨 是 由 语言 的 正式 程度 来 体现 的 ,虽然 在 语音 上 也 有 所 体现 。 
由 性 硬 言 .女性 语言 ,汉语 有 英语 也 有 , 音 然 窒 存 着 程度 差异 , 汉 译 
匡 时 还 是 可 以 将 英语 的 相应 的 方言 异 用 过 来 ,其 他 性 质 的 社会 方 
Bt apo] LAK Ak Ap BR a 

社会 语言 学 中 ,还 有 许多 其 他 情况 ,如 双语 问题 ,双语 体 { dia- 
glossia) , f #5 e PR (code-switching) .混成 语 (lingua (ranca) GER 
(pidgin) , 3518 EZ Cereole HB 8, GIR A RIBS BA, AN > BE 
也 地 威 有 关 也 与 社会 方 计 有关, 但 无 论 与 娜 方面 联系 ,都 是 翻译 中 
HS ERE. (Bim “位 米 访 者 ,一 会 儿 用 英语 讲话 - .会 儿 又 用 俄 
AB ,翻译 给 汉语 听众 HE - 般 只 能 译 成 汉语 ,附带 予以 说 明 ， 
如 此 而 已 。 

措 避 交 款 翻译 学 的 理论 框架 的 有 效 性 ,在 很 大 程度 上 取 类 于 
HET Zr EE TEE READ ZA. 因为 ,这 种 翻 详 理论 强调 的 是 参与 变 
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际 的 人 ,而 不 仅仅 是 参与 变 际 的 文本 。 人 与 人 在 变味 中 构成 一 定 
的 关系 ,参与 交际 的 人 下 是 依据 这 种 交际 关系 选择 词语 .编织 语 
篇 ,表达 思想 的 :也 正 是 出 于 这 个 原因 ,描写 站 际 翻 详 学 才 将 方言 
问题 作为 一 个 很 重要 的 谍 题 ,纳入 自己 的 框架 之 内 。 

AF EERE .称谓 与 方言 时 ,多 处 都 暗示 了 可 译 性 问题 。 
避 译 性 后 题 是 翻译 理论 与 实践 中 的 一 个 重大 课题 ,这 个 问题 如 处 
理 不 当 , 往 往 会 使 人 对 翻译 与 翻译 学 产生 动摇。 描写 交际 翻译 学 
的 一 个 长 处 ,就 是 将 柄 译 置 于 交际 之 中 。 我 们 知道 ,普通 交际 中 ， 
只 可 意 会 难以 言传 的 事 是 经 常 发 生 的 。 翻 译 既 然 是 交际 ,为 什么 
就 不 允许 有 难以 言传 的 情况 发 生 呢 ? 


10.5 美国 英语 .英国 英语 .黑人 英语 的 翻译 


关于 英语 的 方言 问题 ,VY Fromkin 与 R. Rodman( 1988-253) 
认为 ,说 英语 的 人 虽然 没有 两 个 人 说 得 完全 一 样 ,但 都 能 相互 淘 
38 ,相互 理解 。 但 英语 中 也 存在 两 种 方 走 : 地 域 方 言 与 社会 方言 。 
如 何 划分 英语 的 地 域 方 言 ,是 个 比较 复杂 的 问题 ,因为 英语 首先 是 
游 越 国度 的 ;其 次 ,在 同一 个 国家 内 , 既 存 在 不 同 的 方 音 ,也 存在 不 
间 的 种 族 。 但 是 ,由 于 英语 匡 家 的 种 族 不 一 定 集 中 居住 在 特定 的 
区 域 ,加 上 种 族 问 题 是 一 个 社会 问题 ,我 们 倾向 于 将 英语 国家 的 少 
数 民族 的 语言 看 成 是 社会 方言 ,而 不 看 成 是 地 域 方 言 。 因 些 就 黄 
aT SMe ,首先 是 英语 世界 内 的 不 同 国家 的 方言 , 暂 称 为 
“ 国 域 方 言 " ,其 次 是 一 个 国家 内 的 地 域 方言 。 

英语 有 多 少 国 域 方 言 ” 从 理论 上 说 ,哪个 国家 以 英语 为 官方 
语言 ,就 有 哪 国 英语 ,因此 ,英语 世界 里 有 美国 英语 .英国 英语 、 澳 
KATER SKE A HH RE HERBS, Rw 
(1988.91 — 143) 将 世界 上 的 英语 分 为 两 大 类 :英国 英语 与 美国 英 
请, 同时 认为 ,不 同 国家 的 英语 都 分 别 隶 属于 这 两 大 变 体 。 英 国 英 
WUpLIASIBREXOE .爱尔兰 英语 .新西兰 英语 澳大利亚 英 语 与 南非 
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英语 ,美国 英语 包括 美国 英语 与 加 拿 大 喘 语 - R TH 3X 
英语 "与 "美式 英 谨 " 指 称 量 大 变 体 ,以 避免 重复 使 用 "英国 英语 "与 
“美国 英 请 "这 两 个 术语 。 

RRR AS PARR SS BREA 
浴 格 兰 方 言 ,其 中 英格兰 方 襄 又 可 分 为 北部 .中 部 .西部 .西南 部 、 
东部 . 永 南部 与 伦敦 方 省 。 但 英国 有 标准 方言 , 即 我 们 通常 所 说 的 
RP{ Received Pronuncialion ;通用 语言 )， 美国 方言 主要 分 北部 ,中 
ai 43 r8 BE 

XE FEE AA B eal a xc BE. XX MIA X 
HGR. ABRIL Be .南非 英 
BIRR ARAL ,英国 各 地 的 方言 之 间 也 有 很 大 的 差别 。 
美式 英语 的 方言 变 体 没有 那么 复杂 。 

美语 变 体 与 英语 方言 对 翻译 的 重要 性 与 汉语 方言 一 样 ,也 是 
由 于 这 些 变 体 与 方言 有 大 量 的 附加 信息 。 首 先 , 和 凭借 口音 ,我 们 能 
够 或 者 基本 上 能 够 区 分 说 话 人 是 英 式 英语 国家 的 人 还 是 美式 英语 
国家 的 人 ,如果 听话 人 的 英语 基础 比较 好 ,可 以 进一步 区 分 说 话 大 
AE SR BRA. .爱尔兰 人 ,新西兰 人 .省 大 利 亚 人 还 是 南非 人 ,甚至 区 分 
出 他 或 她 是 英国 哪个 地 方 的 人 ;其 次 ,通过 这 些 变 体 中 的 方言 ,我 
们 可 以 区 分 出 说 话 大 的 这 教育 程度 与 社会 地 位 ， 站 为 ,英语 与 没 
二 一 样 , 受 教育 的 程度 越 高 ,标准 英语 就 说 得 越 地 道 :社会 地 位 越 
I ,标准 英语 也 就 说 得 越 地 道 。 这 些 附 如 信息 在 交际 中 是 非常 重 
€ BJ. 

英语 的 社会 方言 ,社会 语言 学 中 有 过 许多 研究 ,例如 ,女性 更 
Ht] Pt Fp ARR .学生 有 党 生 腔 等 ,都 是 社会 诸 言 学 的 研究 成 
朱 。 社 会 方言 的 另 一 个 辣 题 是 英语 国家 的 少数 民族 的 方 过 ,如 黑 
ABT. HAR AER (1988)5) Fromkin and Rodman 1988) dr £8 , E 
AGRGBAETRCEE LU. .请 法 三 个 层面 都 有 晶 于 标准 英语 。 在 语音 上 
HEB MEI ,有些 辅音 转 成 了 别 的 和 蒜 音 ,有 的 元 音 与 别 的 元 
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TUBES BRANDES. TARARE, ERARE, 
MERA ,名 词 复数 上 ,在 否定 的 使 用 上 都 有 别 于 标准 美语 。 

但 是 我 们 也 看 到 ,出 于 方言 其 有 区 别 社 会 案 质 的 特征 ,会 使 操 
某 些 方言 的 人 产生 优越 感 ,使 拘 另 一 些 方言 的 人 产生 自主 感 ,从 而 
产生 方言 顺 周 与 方言 偏见 , 操 方言 的 人 往往 会 所 弃 自 己 的 “劣势 ” 
方言 而 去 说 别人 的 "优势 "方言 ,结果 误导 听话 人 或 读者 。 我 们 前 
面 有 一 个 这 方面 的 例子 , 讲 的 是 社会 语言 学 中 的 一 次 试验 ,让 受 试 
听 录 音 磁带 以 区 别 哪 一 组 是 白人 哪 一 组 是 景 人 ,结果 Rb A I8) 
TRUA”. 

器 人 类 语 的 特点 ,是 黑人 的 重要 标志 。 我 们 翻译 时 ,必须 理解 
蛛 文 ,了 解 黑人 英语 的 特点 便 有 助 于 我 们 理解 黑人 入 文学 与 其 他 黑 
人 文字 材料 的 原文 。 另 外 ,了 解 黑 人 英语 的 特点 ,有 助 于 我 们 准确 
地 选择 译文 。 我 们 所 说 的 选择 译文 ,不 是 说 去 寻找 黑人 英语 的 对 
应 汉语 和 和 别 的 什么 诺 , 而 是 说 ,有 些 黑 人 受过 良好 教育 ,使 用 的 是 
标准 英语 ,另外 一 些 黑 人 虽然 没有 受过 良好 教育 ,由 于 受 方言 电 阁 
与 方言 偏见 的 影响 ,不 愿意 让 别人 看 低 自己 ,也 有 意 模仿 标准 英语 
来 说 话 或 写作 ,其 至 有 矫 枉 过 正 的 现象 。 另 外 ,有 些 黑人 或 处 于 社 
4 55 BH FAG LR AUR B CUBE BS CER ANERE Á 
已 的 方 膏 ,有 意识 地 去 讲 标准 语 。 但 就 整个 黑人 社会 而 言 ,他 们 都 
第 望 这 些 人 能 使 用 自己 的 语言 与 他 们 打交道 ,他 们 认为 ,使 用 他 们 
的 语言 ,就 将 他 们 看 成 是 一 家 人 ,否则 ,就 是 一 种 背 闫 。 因 此 ,那些 
希望 借助 于 标准 语 来 拔高 自己 ,改善 自己 的 境遇 的 人 ERBAA 
文学 鞭 热 的 对 蒙 。 他 们 会 将 那 种 通过 语言 来 自我 拔高 的 现象 看 成 
势利 眼 。 这 时 我 们 如 果 不 将 黑人 英语 用 一 定 的 形式 表达 出 来 ,以 
便 与 那 种 自我 找 高 的 语 育 形成 对 照 的 话 , 就 会 失去 许多 意义 。 当 
然 , 由 于 一 种 语言 的 方言 在 另 一 种 语言 中 一 般 找 不 到 适当 的 形式 
来 表达 ,翻译 中 多 采用 模拟 的 办 法 ,同时 辅 以 适当 的 说 明 性 文字 。 
例如 ,将 黑人 英语 中 的 双重 否定 番 译 成 汉语 的 双重 否定 ,并 在 上 下 
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Xp s VAT HE NE Aim Hi AREA RAI a. MBN, 
WAAR iets TRER T Oe BUE Ae DH) Ai 
时 ,也 在 上 下 文 或 注释 中 予以 说 明 ,这 样本 能 会 取得 —XEB)SUCR. 


10.6 英汉 文化 与 翻译 的 其 他 问题 


类 汉 鸽 记 文 化 与 翻译 中 还 有 许多 问题 值得 研究 ,这 里 我 们 主 
枫 谈 谈 世 俗 文 化 问题 。 民 俗 文化 包罗 万 得, 从 生活 起 居 到 礼仪 庆 
A ,都 是 民俗 文化 研究 的 范围 ， 杜 掌 增 f(1989} 是 中 英 研 俗 文化 比 
较 的 一 本 专 苦 , 书 中 比较 了 姓氏 .称谓 .问候 .介绍 ,见面 礼节 FE 
证 . 运 礼 ,致谢 和 道谢 ,称赞 .邀请 与 答复 EA .女士 优先 .隐秘 . 禁 
尽 等 十 六 太 类 别 。 其 中 ,姓氏 诡 化 与 称谓 交 化 ,本 书 已 作 了 介绍 ， 
对 他 的 书 中 所 涉 太 的 其 他 民俗 文化 ,笔者 也 不 准备 重复 ,这 里 主要 
WE -下 师 生 交往 方面 的 中 英文 化 差异 ,顺便 谈 一 下 中 国 的 酒 文 
化 与 习俗 文化 的 历时 研究 。 

师 生 交往 ,英语 分 正式 与 非 正 式 两 种 ,当然 ,这 里 所 说 的 正式 
与 非 正式 也 是 两 个 比较 模糊 的 概念 ,不 但 两 极 之 问 有 许多 过 渡 形 
式 , 就 连 正 式 与 非 正 式 林 身 也 难以 划 清 愤愤 。 根 据 英 语 语 彰 文 化 ， 
人 在 下 面 这 些 情况 下 师 生 间 的 交往 是 正式 的 :(1) 学 生 申 请 就 学 . 转 
学 战 提交 其 他 与 学 业 有 关 的 申请 时 的 交往 ;(2) 老 师 管 复学 生 有 关 
台 学 、 转 学 成 其 他 申请 时 与 学 生 的 交往 ;(3) 在 某 些 正式 场合 下 的 
师 生 交往 ,如 毕业 典礼 上 ;(4) 学 校 颁发 的 交 任 与 学 历 材料 如 毕业 
证 书 .等 位 证 书 .成 绩 通 知 单 等 。 下 徊 这 些 情况 下 是 比较 正直 的 ; 
(1) 课 党 教学 ;(2) 考 试 ;(3) 管 状 ;(4) 某 些 不 是 十 分 正式 的 场合 ， 
在 下 面 这 些 情况 下 基本 上 是 非 正 式 的 ;(1) 师 生 间 的 日 常 交 往 与 应 
酬 ;2 在 俱乐部 .运动 场 或 家 庭 环境 中 等 ;(3) 在 校园 或 其 他 场合 
的 巧遇 等 . 

正式 场 分 , 师 生 之 问 一 般 都 使 用 正式 的 社会 称谓 称 峡 对 方 。 
例如 ，- 位 学生 写 信和 给 系 卡 任 申请 读 语 言 学 闫 士 学 位 ,学 和 牛 在 信和 圭 
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上 -一 般 必 须 便 用 Professor Smith, Dean of the Department of 
Linguistics, The University of Canterbury 等 字样 fa PRIS 
称呼 Dear Professor Smith ,而 不 能 用 Dear Peter. fA PRI & UL 
要 用 正式 语言 ;例如 ,an writing to apply for a position to do 
MA in linguistics in your depariment , starting from March of the 
present year. 1 would appreciate it if you could give my applica- 
tion a favorable consideration and send me necessary application 
forms: Wa BE TE FASE E iB REL EI rn asking Ef you can ac- 
cept me as you MA student. If you think it's OK, I hope you ' Hi 
send me necessary forms 同样 , 系 主任 的 答复 也 是 正式 的 ,例如 称 
PEATE ACA Dear Miss Elizabeth Peterson ,而 不 太 可 能 类 用 Dear 
Lizzy 之 汪 的 称呼 。 课 党 教学 、 考 坛 与 答辩 是 比较 正式 的 场合 ,但 
虑 子 通 过 一 段 时 间 的 学 习 , 师 生 间 已 经 比较 熟悉 了 ,这 时 彼此 之 间 
的 称呼 或 使 用 的 其 他 词语 ,一般 不 会 非常 正式 , 查 也 不 是 十 分 非 正 
武 的 ,基本 上 是 介 于 正式 与 非 正式 之 间 , 例 如 ,Elizabeth can you 

give a brief comment on John Milton’ s Paradise Lost? M2 ZMK 
请 Elizabeth 到 他 家 吃饭 ,他 很 可 能 对 他 的 学 生 说 Lizzy, why uot 

another drink? 或 者 Feel dizzy ‚don’t you? 

汉语 语言 文化 与 英语 语言 文化 在 上 述 情 帝 下 是 有 区 别 的 。 就 

ZAR RELESS PBA ,—-MA HA RRES RAR 
MA 之 类 的 称呼 SRR RRTS . 。 在 课堂 上 ,或 在 家 庭 环境 

中 ,老师 一 般 也 不 单独 使 用 学 生 的 名 字 , 而 是 姓名 一 起 使 用 ,例如 
OR KE, ERATEN FES ,是 我 局 事 的 小 孩 , 课 后 我 经 

前 叫好 JN REM m 6 E o 

在 英语 语言 文化 中 , 师 生 见面 一 般 都 互相 打招呼 exchange 

greetings) ,人 叔 琐 过 后 都 要 道 声 "再见 !" 没 语 语言 文化 中 ,一 般 相遇 

时 ,学 生 都 说 * 某 某 老 师 好 " ,如 果 学 生 想 与 老师 说 话 ,都 是 称呼 “ 某 
RAR MRE” RG RES SA ARE, 
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英语 说 “得 见 "的 方式 很 党 ,有 Good-bye! See you! See you 
around! Good night! 等 。 另 外 ,大 语 方言 中 打 招 旦 的 方式 也 不 
Jo ANE EEA LHH Hi! 或 How are vou doing? 英国 
A RIB How do you do? 或 Good morning! 或 Good afternoon 1 
BY Good evening! TERREA Wong gr Good day! 

FA PURE Se IRE RA RARE. — ARE. P 
SIF A os URS Tee ak a NER NOCERE th ABR o: 
TA (EL pa FS SE TS A Se ER EE Eo 
(ARIA MERE BOP RS. BE E pE, SERAT Ee EI 
a0 TSA ,尤其 是 前 者 ,一 般 是 不 表示 感谢 的 。 有 些小 事 , 如 学 
E PIRR AEIR T RR ,学生 发现 老师 设 有 粉笔 了 QE 
教室 给 老师 找 来 粉笔 ,老师 一 般 不 说 声 * 谢 谢 !”" 有 时 老师 说 了 ,学 
生 上 及 而 人 不 好 意思 。 在 英语 国家 ,学 生 称赞 了 老师 或 老师 表扬 了 学 
牛 ,一 般 情 况 下 对 方 都 要 表示 谢意 的 ,学 生 为 老师 探 了 黑板 或 找 来 
粉笔 ,老师 -一般 也 要 表示 感谢 的 。 

中 次 文化 中 对 感谢 的 反应 是 不 一 样 的 。 中 国人 常 说 的 一 句 话 
是 ` 设 什么 ,这 是 我 应 该 做 的 "。 有 的 甚至 说 “这 有 什么 好 谢 的 ”这 
不 是 应 该 的 吗 ?" 这 样 的 回答 ,在 英语 国家 的 人 人 昕 来 ,似乎 是 反 联 。 

为 外 ,中国 由 于 长 期 以 来 存在 师 道 尊严 ,例如 ,堂屋 里 悬挂 着 
"AWA RIP BE He EGR I” A WAT BR A, A 
父 “先生 (老师 ) 打 了 无 人 保 " 等 说 法 , 师 生 之 间 一 般 是 不 大 开 玩 
笑 的 。 学 生 问 问题 一 般 不 会 “打破 侯 锅 问 到 底 ”, 间 到 让 老师 感到 
乾 舱 的 地 步 ; 老 师 说 错 了 话 , 学 生 一 般 不 会 当面 指出 ,更 不 会 当 着 
他 人 或 许多 人 的 面 指出 。 当 然 ,不 少 老师 由 于 三 于 情 面 ,出 了 错 
时 , 昌 然 也 懂得 "知之 为 知之 ,不 知 为 不 知 ,是 知 也 ?的 道理 ," 谁 人 
无 错 , 谁 人 无 过 ” ,老师 也 是 人 ,也 可 能 出 错 的 道理 ,有 时 仍 不 大 原 
BRA CHER, LHR CREE BAS. 

PARK WA a OR RE I X, (B 
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i SPACE IG LR IPEA. PRARFA RE ,往往 是 
希望 客人 哆 得 越 多 越 好 ,其 至 经 常 有 差强人意 的 做 法 。 客 人 表示 
不 喝 了 ,主人 想方设法 让 他 喝 , 因 而 常常 有 入 喝 醇 。 在 有 些 地 方 ， 
除非 你 不 端 杯 ,否则 , 非 醉 不 可 。 从 事 外 事 翻 译 时 经 常 遇 到 这 样 的 
情况 ,有 的 广 长 经 理 . 在 有 外 宾 在 场 的 情况 下 ,拼命 给 上 司 敬 酒 或 
郑 拼 合 地 加 互 火 并 , 常 有 失态 的 情况 发 生 。 英 语 国家 的 人 喝酒 也 
有 网 得 很 多 的 ,但 一 般 都 是 县 力 而 行 ,对 他 人 都 不 勉强 。 另 外 ,我 
国 喝酒 ,一 般 只 喝 一 种 酒 ,例如 ,一 桌 人 当中 ,有 三 个 喝 白 酒 的 、 两 
个 蝎 红 酒 的 .三 个 喝 啤 酒 的 ,一 般 情 况 下 自始至终 都 喝 自 己 的 酒 ， 
不 中 途 调 换 。 尤 其 是 蝎 白酒 的 ,如 果 开 涉 喝 的 是 “古井 贡 酒 " ,后 而 
又 有 人 送 来 了 “五 粮 获 " ,人们 也 不 会 改 喝 “五 粮 该 ”, 而 是 将 "古井 
TE SSR. AAA RAS HHL BBB, PR AWE, 
BRE US — SC ,讲究 " 主 不 请 , 客 不 饮 ”, 至 少 也 要 到 酒 过 三 巡 之 后 
才 和 开始 散 喝 , 即 自由 喝酒 。 中 国人 蝎 酒 ,喜欢 猜拳 行 令 ,古代 还 讲 
完 一 边 饮 酒 ,一边 观赏 舞蹈 或 欣赏 音乐 。 这 些 习俗 与 西方 都 不 太 
相同 。 

对 习俗 文化 可 进行 历时 研究 与 对 比 研究 。 这 里 举 一 个 坐席 方 
面 的 例子 。 


例 10-6 7 EFPHIS He. ESI Ex 43 
HERS, PARAS KR HAH, 
(Sit: CF un WA BD) 


ARERR REP NLIS EEG ROAGENU. REMAKES 
At ,现代 一 般 使 用 圆桌 。 现 代 宴 请 宾客 ,-- 般 是 主人 朝 门 坐 , 容 人 
坐 在 主 入 的 两 边 , 左 为 尊 , 右 次 之 ,依次 排 定 。 

在 谈 到 英语 语言 文化 中 的 宴请 文化 时 , 社 学 增 (1999;178 - 
30) 绘 了 三 帆 宴 请 座次 图 。 一 是 男女 主人 入 端 坐 长 桌 两 类 , 男 主人 的 
右 届 第 一 位 坐 妇 主 宾 , 妆 主人 人 的 右 侧 第 一 位 坐 男 主 宾 HERS 
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rir pq Ed FAE, Ma ETROSSrOAXXGSE 
+ , 依 此 类 惟 。 TRA EAT SER HE RSPAS, S GEB) 
AMBEEA SEAN DUMBER AAD BB CETTE. 
SRZEABR EAR HAP ERRBA LEAS RERE 
KAA A ta 55, oA BG a EE oe cE EA MEE 
代理 主人 大 。 性 学 增 没 有 提 到 历时 习俗 问题 ， 

习俗 文化 包括 洲 帮 方言 的 习俗 文化 ,一 般 比 较 好 翻译 ,其 翻译 
策略 基本 上 蚌 : 一 , 归 化 翻译 ,如 将 Warm regards 翻译 成 “此 致敬 
礼 ”; 二 ,异化 译 法 ,如 将 Yours sincerely, ERR c dg"; — 8 
加 注释 或 在 译文 中 添加 说 明 性 文字 ,例如 ; 


810-7. STERRE, XE ub n EUER oe th ee T 
些 晓 饭 , 我 使 体 一 处 去 干事 。" 张 牌 道 ;“ 教 头 使 小 人 哪里 去 %" 王 进 
iE ECCE Gt FRR PER APRESS, 
RTS RP AA LR REAL FREAKS Lab 
SOSA PE. MA EGA Y FR RRR et TRHA, e 
了 实 置 , 望 庙 中 去 了 。 当 夜 子 母 二 人 收拾 了 行李 衣服 ,细软 银两 ， 
dp-—deJLdTAA T. IRANIER BARELY, X5 EP. 
& A. 
(XE i E LUCK SERERE I B) 

Sidney Shapiro 将 “五 更 "翻译 成 the fifth watch ,担心 逼 者 不 
懂 , 加 了 个 注 。A watch was roughly two hours. The first watch 
was 7 —9 p.m. , the second 9 — 11 p.m.. the third 11 p.m. 一 1 5. 
m. , the fourth 1 — 3 a.m., and the fifth 3-5 à. m. Each watch 
was divided into five equal“intervals”. Watchmen usually beat over 


the watches on drums. 


AFH HESIEL RR IRES B 38 11 6 GR E, 
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10.7 小 结 


本 章 简 略 地 讨论 了 翻译 与 文化 中 的 部 分 问题 。 首 先 ,提出 了 
语言 文化 的 概念 ,进而 将 语言 文化 分 为 国度 文化 ,区 域 文 化 .民族 
文化 ,群体 文化 和 个 体 文 化 。 接 着 讨论 了 汉语 中 上 古今 职 窒 体系 的 
异 岂 及 其 翻译 ,汉语 姓名 与 其 他 称谓 体系 的 情况 及 其 翻译 ,汉语 方 
言及 其 翻译 ,美国 英语 、 医 国 英 详 与 黑人 英语 及 其 翻译 以 及 与 翻译 
有 关 的 其 他 文化 问题 。 笔 者 认为 ,讨论 翻译 与 文化 ,不 仅仅 是 讨论 
文化 问题 , 它 玲 及 语言 问题 .时 间 问 题 与 空间 问题 ,涉及 跨 语 言 、 
MNS. A, SRS ei RS ER Pe 
至 与 文化 问题 ,并 且 认 为 ,这 样 做 有 利于 利用 系统 功能 语言 学 关于 
语言 与 硬 境 \ 语 言 与 文化 的 理论 ,将 语言 与 文化 这 两 个 虐 有 联系 又 
种 有 特性 的 现象 有 机 地 联系 起 来 ,在 一 个 统一 的 框架 下 探讨 。 

在 讨论 中 ,笔者 曾经 声明 ,这 里 所 讨论 的 仅仅 是 语言 与 文化 间 
题 的 一 部 分 ,而 且 仅 是 笔者 感 兴趣 的 、 笔 者 自己 认为 是 与 翻译 密切 
相关 的 问题 。 因 为 ,许多 其 他 文化 问题 笔者 没有 也 不 可 能 在 本 书 
的 一 个 章节 中 订 以 详细 地 讨论 。 例 如 ,语言 文化 LBS EE ee 
文化 ,历史 文化 .经 济 文化 .其 他 文化 都 是 非常 大 的 题目 。 另 外 ,就 
CART MILA WAAR, EME SN, ae 
41999) 在 讨论 民俗 文化 时 , 列 出 了 十 见 个 题目 ,他 和 笔者 都 认为 ， 
这 十 几 个 题目 并 没有 穷 极 民俗 文化 的 方方面面 ,就 是 他 所 讨论 的 
某 一 个 方面 ,应 该 说 他 和 笔者 也 都 认为 ,不 是 穷尽 的 讨论 。 可 匈 翻 
详 与 文化 是 需要 大 家 从 各 个 不 辣 或 相同 的 侧面 来 花 力气 讨论 的 重 
大 问题 。 
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elim MFSNMAABAHR 


11.1 概述 


EMEA CAT LOS DO ER TT 08 RUE BS TLF, 
HART ed CR AE) RTA, 1998), cci Ei EAR iT 48 Uy 
E aes [n] a AR RE ARG] SAAT ERT RR AA ARIAT HEELS B9) 2 
类 ,并 根据 这 种 粗略 的 分 类 来 讨论 文体 各 体裁 对 翻译 的 影响 。 首 
先 让 我 们 区 分 几 个 极 易 泥 消 的 概念 。 

首先 BE CA SRI style VES HR, X IK 5 ug 
HF X BER. PR 5j A A AGE UAR BBA. 

RES ,英语 的 对 应 词 为 wwie ,但 英语 的 seye 的 会 义 比 汉语 二 
AS SEAT W. HIBS style KIRA RAHM RAK 
SAAR IE ZORA. ARCH EX. 

B 11 ~ 
| 文体] 文章 的 体裁 。(《 现 代 汉 语词 典 》,1991) 
LARD KE aT BA 

Qe", ASR RAM X ER S dk JE ROE LAR, 

有 各 种 不 同 的 分 类 ,加 公文 文体 RELA HERA LEK 

RCE RD Se EP AR, 1980) 
style: 

1. A form of appearance, design, or production; type or 

make; (—# op X HA EPR UM AL) 
2 the way in which something is done; {做 某 事 的 方式 ,】 
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3. the manner in which something is expressed or performed, 
considered as separate from its intrinsic content, meaning, 
etc. LAANA Ee 9 p AL ACT oEGmNAEN.IIE 
X1) 

4. adistinctive, formal, or characteristic manner of expression 
in words, music, painting, etc; ( 5 & a [8] 89 EA BY, E 
AAR LGR ARAARA.) 

5. elegance or refinement of manners, dress, etc. ; (Xuk 3$ 
方 , 衣 着 典雅 等 ; ) 

6. prevailing fashion in dress, looks, ete.; ( X 4T 84 A dh s] 
RF 3) 

7. fashionable or ostentatious mode of existence; ( EJ X &, 4f y 
不 实 的 生存 方式 ;) 

8. particular mode of orthography, punctuation, design, etc. 
followed in à book, journal, etc. , or in a printing or pub- 
lishing house. ;( — 4 d$ , — Ae a FR, Ep A il AR de PF 
沿用 的 一 捉 特 殊 的 字体 、 标 点 .图案 方式 等 中 ) 

(Collins English Dictionary) 


HARRE EHC. AFL HS SKB. IAR: 
(1) 将 文体 看 成 语言 品种 或 变 体 {variety) 的 ,代表 人 物 国内 的 有 
ER AE Fat (1988) 5j 3E 3C (20002) ,国外 的 有 D. Crystal and D. Davy 
(1969); (2) 将 文体 看 成 文学 作品 的 语言 的 ,这 一 派 的 代表 有 G. 
Leech (1969) G. Leech and M. Short (1981); (3) 将 交 体 与 风 
Hs — i SE BJ , xt — WE AR BES 2 (1998); (4). 严格 区 分 品 
Fk CIE REPE 53 DURS C — IR TRE A N R (1989), 

HET 5j EC I 5 IB ABBR “TRAE” ,英语 都 用 的 是 va- 
rieties o. ARBRES EO EREE e b RS GR RE e Ip I rh Bc c 
与 时 间 变 体 五 大 类 ; 裴 著 分 社会 变 体 , 语 境 变 体 、 地 域 变 体 与 功能 
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AR BE RAE, D. Crystal and D. Davy (1969) +z B f£ Hj (1989.1) 
的 讲法 ,也 主要 是 研究 变 体 的 。 但 依 我 们 看 ,该 书 的 第 二 部 分 是 研 
究 和 省 种 文体 的 语 体 的 , 现 将 该 书 第 二 部 分 的 和 且 录 转录 如 次 。 


fil it -2 Part Two: Practical Analysis—Specimen Texts with Com- 
mentary ( # — 38 29; b fy PA X AGEG S5 
评论 ) 
4. The Language of Conversationf 会 话语 言 
5. The Language of Unscripted Commentary( 即兴 评论 的 
语言 ) 
6. The Language of Religion( 宗教 语言 ) 
7. The Language of Newspaper Reporüng( 新 闻 报 道 的 语 
$) 
8. The Language of Legal Documents (Ik 4£ Xx: £t 65 2 = 
9. Suggestions for Further Analysis( 对 进一步 分 析 的 建 
HL) 
由 此 看 来 ,如 果 说 他 们 二 人 研究 的 是 语言 变 体 的 话 , 那 也 是 候 
维 瑞 与 斐 文 二 人 的 体系 中 的 功能 变 体 。 在 我 们 看 来 ,他 们 研究 的 
古 部 分 非 文 学 文体 的 语 体 ,与 Leech (1969) 41 Leech and Short 
(1981) 具 有 很 强 的 互补 性 。 
刘 密 庆 (1998) 将 文体 分 为 新 闻 报 刊 文体 .论述 文体 ,公文 文 
体 、 描 述 及 叙述 文体 .科技 文体 与 应 用 文体 等 六 大 类 ，。 
再 来 看 看 体裁 与 genre。 这 里 我 们 只 准备 看 几 个 词典 定义 。 


& 11-3 

[体裁 ] 文 学 作品 的 表现 形式 。 可 以 用 音 种 标准 来 分 类 ,如 根据 机 
韵 无 前 可 分 为 韵文 和 散文 ;根据 结构 可 分 为 诗歌 .小 说 长 
文 、 戏 剧 等 。( 必 现代 汉语 词典 》,1991 

体裁 :中 中 国 古 代 文 学 中 , 指 诗 文 的 文风 词 藻 。 
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昌文 学 的 体裁 ,又 种 "样式 "。 指 文学 作品 中 的 类 别 , 如 诗 、 小 
BL dE RAS, EE PRGCARAE GEOP , 按 作 噩 体制 长 短 大 
小 划分 ,小 说 又 有 长 篇 小 说 、 中 简 小 说 、 超 简 小 说 ,戏剧 有 多 
幕 剧 、 独 幕 剧 等 ; 按 作 品 的 内 容 、. 性质 划分 , 诗 中 有 叙事 诗 、 择 
Wits Qa PLASM Fe S AR PAMS Le, 
RA GSR, RERRAMAALAR HOES. 
RAR 9, (CHE) ÉD A 1980) 
genre: 1. kind, category or sort, especially of literary or artistic 
work. Cb JE RP £9 ALS HE e ER) 
2. a category of painting in which domestic scenes or inci- 
dents from everyday life are depicted. ( — $9 £85 , #5 F 
庭 中 的 日 常生 活 与 事件 的 ,) 
( Collins English Dictionary) 


我 们 主张 对 上 述 作者 们 研究 的 问题 与 现象 分 作 五 类 来 加 以 讨 
论 : 变 体 ,文体 .体裁 , 语 体 和 风格 。 我 们 将 社会 变 体 与 地 域 变 体 主 
要 看 作 社会 文化 现象 ,因而 已 经 放 到 翻译 与 文化 中 作 了 比较 概括 
的 章 述 ;我们 将 时 间 变 体 看 成 一 种 跨 时 空 现象 ,将 放 在 翻译 与 时 空 
中 进行 讨论 ;我 们 认为 ,各 种 变 体 都 涉及 语 境 问 题 , 因 而 不 单独 列 
出 语 境 变 体 。 我 们 主张 将 功能 变 体 的 各 种 类 别 及 其 附 类 都 和 成 广 
体 .将 上 述 各 定义 中 的 文学 文体 的 体裁 看 成 文学 文体 的 附 类 ,将 才 
事 .说 明 ,议论 ,抒情 ,描写 等 看 成 体裁 。 我 们 主张 将 各 种 文体 与 体 
裁 中 使 用 语言 的 自发 倾向 看 成 语 体 ,而 将 它们 当中 使 用 诺言 的 非 
自发 倾向 即 有 目的 的 倾向 看 成 风格 。 本 章 主 要 讨论 翻译 与 文体 和 
体裁 ,下 章 将 讨论 翻译 与 语 体 和 风格 。 


11.2 驻 体 和 体 栽 的 分 类 及 其 特点 述 略 


根据 上 面 的 讨论 ,我 们 地 向 于 将 文体 分 为 文学 文体 与 非 文学 
文体 两 大 类 ,其 中 文学 文体 包括 四 种 主要 类 别 , 即 诗歌 小说、 散文 
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AOR Bl REAR SC SE SCAR oP OA AR BGR II m I BR AE Ox 
dL FAR SER, SPP S CAR — 25 88 , Un nz FH oc fa BT 
进一步 细 分 为 书信 an m .便条 ,笔记 等 。 新 闻 报 道 ,有 报道 国内 外 
重大 事件 的 ,有 报道 体育 .科技 ,文化 .娱乐 等 方面 的 消息 .新 闻 与 
动态 的 ,有 有 关 人 物事 迹 的 通讯 报道 等 ;政论 文体 包括 报刊 杂志 的 
社论 .领导 大 的 发 言 与 报告 ,评论 (包括 特约 评论 员 的 评论 ) 等 。 对 
文学 文体 可 进一步 细 分 ,如 分 成 小 说 ,戏剧 ,诗歌 与 散文 。 小 说 按 
其 长 短 交 可 进一步 分 为 短篇 小 说 .中 篇 小 说 与 长 篇 小 说 ;戏剧 订 分 
ZA fà a A3 Ae REN RI AR SRS. I, eA 
THRE IT ,说明 RF MS, FERRE 
体 , 如 打 情 散文 .抒情 尘 等 ;叙事 .说明 ,议论 等 既 见 诸 交 学 交 体 ,也 
见 诸 非 文 学 文体 。 必 须 说 明 ,文学 文体 与 非 文 学 文体 的 划分 ER 
是 非 葡 产 格 的 ,也 不 是 十 分 科学 的 。 就 像 我 们 在 前 面 说 的 那样 ,说 
明 中 利明 有 叙事 ,叙事 中 往往 有 说 明 。 同 样 ,文学 文体 中 , 常 有 书 
E .便条 .通知 ,有 新 闻 报 道 ,有 广告 .法 律 , 政 沦 .宗教 甚至 科技 方 
历 的 认 容 ; 非 文学 文体 中 也 常常 有 诗 . 词 , 歌 . 赋 ,甚至 有 散文 .小 说 
要 戏剧 的 片段 。 但 就 总 体 而 论 ,一 篇 请 篇 是 可 以 分 出 交 学 交 体 与 
非 文 荣 文 体 的 ,并 且 可 以 进一步 分 出 文学 文体 与 非 文学 文体 的 子 
文体 ,如 果 说 边缘 地 带 难 以 分 滞 的 话 , 中 心地 段 是 不 难 分 清 的 。 

对 各 种 文体 的 范围 与 特点 , 伐 维 瑞 (1988) 与 刘 密 庆 (1998) 都 
鸯 得 很 清楚 。 例 如 , 侯 著 提出 了 "文学 英语 "的 役 念 ,将 文学 语言 与 
全 民 语 言 进 行 了 对 比 ,进而 从 形象 与 象征 .讽刺 与 幽默 .句法 结构 | 
角度 与 观点 的 角度 深入 探讨 了 小 说 语言 的 特点 ,从 迫 葛 与 拟 南 . 闻 
SIME ,传统 与 破格 OR SER RT TSS 
氮 。 刘 著 专 门 结合 翻 泽 讨论 文体 ,在 谈论 了 各 种 文体 的 范围 与 特 
Bie ABET BPE. Pla AET ieS dB Tx teat, 
1E Y RAM RTC ES BS .英汉 语序 对 比 收 翻译 .英汉 语序 
特点 及 照应 问题 。 

359 


DODODDDDDODD http: //cl ub. topsage. con 


Leech (1969) 5 Leech and Short (1981) ,是 两 本 专门 研究 文 
学 文体 的 著作 ,具体 地 说 ,一 是 研究 诗歌 语言 的 ,一 是 研究 小 说 二 
言 的 。 虽 然 提 出 了 不 周 的 研究 范围 与 层次 ,但 两 书 有 一 个 共同 上 总 ， 
都 花 了 很 大 的 篇 幅 介 络 并 赋 究 了 诗歌 与 小 说 中 的 罕 出 (fore- 
grounding). ATRX ik , Æ etx S backgrouding) fü zi By, 3€ iH 
B BE Ed A Mukarovsky (1958) Bi sc de Hi ag. dO DLE XB ER 
言 为 规范 {norm) ,相对 于 普通 语言 来 研究 诗歌 语言 的 特点 ,认为 ， 
相对 于 普通 语言 来 说 ,诗歌 语言 存在 着 要 么 偏离 (deviation) 规 范 ， 
RA A ER I í deliberate regularity) 这 人 么 两 种 倾向 ,以 期 获得 特定 
的 修 苹 歼 果 , 即 吸 引 读 者 的 特别 注意 。 其 实 , 突 出 现象 无 所 不 在 ， 
只 不 过 程度 有 所 不 同 而 已 。 在 上 日常 生活 中 也 存在 罕 出 现象 ,例如 ， 
如 果 你 将 你 的 外 胡 反 穿著 ,这 就 是 一 种 偏离 规范 的 行为 ,就 会 吸引 
更 多 的 广 意 力 。 

本 书 只 用 一 音 来 讨论 翻译 与 文体 问题 ,不 可 能 对 各 家 的 研究 
作 全 面 的 介绍 ,也 不 可 能 在 前 人 研究 的 基础 土 作 进 一 步 的 探讨 。 
下 面具 打算 就 具体 的 例子 作 一 点 具体 的 分 析 ,顺便 介绍 一 下 各 种 
体例 的 特点 。 


fil 11-4 
My dear Friend, 

If you are not so compassionate as to dine today with Louisa 
and me, we shall be in danger of hating each other for the rest of our 
lives, for a whole day's tete-a-tete between two women can never 
end without a quarrel. Come as soon as you can on the receipt of 
this. My brother and the gentlemen are 10 dine with the officers. 
Yours ever, 

Caroline Bingley 
( Pride and Prejudice, Ch. 7) 
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7k Br 5 Ping JL de Ez m AA SEE ARES RM BERRE, 
在 语言 的 各 个 层面 上 ,在 语音、 词汇 ,语法 与 修 碎 上 存在 者 差别 。 
这 是 Bingley 小 姐 写 给 Jane 的 一 个 便 人 条。 便条 一 般 不 太 正 式 , 我 
拉 中 用 的 这 个 例子 还 算是 比较 正式 的 ,但 也 有 和 像 Come as som as 
you can on the receipt of this 这 样 由 于 使 用 祈 使 全 显得 比较 口语 化 
的 句子。 男 外 ,便条 有 便条 的 格式 ,如 以 My dear friend 开头 ,以 
Yours ever NFR aa FES, DAE RR A A.A 
日 常 应 用 文体 ,一般 有 两 个 显著 的 特点 。 一 是 它们 都 是 人 与 人 之 
间 的 直接 交际 ,有 特定 的 .其 体 的 读者 对 象 。 书 信 便条 .留言 一 般 
部 是 针对 个 人 的 ,通知 有 针对 个 人 的 ,也 有 针对 一 定 范围 的 人 群 
的 。 也 就 是 说 ,作者 心目 中 的 读者 就 是 实际 站 者 ,只 有 在 特殊 情况 
下 ,别人 才能 读 芭 。 它 们 不 像 文学 作品 ,也 不 像 新 闻 报 道 , 后 者 的 
读者 有 实际 读者 与 心 日 中 的 读者 之 分 。 二 是 书信 .通知 、 便 条、 贸 
育 这 些 日 常 应 用 文体 ,语言 的 正式 程度 与 情 守 动词 的 选择 BAS 
模 量 (modulation) 的 选择 ,其 至 包括 修 苹 格 的 选择 、 内 容 深 浅 的 选 
FE ,都 与 变 际 双方 的 相对 关系 有 关 。 语 言 的 正式 程度 ,情态 EUG. 
异 量 的 选择 取决 于 交际 双方 相对 的 人 际 关 系 ,修辞 方式 与 内 容 深 
浅 的 选择 在 很 大 程度 上 取决 于 交际 双方 的 共有 知识 与 教育 .教养 、 
EX ERE. 

从 请 和 容 上 说 ,这 些 日 常 应 用 文体 主要 是 传递 信息 .表达 情感 或 
规 劲 他 人 放弃 或 接受 某 种 观点 或 主张 的 ,如 惠 丕 的 《与 吴 质 书 》。 


WMit-$ Defending champions Germany were humiliated 3-0 by the 
Portuguese and England were beaten by a late penalty as Romania 
squeezed into the quarter-finals of Euro-2000 on Tuesday. 


( China Daily, June 22, 2000) 


这 寺中 国 日 报 》 的 一 则 体育 新 闻 的 前 一 名 。 新 闻 报道 ,有 上 
体 的 时 间 与 地 点 、 人 物 与 事件 ,其 体 地 说 这 两 名 是 报 遵 足球 比赛 
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场 报道 ,因而 选用 的 是 过 去 时 态 系 统 。 刘 寥 庆 (1998) 认 为 一 般 将 
类 语 的 新 闻 报 天 文体 分 为 三 大 类 。 第 一 类 是 纯 硬 性 新 闻 (Pure 
Hard News) ,包括 新 闻 电 讯 与 报道 ;第 二 类 为 特写 (Fearure Arti- 
cles) ,可 分 为 报纸 特写 与 杂志 特写 (News Paper and Magazine Fea- 
cures) , B xk 87 P8] a Rl IR 3B ( News stories) ,采访 (Interviews)、 人 物 
4r £8 ( Personal Profiles) .每 周 专 X (Weekly Essays) ,各 类 书评 或 杂 
(Opinion Pieces) 等 ;第 三 类 是 纯 软 性 新 闻 (Pure Soft News), X 
要 是 娱乐 性 的 。 我 们 选用 的 例子 属 第 一 类 ,具有 很 强 的 纪实 性 。 
其 特点 是 大 量 地 使 用 新 闻 词 语 (journalism) .讲究 时 效 .讲究 精练 、 
较 多 地 诉 诸 宽 出 。 新 闻 贵 在 一 个 "新 " 字 , 头 天 发 生 的 事 ,第 二 天 就 
KR , 丰 至 上 午 发 生 的 事 , 下午 就 见报 .司空见惯 。 由 于 抢 时 间 , 柱 
住 套路 比较 条 板 , 遗 词 造 名 也 无 法 反复 推荐 。 但 行文 精练 ,包容 的 
信息 革 很 大 。 另 外 , 记 着 们 在 遗 词 造句 时 较 多 地 使 用 非常 规 用 法 ， 
也 就 是 使 用 突出 手法 。 


例 11-6 Mr. Chief Justice, President Eisenhower, Vice President 
Nixon, President Truman, reverend clergy, fellow citizens, we ob- 
serve today not a victory of party, but a celebration of freedom -— 
symbolizing an end, as well as a beginning — signifying renewal, as 
well as change. For I have sworn before you and Almighty God the 
same solemn oath our forebears prescribed nearly a century and three 
quarters ago. 

The world is very different now. For man holds in his mortal 
hands the power to abolish all forms of human poverty and all forms 
of human life. And yet the same revolutionary beliefs for which our 
forebears fought are still at issue around the globe — the belief that 


ihe rights of man come not from the generosity of the state, but 
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from the hand of God. 
(John Kennedy, The Torch Has Been Passed so à 


New Generation of Americans ) 


RERRERA .美国 的 第 35 EGA KR adus un ik 
两 段 ,从 语言 的 省 个 层面 上 看 者 比较 上 正式。 例如 ,称呼 前 不 加 
dear MIELA Mr., president, vicepresident, reverend 等 , 运 句 比 
RR , 较 多 地 使 用 平行 句 式 。 另 外 ,字里行间 虽 隐 含 着 民主 党 胜利 
本 .共和 和 营 失 败 了 ,但 却 小 心 婚 翼 地 避免 使 用 刺激 人 的 字眼 ;还 有 ， 
由 于 当时 特定 的 历史 条 件 ,字里行间 流亡 着 冷战 思维 与 核 让 诈 趾 
炬 。 名 家 演说 包括 总 统 就 职 演说 ,我 们 在 本 书 中 选 得 比较 多 。 演 
禹 一 般 语 言 都 比较 正式 , 遗 词 造句 都 经 过 反复 推 项 ,因而 句 式 都 比 
MRR ERASMAS . 播 和 人 成 分 多 。 本 例 的 演说 离 现 在 
时 间 不 长 , 何 式 的 复 拓 程度 柑 对 来 说 还 比较 好 .- 些 ;那些 离 现在 时 
间 较 兵 的 如 华盛顿 的 演说 , 句 式 就 更 为 复杂 了 。 从 人 际 关系 的 角 
BRA ,美国 总 统 是 美国 政 恰 万 至 全 国 的 头号 人 物 , 这 从 总 统 夫人 专 
PUR- RA” (first lady) ,也 可 以 看 得 出 来 。 但 是 政界 人 物 , 一 般 
在 公众 声 侣 都 比较 注意 自己 的 形象 ,因而 在 演说 词 里 都 较 多 地 使 
几 廊 词 。 美 国 总 统 蚌 党 派 角逐 的 胜利 者 ,竞选 时 虽然 都 不 得 余力 
地 互相 皮 计 .竞选 胜利 后 却 要 握手 言 和 , 摆 出 一 副 不 分 党 派 的 架子 
来 。 还 有 ,美国 的 总 统 演说 儿 乎 无 -例外 都 要 强调 上 帝 Ll Eod 
维 一 一, 颇 有 点 "君权 神 授 "的 味道 。 

8111-7. We can now follow the experimental pattern that is em- 
bodied in nominal group structure. Procceding from left to right, we 
begin with the immediate context, the identification of the item in 
items of the Aere-&-now, e.g. those trains ‘the trains you can see 


over there. ' 


这 是 从 Halliday 的 语言 学 著作 An Introduction to Functional 
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Grammar 中 摘出 的 一 段 , 属 说 明文 。 一 本 学 本 著作 , 作 首 所 面临 
的 是 他 的 心 由 中 的 读者 ,因此 , 句 式 虽然 比较 正式 ,但 没有 像 My 
dear friend, Mr. Chief Justice, President Eisenhower , Vice Pres- 
ident Nixon, President Truman, reverend clergy, fellow citizens 
之 类 的 称呼 用 语 , 也 没有 使 用 表示 人 人 际 关 系 的 情态 动 说 。 一 般 说 
来 ,学 术 著 作 多 采用 演绎 发 展 方式 {deductive development) ,虽然 
WARS FAA RKB EA TR (inductive development) Z RAS BE 
fa). PS RA sh uk E BR. — RE EU] (topic 
sentence) 4E Bi , #4 TE) (supporting sentences) JE P , £i FE i] ( con- 
cluding sentence) 断 后 ;就 大 段 或 语 篇 来 说 ,往往 是 主体 陈述 {thesis 
statement) ZEB , #f #648 Wi (supporting details) Æ P , 4 Æ ( conclu- 
sion) 断 后 (参看 程 永生 ,1994b)。 本 例 谈 的 是 一 个 试验 ,因而 在 结 
构 上 不 算 上 典型 。 


11-8 While the present century was in its teens, and on one 
sunshiny morning in June, there drove up to the great iron gate of 
Miss Pinkerton’ s academy for young ladies, on Chiswick Mall, a 
large family coach, with two fat horses in blazing harness, driven by 
a fat coachman in a three-cornered hat and wig, at the rate of four 
miles an hour. 


(Thackeray: Vanity Fair) 


IX FED GLC FH) d 88 — Bt a EO PE ECL | NE [8] 5 
点, 人物 与 事件 ,使 用 的 也 是 过 去 时 态 系 统 , 但 与 新 闻 报 道 不 同 的 
第 ,前 疹 记 述 的 是 真人 真 事 , 这 里 讲 的 都 不 是 真人 真 事 。 本 例 是 小 
说 选段 。 伐 维 瑞 (1988;194 - 206) 认 为 ,小 说 语言 具有 如 下 一 些 特 
点 :(1) 借助 形象 思维 来 表达 内 容 ,而 不 是 通过 抽象 议论 来 说 明 亡 
理 。 因 而 不 应 直 陈 其 事 ,而 要 描写 场景 ,传达 印象 。 据 我 们 看 , 正 
如 入 们 党 说 的 ,从 思维 的 角度 看 ,文学 作品 多 用 形象 思维 ,说 明 与 
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WCE RE EHR BA. (2) 小 说 语言 多 具有 象征 意义 。 我 
们 大 家 都 熟 惑 ,英语 多 用 册 马 蕊 车 象征 社会 地 位 与 富有 ,多 有 儿 玫 瑰 
Ri RWS MBS AAR ER AOR 5E A. 
(3) MARAS S ROA SR, fa D] D JE CURT 5g fea 9,» fi 
开篇 第 -- 段 。 我 们 也 认为 ,这 一 段 是 个 很 好 的 讽刺 的 例子 ,因为 作 
Ti AB fi FH T RES) periodic sentence) ,将 新 信息 {new information) 
— Fie Fa SU Fr .使 读者 产生 县 念 {suspension) , = f£ 3 IB fi E 
(old information) 89 af 2E 3C XC = BB EES PoE D BA ES DJ 
fF (expectation) ,而 传递 新 信息 的 却 是 些小 字 限 ,因而 产生 巨大 的 
落差 ,使 读者 的 期 待 落空 ,从 而 获得 讽刺 效果 。(4) 小 说 语言 常常 
AGRAR. FRA AS he a. CHRIS 5 dm XP Mr. Bennet 
就 是 个 幽静 好 手 。(5) RM Fe A PRESE .身份 ,性格 等 的 需 
要 ,可 式 经 常 发 生变 化 。{6) 小 说 往往 采用 不 同 的 角度 与 观点 ,有 
第 一 人 称 叙 事 , 也 有 第 二 人称 叙 事 ;叙事 人 可 能 是 事件 中 的 人 物 ， 
也 可 能 不 是 :即使 是 第 一 人 称 叙 事 , 也 有 从 自己 的 表 度 与 从 他 人 的 
fg SE SP 

任 维 于 所 说 的 这 些 语言 特点 , 依 我 们 看 ,如 推 而 广 之 ,也 是 诗 
歌 与 戏剧 的 语言 特点 。 


8411-9. Most people complain of fortune, few of nature; and 
the kinder they think the latter has been to them, the more they 
murmur at what they call the injustice of the former. 

Why have not I the riches, the rank, the power, of such and 
such, is the common expostulation with fortune; but why have not ] 
the merit, the talents, the wit, or the beauty, of such and such oth- 
ers, is the reproach rarely or never made to nature. 


(Lord Christerfield, Upon Affectation ) 


3E — EE f E — a ER FELD EM EAR 
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Ht. Be ARIE , 较 包 地 使 用 平行 铝 式 等 。 本 例 别 具 一 
格 之 处 在 于 使 用 了 自由 直接 引 语 Why have not I the riches, the 
rank, the power, of such and such Ml why have not I the merit, 
the talents , the wit, or the beauty, of such and such others (EX 
eM. BOX IA prose CIRR HE TT 2) ,而 
Xtià HJ prose FEAR RT Pap RK AS FE AERE EIE (spoken Or written 
language as in ordinary usage, distinguished from poetry by its lack 
of a marked metric structure-— Collins English Dictionary ) ( 口语 或 
书面 语 , 如 日 常 使 用 的 语言 ,由 于 没 碍 明显 的 韵律 结构 而 有 别 于 诗 
歌 )。 没 语 的 散文 是 : 亿 指 不 讲究 前 律 的 文章 (区 别 于 "前 文 ”) ;四 
指 诗歌 戏剧、 小 说 外 的 文学 作品 ,包括 杂文 .随笔 ,特写 等 。(《 现 
代 没 语词 典 好 综 上 所 述 ,可见 散文 的 种 盖 面 很 广 。 但 应 该 看 到 ,我 
们 常 说 的 散文 ,也 奶 文 学 作品 的 一 种 ,是 文人 雅士 或 有 点 墨水 的 人 
们 的 笔下 的 产物 。 它 虽 不 像 诗歌 那样 讲究 赣 律 ,但 音韵 狂 钳 的 散 
文 主 今 中 外 也 不 和 其 例 。 这 些 散 文 或 抒发 情感 RET RT ME ,或 写 
BUR. OR m DU REGI D) , 意 纺 编 , 针 琵 上 时弊 则 笔锋 犀利 .一 针 
Ri, Er TEE AR By FS SC HH. . 棚 棚 如 生 。 
A 11-10 
Fortinbras Let four captains 

Bear Hamlet like a soldier 10 the stage, 

For he was likely, had he been put on, 

To have proved most royal. And for his passage 

The soldiers’ music and the rites of war 

Speak loud for him. 

Take up the bodies. Such a sight as this 

Becomes the field, but here shows much amiss. 

Go, bid the soldiers shoot. 


(Shakespeare, Hamlet) 
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这 -- 段 选 目 戏剧 . ibis (UE AN a ped JOY. SA9 
paw -fr.fiwufauuoo6wmO.srtpeEma mmi E 
为 无 前 诗 (blank verse), ae 步 抑 扬 格 。 但 一 般 说 来 ,戏剧 
WPM aM NEED S E RE EX S E EY RES 
Ae UNC RE TRO -并 场 就 是 人 物 对 语 ; 实 在 不 能 威 少 到 零 的 情况 
下 , 吏 是 用 《¢ 友 曲 》, 如 《罗密欧 与 朱丽叶 3》 中 的 那样 。 汉语 一 般 多 央 
日 报 家 门 的 办 法 ,由 人 物 自己 说 出 或 唱 出 自己 的 姓名 .家 世 , 事 件 
与 情 由 等 。 另 外 ,戏剧 中 要 使 用 一 定 的 舞台 指令 ,来 说 明 人 物 的 出 
场 与 退场 ,场景 的 布 属 ,大 物 的 动作 .着装 与 情态 等 。 

Fa LE FGA) ERREX 5 wi RB ng EK 
11-11 
a When Caroline Meeber boarded the afternoon train for Chicago, 
her total outfit consisted of a small trunk, a cheap imitation alligator- 
skin satchel, a small lunch in a paper box, and a yellow leather snap 
purse, containing her ticket, a scrap of paper with her sister’s ad- 
dress in Van Buren Street, and four dollars in money. It was in Au- 
gust, 1889. She was eighteen years of age, bright, timid, and full 
of the illusion of ignorance and youth. 


(Theodore Dreiser, Sister Carrie) 


b Gentlemen, 

| cannot do better than take my cue from your distinguished 
President, and refer in my first remarks to his remarks in connection 
with the old, natural association between you and me. When 1 re- 
ceived an invitation [rom a private association of working members of 
the press of New York to dine with them today, 1 accepted that 
compliment in grateful remembrance of a calling that was once my 
own, and in loyal sympathy towards a brotherhood which. in the 
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spirit, I have never quitted. To the wholesome training of severe news 
paper work, when I was a very young man, I constantly refer my 
first successes; and my sons will hereafter testify to their father that 
he was always steadily proud of that ladder by which he rose. If it 
were otherwise, | should have but a very poor opinion of their fa- 
ther, which, perhaps, upon the whole, E have nol. 


(Charles Dickens, English Friendship for America ) 


DARRA 5E GER BERGE "P 9 9038, UC Sc BIS XC TE (E33 
Le aA Ra. AMELIE SRI Oe ESI 
明确 的 时 间 与 地 点 ,有 人 物 与 事件 ,而 且 事 件 往 往 是 完整 的 ,有 突 
发 事件 . 继 发 事件 ,高 潮 与 结尾 。 一 篇 完整 的 小 说 中 的 叙事 ,一 篇 
完整 的 新 闻 报 道 , 往 往 是 事件 套 事件 ,小 事件 是 大 事件 的 一 个 组 成 
部 分 。 从 词汇 上 看 ,有 许多 人 名 ,地 名 以 及 国家 与 民族 的 名 称 等 专 
有 名 词 , 有 开 示 时 间 的 名 词 或 词组 等 ;从 句法 上 看 , 倒 装 铝 与 插 人 
成 分 出 现 的 频率 比较 高 。 日 常 的 英语 一 般 句 式 较 短 ,电报 与 日 记 
往往 只 是 一 些 词组 与 短语 ,没有 完整 的 句子 。 如 前 所 述 , 小 说 叙事 
与 新 闻 报 道 叙 事 的 主要 区 别 在 于 :新 闻 报 道 记 叙 的 是 真人 真 事 , 失 
真 万 新 闻 之 大 刀 ; 而 其 他 叙事 ,如 果 我 们 将 涉及 事件 的 都 称 为 叙事 
的 语 , 则 有 真 事 与 庶 拟 事件 之 分 。 记 叙 文 与 游记 ,一 般 涉及 的 都 是 
真人 真 事 ; 小 说 与 某 些 似 事 诗 涉 及 的 事件 往往 是 虚构 的 。 

说 明文 一 般 是 说 明 做 事 的 程序 与 步骤 .说 明道 理 或 抒发 情怀 ; 
议论 文 一 般 是 说 明 事 理 的 ,多 半 是 对 人 与 事物 的 好 坏 ,是非 发 表意 
LAE ;政论 文 一 般 是 针对 时 牙 问 题 发 表 评 论 的 。 它 们 在 结构 
上 多 采用 演绎 发 展 方式 或 归纳 发 展 方式 。 这 方面 的 文章 ,英语 的 
一 般 铝 子 都 比较 长 ,甚至 亚 床 架 屋 ,一 个 套 让 结 格 套 巾 另 一 个 套红 
结构 ,一 个 插 人 成 分 套 泪 另 一 个 插入 成 分 ,如 此 等 等 ,不 一 而 足 。 
现代 汉语 由 于 受 古 汉语 的 影响 ,可 能 会 较 多 地 使 用 四 字 格 。 但 无 
沦 是 英语 还 是 汉 讶 , 遗 词 都 比较 正式 。 
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[1.3 Xd Fo th dA La E Sg 3 r8 


X GR B ERT ER PES RE (M ALSO SERERE E CERE IRL RR RT. 
蕾 .我 们 就 会 发 现 , 其 这 汇 到 公式 都 月 所 不 同 。 下 面 是 笔者 的 试 
FER b — 8 nm m ae B3 IT - :一 序 出 ,并 对 各 例 的 翻译 特点 略 加 评 
[M 
F 11-12 
Aor ELA. 

oR ERA S 3935 SOR SBSH Pf X i Cup ROG, 
我 们 可 能 会 终生 交恶 的 hil MhEAB-RG — dE Xi 
有 不 吵架 收场 的 ,。 接 到 这 张 条 子 请 必 速 前 来 。 我 哥哥 和 这 里 的 先 
A di ex] REEL AE UC AR. 

fk a8 EL BR Xo 


fi 2 BO P Ex LAC E CE A c AE Zn bL dE YE BE HU DL EB KR 
Hee T. ARERR eS SERIALS dt E ,— 
ERE H BU ag LE Bg CJ; B5 A Es 36 XR 5 GER A Ue 
KREOS, RE EB RE AN A A , rf CT E Uc EIS PH PE HE 
又 是 由 人 人 际 关 系 与 内 容 来 决定 的 。 上 原文 在 情态 与 模 态 方面 选用 了 
情态 动词 shall PE I. HDY shal! WOR RROD KS SER 
Xf HT iu danger of 于 以 缓和; 为 体现 原文 的 这 - -特征 ,我们 
人 在 详 文中 使 用 了 “可 能 会 "这 个 字眼 .原文 的 祈 使 名 ,我 们 翻译 时 
述 七 一 个 入 使 司 。 为 体现 使 困 的 口语 倾向 ,我 们 在 安排 译文 时 选 
Flf'EACISSEREPSEQES EXER DC IRE ST XE ERR, 
例 11-13 IEGRGLEdÉGUSGkEGESUSTA31x50, Éfx s, 
Ede ELESNGUDILGkGkGR IO dX ERE AMP ERP 
A RAG aT 2000 年 欧洲 标 四 分 之 一 决赛 ， 


新 闻 报 道 以 及 这 名 新 闻 报 道 的 特点 ,我们 在 前 面 已 经 作 了 简 
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要 的 前 还。 这 名 报道 开门 见 山 ,简明 拖 要 ,有 具体 的 时 间 .地 点 、 人 
物 与 事件 ,经 济 地 使 用 了 humiliated 与 squeezed TE THIS zl is] , 3t 
用 了 过 去 时 态 系统 每。 我 们 在 试 详 中 保留 了 这 些 特点 ,只 是 对 
were humiliated 各 后 一 个 分 名 的 后 半 部 分 采用 了 归 化 译 法 。 


例 1L-14 HEREA LX AE BUR S ASDA BR RET 
总 统 FRM FEAR BMA SK AR MRE RY 
REF X GU HH —GK RR e 5 Ed — Hs wu 
F-E AHR ERATARA LARERE, ERES 
BN few be dodi dE T AUDIO JEAUE XR $ —W dk 
五 年 前 就 拟定 好 了 WEARS Sih Edu. 

今天 的 世界 与 过 去 不 同 。 人 类 已 经 牢 牢 地 掌握 了 坪 除 一 切 形 
式 的 贫困 、 消 刺 一 切 形 式 的 生命 的 力量 。 然 而 ,我 们 的 先辈 为 之 奉 
和 斗 的 信 僵 在 当今 世界 仍然 是 个 问题 一 一 这 种 信念 就 是 ,人 的 权利 
不 是 来 自 国家 的 赐 耶 ,而 是 来 自 上 壳 的 恩惠 。 


肯 尼 中 总 统 的 这 段 就 职 演说 ,一 是 有 许多 正式 的 称呼 语 ;二 是 
在 拐 穿 兵 角 地 提 到 民主 党 的 胜利 的 同时 ,小 心 翼 惨 地 避 开 党 派 斗 
争 ;三 是 既 捉 制 不 住 新 旧 交 苦 的 惊喜 ,又 尽力 避免 刺激 在 场 的 前 
任 ;四 是 粮 潜 美国 的 强大 与 美国 的 核武 器 ;五 是 隐约 地 表达 美国 的 
冷战 思维 ;六 是 照例 蒜 维 一 下 上 帝 。 句 式 比 较 正 式 也 比较 复杂 , 弃 
有 套 徐 结构 也 有 插 人 成 分 ,但 是 ,他 还 是 适当 地 注意 了 长 名 与 短 避 
相间 ,因而 在 某 种 程度 上 避免 了 单调 。 我 们 的 试 译 ,基本 上 保留 了 
EERS. Mu ,我 们 选用 了 "党 派 的 一 次 胜利 "而 不 用 “一 次 党 派 
的 胜利 ”, 选 用 了 "更 新 "而 不 用 “更 迁 " 等 ,都 是 为 了 再 现 原文 的 特 
氮 。 然 而 ,翻译 是 难以 做 到 亦 步 亦 赵 的 ,在 试 译 中 ,这 是 部 分 地 选 
用 了 归 化 词语 与 句 式 。 


8111-15. 我 们 现在 可 以 按照 体现 在 名 词 词组 结构 中 的 实验 结构 
去 分 析 。 从 左 向 右 , 从 临近 语 境 开 始 。 在 这 里 和 现在 系统 的 诸 项 
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PAR d dE qx 6934 TL Lun E UAE IE CAE OUT VALE, E aS FR S 4] 
kẹ”, 

ix Rp AERE SO P TE RECS CK BEES A ee iab HK 
语 往往 构成 一 个 或 几 个 术语 体系 。 另 外 ,一 位 作家 与 一 位 作家 
可 能 标 用 省 多 相同 的 术 厨 ,但 和 家 本 语 的 外 延 与 内 洱 可 能 不 大 相 
同 , 术 莘 体 系 也 可 能 不 一 样 ， 一 个 术语 的 值 ,是 相对 于 该 术语 所 在 
的 术 坎 体系 中 的 其 他 术语 的 值 的 因此 ,翻译 时 首先 要 分 析 有 美 

本 语 在 其 所 在 的 术语 体系 中 的 值 , 用 普通 语言 来 说 ,就 是 更 将 术语 

的 基本 概念 型 清楚 AUR IC RE. BSE PRES 
有 生 己 的 理论 体系 ,他 的 术语 体系 是 与 他 的 理 沦 体系 相对 应 的 , 因 
HR AAS GA EA AR FPP LAR 18 80 Je E S AA, 
能 翻译 。 
Bíit-16 本 世纪 还 刚刚 开始 ,六 月 的 一 个 阳光 明 如 的 早 蚌 ,一 辆 
大 型 家 庭 马 车 AbBpegs X Wox exp ToRoTdp GGG Ado 
Hopibspic- o RRN. GSEMBRAL, RESEND, 
— M: ROS EX MHS A RARA, 


根据 我 们 的 分 类 ,本 选段 在 文体 上 属于 小 说 ,在 体裁 上 属于 多 
事 文 。 其 特点 是 有 具体 的 时 间 、. 地 点 .人 物 与 事件 ,选用 了 过 去 时 
态 系统 。 忆 外 ,原文 只 有 一 个 句子 。 试 译 在 尽量 保留 原文 特点 的 
PLAS, M RBA RSA TUE. SHEEP LAB 
TORX” REA Ey” “BEE” S BOCA BARAS, 
名 法 上 将 一句 译 成 了 两 锯 , 后 ^) ATREHIT Bia. Pee He, 
ANE WS ,但 汉语 小 说 中 直 名 加 jj 或 其 他 词类 的 词组 组 成 的 莫 标 准 
和 是 车 空 见 惯 的 。 但 在 妇 化 的 何 时 ,小 心 避 免 汉化 现象 ,如 汉化 人 
名 .地 名 ,使 用 汉化 的 成 语 典 故 等 。 


例 11-17 多 数 人 都 抱 怒 命运 ,部 很 少 有 人 抱 恕 天 性 .天 性 越 好 ， 
E dE m BOUE er ie RP RS TY a 
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我 为 什么 不 那么 富有 ,没有 那么 高 的 地 位 ,不 那么 有 权 有 势 ? 
人 们 通常 这 样 责怪 命运 。 我 为 什么 没有 这 样 或 那样 的 特长 ,没有 
这 样 或 那样 的 天 赋 ,没有 这 样 或 那样 的 机 教 ,或 者 没有 这 祥 或 那样 
的 情 丽 了” 作 们 却 很 上 少 或 从 来 不 这 样 地 责备 天 性 ， 

散文 的 基 些 特点 前 面 已 经 太 栈 地 谈 过 ,本 上 段 的 特点 前 面 也 所 
到 一 些 。 灰 段 的 显 着 特点 是 :1) 大 量 使 用 了 平行 名 式 , 但 平行 中 
有 变化 ,如 few of nature 是 few people complain of nature 的 省 
is iR BOE RA p Bik: the binder... the more... Æ AW Uy 
de LET AX Ai AAR ET — TAURI LR A 
生 了 变化 。(2) 用 自由 直接 引 语 作 主语 从 句 。(3) 句法 比较 复 
林 。 翻 详 的 难点 一 是 wature ,二 是 uf such and such Sef such and 
such others. Nature 一 方面 与 fortune 对 举 , 男 一 方面 与 the mer- 
it, the talents, the wit, or the beauty 呼应 。 曾 看 天 ,有 人 将 这 个 
nature 糊 兴 成 "自然 ,似乎 是 个 错 译 ;我 们 开始 也 将 它 翻译 成 “天 
Sy" SRR” ,但 觉得 与 前 后 呼应 成 分 都 不 太 匹 卫 ,于 是 改 译 为 “天 
UE". Of such and such S of such and such others 都 是 定语 成 分 。 
曾 看 到 有 人 将 它们 分 别 翻译 成 “如 此 等 等 ", 看 来 是 语法 理解 上 有 
误 。 我 们 在 翻译 时 , 除 注意 原文 的 上 述 特点 与 难点 外 ,部 分 地 采用 
SACRE ,例如 第 二 自 。 原 文 是 一 个 句子 含 两 个 分 铝 ,如 译 成 一 
POF , 恶 汉 谱 读 者 难以 辛 读 , 因 而 改 成 了 四 个 句子 ,但 仍 保 留 了 
Hi EARS. 


例 11-18 RAHA: 让 四 个 军管 
将 哈姆雷特 像 军 人 一 样 按 到 稳 卒 上， 
因为 他 很 有 可 能 ,如 果 他 当 了 国王 ， 
证 明 自 己 胜 任 自如 ,为 他 的 遂 世 
ALR ERE BIE Bie of of | 
RAH SG d b HESS eB di. 
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搭 走 所 有 的 尸体 , 像 这 样 的 场 党 
酷似 战场 ,但 在 宫廷 , 动 族 壤 心 。 
去 吧 RE dE TE) de HFG 


戏剧 的 某 些 特点 ,我 们 在 前 面 已 经 简要 地 谈 过 .这 一 段 的 特 

AGT n II. BAR 一 中 时 我 们 注意 了 三 点 :一 是 俯 量 不 要 
将 亡 翻 译 成 散文 ;二 是 要 使 汉语 读者 明白 这 里 的 stupe, soldier, 
had been put on, royal, music, rites of war, shoot 等 词语 的 确 
DER = RAPA RS PRA A A Be CHP). FRA 
EH AOR BERE. siage {实际 上 指 的 是 观赏 人 各) RE had 
he been. put on 之 加 的 连 人 贰 性 .根据 情景 滞 境 ,我 们 选用 了 “ 军 
A ， 车 地 RE ER” Se GS E G R A 
中 无 语 境 中 有 的 成 分 。 
8011-19. FAFA RETELE EHEZ m Ak, eA 
AEA i RAME OAT R E GBS eH 
BREER — SPR, S RETRA R, BERE 
GKE, KH de. LA Aa E E A ep Eadan Ap 
X 1889 f. 8 A, MEAS RO SERA LESE RK RB d da 
想 。 


ATS MANGE MHC LA TPT, MARAEA, 
FQ i] Ba PP ry -BRNA A T — n tied de dE AR HE), Bak — 
a RBH D 一个 由 词组 组 成 的 非 标准 各。 翻译 叙事 文 从 总 体 上 
说 ,一 是 要 注意 叙事 的 结构 以 及 结构 发 展 的 线索 ,也 就 是 我 们 在 第 
加 草 中 所 说 的 事件 的 发 展 .时 间 的 推移 .局 所 的 变更 与 人 物 的 更 选 
及 其 他 情况 对 著 译 的 影响 ;二 是 要 注 并 人物 的 身份 好 人 物 之 问 的 
人 际 关 系 ,尤其 槛 注意 作者 为 他 们 的 独自 ,对话 .交谈 所 选用 的 词 
ver “3 A) aA 5 Ss ee SEE RY A ERU A 89 D T e EHE 
SCP EE BE QRS oj) Ep HU] HR UH) BSE OLA SK SE 
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IE RECTE E. 


J 11-20 
先生 们 : 

我 怎么 说 都 没有 比 接着 体 们 苯 融 的 主席 先生 的 话 隶 说 更 为 会 
适 的 了 了。 主席 先生 刚才 谈 到 了 你 们 和 我 之 间 的 黎 丸 的. 天然 的 联 
系 , 我 就 接着 他 的 话 来 说 。 当 我 收 到 在 纽约 新闻 界 工 作 的 私人 国 
体 洲 请 我 今天 和 已 们 共 进 晓 餐 时 ,我 非常 感谢 诸位 的 万 情 。 我 回 
AR BA SR RTP HARARE HB. 
我 年 轻 的 时 候 , 经 拆 过 新 闻 工 作 的 严格 训练 ,受益 菲 浅 。 我 常 认 
为 ,这 是 我 蛙 年 成 动 的 原因 。 我 的 孩子 们 将来 也 会 对 他 们 的 父亲 
说 ,新 闻 工 作 是 他 们 的 父亲 曾 异 以 成 功 的 阶梯 ,他 常 绰 以 自 吉 。 要 
不 是 这 和 妊 ,我 对 他 们 的 父亲 就 不 会 有 什么 好 感 ; 但 从 总 体 上 说 ,我 
IR GE LE 


本 段 的 文体 特点 以 及 其 他 演说 词 的 文体 特点 ,我 们 在 前 面 都 
已 扼要 谈 过 。 翻 详 这 一 选段 时 我 们 特别 注意 了 狄更斯 的 个 人 经 历 
以 及 他 与 新 闻 界 的 漳 源 关系 ,英国 与 美国 的 渊源 关系 KEWER 
演讲 的 场合 等 。 译 文 的 许多 词语 的 选择 与 调整 都 是 从 这 些 角 度 来 
HERR). PAN AG take my cue from your distinguished President 
R EA OR A] a) AE OTR UL SHE refer in my first 
remarks to his remarks in connection with the old , natural associa- 
tion between you and me 详 成 “主席 先生 刚才 谈 到 了 你 们 和 我 之 间 
的 悠 入 的 、 天 然 的 联系 ,我 就 接著 他 的 请 来 说 ” :将 remembrance of 
a calling that was once my own, and in loyal sympathy towards a 
brotherhood which, in the spirit, 1 have never quitted 译 成 "我 回 
忆 馆 我 当年 的 老 职业 ,我 对 新 闻 界 的 同仁 一 直 怀 有 诚挚 的 感情 ” 
等 ,都 是 从 狄更斯 同 新 闻 界 的 渊源 关系 的 角度 来 考 碰 的。 这 些 译 
法 本 身 可 能 还 值得 进一步 推 项 ,但 在 意义 层面 上 比较 准确 地 传 迷 
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TAERE AS BARB DRA BN LIED SR 
TAG US SS ARHI dE (thi Bü Eus I BE, MS AA AF 
VE E Aa SL up ds m PEE LS A 39799 PC ,就 是 因为 这 个 绿 
收 . 因 此 ,我 们 将 这 上 几 句 语 详 为 "我 年 轻 的 时 候 , 经 历 过 新 闻 工 作 的 
站 档 的 训练 ,受益 菲 浅 。 我 常 认为 ,这 是 我 早年 成 功 的 原因 。 我 的 
孩 耻 们 将 米 也 会 对 他 们 的 父亲 说 ,新 闻 工 作 是 他 们 的 父亲 曾 借 以 
成 功 的 阶梯 ,他 常 引 以 自 察 。 要 不 是 这 样 ,我 对 他 们 的 父亲 就 不 会 
有 什么 好 感 ;但 从 总 体 上 说 ,我 没有 那 种 感觉 ”。 


11.4 小 结 


本 章 一 开始 就 讨论 了 变 体 ,文体 ,体裁 , 语 体 与 风格 的 定义 及 
其 区 分 ,笔者 何 向 于 对 变 体 不 单独 进行 讨论 ,不 是 因为 变 体 不 能 单 
独 成 其 为 一 个 专 是 ,更 不 是 国 为 过 论 变 体 设 有 价值 ,而 是 认为 ,在 
笔者 的 框架 中 ,社会 变 体 与 地 域 变 体 已 在 翻译 与 文化 以 及 翻译 与 
语言 由 肤浅 地 讨论 了 ,时 间 变 体 在 翻译 与 时 空 以 及 其 他 地 方 简略 
地 所 到 了 。 笔 者 冒昧 地 将 交 体 定义 为 功能 变 体 中 的 各 种 子 类 ,将 
体裁 定义 为 文学 文体 与 非 文 学 交 体 中 的 抒情 .叙事 .说明 .议论 等 
子 类 ,将 语 体 定义 为 各 种 文体 与 体裁 中 约定 俗 成 ,无 意识 的 语言 售 
问 , 将 风格 定义 为 有 意识 的 语言 使 用 倾向 。 接 着 讨 沦 了 交 体 与 体 
裁 以 及 与 之 有 关 的 一 些 基本 概念 .粗略 的 分 类 下 其 对 翻译 的 影响 。 
文 侍 与 体裁 以 及 语 体 与 风格 LEE URP E HERR Ze n ar 
完 课 题 ,其 基本 概念 的 外 延 与 内 涵 , 英 语 与 汉语 不 尽 相 间 ,在 各 家 
SIRS AKA PRE RAR AE, 

由 于 第 者 在 其 他 部 分 已 经 涉及 了 许多 文体 与 体裁 的 英汉 语 之 
加 的 善 异 与 翻译 ,本 章 的 讨论 中 ,笔者 促 举 了-- 些 例子 并 附 上 笔者 
的 试 举 , 毅 望 借助 于 它们 能 够 说 明 一 些 问 题 。 笔 者 在 前 吉 中 曾经 
Burd ABA RN dX ge d 25 5B xem xm es 
AA iF TE AMR ATED. SUE SARA Bee jie BU 
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语 体 与 风格 也 是 这 样 。 笔 者 认为 ,在 这 方面 似乎 有 六 个 问题 需要 
进 --… 步 讨论 ;:(1) BR BR (2 ) 翻 译 与 文体 ;(3) 翻译 与 体裁 ; 
(4) 翻译 与 语 体 ;{5) 翻译 与 风格 :(6) BE EB S. BS BS 
讨论 这 六 个 问题 之 间 的 相互 关系 。 这 六 个 问题 中 的 五 个 本 书 已 经 
晴 昨 点 水 般 的 讨论 了 ,题材 问题 根本 没有 触及 。 

万 外 一 个 要 深 人 探讨 的 问题 是 ,语言 与 变 体 .语言 与 文体 、 语 
RJAR AATA .语言 与 风格 ,语言 与 题材 问题 。 这 些 间 题 
涉及 语言 的 种 个 层面 ,涉及 语言 的 语音 、 形 态 、 句 法 ,语义 与 语 用 。 
本 书 中 ,笔者 虽然 花 殿 了 一 定 的 篇 幅 探 讨 翻译 与 语言 的 方方面面 ， 
但 邓 于 上 述 六 个 方面 都 设 有 讨论 。 再 者 , 变 体 与 时 空 、 文 体 与 时 
空 ,体裁 与 时 空 . 语 体 与 时 空 .风格 与 时 空 .题材 与 时 空 也 都 是 需要 
认真 和 斌 究 的 大 问题 ,并且 希 要 结合 翻译 来 研究 。 变 体 与 文化 .文体 
与 文化 、 体 咏 与 文化 . 语 体 与 文化 ,风格 与 文化 ,题材 与 文化 的 研究 
也 缘 毫 不 能 忽略 。 时 宅 和 文化 本 身 也 都 是 些 大 和 问题。 正如 笔者 认 
为 的 那样 ,时 室 包 括 共 时 研究 与 历时 研究 两 个 侧面 ,同文 化 一 样 ， 
其 研究 范围 相当 广阔 。 
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第 128 翻译 与 语 体 和 风格 


12.1 概述 


诸 仁 与 风格 也 是 极其 复杂 的 研究 课题 。 语 体 与 反 格 几 英 请 来 
表示 V style — EE AR ,可 以 将 语 体 与 风格 看 成 一 回 事 , 放 在 一 起 
进行 研究 ,也 可 以 看 成 两 回 事 ,分 升 来 进行 研究 。 笔 者 持 后 一 种 观 
点 ,将 语 体 与 风格 看 成 两 问 事 ,主张 对 它们 进行 分 别 研究 。 语 体 是 
一 定 的 语言 社团 在 一 定 的 语言 环境 中 使 用 语言 的 -- 种 倾向 ,是 一 - 
种 语言 使 用 现象 。 这 种 语言 使 用 现象 ,是 一 定 社团 的 成 员 问 美 于 
诺言 使 用 的 一 种 约定 俗 成 。 这 种 语言 使 用 倾向 如 果 涉 及 语 码 或 语 
言 变 体 的 转换 ,一般 从 语 境 上 可 以 而 且 也 只 能 从 语 境 上 寺 找 原因 ， 
我 们 说 语 体 是 一 定 的 语言 社团 使 蜡 语 言 的 一 种 倾向 ,意思 是 说 , 谱 
RAF RA SA Tate Hs. Haha BE eM 
大 共 间 使 用 的 一 种 语言 变 体 , 它 在 语音 .词汇 与 语法 等 层面 上 有 别 
于 其 他 方言 ,是 该 地 区 的 大 在 一 切 谨 境 中 都 使 用 的 -种 语言 变 体 ; 
社会 方言 是 根据 语言 使 用 者 的 社会 因素 划分 的 一 种 语言 变 体 。 决 
se ALAA EW BAAR UE ,年龄 .职业 . 受 教育 的 
mE .社会 地 位 与 社会 身份 等 。 请 境 变迁 ,差异 犹 存 。 语 体 是 指 一 
定 的 地 域 方 言 或 社会 方言 内 的 语言 变异 ,是 变 体 的 变 体 。 以 现代 
汉 辐 的 地 域 方 言 内 的 语 体 为 例 , 普 通话 以 北方 话 为 基础 方言 (B E 
通 证 讨 存 在 闭 大 量 的 适用 于 各 种 场合 的 语言 变异 ,如 正式 语言 . 非 
正式 语言 、 健 语 与 俗语 等 。 操 普通 话 的 人 ,她 果 见 多 识 广 , 就 会 在 
不 同 的 场合 下 选用 ,就 会 由 据 语言 环境 的 变化 不 断 切 搁 , 她 从 正式 

377 


DODODDDDDODD http: //cl ub. topsage. con 


in e ESE IER AER GUB nui. TEE 
HAARLA ERZA NEUE E c ERS, Me PAR, 
政治 家 的 语言 ,工人 ,农民 的 语言 等 。 

滞 体 也 不 同 于 体裁 或 话题 , 昌 然 人 们 常常 也 将 体裁 甚至 话题 
ARIE, AAE HESSE SEBABSS. mI ,我 们 在 
WES :个 这 尾 的 例子 。 一 十 多 年 前 笔者 曾 到 工厂 里 给 在 职 人 
RAIA. A :次 讲 到 带 宕 语 补 是 语 的 主动 蚀 变 成 被 动 句 后 ,宾语 
VERE EMM. SARA RES ,学员 们 还 是 折 
不 明日 。 这 时 只 好 借助 于 比喻 。 巴 基 斯 坦 的 布 托 ,在 实行 总 统制 
时 ,他 古 总 统 ,他 的 去 人 是 总 统 夫 人 。 后 来 国家 改制 ,他 成 了 巴 基 
斯 坦 的 总 理 , 他 的 夫人 就 变 成 了 总 理 夫人 。 又 过 了 一 段 时 间 ,他 被 
aie TEE SC PERI ,他 的 夫人 就 成 了 犯 属 。 同 样 ,我 们 给 其 他 领 
域 的 党 子 们 包括 文学 专家 们 讲 语 言 学 ,常常 也 要 借助 于 比喻 ,甚至 
给 语言 掌 专业 的 学 生 讲 语言 学 时 ,往往 也 要 借助 于 比喻 。 例 如 , 索 
绪 尔 在 给 他 的 学 生 们 讲 普通 语言 学 时 就 使 用 了 大 量 的 比喻 。 他 在 
讲解 共 时 研究 与 历时 研究 时 ,将 语言 比 成 一 棵 大 树 ,历时 研究 是 研 
究 树 的 纵 剂 面 , 共 时 研究 是 研究 树 的 横断 面 。 当 然 , 语 境 的 其 他 因 
紊 如 语 场 ,也 影响 语 体 的 选择 。 在 一 定 的 体裁 或 话题 范围 内 ,交际 
的 媒体 也 影响 语 体 的 选择 ,例如 采用 口头 还 是 书面 交际 形式 ,会 影 
喀 我 们 选用 不 同 的 谱 体 或 在 同一 语 体 中 进行 某 种 微调 。 

我 们 将 风格 看 成 语言 使 用 者 为 追求 一 定 的 语言 效果 尤其 是 美 
学 效果 面 有 意识 地 遗 词 造 名 的 一 种 倾向 ,因此 ,不 同 的 语言 使 用 者 
有 人 不同 的 风格 ,同一 个 时 期 的 语言 使 用 者 有 共同 的 风格 ,同一 个 地 
域 的 语言 使 用 者 也 可 能 有 共同 的 风格 ,同一 个 流 深 的 语言 使 用 者 
也 可 能 有 共同 的 风格 。 我 们 上 面 的 这 个 奢 法 主要 来 自 程 雨 民 
(1988)。 这 个 定义 与 汉语 及 英语 词典 上 的 定义 是 有 距离 的 。 


例 12--1 
[MIDARA HR. 
378 


opoopo EHE Et http: //cl ub. topsage. con 


加 一 个 时 人民, 一 个 民族 ,一 个 流派 或 一 个 和信 的 六艺 作品 四 表 
现 的 主要 的 思想 特点 和 艺术 特点 ”人 信 现 代 汉 语词 典 》， 
1991) 

ES OE ee. 

(Ak EE 

Gu TEE SALLE EO) TEC CR db d do SAG EEA 
TE. 作家 .艺术 宗 由 于 生活 经 历 , 立场 观 点 .艺术 素养 .个 
性 特征 的 不 同 ,在 处 理 题材 , 驾 股 体裁 .描绘 形象 .表现 手 
法 和 运 半 语言 学 方面 都 各 有 特色 ,这 就 形成 作品 的 风格 。 
风格 体现 在 文艺 作品 的 内 容 和 形式 的 各 种 要 素 中 。 个 人 
fy FLEX 4E gH AS LR AE Bk SS RUE Ag p 4X T 8 05 dg 
时 代 Ra MEER 8G NUR GOL iA AR LB ees 
CERESE ep LI980) 

£r APE ae h, UE TAS BIB EL EE A EBk A- 
ELE IERRA d. XI T ACEUE. Au) — xk BOE AE CURT 
在 作品 的 内 容 .题材 .体裁 .表现 手法 和 语言 运用 等 方面 ,会 精心 选 
择 ,刻意 雕琢 ,人 久 市 入 之 , 忆 渐 成 熟 ,就 形成 了 习惯 ,就 形成 了 自己 
的 风格 ,并 膏 着 一 定 的 方向 发 展 ,日 于 完 善 。 一 定 的 言语 社团 , 秽 
如 一 个 文学 流派 ,其 成 员 间 , 昔 存 在 风格 差异 ,但 有 许 儿 共同 点 , 商 
是 其 共同 点 大 于 风格 差异 。 这 些 共 同 点 制约 着 每 个 成 员 的 风格 追 
求 , 养 成 该 流 派 的 克 格 习 异 与 流派 发 展 方向 。， 时 代 的 风格 也 是 这 
样 , 只 不 过 某 个 文学 流派 的 时 代 风 格 是 在 受到 同时 代 的 其 他 团体 
但 括 艺 术 财 体 的 流派 风格 的 影响 下 形成 的 ,是 在 -- 定 历史 时 期 的 
特定 生产 方式 .经 济 形态 .政治 形态 与 意识 形态 的 潜移默化 中 形成 
的 ,因而 打上 了 时 代 的 烙印 。 

RLS SCR AK RAKA. MBAR iS OES, 
风格 是 语言 使 用 者 为 达到 一 定 的 美学 效果 而 作 的 刻意 追求 ,或 经 
过 长 期 的 刻意 追求 后 养 成 的 习惯 ; 语 体 是 一 定 的 语言 社团 出 于 交 
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际 的 需要 约定 俗 成 的 习惯 ,不 是 追求 的 结果 。 我 国 上 古代 文人 有 "“ 语 
不 惊人 死 不 休 " 之 志 , 写 诗 填 启 都 要 “推荐 "一 错 ,都 要 炼 字 炼 句 。 
ib ITI Hg. IST A RAB IE AE, a A hith 
E ,北方 人 圳 件 福 衣 ,这 是 一 种 自然 反应 。 至 于 加 什么 样 的 外 套 和 
fin 4x , 那 融 因 人 而 时 了 风格 因 人 而 蜡 的 事实 说 明 风 格 是 由 人 的 
主观 意志 商定 的 ,就 好 像 " 情 人 了 腿 里 出 西施 "一 样 , 你 焦 大 不 爱 林 妹 
妹 , 我 质 宝 玉 却 爱 得 死去 活 来 。 当 然 , 风 格 入 而 久之 也 会 成 为 一 定 
89 23 18 ,但 这 种 习惯 不 是 约定 俗 成 的 ,而 是 长 期 刻意 追求 的 结果 。 
应 该 看 到 ,不 是 人 人 说 话 写 文章 都 刻意 追求 美学 效果 ,就 是 诗人 或 
别 的 文学 家 也 不 是 事 事 处 处 都 刻意 追求 美学 效果 ,再 者 ,美学 效果 
也 不 是 随时 随地 都 刻意 追求 得 到 的 ,而 语 体 则 无 时 不 在 ,无 处 不 
在 ,是 无 需 刻意 追求 的 ,是 潜意识 的 。 

而 体 与 风格 的 联系 在 于 ,风格 以 语 体 为 熙 础 。 因 为 我 们 说 话 
或 写 文 章 首 先 要 交流 信息 、 交 流感 情 , 而 且 要 交流 得 得 体 ,其 次 才 
考虑 如 和 何 交 流 才能 收 到 理想 的 效果 。 交 流 什 么 与 怎样 交流 才能 得 
体 ,是 个 语 体 问题 ;如 何 交流 才能 收 到 理想 的 效果 , 才 是 风格 问题 。 
从 分 析 研 究 的 角度 看 , 语 体 与 风格 虽然 有 区 别 , 甚 至 可 以 区 分 先后 
MEK ,但 说 话 或 写 文章 时 总 是 既 涉 及 语 体 也 涉及 风格 ,因此 我 们 
才 将 主 蛋 与 风格 问题 放 到 一 起 来 讨论 。 

堵 体 与 风格 体现 在 交际 效果 上 是 个 质 的 问题 ,我 们 往往 用 定 
量 的 方法 对 之 进行 分 析 。 程 雨 民 教授 在 《英语 语 体 学 》(1989) 一 书 
的 第 半音 4 语 体 的 计量 研究 》 专 门 讨论 了 语 体 计量 研究 的 方法 。 
Leech and Short (1981) 则 介绍 了 凤 格 定量 研究 的 方法 。 这 两 项 
研究 虽 不 尽 相同 ,但 都 有 借鉴 价值 。 

程 十 民 教 授 认为 , 语 体 成 分 是 一 个 连续 体 ,同一 词汇 系列 是 连 
续 体 ,句子 的 复杂 程度 是 连续 体 ,句子 的 长 短 也 是 连续 体 。 几 连续 
体 都 有 中 性 成 分 ,其 他 成 分 从 中 性 成 分 那里 开始 上 下 扩散 。 以 语 
名 的 正式 程度 为 例 ， May I help wu? Cun I help you? 和 Yes? TE 
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offering help B918 EE P Æ [e] 0 55 359 Fa B, — PE SE HR, EP Cun d 
help you" 六 中 性 ,是 连 经 体 的 中 间 成 分 ,Mary IE help vou? 则 比较 
FA ,意义 丰满 ,和 而 Yes? 不 止 式 ,意义 不 丰满 。 令 连续 体 的 中 间 
成 分 的 丰满 度 为 0, 意 多 丰 满 的 为 +1 ,意义 不 丰满 的 为 -1 BS, 
我 们 就 会 得 到 : 
pes EFH (+1) May | help you? 
| 
正式 性 | 


不 直 满 ( 0j Can I help you? 


一 一 负 直 满 ( —-1) Y es? 


HI REL B 5 3% BY LOSS BERN A hi ET AH, 

Leech and Short {1981) 则 从 词汇 特征 , 旬 法 特征 ,衔接 与 语 境 
三 个 方面 分 析 他 们 的 样品 语 段 。 其 中 词汇 分 析 叉 分 为 名 词 .形容 
词 \ 冠 词 及 一 般 特征 ,句法 分 析 主 要 分 析 了 句子 长 度 , 旬 学 结构 与 
介 阐 ,衔接 与 语 境 分 析 分 析 了 主要 衡 接 手段 。 他 们 分 析 了 两 个 样 
an Ex ,同时 也 承认 ,定量 分 析 是 比较 困难 的 。 我 们 认为 ,定量 分 
本 的 困难 主要 在 于 两 个 方面 :首先 ,用 什么 样 的 方法 进行 定量 分 析 
EC BOS RA A RA oe A EA ok 
CRE .难以 统一 的 问题 ;其 次 , 虽 着 科学 技术 的 发 展 , 样 唱段 的 东 
人 与 计算 分 析 都 不 成 问题 ,但 样品 段 尘 如 烟 海 , 人 淮 也 无 法 一 览 无 
余 , 因 此 ,必须 对 之 加 以 选择 ,然而 选择 仍 是 一 个 见仁见智 前 问题 ， 
再 者 ,使 用 让 算 机 进行 样品 分 析 旧 前 还 仅 限 于 少数 科研 中 心 . 远 没 
AEK. 
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12.2 翻译 与 语 体 


将 翻 详 置 于 交际 的 杠 架 内 使 我 们 看 到 ,作者 有 和 作者 的 语 体 . 译 
者 有 译 者 的 语 体 ;作者 有 作者 的 风格 , 译 者 在 译 者 的 风格 。 从 理论 
上 说 ,将 作者 的 语 体 与 风格 相 焕 就 得 到 作者 的 语 体 风格 ,将 译 者 的 
语 体 与 风格 相 加 就 得 到 详 者 的 语 体 风格 。 翻 译 尤 其 是 笔译 , 语 体 
与 风格 基 难 以 分 开 的 ,但 为 分 析 的 方便 起 见 ,我们 仍 主张 对 语 体 与 
风格 分 别 进 行 分 析 。 本 节 主 要 讨论 翻译 与 语 体 问 题 , 即 翻 译 中 的 
作者 语 体 , 译 者 语 体 以 及 二 者 之 间 的 美 系 。 

过 去 大 们 常 说 , 译 者 必须 再 现 作者 的 语 体 与 风格 ,译文 必须 再 
现 原 文 的 语 体 与 风格 。 这 种 说 法 似乎 表明 , 译 者 不 应 该 有 自己 的 
Mik SS EMAAR AR GOWER. Ril wea 
己 的 语 体 与 风格 ,译文 有 自己 的 语 体 与 风 档 是 一 个 不 可 问 避 的 事 
实 。 轰 汰 清 这 个 问题 我 们 还 得 回 到 语 体 与 风格 的 定 多 上 来 。 本 节 
我 们 只 看 语 体 。 如 前 所 述 , 语 体 是 说 话 人 或 写 文章 的 人 根据 一 定 
的 语 境 在 一 定 的 方言 内 所 选用 的 语言 变异 的 总 和 。 说 话 人 与 自己 
的 交际 对 象 交 际 , 写 文章 的 人 与 自己 的 读者 交际 ,他 们 选用 词语 ， 
不 但 要 根据 自身 的 情况 与 条 件 , 还 要 依据 对 方 的 情况 与 条 件 。 作 
者 基 这 样 , 译 者 也 是 这 样 。 在 翻译 交际 的 框架 中 ,作者 不 同 于 译 
背 , 作 者 的 读者 也 不 同 于 详 者 的 读者 ,如 何 能 希望 译 者 的 语 体 等 同 
手 作者 的 语 体 ,如 何 能 希望 译文 的 语 体 等 同 于 原文 的 语 体 呢 ? 但 
是 ,翻译 又 不 完全 等 同 于 创作 ,翻译 是 在 别人 的 基础 上 创作 ,是 再 
创作 ,是 二 次 创作 。 既 然 是 在 别人 的 创作 基础 上 创作 ,是 再 创作 ， 
E MANE . 译 者 就 不 能 忽视 作者 的 语 体 ,原文 的 语 体 。 通 常 的 做 
法 是 仆 力 寻找 替代 品 .寻找 门户 相当 的 语 育 项 ,就 好 像 外 事 接 待 与 
谈判 时 主席 对 总 统 、 总 理 对 总 理 , 外 长 对 国务 卿 一 样 。 伯 是 ,这 样 
去 寻找 门户 相当 的 语言 硕 也 不 是 没有 问题 的 。 索 绪 尔 认为 , 词 昆 
有 价值 的 ,确定 一 个 词 的 价值 ,要 看 它 所 在 的 词汇 系统 中 它 与 其 他 
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HHA, BISA uncle Gaunt RE TTB BS TEL IRI BOR 
父 AS WES RU Both 49 oc BE AP 3E B9 E TE Lj ot at, 53 
好 dris EA Ab Sp REESE ER. A RE E I AT ULTÉCE f ff 
AY HOHE A AD LEGE AE AR TE G3 ICA A SR EE BL FG 
民 的 话 来 说 是 语 体 成 分 阶 列 ) 的 关系 。 这 就 给 翻译 带 来 了 极 大 的 
用 准 。 和 例如 ,上 面 所 说 的 英语 的 May I help sou? Can 1 help you? 
Yes? 语 体 成 分 系统 与 系统 中 的 任何 -… 个 语 体 成 分 ,在 汉语 中 
恶人 难以 找到 一 个 也 名 食 三 个 成 分 的 系统 ,因而 也 难以 找到 与 那 
二 个 完全 门当户对 的 成 分 。 

一 个 更 为 棘手 的 问题 是 , 语 体 是 一 定 方言 中 说 话 人 或 写 文章 
的 入 相 增 语 境 选 用 的 词语 变异 的 总 和 ,这 个 定义 总 昧 着, 用 普通 话 
说 请 或 写 文 章 , 可 以 选用 … 一 定语 体 色 彩 的 词语 ,用 上 海 话 或 山东 话 
人 砚 请 或 写 文章 也 可 以 选用 一 定语 体 色 彩 的 词语 ,翻译 中 如 果 要 使 
洋 入 语 的 请 体 成 分 系统 与 译 出 语 的 语 体 成 分 系统 对 应 起 来 ,要 使 
伴 人 语 的 诸 体 成 分 与 译 出 语 的 语 体 成 分 对 应 起 来 ,其 前 提 就 是 , 译 
入 语 的 方言 必须 与 译 出 语 的 方言 对 应 起 来 。 屠 么 ,英汉 互 译 时 ,上 
海 话 或 山东 话 该 与 英语 的 什么 方 宦 对 应 呢 ? 英语 中 的 加 拿 大 变 
BA ALE A EPR SRM HAHA? 两 种 语 
BARE SH SM RMU aT TP A HE fo] BR a dj 
US TE TS (RAJDI 28, Dr e a o ER OLAS TRE, Firg 3349 85 fe E Lg 
"VA AL So" E RT. 

和 解决 上 述 这 些 问 题 的 通常 做 法 是 ,在 一 般 情况 证 ,以 译 入 证 和 
译 出 语 的 标准 方言 为 规范 (worm) ,对 详 出 语 中 的 少量 方言 ,用 见 
全 见 智 的 方式 加 以 解决 。 如 在 -篇 英语 语 篇 中 出 现 了 少 其 的 加 拿 
ASA BMG A EY EE RLS BET A Ry St af pA E py ji 
iS OR RAE SECPR IHR BP WF AT AAS AC BERE Re 
4 — 5E — BUE te FS a TETE ROB POR oe ee 
Hm. te RS a) Re HE A Eza Be BK BB 
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IRE EE IA S RASH RO. FMR KNHABA SH 
FA tial Ja dE Es = REE SA BP RRA, AS) 
Vi. — RE. BR 翻译 给 大 人 看 与 翻译 给 小 该 
看 ,翻译 给 尹 人 看 与 翻译 给 女人 看 ,翻译 给 受过 教育 的 人 看 与 翻译 
给 没有 受过 什么 教育 的 人 看 ,翻译 给 有 文学 修养 的 人 看 与 翻译 给 
普通 读者 看 ,其 语 体 选择 都 是 大 不 相同 的 。 如 果 说 作者 的 语 体 , 原 
SMS A BES SEMI A DEAE 
度 上 被 决定 译 者 语 体 的 因素 ,被 决定 污 者 语 体 的 因素 抵消 后 所 剩 
无 几 了 。 
证 措 写 交 际 框架 中 ,翻译 有 时 还 是 路 时 间 的 交际 , BE IE — fl 


912-2 天 长 地 久 。 天 地 所 以 能 长 且 久 者 ,以 其 不 自生 , 故 能 长 
生 。 
是 以 至 人 后 其 身 而 身 先 ; 外 其 身 而 身 硝 。 非 以 无 私 狮 ? 故 能 
RHF 
(CE T) 3) 


SE 天 她 长久。 天 地 所 以 能 够 长 久 , 乃 是 因为 它们 的 一 切 运作 
MRA AL, MAREK A, 
所 以 有 道 的 人 把 自己 放 在 后 面 , 反 而 能 赢得 爱戴 ;把 自己 置 于 
度 外 ,反而 能 保全 生命 。 不 正 是 由 于 他 不 自私 吗 ? 反而 能 成 就 自 
T í 
( 陈 鼓 应 今 译 ) 


3E Heaven is eternal, the Earth everlasting. 
How come they to be so? It is because they do not foster their 
own fives; 
That is why they live so long. 
Therefore the Sage 
Puts himself in che background; but is always to the fore. 
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Remains outside; but is always there. 
[s it not just because he does not strive for any personal end 
That all his personal ends are fulfilled? 


(Translated by Waley) 


DATE AA OY fr BE TARN, E FRI RS Je T 9 3 SR 
Sx Ir B E HIE E SUN OR IHE X8 i E A SE Fy BL 
T8 85 AD FH TE (IS. RE SE SE TH a? RETR RET AS 
PME OFA a S VEIT AAS RIERA Bet 
AMY 


12.3 翻译 与 风格 


ANB BT xb ,我 们 将 风格 定义 为 :在 一 定 的 方言 范围 内 ,说 话 人 
或 与 文章 的 人 ,为 达到 特定 的 交际 效果 ,对 词语 灾 异 而 作出 的 有 意 
识 的 选择 ,是 一 种 刻意 的 美学 追求 。 但 这 并 不 意味 着 风格 只 是 -- 
种 个 人 行为 。 因 为 个 人 生活 在 群体 之 中 ,群体 生活 在 社会 之 中 ,而 
社会 在 地 域 的 空间 中 ,在 历 忠 的 长 河中 发 展 着 。 个 人 的 风格 既是 
群体 风格 .地域 风格 .时 代 风 格 的 具体 体现 ,又 受到 群体 风格 .地 域 
风格 与 时 代 风 格 的 影响 。 所 以 ,我 们 可 以 从 各 个 不 同 的 角度 来 讨 
论 风 格 , 可 以 从 写作 者 与 说 话 者 个 人 的 角度 米 研究 , 旭 和 鲁迅 的 风 
HK . 首 当 并 的 风格 等 ;可 以 从 文体 的 角度 来 研究 ,如 小 说 的 风格 Lk 
文 的 风格 .诗歌 的 风 档 等 ;可 以 从 体裁 的 衣 度 来 研究 ,如 说 明文 的 
风格 ,叙事 文 的 风格 等 ;9 可 以 凡 历 时 的 角度 米 研究 ,如 维多利亚 时 
代 的 风格 . 唐 代 的 风格 等 :可 以 结合 时 代 与 文体 .时 代 与 体裁 来 研 
究 , 如 唐 代 的 散文 风格 .宋代 的 诗歌 风格 .元 代 的 虐 曲 风格 与 唐 代 
的 叙事 文风 烙 、. 宋 代 的 说 明文 风 履 等 ;可 以 从 地 域 的 角度 来 研究 ， 
如 桐城 派 的 古文 。 其 次 ,说话 人 或 写 文章 的 人 ,为 追求 美学 效果 ， 
NB IER. RI XC Vos BIO E ,但 风格 通常 是 他 们 的 经 常 性 的 .一 懒 
EPER. ENERET AINA A a , 构 段 . 谋 篇 的 方式 
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上 。 如 何 研 究 风格 ,不 同 的 和 A 有 不 同 的 看 法 。 二 元 论 者 认为 ,意义 
是 身材 ARE KBR ERE BRR. BZ, EIS 
KMART aA RIAA, TAH XS ERLER RTL A 
开 来 研究 ,但 任何 风格 上 的 变化 都 会 引起 意义 上 的 变化 ,意义 是 靠 
词汇 语法 来 实现 的 ,风格 也 是 靠 河 汇 语 法 来 实现 的 ,风格 与 意义 难 
Diag PR a Pu: 


#112-3 All the perceptions of the human mind resolve themselves 
into two distinct kinds, which I shalt call IMPRESSIONS and 
IDEAS. 

(Jane Austen: Pride and Prejudice) 
RE AWS RM EM Ke B — 3g £y ji dà, SCR EKER RAKA 
HEAR AD Fp SAE 


MRS AS — FEM RAR, 


fA 12-4 Whar we see and hear of the objective world goes into our 
brains. In the brain, it falls into two different kinds: one is IM- 
PRESSIONS; the other IDEAS. 


ie 我们 看 到 昕 到 的 有 关 客 观 证 界 的 东西 进入 我 们 的 大 脑 。 在 
大 肪 中 ,它们 分 成 两 种 不 同 的 东西 ;一 种 是 印象 , 另 一 种 是 意念 。 


AAS , Austen 用 了 一 个 主 从 复合 名 ,改写 则 用 了 四 个 各 
TA RE HC , Austen Br AH I 5538) 5 AY perceptions , MAS re- 
solve distinct 等 正式 词汇 ,改写 选用 的 词汇 不 那么 正式 。 总 之 , 原 
MEAS BH AMRF OR. AY KS AEROS 
合意 义 。 

我 们 谈论 风格 ,主要 关心 的 是 与 风格 有 关 的 一 些 现象 。 在 乔 
伴 交 际 的 框架 中 ,交际 的 参与 者 是 作者 、 译 者 与 读者 ,他 们 都 具有 
日 己 的 风格 。 但 是 ,第 一 ,心目 中 的 读者 是 个 心理 实体 ,而 实际 读 
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A xdESEXa EHE). US din] SES DER ATT Of XL i AB A EF n 
89:358 de 1] ax 88 PTS Bn) D, dE B) E ES E LS, BE 26 Be UP 09 36 
者 无 论 是 心目 中 的 还 是 实际 的 ,部 与 创作 无 关 ,因而 不 在 我 们 的 研 
ALI, AU PRR CEA AH SRA ,但 我 
们 对 作者 的 风格 不 进行 单独 讨论 ,只 是 将 它 与 详 者 的 风格 进行 一 
些 比较 性 的 探讨 ， 

长 期 以 来 ,在 翻 详 界 ,人 们 总 是 认为 , 详 者 只 能 忠实 于 作者 的 
风格 ,不 能 有 自己 的 风格 。 这 种 看 法 从 "信和 达 雅 ”忠实 或 对 等 的 角 
度 去 推 型 ,应该 说 是 顺理成章 的 ,然而 谋 者 有 自己 的 风格 却 是 客观 
例 12-5 瘟 闻 天 地 之 截 , 有 十 二 万 九 千 六 百 岁 为 一 元 。 将 一 元 分 
At, APF AEP RL PAL PL BR Rete 
4. FERR- JAF, L A mit: mpm. x 
SHSM uo HR B REA, MEM EE mMk 
Hp EXIT rpggoHGEHIAd RARE, 

(CARE SP EIOS — B) 


作者 吴承恩 是 中 国明 代 人 ,他 的 风格 既是 地 上 域 风格 也 是 时 代 
风格 的 具体 体现 。 选 吴 谈 到 “十 二 万 九 于 六 百 岁 为 -- 元 ", “将 一 元 
分 为 十 二 会 " AMM RS RMA, Ae ae 
是 发 语词 , 荐 议论 的 标记 ,我 们 翻译 ,无 论 是 中 国人 米 详 还 是 外 国 
人 来 译 , 都 是 给 详 者 的 同时 代 的 人 看 的 ,即使 后 开 译 者 的 个 人 风格 
莽 异 不 谈 , 译 文 所 体现 的 译 省 的 地 域 风 格 与 时 民风 格 肯定 与 作者 
的 地 域 风 格 与 时 代 风 格 大 相 径 隆 。 这 一 段 W. Jenner 是 这 样 翻译 
的 : 

例 12-5 In the arithmetie of the universe, 129,600 years make one 

cycle. Each cycle can be divided into twelve phases: 1, II, ILI, IV, 

V, VI, VII, VHI, IX, X, XI, XIL the twelve branches. Each 
387 


LL ELE] EL E] E] E] E] E]. htt p: // cl ub. topsage. con 


phase lasis 10,800 years. 

Now within a single day, the positive begins at the time I; at 
i] the cock crows; at IIE it is not quite light; at IV the sun rises; V 
is after breaklasi; at VI one does business. VII is when the sun 
reaches noon; at VIII it is slipping towards the west; IX is the late 
afternoon; the sun sets at X; XI is dusk; and at XII people settle 


down for the night. 
笔者 在 给 本 科 生 与 研究 生 上 课时 是 这 样 翻 译 的 : 


9$$12-7 In ancient China, people divided the universe along the 
time axis in such a way that 129,600 years make up a yuan, which 
in turn falls into twelve Aui, each consisting of 10, 800 years and 
named respectively after the Twelve Earthly Branches, namely, Zi, 
Chou, Yin, Mao, Chen. Si, Wu, Wei, Shen, You , Xu, 
Hai. 

A day was also divided into twelve Chinese hours, each again 
named after the Twelve Earthly Branches respectively taking the po- 
sitions of the sun, supplemented by other phenomena, as their 
markers. At Zi, the sun departs the previous night; At Chou, the 
cock crows; Át Yin, it is not quite light; At Mao, the sun rises: 
Chen covers the time after breakfast; Sz sees the sun travels about 
half way in the east; Wu witnesses the sun just overhead while Wei 
sees the sun off to the west; Shen sees the sun half way to the west 
while at You the sun sets; Xu is the time of dusk while Hai sees 


everything deserted, 


W. Jenner 翻译 的 4 西游 记 #》 于 1984 年 首次 出 版 ,可 以 将 他 看 

成 与 笔者 是 同时 代 的 人 ,他 的 译文 与 笔者 的 译文 都 是 现代 英语 , 妖 

不 是 明代 的 汉语 风格 ,也 不 是 明代 英语 国家 的 英语 风 烙 ,另外 ,我 
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ARAH Acie]. 很 明显 ,笔者 的 翻译 与 Jenner EMH EA 
IRRE ma. 他 用 cycle 与 phase RIPE" "元 和 ”会 ,用 三 HLIH, 
ce E D EE S. RI HE RB BD “ 译 者 不 好 翻译 ， 
污 者 不 好 型 解 - 笔者 翻译 时 这 些 地 方 痢 使 用 了 汉语 拼音 ,但 为 了 
方便 该 者 ,不 世 点 明了 地 支 , 前 且 在 有 可 能 影响 读者 理解 的 地 方 增 
如 了 说 明 性 词语 。 笔 者 认为 , 像 * 子 . 丑 . 实 , 卯 …… "之 类 的 东西 ， 
有 关中 国 的 十 文化, 晤 好 用 汉 庄 拼音 来 翻译 ,一 来 便于 统一 译名 ， 
袜 来 久而久之 ,就 成 了 英语 或 其 他 庄 言 的 词汇 的 一 部 分 ,成 了 操 外 
语 的 人 耳熟能详 的 词语 ; 诚 能 如 此 ,我 们 就 实现 了 用 经 济 的 方式 介 
绍 中 国 的 古代 文化 的 目的 。 


例 12-8 MARR, EH AKER HHH MH 
AFRE, mA GR HEE ki E REBR" EZ., 
BP FAREA? —— 8 C XGIUMBUERREL— ERA, 
SREARHLAT,—-—-meRE HKG LMP RZE: 
RELA RTR RENAE, BM LA KATHE 
之 日 也 ! SRA APM MAK Be 4$ eS X M aR 
JE OH , 背 父兄 教育 之 思 AARNE AEAN- EFAN 
生 沼 倒 之 罪 , 编 述 一 集 以 告 天 下 ; 知 我 之 负 罪 固 多 , 然 疾 阁 中 历历 
有 人 ARTARZAN AP CH, -HRAR KR, HE 
PR BRE HR RGR IES Ap Site E 
MALE ARTË, AAPA EE EGRE ER RTE 
HHR RRMA SA ARMAS AL RRR EP An EAR 


(EFF Raa- E) 


ESFERA ,曹雪芹 的 《红楼 梦 》 与 吴承恩 的 《西游 记 》 在 

忆 体 风格 上 是 有 很 大 区 别 的 ,这 种 区 别 茎 有 时 空 方面 的 也 有 体裁 

Jr vn B5 ,TH de BERE CAL ES R EAA HA EEG 0. dE 
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EA MJ EE W. Jenner MEA BRE SE BG A RE 
时 代 的 人 人 ,因此 ,我 们 翻 详 时 选用 的 英语 ,可 以 看 成 是 同一 个 时 民 
的 英语 。 但 从 我 们 翻 洋 的 《4 红楼梦》 与 4 西游 记 》 选 段 可 以 看 出 ,在 
风格 上 存在 堵 巨 大 的 差异 。 


例 12-9 This is the opening chapter of the novel. In writing this 
story of the Stone the author wanted to record certain of his past 
dreams and illusions, but he tried to hide the crue facts of his experi- 
ence by using the allegory of the jade of“ Spiritual Understanding. " 
Hence his recourse to names like Chen Shih-yin. But what are the 
events recorded in this book, and who are the characters? About this 
he said: 

"In the busy. dusty world, having accomplished nothing, I 
suddenly recalled all the girls 1 had known, considering each in 
turn, and it dawned on me all of them surpassed me in behaviour 
and understanding; that I, shameful to say, for all my masculine 
dignity, fell short of the gentler sex. But since this could never be 
remedied, it was no use regretting it. There was really nothing to be 
done. 

" I decided then to make known to all how I, though dressed in 
silks and delicately nurtured thanks to the Imperial favour and my 
ancestors’ virtue, had nevertheless ignored the kindly guidance of 
my elders as well as the good advice of teachers and friends, with 
the result that | had wasted half my life and not acquired a single 
skill. But no matter how unforgettable my crimes, | must not let ail 
the lovely girls I have known pass into oblivion through my wicked- 
ness or my desire to hide my shortcomings. 

“Though my home is now a thatched cottage with matting win- 
dows. earthen stove and rope-bed, this shall not stop me from laying 
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bare my heart. Indeed, the morning breeze. the dew of night, the 
willows by my steps and the flowers in my courtyard inspire me to 
wicld my brush. Though [ have little learning or literary talent, 
what does it matter if 1 tell a iale in rustic language to leave a record 
of all those lovely girls. Vhis should divert readers too and help dis- 
tract theni from their cares. That is why I use the other name Chia 


N u-isun. 


(HEH MIRE) 
下 面 这 般 文 他 是 笔者 的 试 译 ; 


例 12- 10 The novel starts with this chapter. The author says, 
having experienced dreams and illusions, I decide to write this book 
The Story of the Stone by concealing the facts and shamming the In- 
genious Stone, hence the name Zhen Shiyin, meaning literally con- 
cealing the true facts. But who, and what does the book depici? In 
answering this question, the author adds: “Busy as I have been, I 
have accomplished nothing. Projecting onto my mind’ s screen the 
images of all the girls | have made acquaintance with and studying 
them serupulously one by one, 1 conclude that all the girls are supe- 
rior in conduct and knowledge. 1, with manly dignity, should fall 
inferior to the weaker sex. Shameful, E feel it useless regretting, 
and in such an embarrassment, however, I could do nothing. Then 
it dawns on me that T would compile a book based on my experien 
ces. In the past, thanks io the emperor's favor and my ancestors’ 
endeavors, l dressed silk dresses and was fed up with best foods of 
the world. However, 1 failed to act on my family expectations and 
lo follow my friends” advice. Cousequenily, I have accomplished 
nothing though gray-haired already. 1 feel guilty, but would like to 
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make known the following: Good for nothing though 1 am, there 
are girls who are superior. It would ache me to let the girls go into 
oblivion with me, an impossible, hesitant to admit and put right my 
own shortcomings. Being accommodated in a thatehed house with 
bare furnishings cannot suffocate my ambitions while the gentle 
breeze, the tender moon, the step-side willows and the backyard 
flowers are running currents of my inspiration, Although I am not a 
man of letters or competent for writing, I can turn te the fictitious 
language popular in the country. Then the story can be circulated 
among girls, serving to ease sorrows or 10 warn people like me of the 
danger. Isn't it a right thing to do? Hence another name Jia Yu- 


cun, literally meaning fictitious language of the country.” 


不 难看 出 LPRDRPPE COS Ea Ae Te], By AE AIA 
庄 面 上 比较 讲究 忠实 ,但 在 语 篇 与 句子 层面 上 作 了 许多 调整 。 人 网 
如 ,原文 仅 一 个 自然 段 , 译 文 变 成 了 四 个 自然 段 ;为 了 译文 的 连贯 
性 ,对 许多 句子 都 进行 了 调整 ;将 杜 士 隐 、 费 十 村 两 个 名 宇 的 跑 含 
意义 隐 埋 在 字里行间 。 我 翻译 时 ,在 词语 层面 上 也 洒 用 了 交际 译 
法 , 语 篇 层面 上 仍然 是 一 个 自然 段 ,句子 层面 上 作 了 大 量 的 调整 ， 
ALAS NAS HELA MER HARE TH. YR 
我 的 翻译 只 是 学 笔 而 已 ARS MOA E A RBH IC. 
之 所 以 将 拙 译 拿 出 来 ,是 想 借以 讨论 译 者 的 个 体 风格 差异 。 其 实 ， 
几 个 详 独 翻译 癌 一 个 原文 文本 ,只 要 不 是 过 分 地 互相 参考 ,只 要 是 
儿 立 的 翻译 ,风格 不 同 是 很 自然 的 。 为 什么 会 有 差异 甚至 大 相 径 
EUR? 在 描写 交际 翻译 学 的 框架 中 ,这 个 癌 题 是 不 难 回 答 的 。 原 
作 是 客观 世界 中 的 事物 , 译 者 理解 原作 时 ,是 结合 自身 的 条 件 进 行 
有 的 ,理解 是 一 个 心理 过 程 。 换 言 之 ,原作 这 个 客观 事物 在 理解 过 程 
中 就 进入 了 诺 者 的 主观 世界 ,在 这 个 主观 世界 中 进行 了 *“ 斤 看 成 崔 
A UE ,远近 高 低 各 不 同 " 式 的 加 工 。 译 者 在 表达 时 更 考虑 读者 因 
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A 3x Tr gx d OE boo H PMA. RC LEER BUT EEA 
FA PUT YT ORL mT RRR, WA 
APES OD RUA IE? WS TE AY A A Re Ul i PE SIE 


12.4 小 结 


本 更 讨 论 了 筋 详 与 语 体 和 风格 方面 的 : 些 问题 。 首 先 ,我 们 
对 三 体 各 风格 结合 前 人 的 研究 与 语言 事 实 , 渤 行 了 一 定 程 度 的 再 
定义 ,将 语 体 定义 为 各 种 文体 与 体裁 的 语 育 选择 上 的 自发 倾向 , 语 
体 的 正式 与 非 正 式 程度 依 语 境 而 定 ;将 风格 定义 为 为 追求 交际 效 
果 而 作 的 美学 上 的 努力 ,是 一 种 美学 意义 上 的 刻意 亿 求 , 语 体 是 
六 意识 的 ,风格 是 有 意识 的 。 语 体 与 风格 既是 个 体 的 也 是 群体 的 ， 
既 受 地 域 的 影响 也 受 历 中 变迁 的 制约 。 语 体 与 风格 对 翻译 都 有 很 
大 影响 ;其 一 表现 在 原文 语 篇 的 语 体 与 风格 对 泽 交 语 逢 的 语 体 与 
风格 方面 ,其 二 表现 在 译 者 有 自己 的 庄 体 与 风格 。 

对 于 翻译 的 风 烙 问题 ,我国 译 办 历来 有 两 种 意见 , 邵 风 格 是 不 
可 详 的 和 风格 是 可 译 的 。 晶 前 ,似乎 是 第 二 种 意见 占 上 风 。 例 如 ， 
RY TER (1998) 与 (1999) 都 由 有 专门 章节 讨 沦 风格 的 翻译 问题 。 刘 
451 (1998:575 一 601) 提 出 了 风格 的 适应 性 问题 ,认为 译 者 在 翻译 
时 虽 各 有 个 性 ,但 毕竟 要 受到 原文 的 极 大 限制 ,不 能 也 不 会 随心 所 
谷地 去 发 挥 ,换言之 , 译 者 翻译 时 要 适应 原作 的 风格 。 刘 密 庆 
(1999:218 - 51) 讨论 了 沥 译 风格 中 的 风格 意 闵 的 可 认 知 性 ,风格 
的 可 译 性 .风格 翻 详 的 原则 及 可 泽 性 限度 与 "翻译 体 "问题 。 总 体 
BRK ,他 醋 认 为 风格 翻译 是 一 件 难事 ,又 认为 风格 是 必须 翻译 的 、 
可 以 翻 详 的 。 目 前 持 类 似 观点 的 人 很 多 。 在 某 种 程度 上 , 另 一 种 
意见 似乎 已 经 销 声 胜 迹 。 有 鉴于 此 ,我 们 想 在 这 里 将 以 前 的 讨论 
中 提出 的 风格 不 可 详 论 ,与 大家 重 温 一 下 。 

就 我 们 目前 掌握 的 材料 看 ,比较 典型 的 持 风 格 不 可 译 论 者 右 
两 位 ,一 位 是 常 万 层 A-MEKPR. HBF 1948 年 在 《文学 
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杂志 第 3 卷 第 4 期 上 发 表 了 是 为 4 译文 的 风格 3》 的 论文 ,提出 了 风 
格 不 可 融 详 的 观点 。 他 认为 , 详 品 与 原作 之 邮 的 关系 ,不 是 影 与 形 
的 关系 ,个 是 于 忆 侠 的 关系 ,而 是 $ 西 游记 } 中 的 哪 噬 太 子 。 地 划 骨 
还 父 , 割 肉 还 母 ,经 观音 营 萨 施 太 法 力 点 化 成 莲花 化 身 。 译 品 与 原 
作 的 关系 ,是 脱胎 换 肯 的 关系 ,是 法 身 与 原 身 的 关系 。 他 进一步 认 
为 “文学 风挡 的 价值 只 能 附 丽 于 他 所 使 用 的 文字 ,一 经 翻译 成 另 
一 种 文 宇 时 ,就 属于 译文 所 有 ,风格 是 无 法 违 译 的 "。 张 中 发 1961 
年 在 《学 术 月 刊 》 第 7 期 上 发 表 了 题 为 (关于 翻译 中 的 风格 问题 }》 的 
论文 ,指出 “苏东坡 的 《 念 奴 娇 》 一 阅 的 四 名 开场 白 : :大 江东 去 , 浪 
AS TABLA Ws KENA ATE = BAR a ee BR A 
i AS ISLER JR RE R A ERMA ROAR, 
WRIA, — 18 8.6 AEULBISEIS LITERE Wi. IB 
URL A A H X BA CE LE EIE RE i E BRL", 
张 文 分 四 个 部 分 ,论述 相当 详尽 。 我 们 这 星 要 补充 三 点 。 一 是 一 
亿 作 霄 的 风 祝 ,是 以 他 所 使 用 的 语言 为 材料 来 构筑 的 ,就 好 像 面 包 
T SERE ,一 是 用 面粉 一 是 用 米粉 做 成 的 ,如 果 用 面粉 做 年 糕 用 米粉 
做 面包 RURAL ,也 不 过 是 模仿 。 二 是 一 位 作者 的 风格 是 
与 他 的 间 时 代 的 作者 的 风格 相 比 较 而 存在 的 ,失去 了 比较 ,其 风格 
TOL BiRt. =A ME PH BS et eT $535: 10] ET, n 
AUS RTS OE RIB YR RE DR F3. (C 68) 05 RUE LER EE — Ac E 
举 ? RS A i FUN, Et BOR E, BI E BE LABEL E, 
产品 毕竟 是 民品 。 它 有 如 秋天 , 虽 能 “胜似 春光 ”, 毕竟 “不 是 春 
76" 。 因 此 ,风格 翻译 ,与 其 说 是 釉 译 ,不 如 说 是 模仿 。 
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第 13 章 ”翻译 与 时 空 


13.1 概述 


翻译 与 时 空头 系 密 雪 。 从 时 间 的 角度 看 ,首先 ,翻译 的 过 程 是 
一 个 随 着 时 间 不 断 向 前 推进 的 过 程 。 前 一 个 句子 岸 完了 再 详 下 一 
个 句子 ,前 -个 日 然 段 译 完 了 和 峙 译 下 一 个 自然 段 ,前 一 个 章节 译 完 
了 在 译 下 一 :个 章节 ,翻译 就 是 这 样 一 个 不 类 生前 推进 的 过 程 。 其 
次 ,前 人 翻译 过 的 东 廿 后 大 还 可 以 重新 翻译 ,例如 4 唐诗 三 百 首 》 前 
人 已 经 详 过 ,现在 仍然 有 人 翻 详 ;《 莎 士 比 斑 全 集 }》 前 大 翻译 这 , 现 
在 有 人 和 态 到 必须 重新 翻 译 。 最 后 ,从 翻 说 交际 的 角度 看 , 常 有 这 样 
的 情况 ,作者 的 原作 是 公元 前 出 版 的 ,i5 THA AH EAT S 
外 一 种 文字 ,而 20 世纪 的 迁 者 阅 寺 这 个 泽 本 。 显 然 ,这 种 交际 也 
Té PS EST RET] o 

从 空间 的 角度 看 ,翻译 也 是 一 个 跨越 空间 的 过 程 。 正 如 前 面 
所 指出 的 ,空间 与 方言 关系 密切 。 社 会 语言 学 将 方言 分 为 社会 方 
将 与 地 域 方言 。 从 直观 上 看 ,地 域 方言 是 以 空间 来 划分 的 。 其 实 ， 
性 会 方 音 也 必须 从 空间 的 秀 度 来 考察 。 从 文化 的 角度 看 ,不 同 的 
个 体 都 是 不 同 的 群体 的 成 员 ,不 同 的 小 群体 又 都 是 大 群体 的 成 员 ， 
是 社会 的 成 员 - 这 实际 上 也 是 从 空间 的 角度 来 划分 的 。 不 同 的 语 
ii RUN 3 ASSI AS SCAEBRE A rm cde X. 5 ss qul dp X A LU Hos sg 
社会 群体 相 紧 系 。 

另外 ,时 间 与 空间 密 不 可 分 .相互 交叉 。 一 定 的 地 城 方言 与 一 
定 的 社会 方 吾 ,都 在 历史 的 长 河中 发 展 变化 ,过 去 的 地 域 或 社会 方 

395 


LL ELE] EL E] E] E] E] E]. htt p: // cl ub. topsage. con 


B ,不 等 于 现在 的 地 域 或 社会 方言 ,现在 的 地 域 或 社会 方言 ,不 等 
于 将 来 的 地 域 或 社会 方言 。 与 地 域 和 社会 群体 相 联 系 的 文化 ,也 
在 历史 的 长 河中 发 展 变 化 。 前 面 讲 到 的 双 匹 前 出 版 的 著作 15 世 
纪 有 人 将 它 详 成 了 另外 一 种 文字 由 20 世纪 的 人 来 阅读 ,这 就 不 但 
是 跨越 时 间 也 是 跨越 空间 的 问题 。 研 究 翻 译 与 时 空 意义 重 太 。 首 
先 , 亚 译 与 时 空 的 何 题 至 今 还 没有 人 进行 系统 的 探讨 ,是 个 基本 上 
外 乱 略 了 的 课题 ;其 次 , 翻 详 的 历时 研究 ,不 但 具有 理论 音义 ,也 具 
有 实践 意义 ;第 三 ,翻译 中 的 方言 问题 是 一 个 难以 回避 的 向 题 。 翻 
VE rP 3B $07; íi ,到 底 如 何 处 理 , 处 理 的 理据 和 何在 ,都 是 值得 认真 探 
讨 的 课题 。 

语言 的 时 空 问题 表现 在 语言 的 各 个 层面 土 。 从 语音 旦 面 上 
看 hmi gs xima mun ,十 没 语 的 语音 与 现 
代 汉 语 的 语音 也 不 尽 相同 。 从 形态 的 角度 看 , 古 英语 是 一 种 窗 于 
曲折 变化 的 语言 ,现代 英语 的 帕 折 变化 已 基本 消失 ; 古 汉 语 单 音节 
词 多 ,基本 上 没有 复合 词 , 现 代 汉 语 双 音 节 鹿 多 , 复 台 词 多 。 从 河 
汇 的 角度 看 , 随 着 时 间 的 推移 ,英汉 两 种 语言 中 有 许多 古 词语 都 已 
弃置 不 用 了 ,有 些 曾 经 属于 积极 词汇 的 词 AEC BERR 
了 。 从 句法 角度 看 ,十 汉语 的 句子 较 短 ,现代 汉语 的 合子 较 长 ; 古 
RATS THe , 词 与 词组 在 句子 中 的 位 置 比较 灵活 ,现代 
党 二 揭 全 法 位 置 比 较 固 定 。 从 语义 的 角度 君 , 有 些 词 的 词义 扩大 
了 ,有些 词 的 词义 缩小 了 ,有 的 词义 消失 了 ,有 的 词义 增加 了 。 

方言 ,无论 是 地 域 方言 还 是 社会 方言 ,其 特征 也 主要 体现 在 词 
Lima wt. UBM SHH. 
9$£13-i a. 你 这 家 估 , 我 还 以 为 承 远见 不 到 你 了 呢 , 上 怎么 邻 天 丈 

FEE a 
b. 上 次 一 别 , 以 为 再 也 上 见 不 到 你 了 ,今天 是 什么 风 把 你 
4] A T? 
c. 上 次 一 别 RUA EL de HAA LRM m iR? 
396 


[I gEHIHGE EHE Et http: //cl ub. topsage. con 


例 13-1 中 的 三 句 话 , 旬 池 意 义 差不多 ,但 话语 意义 不同 。 可 
能 是 不 同 身 份 的 估 们 彼此 相 轴 时 说 的 话 , 也 可 能 是 同一 个 人 在 不 
同 的 场合 十 与 相同 或 不 同 的 交际 对 象 变 际 时 所 言 。 

跨 时 空 的 男 个 问题 是 文化 问题 。 
例 13-2 HETRE, PALS SAKS, EXE. 
ATH: RERASG MOL LHAT LIGA EB àm di e xe 
mae XL, KAT E RAAT, T adr BSAA. 

(PRP = EA XPS E) 


这 是 $4 三 国 演义 》 中 的 一 段 , 谈 的 是 中 国 十 民 的 历史 及 其 发 展 

i3 3M I8] SEA ^E RD AX E] DC TF PR EU X E AC BITS. 3X — ERU 
史 ,普通 中 国人 一 般 上 只 知道 个 大 概 , 外 国人 就 更 不 清楚 了 。 因 此 ， 
这 蒜 吓 一 个 跨越 空间 的 选段 ,也 是 一 个 跨越 古今 文化 的 选段 。 
例 13- 3 Here begins our tale. The empire, long divided, must 
unite; long united, must divide. Thus it has ever been. In the clos- 
ing years of the Zhou Dynasty, seven kingdoms warred among 
themselves until the kingdom of Qin prevailed and absorbed the ath- 
er six, But Qin soon fell, and on its ruins two opposing kingdoms, 
Chu and Han, fought for mastery until the kingdom of Han pre- 
valled and absorbed its rival, as Qin had done before. The Han 
court's rise to power began when the Supreme Ancestor slew a 
white serpent, inspiring an uprising that ended with Han's ruling. 

Two hundred years later, alter Wang Mang’s usurpation, Em- 
peror Guang Wu restored the dynasty, and Han emperors ruled for 
another two hundred years down to the reign of Xian, after whom 
the realm split into three kingdoms. 


( Translated by Moss Roberta) 


Moss Roberts ICER , 德 译 得 柑 当 a 到位。 但 也 应 KG ADT 
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多 有 关 有 历史 知识 并 没有 交代 清楚 。 例 如 ,刘邦 建立 的 是 西汉 09 5S 
建立 的 是 东汉 ,在 西汉 与 东汉 之 间 , 既 有 王莽 车 权 ,也 有 农民 起 义 ; 
刘邦 将 国都 建 在 长 实 , 后 来 刘 秀 将 国都 迁 往 洛阳 。 洛 阳 在 长 安 的 
东边 , 国 此 历史 上 分 别称 之 为 西汉 与 东汉 。 男 外 ,局 朝 也 分 为 两 个 
阶段 , 西 叶 与 东周 ,其 中 ,东周 你 分 为 春秋 与 战国 耻 个 阶段 。 所 谓 
的 局 朝 末 和 牛 指 的 是 成 国 末 年 。 有 鉴于 此 ,笔者 在 给 学 生 讲 翻译 谍 
时 ,是 这 样 处 理 的 。 


例 13-4 Ancient China tended to alternate between long division 
and long union. At the end of the Warring State period of the East- 
ern Zhou Dynasty, seven powerful states survived until the State of 
Qin prevailed by conguering the other six and establishing the Qin 
Dynasty, a united empire. However, the Qin Dynasty was soon 
overthrown by peasant uprisings, which were suppressed with the 
establishment of the two kingdoms Chu and Han. Through numer- 
ous battles against each other, then Han prevailed and united China. 
The Han Dynasty can be traced back to the uprising led by Liu 
Dang, the First Emperor, who killed the white serpent. The dynas- 
ty remained united for more than 200 years until Wang Mang ' s 
usurpation, which later aroused a peasant uprising. Taking advan- 
lage of the uprising, Liv Xiu, later Emperor Guangwu, took over 
the throne and re-established the Han Dynasty. Liu Xiu moved the 
capital from Xi'an to Luoyang, a city to the east of Xi’an, and so 
historically the dynasty established by Liu Bang is known as the 
Western Han while that re-established by Liu Xiu is known as the 
Eastern Han. The dynasty remained united until the last emperor, 
Emperor Xian and then the united empire feli into three kingdoms, 


hence the Three Kingdom period in Chinese history. 
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13.2. 翻译 的 历时 研究 与 历时 翻译 


淹 译 的 内 时 研究 可 分 为 两 个 方面 一 一 翻译 的 历时 研究 与 需 译 
理论 的 历时 研究 ,也 就 是 翻译 中 与 翻译 理论 中 研究 。 此 外 ,对 历时 
翻译 的 程序 ,方法 、. 步 又 .技巧 也 要 进行 探讨 。 

AFLOAT RA RY BARREA AMT A 
的 工作 ,他 于 1984 年 出 版 了 《4 中国 翻译 简 中 》,1998 年 又 出 版 增订 
Mg CE IO , 刘 重 德 教 授 为 增订 版 作 序 称 ,在 我 国学 术 史 上 填补 了 
-项 至 日 , 堪 称 创举 。 杨 自 俭 教授 岂 作 序 称 , “翻译 史 的 研究 是 学 
科 建 设 的 一 项 基础 工程 ”。 马 教授 的 专著 史料 翔实 ,去 伪 存 真 的 处 
理 与 怡 站 其 分 的 评点 , 实 属 准 能 可 和 贵 。 马 教授 的 翻译 中 是 一 部 国 
别 史 ,是 一 部 简 出 ,现在 出 版 的 是 从 周 朝 开 始 到 “五 四 ”运动 以 前 的 
Mite ,基本 上 是 古代 史 。 上 自前 他 正在 撰写 (中 国 翻 译 史 》, 并 已 出 
版 上册 ,下 册 讨 划 于 今年 下 半年 脱 稿 。 笔 者 认为 ,我 们 在 翻译 出 
的 赋 究 上 可 以 梧 如 下 一 些 工 作 。 

衣 先 ,可 以 像 马 教授 那样 分 国 别 研究 翻译 国 别 史 , 如 中 国 翻 译 
史 .英国 翻译 中 等。 其 次 ,可 以 研究 断代 史 ,如 维多利亚 时 代 的 此 
SHES , 唐 代 中 国 翻 详 史 等 .和 月 次 ,上 以 研究 某 部 专门 书籍 的 翻 
WESS ,如 《莎士比亚 全 集 》 翻 译 史 (SHS BRED (ee 
VES (ERARE. RA ,可 以 研究 某 个 译音 或 译 者 群 的 翻译 
E ,如 去 具 翻 译 史 等 。 存 这 个 基础 上 ,可 以 撰写 世界 翻译 史 。 翻 详 
LOO a AA ROR UR MAE RMA ANE 
PRSETER. HARPER TA MOC 1k A fü HEtU BESE, dex Jr c xndb 
教授 已 经 作 了 一 些 开 创 性 的 工作 ,出 版 了 fk 中 国 翻 译文 化 史 论 $ 一 
tho Sk ,翻译 文化 史 既 可 以 结合 国 草 也 可 以 结 台 语言 来 研究 。 
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王 克 非 教授 是 结合 国 别 来 研究 的 ,结合 语言 来 研究 ,可 以 像 笔 者 提 
出 的 ,将 文化 分 为 语言 文化 、 国 别 文 化 .区 域 文化 . 虹 族 文化 ,社团 
文化 ,个体 文化 等 层次 ,然后 ,分 别 研 究 跨 国 别 但 是 不 跨 语 言 的 语 
言 文化 史 如 类 语文 化 史 、 议 语文 化 史 等 ;不 跨国 别 但 跨 语 言 的 国 别 
文化 鬼 如 中 国文 化 史 、. 美 国文 化 史 等 ;以 方言 区 域 划 分 的 区 域 文化 
史 如 其 方言 中 , 楚 方 言 中 等 ;同一 国 别 内 不 同 民族 的 民族 文化 史 如 
回族 文化 史 .黎族 文化 史 等 ;社团 文化 史 如 行业 文化 史 中 的 医疗 行 
业 文 化 史 ,教学 行业 文化 史 ,文化 界 ,演艺 界 文化 史 等 ;个 体 文 化 史 
主要 是 研究 有 代表 性 的 个 体 ,结合 他 所 处 的 社会 文化 氛围 来 研究 
文化 对 其 翻译 的 影响 。 在 这 些 翻译 史 的 基础 上 ,可 以 编写 世界 翻 
PES Ae RS ,世界 宗教 翻译 史 ,世界 翻译 文化 史 .世界 语 
ER BATE SB SE. 

翻 详 史 的 另 一 项 研究 是 研究 翻译 理论 史 。 在 这 方面 , 陈 福 康 
已 经 做 了 开创 性 的 工作 ,出 版 了 《中 国 翻 译 理论 史 稿 》 一 书 。 笔 者 
认为 ,翻译 理论 史 可 以 按 国 别 来 研究 , 按 语言 文化 来 研究 , 技 学 术 
LIRA FE ,或 进行 断代 研究 等 。 按 国 别 来 研究 ,如 中 国 翻 译 理论 
史 、 类 国 翻译 理论 史 .俄罗斯 翻译 理论 史 等 ; 按 语 言 文化 来 研究 如 
类 语 语言 文化 翻译 理论 史 、 汉 语 语 言 文化 翻译 理论 史 等 ;还 可 以 进 
一 步 细 分 为 国 别 语言 文化 翻译 理论 史 、 区 域 语言 文化 翻译 理论 史 、 
方言 语言 文化 翻译 理论 史 .社团 语言 文化 翻译 理论 史 等 。 也 可 以 
将 翻译 理论 分 为 几 个 大 的 流派 ,一 个 流派 一 个 流派 地 研究 它们 的 
RE. BARI AAA T PU" DUBIE 55" 3 VU" DUET 0 8 
译 理论 史 或 古代、 近代 与 现代 翻译 理论 史 等 。 还 可 以 将 断代 研究 
与 国 别 研究 或 语言 文化 研究 结合 起 来 ,如 中 国字 诡 革 命 前 与 辛 玄 
革命 后 翻译 理论 史 或 中 国 古代 .近代 与 现代 翻译 理论 史 等 。 

研究 翻译 理论 史 需 要 注意 的 一 个 问题 是 如 何 与 自然 科学 H 
会 科学 的 发 展 史 相 结 合 。 在 西方 ,曾经 流行 过 行为 主义 .实证 主 
X 理性 主义 等 ,这 些 主义 对 语言 学 的 产生 与 发 展 都 曾 产 生 过 重大 
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影响 ， 同 样 ,数论 .模糊 数学 .系统 论 等 的 产生 与 发 展 也 曾 对 语言 
学 的 发 展 产 生 过 重大 影响 。 其 他 科学 如 生命 科学 ,心理 学 ,社会 
学 Hor WE GENIS: , 修 薛 学 .人 类 学 等 也 部 对 诸 言 学 尤其 是 跨 
学 科 的 诺言 学 如 洁 理 语言 学 .心理 语言 学 .社会 语言 学 的 产生 与 发 
展 产生 过 重大 影响 。 语 言 学 在 没有 独立 之 前 ,与 哲学 有 着 不 解 之 
&. Hum See 全 多 德 都 是 在 其 加 学 著作 中 讨论 语音 学 问题 
的 。 语 育 掌 的 哲学 流派 更 是 在 哲学 的 土壤 中 生发 的 。 美 国 的 描写 
芋 义 语言 学 是 人 类 学 家 首倡 的 ,没有 那些 有 第 路 蓝 缕 之 功 的 人 类 
学 家 ,就 没有 美国 独特 的 描写 浇 计 学 、 乔 姆 斯 基 的 语言 学 得 益 于 
心理 学 .生理 学 与 数学 . 韩 礼 德 的 语言 学 则 更 多 地 得 益 干 系统 和 
党 。 翻 泽 理论 与 实践 ,在 多 大 程度 上 得 益 十 这 些 科学 呢 ” 这 个 问 
题 值 得 我 们 认真 探讨 。 我 们 翻译 界 与 翻 泽 理论 界 常常 将 翻译 划分 
为 语言 学 派 与 文化 学 派 。 据 笔者 所 知 , 奈 达 的 翻 详 理论 在 很 大 程 
度 上 得 益 于 现代 语言 学 。 笔 者 的 描写 交际 翻译 理论 也 得 益 于 现代 
语言 学 尤其 得 益 于 索 绪 尔 的 结构 主义 语言 学 、 乔 姆 斯 基 的 转换 生 
成 语言 学 . 韩 礼 德 的 系统 功能 语言 学 .普通 语言 学 . 语 用 学 ,社会 语 
AES. MECCA RAM SAL RM BCMA TUS oe 
PERIG WO FEIE AE 38 AES A SPA A RE Se 2 
的 本 诸 SULA BH TS LEA RRS. 
可 以 举 不 夸张 地 说 ,没有 现代 语 寺 学 就 没有 笔 考 的 翻译 理论 。 去 
年 著作 ,笔者 曾 就 措 写 交际 翻 泽 学 的 理论 框架 .翻译 滞 远 的 层次 
性 .翻译 语 境 的 动态 性 .共有 知识 .共有 文化 HAAR SRSA 
泽 理论 与 实践 问题 在 安徽 大 学 为 在 职 研究 生 授课 ,同时 授课 的 还 
有 教授 语言 学 的 朱 姥 教授 。 学 生 们 反映 ,我 的 课 是 对 语言 学 的 深 
化 ,没有 抄 牙 教授 的 诸 言 学 课程 为 基础 ,就 难以 听 慌 我 的 翻译 课 。 
我 们 认为 . 串 实 也 是 这 样 ， 在 很 大 程度 上 ,我 将 朱 夏 教授 的 语言 学 
读 作 为 我 的 专业 基础 课 。 

除了 翻 详 史 之 外 ,还 柯 对 翻 详 进 行 历时 研究 。 对 翻 详 进行 历 
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时 研究 又 分 翻译 理论 的 历时 研究 与 翻译 实践 的 历时 研究 ,还 可 以 
将 二 者 结合 起 来 研究 。 例 如 研究 矢 译 古代 文献 如 我 国 的 先 素 文 党 
SAHA. He RRR ,但 先秦 文学 是 我 国 
文学 的 起 源 ,先秦 文化 也 是 汉语 语言 文化 的 一 个 根源 。 用 什么 样 
HARKER Oe CS SIR? 旧 前 的 做 法 通常 是 将 用 古 汉 
语 号 成 的 先 财 典籍 翻译 成 现代 汉 博 ,然后 在 此 基础 上 再 翻译 成 英 
语 或 其 他 诺言。 为 什么 未 用 古 英 请 或 古 法 语 去 翻译 呢 ? XR 
个 理论 问题 ,也 是 一 个 实践 问题 。 先 秦 文 学 旭 《 诗 经 》, 其 诗 行 多 以 
四 言 为 主 , 闪 有 二 、 三 五 言 者 ,如 何 体现 《诗经 ?的 这 个 特点 ?《 诗 
经 》 的 押 草 与 现代 汉语 诗歌 的 押 葛 有 所 不 同 ,许多 字 的 读音 与 现代 
议 语 的 读音 也 有 所 不 同 , 这 种 语音 上 的 历时 次 化 , 增 大 了 《诗经 》 与 
现代 疫 语 诗歌 在 押 前 与 读音 上 的 差别 。 同 样 ,《 诗 经》 的 节奏 与 现 
代 汉 语 诗歌 的 节奏 也 不 尽 要 局 。 翻 译 时 多 诗经 》 的 诗 行 字数 RBS 
与 节 秦 要 不 要 体现 ? 又 如 何 体现 ? 翻译 4 诗经 》, 既 是 翻译 语言 也 
是 翻 至 文化 。《 诗 经 ?中 所 提 到 的 典章 制度 . 职 官 制度 ,姓名 称谓 体 
A .民俗 文 化 、 动 植物 文化 .起居 文化 .器 具 文 化 等 与 今天 的 都 有 所 
不 同 ,更 不 同 于 外 国 的 典章 制度 、 职 官制 度 .姓名 称谓 体系 .民俗 文 
化 , 动 植物 文化 、 起 居 文 化 ,器 具 文 化 等 。 这 些 情况 在 翻译 中 如 何 
处 理 ” FRA A PAY 翻译 成 了 哪些 语言 ? pe mR 
详 对 《诗经 》 的 语言 文化 特点 是 如 何 处 理 的 ? 这 些 恤 译 是 在 什么 样 
的 翻译 理论 指导 下 进行 的 ? 总 之 ,对 如 何 翻译 先 素 典籍 要 有 理论 
上 的 研究 。 当 然 ,这 些 理论 研究 要 建立 在 研究 翻译 实战 的 基础 上 。 
换言之 ,在 进行 理论 研究 的 时 候 ,要 对 翻译 先秦 典籍 的 各 种 做 法 进 
(TUE .进行 描写 ,不 要 主观 地 认为 , 某 些 做 法 是 合理 的 ,是 值得 提 
倡 的 , 另 一 些 做 法 是 不 合理 的 ,不 值得 提倡 的 ,从 而 将 一些 研究 者 
自己 不 熟悉 或 不 喜欢 的 做 法 排斥 在 外 。 

翻译 的 历时 研究 包括 对 不 厨 时 期 翻译 同一 原文 文本 而 产生 的 
详 文 文本 的 研究 与 重 译 的 研究 。 例 如 《未 士 比 亚 全 集 》, 在 不 同 的 
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Fi s H8 On fk RC BU. Cs ER OE EG ALBERI ES BR EE BS LEE 
SEN IDEEN P ee Sy LB ET SE. Fh AR 
DEF ELA ME R E a Ee te RETI PR EAA 
BS) aE i iA fee E, px e D GE SE BT BE AR REGIE: A B R3 , 
Tu xx He A Ye MSE YE SAR Be ,社会 科学 .人 文科 学 理论 
AR MS AA, AR AE SERO SERE GE ES HE S2 81 AE oe IR HERR 
HREP EUROS T AOE ERASE SRR ERETI 
d: WEE Se Se) E-HOME n RD 
戏剧 至 成 了 散文 是 值得 推敲 SPI EY, REREAD 
SRN Fh CP SR E VERE wee A 5S ftf HEIC ,翻译 中 常 有 错 译 。 
FAA E. H AAR AE BE A SC CEP E ECE e 5E Ze PEERAA 
AY SAR. SAS BAR T YETE AR EB EP TE A, DRUG LO 
QUT LEE RENE ITE SE EIS HIERBDOOS 
ABSA T HAEA AEE RE, ERE RG 
比 亚 全 集 # 的 人 们 ，- 定 会 潜心 销 研 朱 生 豪 的 翻译 与 台湾 的 翻 详 ， 
tal RDR IEE AE ,潜心 钻研 两 种 译本 与 其 他 零星 翻译 出 版 
后 ,国内 外 落 学 研究 的 新 进展 ,查阅 菊 士 比 亚 辞 典 ,从 这 些 研 究 与 
IRD PREF ,使 自己 的 译作 体现 出 站 在 巨人 的 肩膀 上 更 胜 
— Fe 89 Fo BEE 

WEZ In] — EXC RAR 5 jb Bt 891 8 9 P C cs 8 ALAS th 
BH ART OE SE BY -- TTR PY, A A Ee HAL 
TE. 我 国 的 诗歌 发 展 史 从 某 种 意义 上 说 也 是 -部 诗歌 风格 的 发 展 
史 。 例 如 唐诗 .宋词 .元 曲 , 它 们 既是 不 同体 裁 的 诗 . 不 同 风格 的 
许 , 也 是 不 同时 代 的 诗 ,可 见 风格 与 时 代 是 息息相关 的 。 翻 译 是 不 
是 这 样 , 这 个 问题 很 值得 研究 。 

番 详 的 历时 研究 还 应 该 包括 研究 译 者 与 翻译 佚 事 。 过 去 ,就 
我 所 知 ,我 们 在 这 方面 所 做 的 工作 不 和 多。 其 实 这 是 一 件 很 有 意义 
的 工作 。 译 者 在 自己 的 翻译 过 程 中 ,常常 将 自己 的 感受 讲 给 家 人 
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朋友 .同事 或 学 生 听 。 安 徽 大 学 的 一 位 教授 曾经 说 过 ,中 国 科 技 庆 
学 的 某 某 教授 有 一 次 为 思索 一 个 对 应 词 特 思 不 得 其 解 ,但 他 上 出 
所 时 忽然 个 有 有 所得。 这 位 教授 也 谈 到 了 自己 翻译 时 经 常 过 到 “ 山 
里 水 复 颖 无 路 ,柳暗花明 又 一 村 "的 情况 。 笔 者 自己 也 曾 过 到 过 这 
样 的 淖 。 沁 得 有 ~- 次 上 赤 译 课 , 看 到 一 个 学 生 在 开小差 ,我 就 不 点 
名 地 说 了 一 下 。 课 间 体 息 时 ,他 拿 着 一 份 报纸 来 对 我 说 ;:“ 我 上 课 
时 看 到 这 篇 文章 的 标题 ,不 知 如 何 翻译 , 特 来 请 教 老师 。" 我 一 看 ， 
那 入 文章 的 标题 是 4 谈 巍 鲫 我 我 若即若离 的 美英 关系 》。 看 来 这 个 
学 生 不 但 不 服 批评 还 要 给 我 出 点 难题 了 。 但 他 做 得 很 巧妙 ,我 还 
不 能 批评 他 。 于 是 ,我 开始 思索 。 忽 然 横 糊 地 记 起 Romeo and 
Juliet 中 的 一 名 语 ' Oh ，brawling love, loving hate V fl RAE — 
用 ? 于 是 我 就 将 那 篇 文章 的 标题 翻译 成 Ow Braswling-Love , 
Loving-Hate Relations Between the United States and Great Brit- 
He 我 们 常常 会 听 到 这 样 的 事 , 译 者 看 到 一 部 小 说 或 汛 到 一 首 优 
RS PE ,说 给 不 懂 外 文 的 朋友 听 ,朋友 也 想 读 , 于 是 在 朋友 的 鼓 而 
下 将 这 部 小 说 或 这 首 诗 翻译 出 来 。 我 兽 经 过 到 一 件 这 样 的 事 。 一 
位 年 轻 人 想 参加 &k 中 国 翻 译 》 主 办 的 翻译 竞赛 ,在 理解 过 程 中 过 到 
TRH , 闽 名 找到 我 的 门 上 。 我 一 开始 用 英语 给 他 和 解释 ,他 没有 听 
HE. 忽然 ,我 想到 了 一 - 首 唐诗 ,其 意境 与 文中 的 意境 不 差 上 下 ,于 
古 , 就 引用 屠 首 唐 诗 ,用 汉语 向 他 讲解 了 文章 的 意境 。 后 来 ,他 告 
诉 我 ,他 参加 了 竞赛 ,并 获得 了 名 次 。 诸 如 上 述 这 些 佚 事 ,都 是 研 
PRR PEAY OR ARE A AA HU RE 

研究 重 译 也 是 翻译 的 历时 研究 的 一 项 重要 内 容 。 我 们 这 里 所 
说 的 重 译 ,主要 是 指 对 已 经 有 了 译本 的 原文 文本 组 织 人 力 进行 的 
草 新 瘟 详 ,不 是 我 们 翻译 史上 曾经 有 过 的 那 种 从 第 三 种 文字 进行 
的 翻译 。 研 究 重 译 ,主要 研究 为 什么 要 重 译 与 如 何 重 译 。 为 什么 
SEH? 其 原因 不 外 有 平 :过 去 的 译文 错误 很 多 ;过 去 的 译文 所 用 的 
语言 距离 现在 比较 簿 远 ; 过 去 的 有 些 文 化 内 容 , 今 人 已 经 比较 生 
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ifi SR AN RRS RA TRUER AREA Y GN 
GER EEG A Ol BE TE IPG Ade Se POR Aa A aR 
米 音 新 翻译 等 ， 姐 和 何 重 译 ，- 要 看 现在 的 科学 技术 水 平 ;二 要 看 现 
TUISCREBID ER ,文化 程度 , 语 语 能 力 ; 三 要 看 译 者 的 翻译 理论 水 准 
与 盔 兰 实践 能 力 。 全 于 采用 什么 样 的 翻译 技术 与 拔 巧 ,要 视 具 体 
n S8 BF {TSF fa E o 


13.3 跨越 空间 的 翻译 与 翻译 研究 


SAW M CARY ,跨越 空间 ,主要 是 蜂 越 地 理 意义 上 的 空间 
与 路 越 社 会 语言 学 意义 上 的 空间 。 由 于 笔者 将 翻 详 看 成 跨 语 诗 、 
路 文化 的 交际 ,翻译 自然 电 是 蜂 越 空间 的 交际 ,因为 文化 与 语言 都 
是 一 定时 空 范围 内 的 现象 ; 览 越 时 间 的 翻译 自然 也 是 览 越 空间 的 
i JAAS Be RB. PRS AR REI ie 
SA SRRASS AMR. FIRB RS Ae, M de 
则 对 文化 与 语言 有 十 分 深刻 的 有 影响。 例如 ,爱斯基摩 人 生活 在 北 
羊 球 的 顶 问 ,生活 在 终年 积 雪 的 环境 里 ,他 们 的 文化 与 冰雪 有 着 不 
解 之 缘 ,他们 的 语言 里 ,对 雪 的 分 类 也 比较 精细 。 地 理 环境 对 他 们 
的 衣食 住 行 ,对 他 们 的 行为 举止 ,对 他 们 的 思维 方式 都 有 着 深远 的 
影响 。 特 珠 的 地 理 环境 构成 了 他 们 的 特殊 的 文化 ,也 使 他 们 拥有 
特殊 的 语言 。 

空间 随 荐 时 间 的 变化 而 变化 。 中 国有 个 成 语 叫 沧海 桑田 , 讲 
的 就 是 这 个 道理 。 笔 者 年 轻 的 时 候 , 家 乡 到 处 是 松柏 , 房 前 屋 后 的 
树 大 到 两 入 其 至 三 入 合 抱 。1958 年 大 炼 钢铁 ,山坡 上 的 松柏 都 了 苞 
光 了 , 房 前 尾 后 的 大 树 也 都 多 得 莽 不 多 了 ,只 剩 下 一 标 关 枫 树 ,是 
一 位 老 太 太 踊 在 地 上 蔡 苗 家 求 才 留 下 来 的 ,孤零零 地 站 立 在 房 前 。 
因此 ,我 们 谈 松 柏 以 六 与 松柏 有 关 的 生活 时 ,如 瞻 松 枝 当 柴火 , 镜 
天 绕 制 木 训 ,用 火 僵 焰火 等 ,现在 的 年 轻 人 以 及 他 们 的 孩子 们 是 无 
法 理解 的 。 和 至 于 当时 在 极 " 左 ”路线 的 影响 下 ,人们 所 经 历 的 大 炼 
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钢铁 ,大 食堂 等 生活 ,现在 的 年 轻 人 以 及 他 们 的 孩子 们 就 更 是 无 法 
理解 了 。 

社会 语 育 学 意义 上 的 空间 ,前 面 已 经 提 到 过 ,主要 指 方 富 意义 
上 的 空间 。 社 会 语言 学 将 方言 分 为 地 域 方 言 与 社会 方言 。 地 域 方 
言 主要 指 接地 理 经 纬 刀 分 的 方言 区。 例如 ,人 人 们 将 英语 划分 为 美 
国 英语 .英国 英语 .加拿大 英语 .澳大利亚 英语 .新 西 兰 英语 等 ;将 
美国 英语 划分 为 北方 方言 区 ,中原 (Midland) 方 言 区 与 南方 方言 区 
等 ;将 英国 英 庶 划分 为 英格兰 方言 区 .威尔士 方言 区 与 苏格兰 方言 
KS. AVIA RWS WAAR EE , 即 北方 方言 区 RHA 
ARTEK LEE EX .客家 方言 区 RAPER AH ERA 
粤 方 育 区 ( 形 福 义 主编 ,1991)。 八 大 方言 区 只 是 粗 赂 的 划分 ,区 内 
还 可 以 缁 分 。 以 安庆 市 潜 山 县 为 例 , 基 内 各 个 乡 的 人 讲话 ,不 但 口 
BAM ,用 词 也 不 太一 样 。 江 南 有 些 地 方 ,山南 的 人 讲 方言 ,山北 
BARGI. 

第 二 种 方言 是 社会 方言 , 即 社会 地 位 与 其 他 社会 属性 不 同 的 
人 使 用 的 方言 。 知 识 分 子 有 知识 分 子 的 语言 ,受过 高 等 教育 的 人 
有 受过 高 等 教育 的 人 的 语言 ,工人 有 工人 的 语言 ,农民 有 农民 的 语 
言 ; 男 人 有 盘 人 的 语言 ,女人 有 女人 的 语言 ;大 人 有 大 人 的 语言 ,小 
访 有 小 扎 的 语言 。 总 之 , 人 的 社会 因素 包括 年 龄 .性 别 、 职 业 、 职 
务 、 受 数 育 程度 .兴趣 .爱好 等 都 是 影响 社会 方言 的 要 素 。 

必须 指出 ,地域 语 言 文 化 与 社会 语言 文化 有 交叉 的 地 方 。 例 
如 ,我 们 在 第 10 章 中 将 语言 文化 分 成 国度 语言 文化 .民族 语言 文 
化 ,方言 语言 文化 .地 区 语言 文化 .社团 语言 文化 .群体 语言 文化 、 
个 体 语 言 文化 等 七 个 层次 ,其 中 , 社 图 语 窜 文化 与 群体 语言 文化 ， 
严格 地 说 ,是 社会 语言 文化 单位 ;个 体 语言 文化 既 可 以 是 地 域 语 言 
文化 的 代表 ,也 可 以 是 社会 语言 文化 的 代表 ;语言 文化 本 身 .国度 
诺言 文化 .民族 庄 言 文化 与 方言 语言 文化 ,可 以 从 地 域 与 社会 两 个 
角度 进行 深层 次 的 划分 。 
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还 必须 注意 ,民族 之 间 的 语言 世 不 尽 相 同 。 我 们 这 里 所 说 的 
不 是 民族 语言 , 涉 是 汉民 族 讲 汉 语 少 数 民族 讲 少数 民族 证 育 的 民 
族 语 言 ,而 是 中 同 各 民族 所 讲 的 汉语 .美国 各 民族 所 讲 的 英语 不 尽 
相间 的 民族 方言 。 例 如 ,美国 黑人 经 党 使 用 疲 重 否定 (double ne- 
pation) ,经 党 使 用 [ain't EI] am not I don't have 等 标准 
表达 形式 。 我 国有 些 少 数 民 族 也 有 人 汉语 讲 得 不 太 标 准 , 听 起 来 
像 外 国人 讲话 。 这 里 面 不 但 有 词汇 问题 ,也 有 语音 语调 问题 。 


13.4 翻译 跨 时 空 研 究 的 重大 意 闵 


对 疆 译 进行 跨 时 空 研 究 意 义 重大 。 首 先 ,翻译 的 跨 时 空 研究 
这 个 译 题 一 直 没 有 受到 应 有 的 重视 ,虽然 路 时 空 的 翻译 实践 早已 
存在 。 国 内 外 关于 翻译 的 专著 .教材 .论文 和 随笔 汗 午 充 栋 ,但 是 ， 
笔者 在 1995 年 .1997 年 提出 这 个 问题 之 前 ,似乎 还 没有 人 人 提 到 釉 
至 交际 的 跨 时 空 性 质 。 笔 者 在 安徽 大 学 .淮北 煤炭 师范 学 院 .淮南 
师范 学 院 等 地 讲课 时 讲 到 翻译 交际 的 跨 时 空 性 质 时 ,学 生 们 大 多 
表现 出 难以 置信 或 将 信 将 疑 的 表情 ,在 我 列举 了 大 基 的 事实 之 后 ， 
才 坚 信 翻 诺 的 确 是 跨 时 空 的 交际 。 其 次 ,研究 翻译 的 跨 时 空 性 质 
有 利于 我 们 在 许多 翻译 实践 问题 上 达成 共识 。 例 姐 , 如 何 蔷 译 古 
籍 ,用 什么 文本 、 用 什么 语言 来 翻译 古籍 等 问题 ,就 很 值得 探讨 。 
湖南 大 学 出 版 社 出 版 的 中 国 古 典 名著 从 书 都 是 英 充 对照 的 ,而 且 
都 有 今 译 。 这 是 一 种 模式 。 在 笔者 看 来 ,这 种 模式 名 怕 主要 是 针 
对 国内 读者 的 。 如 打针 对 国外 读者 ,可 香 采 用 非 英 充 对 照 形式 ? 
可 省 耳 接 翻译 出 版 英文 本 ? 或 者 ,为 了 使 不 了 解 中 国语 言 与 文化 
的 外 国人 人 了解 中 国 的 诸 言 与 文化 ,翻译 《唐诗 三 百 首 $ 时 ,可否 在 每 
一 诗 行 下 注 上 汉语 拼音 ,然后 逐 字 逐 词 地 译 成 英语 Ld io (c 
FERREX SRS Ra SE EER RERED 
PRACT IS SR ERY 这 样 的 翻译 ,虽然 比较 烦琐 ,但 久而久之 ,就 
会 加 探 外 国人 对 中 居 的 语言 与 文化 的 了 解 。 又 如 ,翻译 没 语 成 语 
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时 ,可 否 采 用 直 详 加 意译 的 办 法 。 例 如 ,对 牛 弹琴 ;paying the vio- 
Hn io the cattle — talking elegantiy to those who can not under- 
stand it. X Wl ,— BG X NE : Ail! two vultures with one arrow 一 kill 
two birds with one stone or one act results in two accomplishments. 

EAA REE Bt LES NE R8 38 n ,或 者 说 用 跨 时 空 的 观点 
来 研究 翻 详 ,在 以 下 见 个 方面 将 具有 重大 意义 : 

(I) 研究 三 籍 的 翻译 模式 .翻译 策略 . 番 译 方法 与 翻译 技巧 ; 

(2) 研究 成 语 典 故 LR IB KI SS RRR TRS 
技巧 ; 

(3) 研究 方言 包括 地 域 方言 与 社会 方言 的 翻译 模式 ,翻译 策 
ARES; 

(4) 研究 各 个 时 代 的 翻译 理论 与 翻译 实 三 以 及 它们 与 当时 当 
地 的 其 他 学 科 的 发 展 情况 之 间 的 联系 ; 

(5) 研究 重 译 的 必要 性 与 可 行 性 等 。 

关于 古籍 的 釉 译 模式 ,我 们 在 前 面 已 经 提 到 。 提 前 通行 的 做 
法 大 致 有 有 三 种 。 其 一 是 直接 翻译 ,也 就 是 采用 翻译 现代 作品 的 方 
式 。 其 二 是 英汉 对 照 。 这 种 翻译 模式 又 可 分 为 两 种 。 一 种 是 有 今 
详 , 一 种 是 无 邻 译 。 其 三 是 利用 汉语 拼音 给 出 原文 ,然后 逐 字 直 
F ,最 后 才 翻 译 。 御 者 在 新 西 兰 留学 时 看 到 有 人 翻译 4 唐诗 三 百 
首 》 时 就 是 这 样 翻译 的 ,可 惜 没有 带 回来 ,无 法 举例 。 笔 者 建议 翻 
译 4 唐 诗 三 百 首 》 时 在 逐 字 直译 的 基础 上 ,还 可 加 上 讲解 赴 诗 特点 
的 一 些 说 明 性 文字 ,然后 译 成 散文 ,最 后 才 译 成 诗歌 。 笔 者 在 给 学 
生 上 翻译 深 时 是 这 样 做 的 ,给 外 教 讲 唐诗 时 也 是 这 样 做 的 。 这 三 
种 不 同 的 翻译 模式 是 针对 不 同 的 读者 的 。 直 接 翻 译 既 可 针对 外 国 
读者 也 可 针对 国内 读者 ; 英 充 对照 主要 针对 国内 读者 与 旅居 国外 
的 华人 华侨 及 其 后 疹 ; 拼 音 + 直 译 + 注 释 性 说 明 + 译 意 散 文 + 翻 
详 主 要 用 于 教学 或 译 介 中 国 古 籍 的 艺术 成 就 。 

瑟 籍 翻译 是 一 种 禾 时 空 的 翻译 ,无 论 采用 什么 样 的 翻译 模式 ， 
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f TE HT (t FB RIS zs — RERBA STRATA. FPA AG 
i Pu EE E PRS A ARS) ab ER Sce Uu E G A P 
HJ AK 

Bü AX E BIS .歇后语 等 者 是 语言 使 用 者 智慧 的 结晶 ， 
X RE S KI EE a. ULIS BS CI d S YET Oy 
fl, RORIS LEE AERE WERE Se HU AE Lu XXE 
FEIT BIL "AOT UR iot BE SLE) RATT R T 
GER HIO AR LE Ie] m, 1981:60 7 2) GS EEXE XR" SS" A E 
RAB ER ANAME. Ba D TORT ORD eM 
UT — AGO IMEEBSOIE:3380-2). MiB MBER 
KEE ,许多 谚语 阁 与 季节 和 二 十 四 节气 有 关 。 例 如 ,清明 断 雪 ， 
T ITA Ste PRA , 丽 落 (下 雨 ) 上 元 灯 ", 一 万 二 九 不 伸手 ， 
三 九 四 九 六 上 走 , 五 九 和 六 九 , 河 边 看 杨柳 CAER, ANET 
来 , 九 妃 加 一 九 , 耕 牛 遍地 走 ”。 

柄 详 这 些 成 语 和 典故 ,一 般 有 丙种 做 法 。 一 是 翻译 其 意义 ,不 加 
任何 解释 。 这 种 翻译 多 半 见 于 长 篇 语 篇 中 出 现 个 别 成 语 典故 的 时 
候 。 二 是 简要 地 说 明 原 妆 ,或 在 译文 中 说 明 ,或 加 页 注 。 下 面 笔者 
用 加 注 的 方式 试 译 一 则 。 


例 13-5 mai du huan zhu; Literally, buying the casket and return- 
ing the pearl—without good sense of appreciation. (Note: In the 
Warring State period, China was divided into several states and 
among them were Chu and Zheng. Once a jeweler of the State of 
Chu went to the State of Zheng to sell his pearls. He set the highest 
price for the most precious pear] and made an elaborately decorated 
casket for the pearl. Then a citizen of the State of Zheng came to 
buy the pearl. He was so fascinated by the casket that having paid 
the price, he took the casket away and returned the pearl to the jew- 
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eler. This shows that the man could not appreciate the real trea- 


stire. ) 


谚语 ,如 前 所 述 , 常 与 季节 .节日 积 二 十 四 节气 有 关 。 例 奶 ， 
"WARNE Ae A UA, A I RE 
ECP EAD BUE B) 2E SR fe 8 — PF — a SE a, 
A AE AE E ES DE 


f113-6 Literally, Qingming sees no snow while Guyu sees no 
frost. The Chinese calendar divides the Chinese year into 24 weather 
alternation periods, each lasting about 15 days or half a month. 
Qingming and Guyu are the fifth and sixth of the 24. Qingming be- 
gins around April 5 on the solar calendar while Guyu begins around 
April 20. 


ABM ,不 单纯 是 个 语言 问题 ,因为 语言 往往 是 一 种 社会 凝 
EJ. RANE ER IRR AMADA ARBRE 
民族 ,小 到 一 定 范围 的 方言 社团 。 全 世界 说 英语 的 人 都 觉得 自己 
是 一 和 家人 ,全 世界 说 汉语 的 人 也 者 觉得 自己 是 龙 的 传人 。 许 多 国 
家 的 语言 问题 与 民族 问题 往往 是 交织 在 一 起 的 。 当 然 , 上 述 这 些 
依 沈 对 翻译 的 影响 不 大 。 我 们 要 说 的 是 方言 的 认同 性 (identity)。 
例如 ,法 山 人 说 光山 方言 ,不 少 人 在 外 地 工作 ,春节 或 其 他 节 假 明 
都 回 家 探亲 。 这 些 在 外 地 的 人 有 的 工作 时 间 短 ,有 的 工作 的 时 间 
长 ,在 外 地 都 得 尽量 讲 普通 话 ,但 回 到 家 乡 又 都 得 讲 方言 ,否则 就 
是 “ 卖 祖宗 "。 也 经 常 遇 到 这 样 的 情况 ,一 个 非 上 海 人 和 一 个 上 海 
人 一 遂 出 差 , 在 某 地 过 到 另 一 个 上 海 人 。 这 个 上 海 人 就 马上 与 屠 
个 上 海 人 讲 起 上 海 方 言 来 了 ,将 自己 的 出 差 伙伴 抛 到 一 边 。 这 就 
是 语言 认同 感 的 结果 。 又 如 ,在 一 列 拥挤 的 火车 上 你 正 短 着 找 不 
到 座位 ,忽然 你 昕 到 有 人 用 你 老家 的 方言 在 讲话 ,你 慌忙 竣 上 去 用 
方言 与 他 挫 上 腔 , 他 可 能 会 让 给 你 半 个 座位 ,其 至 会 与 你 分 享 他 隧 
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SERHAT. TMP AR URBE, Et 
言 于 不 顾 , 将 有 关 庄 篇 当 作 普 道 语 篇 米 翻 译 ,就 会 造成 重大 损失 。 
Bis 7 今天 ,学 掖 突然 通知 我 到 煤炭 部 汇报 出 国学 习 的 情况 。 
AV JEXESIK 435.0 E Xo ALEAR AT, KELT, E 
进 八 号 车 而 ,打算 碰 碰 运 气 。 一 看 僚 眼 了 ,整个 一 节 丰 霜 都 给 一 家 
企业 包 了 。 这 时 我 听 到 一 个 人 与 另 一 个人 在 用 宗 乡 话 普 谈 。 我 慌 
EL, :“enjidaonaqu? 【你 们 上 哪儿 去 ?) R PH-A S 
道 : 去 北京 。Enne? 【你 呢 )? AN ARS ERAT EzE, de 
A F Ae ER ETa 

试 译 Today, [ was ordered by our institute to go to the Ministry of 
Coal Industry and report to them my studies abroad. I hurried to the 
station to find thai all the tickets for the seats were sold out. 1 had 
to buy a ticket without a seat and got on the train. 1 elbowed into 
Car Number 8 to try my luck by searching for an unoccupied seat. 
However, [ was dumbfounded to find that the car was chattered to a 
business firm. Just then I overheard a man was chatting with anoth- 
erin my hometown dialect. Losing no chance, I approached them, 
asking in my hometown dialect: “Where are you going?” One of them 
answered: "To Beijing, and yer?” Our exchanges in the dialect iden- 
tified that we were fellowtownsmen and then they offered me an un- 


occupied seat nearby. 


上 例 是 某 人 的 亲身 经 历 ,但 翻译 是 虚拟 的 。 笔 者 在 虚拟 翻译 
时 除了 多 次 点 明 方 言 之 外 ,借用 了 - : 些 非 标注 英语 (non-standard 
English) 的 表达 方式 。 HHP RTS AUS. bha Hia 个 别 地 方 
如 打 是 作者 元 意 识 的 朴 忽 而 用 了 方言 的 话 , 如 有 人 发 现 Y 红 楼 禁 》 
中 有 不 少 南 共 方言 ,我们 翻 详 时 大 可 木 必 理 会 ;如 果 不 翻 译 出 来 就 
会 造成 草 大 损失 ,如 认 辐 性 广 音 与 表明 赔 活 大 的 身份 ,地 位 职业。 

4]1 


LL ELE] EL E] E] E] E] E]. htt p: // cl ub. topsage. con 


年 龄 .性 别 等 的 社会 方言 ,一般 可 借助 于 上 下 文 点 明 后 加 以 虚拟 处 
理 。 当 然 也 可 以 增加 页 注 并 进行 虚拟 处 理 。 我 们 遇 到 这 类 方言 
时 ,如 果 想 寻找 忠实 或 对 等 的 表达 方式 BAREEN. 


13.5 小 结 


本 章 讨 论 了 翻译 的 蜂 时 空竹 质 与 翻译 时 可 能 遇 到 的 各 种 跨 时 
空 情况 。 因 为 笔者 将 翻译 看 成 跨 语 言 . 跨 文化 .和 跨 时 空 的 交际 ,在 
本 书 一 开始 以 及 其 他 一 些 地 方 也 提 到 了 翻译 的 跨 时 空 性 质 与 翻译 
中 可 能 过 到 的 器 时 空 现象 。 这 个 问题 之 所 以 重要 ,是 因为 它 不 但 
揭示 了 翻译 的 一 大 属性 ,对 澄清 翻译 理论 与 实践 中 的 许多 是 非 具 
有 重大 意义 ,而 且 由 于 这 个 问题 长 期 以 来 没有 引起 翻译 理论 界 的 
足够 重视 ,这 一 研究 就 更 加 富有 意义 。 关 于 澄清 翻译 理论 研究 中 
BH) XE 3ETEMBS ,我 们 在 前 面 提 到 了 一 件 事 , 那 就 是 我 们 翻译 古籍 一 般 
都 选用 译 者 那个 时 代 的 语言 ,其 文体 体裁. 语 体 与 风 卑 都 会 发 生 
重大 变化 。 例 如 , 书 利 翻译 k《 老 子 》, 与 其 他 人 一 样 ,都 是 译 给 同时 
代 的 人 看 的 ,不 会 选用 老子 那个 时 代 的 英语 或 别 的 语言 来 翻译 ,如 
果真 的 选用 了 QAM AAR BS BRAT RENE 
Xe 另外 ,我 们 在 本 章 与 前 面 的 讨论 中 都 曾 谈 到 ,方言 的 翻译 值得 
我 们 认真 探讨 。 这 些 番 译 类 再 ,只 要 我 们 认真 总 结 前 人 的 翻译 经 
验 ,继承 和 发 扬 前 人 做 得 好 的 地 方 ,吸取 前 人 的 教训 ,提出 切实 可 
行 的 翻译 模式 与 翻译 理论 模式 来 ,就 能 用 以 指导 我 们 的 翻 谋 工作 ， 
丰富 我 们 的 翻译 理论 ,使 我 们 的 翻译 工作 与 翻译 理论 研究 工作 做 
得 更 好 。 

FAX ,今天 我 们 研究 前 人 的 翻译 也 是 一 件 言 有 意义 的 工作 。 
例如 ,严复 在 4 原 富 )》 译 事例 言 ? 中 谈 到 了 英语 economics 的 翻译 
向 题 即 如 何 为 新 名 词 定 名 的 问题 , 附 上 地 名 、 人 各 与 其 他 名 词 来 语 
的 中 西 对 照 比较 问题 ,都 很 值得 我 们 进行 历时 研究 。 


412 


[I gEHIHGE EHE Et http: //cl ub. topsage. con 


8B 14 E — 翻译 交际 中 的 制约 因素 
与 译 者 的 平衡 手段 


14.1 概述 


在 描写 交际 框架 中 ,我们 看 到 ,制约 杰 译 交际 的 六 素 很 多 ,有 
FEAR RAAR , 译 者 因素 .时 空 因 素 .文本 因素 iG SAR NE 
化 因素 等 。 这 些 因素 昭 可 进 -- 步 细 分 ,又 可 相互 交叉 。 例 如 ,作者 
ARMA a hie aA. RIAA .社会 因素 .功能 因素 、 交 
际 意图 .交际 手法 LOC PIE ,体裁 , 语 体 .风格 等 ;读者 因素 让 细 分 为 由 
音 的 语言 因素 ,文化 因素 .社会 因素 ARS FAR TD 
VE E Wie SAR. MIA .社会 因素 ,功能 因素 ,翻译 目的、 翻 
详 风格 HEARS. Fa RS SRA CAMA Td S dE 
有 文化 与共 有 经 验 的 问题 。 时 空 国 素 中 ,时 间 因 素 有 共 时 与 历时 
之 分 ;空间 因素 可 分 解 为 社会 空间 因 吾 与 地 域 空间 因素 。 文 本 于 
素 可 细 分 为 文本 的 语言 因素 ,体裁 因素 , 语 体 .文体 .风格 因素 ,版 
本 因素 等 。 如 果 我 们 将 文本 因素 分 解 为 作者 的 文本 因素 、 详 者 的 
文本 因素 与 读者 的 文本 因素 的 话 , 将 时 空 因素 看 成 作者 . 译 者 与 读 
考 的 时 空 关 系 的 话 ,我 们 可 以 说 ,制约 主要 来 自 四 个 方面 :作者 方 
AULA Aw . 详 者 方面 和 他们 之 闻 的 时 空 美 系 方 面 。 如 果 说 作者 
写作 时 的 主要 制约 因素 是 作者 自身 与 作者 心目 中 的 读者 的 谱 因 素 
的 车 , 伴 者 翻 谋 时 就 要 受到 更 多 因素 的 制约 ,他 不 但 要 受到 自身 诸 
因素 的 制约 ,而 且 要 受到 作者 因素 与 读者 因素 的 制约 ,要 受到 作 
SPATE CANS RAR ROMY, HAR RHA 
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与 译 者 困 素 虽 有 许多 共同 之 处 ,也 有 许多 差异 。 没 有 共同 之 处 , 翻 
PAAR ABR RAH RAB. HM Eee B A 
素 与 恋 者 的 语言 文化 因素 必定 有 许多 共 间 之 处 ,也 存在 着 许多 其 
. M2 FIRS aS SRE. 译 者 一 般 只 可 能 与 
作者 秆 读者 中 的 一 方 共 有 语言 与 文化 ,如 果 他 与 作者 共有 畜 言 与 
文化 ,一般 就 不 会 与 读者 共有 语言 与 文化 ,反之 亦 然 。 这 就 意味 
者 , 境 者 的 语言 文化 因素 一 般 情况 下 也 会 与 作者 的 或 读者 的 语言 
文化 因素 之 闻 存 在 差异 。 同 样 , 译 者 的 其 他 因素 也 常 与 作者 的 和 
读者 的 其 他 因素 相 了 矛盾。 这 些 差 异 与 蔬 盾 常常 会 使 译 者 不 仪 感到 
一 名 之 立 0) AA” ,而 且 感 到 禾 详 之 难 难 于 上 青天 。 

这 些 制约 因素 是 如 何 起 到 制约 作用 的 呢 ? 我 们 知道 ,翻译 的 
制约 因素 交互 作用 最 终 都 集中 在 译 者 身上 上 。 那 么 ,它们 又 是 如 何 
集中 到 译 者 身上 的 呢 ? 从 上 述 各 章 的 论述 我 们 看 到 ,作者 创作 时 
是 从 语 境 到 意义 再 从 意义 到 语 篇 的 。 换 言 之 ,意义 在 一 定 的 语 境 
中 经 过 了 语法 化 的 过 程 就 变 成 了 语 篇 。 这 就 意味 着 来 自作 者 的 各 
MAAR MRT MRE RRM. BRR AR, 
译 者 的 翻译 ,有 一 个 为 什么 人 的 和 问题。 自由 译 者 为 了 自己 心目 中 
的 读者 ,可 以 自由 地 选择 翻译 的 材料 ,材料 选 定 之 后 ,必须 根据 心 
目 中 的 读者 的 语言 文化 及 其 他 情况 选择 翻译 的 策略 ,方法 与 技巧 。 
换 育 之 ,他 是 根据 自己 的 心目 中 的 读者 来 考虑 译 什么 与 如 何 序 。 
根据 系统 功能 语言 学 理论 ,与 作者 一 样 ,在 表达 过 程 中 , 译 者 也 是 
从 语 境 到 意义 再 从 意义 到 语 篇 的 , 译 者 的 表达 过 程 也 是 一 个 不 断 
地 选择 意义 使 意义 在 一 定 的 诸 境 中 语法 化 而 谋 篇 的 过 程 。 如 果 作 
者 是 个 古人 ,根据 前 面 的 分 析 , 译 者 心目 中 的 读者 是 与 译 者 同时 代 
的 人 ,这 时 译 者 必须 根据 读者 的 情况 通过 调整 语 篇 来 沟通 十 人 与 
MRAR ES , 跨 文 化 . 跨 时 间 的 交际 。 如 果 作 者 使 用 的 是 社会 
方言 或 地 域 方言 ,而 这 种 社会 方言 或 地 域 方言 在 污 者 的 语言 系统 
TERR SAMA RAS RARER, WR 
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Wi 3c 3c E 18 d iE 8 RE Dr LEE IR HP IET ALTA Ln X. 
Ba d ES PRSERB IDE 8, $E PKA fS fe] eR 
也 要 通过 调整 详 文 文本 的 鸽 篇 来 如 以 平衡 。 总 之 ,读者 时 省 种 因 
素 也 要 通过 请 法 化 的 过 程 落 实 到 译文 文本 的 语 篇 上 。 同 样 , 译 着 
自身 的 各 种 困 育 也 要 通过 语法 化 的 过 程 落实 到 泽 文 文本 的 语 需 
Ee 

ABA PEE X E ODE GE? d HAE EERE done a 
管 这 些 回 题 ,还 得 从 翻译 的 过 程 谈 起 。 共 前 面 的 讨论 ,我 们 可 以 看 
到 ,翻译 的 过 程 分 为 商 个 阶段 一 一 理解 与 表达 。 译 者 理解 原文 文 
本 的 意 冯 与 作者 的 交际 意图 时 ,是 从 语 篇 到 意义 从 意义 到 语 境 的 ; 
阐 者 在 写作 译文 文本 时 ,是 从 语 境 到 意义 再 到 语 篇 的 。 这 说 明 , 译 
者 使 用 平衡 手段 是 在 写作 译文 的 时 候 。 必须 指出 , 译 考 在 写作 译 
文 时 的 诸 境 已 不 是 他 理解 原文 文本 的 意义 与 作者 的 交际 意图 时 的 
请 境 , 这 时 的 语 境 是 他 与 他 心目 中 的 读者 交际 原文 文本 的 意义 与 
MMP AH RMR. SEE CARR, — Am, i Se EE 
Fh SE Sa RRA DB TUBE RAM 3€ X. SR; 
25 — JT , fte 2 Rr RSA, RHR See iE H 
会 与 功能 因素 。 一 句 话 ,他 的 译文 必须 适应 记者 的 需要 GEI EE 
的 口味 ,适应 读者 的 水 平 .适应 污 者 的 语言 与 文化 。 用 普通 语言 来 
说 就 是 , 译 者 必须 将 作者 甩 那 种 形式 的 外 语 所 传递 的 全 部 信息 尽 
可 能 地 在 读者 的 语言 与 文化 许可 的 范围 内 ,在 读者 诸 因 素 许 可 的 
范 国 内 用 为-- 种 请 言 表达 出 来 。 这 时 , 译 者 必须 审 愤 地 将 意义 诺 
法 尼 ,审慎 地 选择 自己 的 词汇 语法 (lexico-grammar)}。 换 言 之 , 译 
才 所 受到 的 所 有 困 素 的 制约 与 解决 制约 问题 的 平衡 手段 都 要 通过 
将 原文 文本 的 意义 与 作者 的 变 际 意图 用 译文 文本 的 语言 进行 语法 
ARS, SNP AURA ERE, BFR we, 
AM rtt AY TE ED ,. HIERS AE RE: Se IME RS ES 
化 ;其 他 手段 ， 异 化 , 归 化 与 综合 异化 与 归 化 都 是 相对 于 译 入 语 的 
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请 言 或 说 篇 而 言 的 ,以 英汉 互 译 为 例 。 所 请 异 化 ,就 是 在 翻译 时 ， 
按照 或 者 基本 按照 岸 出 请 的 语言 戈 语 篇 形式 来 安排 译文 ;所 谓 妇 
化 ,就 是 护照 或 基本 按照 译 入 语 的 规范 来 选择 语 育 ,安排 合 篇 ; 综 
合 举 化 与 归 化 就 是 同时 采用 异化 与 归 化 手段 来 选择 译文 词语 、 安 
排 主 文 语音 。 如 提 在 采用 了 上 述 三 种 手段 之 后 , 仍 难以 将 作者 的 
意图 .与 原文 文本 有 头 的 语 境 .意义 与 语 篇 加 以 语法 化 ,或 昌 然 揭 
uA TG T , 译 者 心目 中 的 读者 仍 准 以 接受 ,就 得 采用 其 他 手段 如 
法 加 注释 ,增加 说 明 性 译文 .增加 同位 成 分 等 手段 予以 解决 。 下 
面 ,我 们 将 举例 说 明 译 者 是 如 何在 制约 因素 的 限制 之 下 ,在 非常 有 
版 的 活动 空间 内 ,采取 得 力 措 施 或 平衡 手段 即 异化 . 归 化 .综合 蜡 
化 与 归 化 .其 他 手段 来 调整 译文 ,沟通 作者 与 污 者 之 间 的 交际 的 。 
用 腊 化 . 归 化 ,综合 异化 与 妇 化 、 其 他 手段 等 办 法 来 调整 语 篇 , 涉 太 
语 篇 的 各 个 层面 ,我 们 将 在 后 绪 的 讨论 中 仅 举 出 某 一 两 个 层面 上 
的 例子 来 加 以 讨论 。 


14.2 开化 


腊 化 ,如 前 所 述 ,涉及 语言 的 各 个 层面 与 语 篇 层面 ,涉及 语言 
BUE . 音 系 HE EJUS AKL ASR RBH 
滔 骨 性 与 语 篇 结构 ,涉及 语 篇 的 主 述 位 结构 .信息 结构 与 衔接 手 
段 。 换 育 之 ,异化 就 是 在 这 些 层面 的 某 一 个 或 某 几 个 层面 上 引信 
评 出 语 的 结构 形式 。 词 语 番 译 中 有 许多 典型 的 例子 。 将 inter- 
net word , window CPU , WPS.DOS 等 直接 拿 到 汉语 中 使 用 是 
异化 的 例子 ;将 sofa PEL PPR coffee VE B, AE, microphone VE 
WEKA combine FRAR G ERIRE ER radium 译 
BaF XR Lithium ERE ,将 magnesium ERA E ,将 helium 译 成 
Bt ,将 neon ERR AD .将 argon VER SU ,将 krypton HRA .其 中 
的 真 字母 音译 世 都 是 ;将 miniskirt TEAR ,将 New Zealand 
VER, BP eG 27 中 的 音译 部 分 也 还 是 。 当 然 ,这 几 种 异化 有 程度 与 成 
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^r E. f 28 H 

JR ACE E (1980 ) ie Ke ADR PUR ET. DBP ERE Zr i OT 
详 法 wR a RY aR. KPA Re OP eo ey 
异化 详 法 . 
Pl i4 1 Captured documents which we have obtained from individ- 
uals who had been infiltrated through this corridor plus prisoner-of- 
war reports that we have obtained in recent months led us to believe 
that the volume of infiltration has expanded substantially. 

3k ERER ALS EH XE a8 Ke EL AA 
FAROE SAD OE ERAT BURA Gd X T. (M 
FLA HT Ie) 


HARR — TP LT ARE URS CC AR B ERE C L4 Un 


Bj 14 一 2 400-FREE STYLE 


THE GUN full swing the swimmer catapults and cracks 


a 


X 
[eet away onto that perfect glass he catches at 


il 


d 
throws behind him scoop after scoop cunningly moving 


L 
h 
T 
water back to move him forward. Thrift is his wonderful 
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e 
c 
ret; he has schooled out all extravagance. No muscle 
r 
p 
ples without compensation wrist cock to heei snap to 
h 
i 
5 
mobile mouth that siphons in the air that nurtures 
h 
m 
at half an inch above the sea level so to speak. 
T 
h 
e 
astonishing whites of the soles of his feet rise 
a 
n 
d 


salute us on the turns. He Hips, converts, and is gone 


a 


] 


in one. We watch him for signs. His arms are sieady at 
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h 
e 
cateh, his cadent feet tick in ihe stretch, they know 
i 
h 
e 
lesson well. Lungs know, too; he does not list for 
et 
i 
r 
he drives along on little sips carefully expended 
b 
t 
that plum red heart pumps hard cries hurt how soon 
1 
t 


near one more and makes its final surge TIME : 4 ; 25 .9 
(By Maxime Rumim) 
400 米 自由 沪 
AÈ Mg ap ck A di — SEG E E ADR S 
ks Aft ap 4d ad Edad] 
3k 


3k Bede IK —— FF E X V XE 
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他 
他 ; 算 细 打 精 是 诀 秘 妙 奇 的 他 。、 进 前 
练 
得 没 一 点 浪费 , GNU d is EIE 2) 
都 
Zi) ok dT 3R Eg Eb E pg A EIR A 
F4 
BBA 85b, p X Sp E Rd a5 um 
气 
ATHA S E CS EE S 
dk 
4 6 PP LE THEE 
党 
他 善待 等 们 我 。 去 而 游 急 藉 转 掉 翻 
出 
RiR, WFA KER A 
E 
他 ; 样 一 也 肺 。 能 其 显 各 水 打 路 一 地 
并 
TE f EL. yxp up 5s 64H 
小 
"uu dfe rA da 3 A Ma 
& 
MERIT, EEA? CAME, 
再 
4 分 25 秒 四 间 时 村 一 后 最 是 便 下 一 


(HEI) 
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xx B x Bei Hue RATE dog mie Bof dee. ERR I6 ÍT, 
EFRR POE EERE aI XC LH -- 
Tr BEE Bes B -— #7 BEEP ARI, D URGE GE EVE UR E A Ta] DET Hb 
Aie s ADU ERE O PRPRORBI OG ix HOD FERN RB 
fii P. RIEF I RE RS Ed rd nk, T Mo S AERE SR, RETO SE 
Ur Vk Fs zk V D did. 

MEN SEI EE ET APO. Bud. B AS ,地 名 多 采用 
^ [BL BE BE BRI AC EA ORE, o XO LEES 4 AR a ,一 般 也 采 
用 蜡 化 译 法 .但 我 们 也 看 到 ,在 翻译 这 类 名 词 术 语 的 时 候 , 往 往 存 
在 首先 异化 后 归 化 的 现象 ,全 如 ,ywicrophone 53 combine 在 详 成 
“Be VLA ERU REESE EHE ET 8 PER" H3" E Y ERI 
机 SEXE sofa TLS SUES ER "YT Re”, 

Abd — ae BRE AR OAH .地 和 A a 
A JE SR AE oY GE Be .外族 有 而 本 族 无 的 新 鲜 事 物 的 各 称 等 多 用 异 
化 法 来 翻译 ;意义 深奥 ,用 归 化 翻译 方式 容易 引起 误解 的 关键 性 后 
和 学问 请 与 宗 救 教义 等 ,也 常用 异化 翻 详 法 来 翻译 ; 某 些 外 族 语 中 有 
面 本 族 语 中 无 的 或 新 的 文学 体裁 形式 -- 般 出 多 采用 异化 的 方法 来 
did. He George Washington FIFE AL” fr i8 华盛顿 "是 异化 翻译 
人 各 ,将 New York FALE RR“ 约 是 异化 翻译 地 各 ,将 RB rwo 
birds with ane stone AAR Ag “-- 7 S 契 计 化 翻译 成 语 ,将 Oedi- 
pal impulses TAPE UR” PR OK TA Hr oh AS op oN” ge Fe fh HA PR A ORE a 
red , red rose RA PEU os ET ET AF ET DS SOIL" A RAE BEIGE Se zl 
A ae Gp" -- A ER One CONIIFY. Du xvstepis oe Fe LEB 
涯 关键 性 政治 术语 ,如 此 等 等 例 14 -2 RUE SE Be Sh ae te 
BY SOP RH A BS. Gk A AA ARGS A 
8 CIS B] - F7 346 4] BT LA a E C 8 PES PB) ACAD A BR IH 
Fe AG BRIA E; PE I NOE SAY OE DUS AE REIR GUAE SR. Uu 
AR YX 4E LS EH translution MEA | Hy c En .将 scope f VE I, 
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"No" AB TERRES SET BERE ULNIS. 
14.3 34€ 


IH (tib XE FEE PE AIR f] RERO. REVUE LEE a SEO CES B 
IE] HH. TR ft A DE H E H A H Se TL LT PR RT 3E TE XR TE BT VE 
出 语 的 说 音 和 词汇 形式 , 随 着 时 间 的 推移 LE SX EL BT CREATE 
的 请 音 规 则 ,词汇 规则 与 名 法 规则 的 支配 而 逐步 妇 化 ,成 了 目的 语 
或 译 入 语 的 一 部 分 。 例 如 上 面 说 到 的 “扬声器 "与 “联合 收割 机 ”。 
其 他 的 例子 有 将 radio 幸 成 “收音 机 ”, 将 television 译 成 “电视 
机 ,将 parliament ÆR X ZR" ,将 president ER AR R E 
席 " 等 。 

癌 堵 的 翻译 有 三 大 机 制 LE dE] RR (loan-words) . 借 译 {loan- 
translation} Alig: X. 17 RE (semantic extension) ,统称 词 诺 借用 {lexical 
borrowing)。 这 三 大 机 制 中 ,借词 有 异化 也 有 归 化 (上 一 节 中 的 译 
例 部 是 异化 的 例子 ) , 借 译 中 的 字母 对 译 是 异化 诺 法 ,词素 对 译 是 
扫 化 详 法 ,语义 扩展 也 是 归 化 详 法 。 由 于 这 三 大 词语 借用 宙 制 不 
ERR Si BE ALR PH A EIE. 

ATi, MEP ABA EHE US SEI ERETEAE X 
的 和 名词 术 请 , 遇 到 词义 难以 番 译 的 语言 项 ,都 要 用 借词 的 方法 来 翻 
详 。 借 词根 据 民用 的 语 诗 成 分 的 多 塞 与 借用 方式 ,可 分 为 直 借 F 
母 对 泽 、 音 详 .半音 半 意 译 、 形 声 详 与 意译 。 前 三 种 是 异化 译 法 ,后 
一 种 是 归 化 译 法 ,四 .五 商 种 是 异化 - 归 化 译 法 。 下 面 各 举 数 例 予 
以 简要 说 明 。 

蝴 厦 计算 机 与 网 络 科学 的 发 展 ,大 量 的 英语 新 疗 语 被 直接 代 
用 到 汉语 中 来 了 ,例如 Windows 98, leternet, CPU, WPS, de- 
iete 等 ,这 些 都 是 直 借 的 例子 。 字 母 对 译 主要 用 于 西方 各 拼 次 文 
字 之 间 的 备 词 番 译 , 即 利 用 词 与 词 之 间 的 字母 对 应 关系 来 翻译 。 
上 市 第 一 类 例子 都 是 音译 。 音 译 , 以 英汉 互 译 为 讽 , 可 分 两 种 情 
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OU: Cl) UU CEPR EI ACE Ae g UL AY i ELE DL BRE 8S 
辣 语 ,如 将 Efrzabeth RADO ,将 Manchester RB A727 
AB. RH economies EB VER OF EFIE EP (UL 4s > VE RF 
BRI;Q) RIBORH DOR DES BHA E Je ise iiu 
ir. RE GEGRZS PRIM Li Huihuan OREAAR FER Shanghai QUE Z7 E 
成 tea C ULE AR ST TIR n YS ihe. HE BE, MA 
Ale. EX TERE, UR mini- skiri ER VEGAN ,将 New 
Jersey VEIR PAF EF SE EAT — ER ak HE oh EM YE Ze S 
至 的 基础 上 加 上 汉语 的 类 别 鹿 , 如 将 sofa FER PALA ,将 cham- 
payne PER BAT ,将 jelewivon WE n d E 和 等。 形声 详 是 利用 汉 
字 的 网 字 法 中 的 形 符 加 声 符 的 办 法 来 构成 新 闻 . 这 种 翻 详 方 法 多 
ALP ae AA SCR, FRE A} PILE RR HH 
—^T TI OA AY RR PAS RES 
DANES OB FSRA A EAE A CERES) 
EF SS APS AT i. ES nSGEPECBB.xf gi 
RETR SHE. hue. SRLS ARRAS , 择 其 
— EEC RU, BSR MSH EU OT 
Fo RIA DU 3X RBA RT ELE EE 26." 75 8 IR E 3E E 6 3 LR 
SRAMLS RKKREMAS RRKSEMCS QR 
如 是 。 意 译 法 ,意义 自明 a B. 
ATH. FF ,顾名思义 ,就 是 -一 借 二 译 , 借 是 目的 , 译 是 王 
段 ; 借 的 是 形式 , 详 的 是 意义 ;就 是 运用 类 比 机 制 仿造 词 形 借入 间 
儿 的 一 种 创造 性 借词 ,就 是 以 外 族 语 的 词语 形式 为 模式 ,运用 本 族 
证 胸 构 词 材 料 和 规则 ,对 外 族 庄 一 个 词素 一 个 词 罕 地 进行 翻译 替 
PR. Bynon 在 (1983: 234) 中 指出 ,拉丁 的 cori- passio. (can pas- 
xin 2 A) sn HERE yeu pathei (2E JJ together + suffering ) 4G EE 
过 来 的 , 共 他 语言 如 德语 的 Miz-ieid fip 22 iE AY miede-lHigden ,俄语 
的 so-stradanie X di HFT comi- passio fa FE XO By. [dE 
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FESCEX "P e HILOS E 12, Gla: 
例 14-3 PRAMS S) ME HE) XLI IO IR IC dn at uot; ALBA 
AER) a5 dE 7 JE E AU de EIAS Rr dO) PP ZEE IJ 的 作用 是 
变化 ,变换 出 另 一 个 加 法 表达 式 。 这 三 条 规则 依次 使 用 : 

(a) 用 语 类 规则 C. C, ...C FARRAR, 

(b) MARŽA LL... L, SORGE XL, 

(c) MARA T,, TL, ... T, 得 表达 式 Rt 

(a) T 9| MARA R $s ARERR ES 罕 号 ;(b) 得 到 
HAAAR 中 的 各 项 都 是 词 或 语素 -ed 等 等 。 使 用 转换 规则 之 
BY) Rid AR, RESA (deep structure)。(e) 得 到 的 表达 式 
R, P ARESA (surface structure). 

(68 2198 ,1988:116 d 05 Xo E dr A) 


Bynon 谈 借 译 时 没有 论 及 分 类 ,但 研读 她 与 其 他 作者 的 著作 ， 
我 们 看 到 , 伴 译 大 致 可 分 为 三 类 ,一 是 用 本 族 谨 的 构 词 材料 和 构 词 
MERI XE SP iB ETT — 4 18] 3€ — 1-18] 3€ 09 BEC 8 C BT] OX] 
FE) ARS — FPP G1 HIE Bynon{1983;234) 中 的 例子 均 属 此 类 ; 
DE FAL ;三 是 借用 外 族 语 中 某 一 个 构 词 模 式 创 造 众多 的 新 
词 ,简称 模式 仿 详 。 

借 境 中 的 字母 对 译 和 多 用 于 翻译 派生 词 , 而 词素 对 译 多 用 于 翻 
详 复 合 词 。 借 译 中 的 字母 对 译 不 同 于 借词 中 的 字母 对 译 。 前 者 分 
析 了 被 异 译 的 外 族 词 语 的 移 词 结构 ,后 者 则 不 加 分 析 地 将 被 借用 
AA SRM MPEP MEE SiRF 
HE, Bynon 没有 论 及 ,但 她 在 (1983:233) 上 列 出 了 一 张 美 于 古 英语 
和 现代 英语 用 不 同 的 方式 借 译 拉丁 词语 的 表 , 可 用 来 说 明 这 个 问 
题 , 现 稍 加 整理 ,转录 如 下 。 
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All 字母 对 译 与 词素 对 译 


1 
Lann | Old English Modern English 
ee zm :: 
D I - 
ascensus upastigerns ascension 
euangelista godspellere ! evangelist 
一 -一 -一 -5 一 一 - -r m- H 
cuangelium | godspelt | godspel 
humanitas manhood | humanity 
ionganimis | longri patient 
Mmisericors | miüdlheort | merciful 
n ERN rure PESCE EN p 
Stee), | | ; 
spritis sanvius (o haliga gast ' the Holy Ghost 


TER Ht, rep TURE dabit Xen ng B I LU X EHE 
FEITJ Fe SUC AE IS BERI , CHE HSOSE PES ER. ATT BSP, i gau 
(RST euangelium PEAK pod pel. 

fe PARC GE Bi eS RG E JE {TL Hatcher( 1951; 
133) 1A A , Ri IE E OS il BL Bie T Neo-Latin} HJ. phasice 
chemin A8 I fe Bit Sea. 现 将 她 的 例子 种 如 整理 np 4r FG ut Ul 
Ps 


it-2 模式 芒 译 举 偶 


——— —ÀM Bite BN 


physica-chemical :  plano-toncaye 
concuno-cuanvex saline sulphurous 
physico-- mechanical | plano-comvcal 
plane convex | sulphureo-nitreous 


M. E mS BF AS RE ESP RIBS RI 
Ui 4E 2] APL AS BR PS wet ied 53 WE 4E jj, X dm HPürriuge of comnue- 
uience Al that goes without saying TR VET RAB, lanp fime no see, 
can do Ml ose country, two systems IEP IX iE. 
KPRP RE. 语义 扩展 既 水 借词 起 不 造 词 ,而 是 借 甚 类 比 
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机 制 借 人 外 族 词语 的 语义 , 即 扩 展 本 族 语 中 被 看 成 外 族 语 对 应 词 
的 现成 词语 的 语义 范围 以 容纳 外 族 语 中 有 本 族 语 中 无 的 意义 
(Bynon, 1983; 237)。 例 如 ,十 斯 堪 的 纳 维 亚 语 的 Hel (hell) FEE 
BBB SE ,她 的 那个 王国 地 不 像 地 狱 那么 悄 人 ,只 是 在 党 到 基 
BEER HN RAW m ELA PIE THA WI Hel TOES REX. 

UPS He — AA EB WK BO A a WR sp Eo RU 
Strang( 1970:136) 34.29 IB WY wit FRR A BX A understanding o 
X EAS HE BAS d Dp fl ingenium 的 对 应 词 而 获得 了 distinc- 
tion of mind 的 扩展 义 , 后 来 再 次 通过 类 比 又 获得 了 a man of dis- 
tinguished mind AEX, wit 的 后 一 个 扩展 义 可 以 在 莎士比亚 的 
著作 中 得 到 佐证 。 


例 14-4 直面 三 个 例子 中 的 wit, 根据 Onions(1975:251), 5% 
a person of certain distinction or turn of mind HE., 
a. [t shall serve among wits of no higher breeding than thine. 
(Second Part of King Henry the Fourth, II, ii) 
b. ale-washed wits 
(King Henry the Fifth, 11,vi) 
c. soothing the humour of fantastic wits 
( Venus and Adonis) 
( Complete Shakespeare, 1980: 373, 403, 855) 


上 例 语 义 扩展 是 在 本 族 语 鹿 语 的 基础 上 受 单一 外 语 的 影响 而 
产生 的 ,语义 扩展 也 可 以 建立 在 弄 词 的 基础 上 ,还 可 以 受 凶 语源 影 
响 ,Stern(1932;223) 上 就 有 个 例子 , 现 稍 加 整理 转录 如 下 。 

8114-5 novel 的 语义 扩展 
a. 48 B dé 
(a) something new, a novelty 
(b) news, tidings 
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b. 4 x XH novella 和 西班牙 语 novela OB v X EP AA 
tale, story 
c. £427 16 novella HBA SK REP RR 
new decree or constitution, supplementary to Codex 
33 9h Sc AE EX VB AE OR e LL I 1B B9 c AA de 
ADRS PE mnik SEM AS nS mni- LR LO UA ,但 笔者 去 
SUN AB AEA DF RA RR E Bud UD Bet 
i. EDD IF ZA NP 2 RS SEY og 
TU 3x 45 B9 ^ Re SC 9E 7 
^5] T BERE HH AE VE E , oe EAE SE (1980: 149 - SS) SEE EC. 28 
谈 到 AI IIT EA EVE RS .分 译 法 与 综合 法 的 角度 来 讨论 的 , 现 
部 分 援引 如 下 。 


$&|14-6 h was our view that the United States could be effective in 
both tasks outlined by the President that is, of ending hostilities as 
well as of making a contribution to a permanent peace in the Middle 
East-il we conducted ourselves to that we could remain in permanent 


contact with all these elements in the equation, 


BRR ZAP RARENABHARERME MHASH 
平 作出 贡献 ， 我 们 的 看 法 是 ,如 果 我 们 采取 行动 ,与 中 东 问 题 各 方 
继续 保持 在 触 ,美国 就 能 驶 有 效 地 实现 总 统 提 出 的 上 述 两 项 任务 ， 

(笔者 对 原 译文 有 所 汕 整 ,下 同 ) 

The president said at a press conference dominated by questions 
on yesterday ' s election results that he could not explain why the Re- 
publicans had suffered such a widespread defeat, which in the end 
would deprive the Republican Party of long-held superiority in the 


House. 


E REAREA AMAER eRe RAR Td 
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iE, BAT ERB HH AR eden B ih EDAX E x 
败 ， 这 种 失败 ,意味 著 共 和 党 在 众议院 中 长 期 占 青 的 优 热 终 特 结 


By the middle of the year, he warned, the Soviet Union would 
overtake the United States in the number of land-based strategic mi- 
ssiles, the resul of a massive Soviet effort beginning in the mid- 
1960s, after the Cuban fiasco, to achieve at least parity and possibly 


superiority in nuclear weapons. 


A. XGA CE COEUR IE ACC L8 60 年 代 中 期 就 大 力 发 展 导 
弹 , 目 的 是 为 了 在 核武 器 方面 至 少 与 美国 势均力敌 ,并 力争 超过 美 
国 。 他 警告 说 ,到 今年 年 中 ,苏联 的 陆地 半 弹 在 数量 上 会 超过 美 
EE 


ok Fee ES FE PRE A EE PR RA HR CHEER LE 
的 调整 ,没有 不 受 逆 译 法 ,分 译 法 与 综合 法 的 限制 。 必 须 指出 ,有 
时 为 了 申 顾 汉语 读者 的 语言 习 司 ,还 可 以 增加 一 点 原文 字面 上 无 
但 意义 上 有 的 东西 ,如 某 些 汉语 的 习惯 表达 方法 。 


9 i4-7 And yet it almost provokes a smile at the vanity of human 
ambitions, to see how they are crowded together and jostled in the 
dust; what parsimony is observed in doling out a seanty nook, a 
gloomy corner, a little portion of the earth, to those, whom. when 
alive, kingdoms could not satisfy; and how many shapes, and 
forms, and artifices, are devised 10 catch the casual notice of the 
stranger and save from forgetfulness for a few short years, a name 
which once aspired to occupy ages of the world’ thought and admir- 


alton. 


ATLA LR PAR RAR ESE AE AAR, 
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SRS EB HEL BE ch RR E IE EE A TS 
— 4- Bi d 69 f 3E Lo p EY E BA EEE E EEA 
&, e a5 X ELE X SH e Bot dE RAT RIARI 
M — 8.48 BRE) IR GRO eR JOE ONG EBACR OEo$s:tip4 mc 
芷 短 超 的 几 年 内 不 被 人 淡忘: 看 到 这 些 , 对 于 人 类 效能 关心 装置 
的 虚无 ,不 禁 吗 然 失 医 。 
(笔者 试 译 ) 

英语 原文 只 用 了 一 个 see ,我 们 在 翻译 时 在 用 了 三 个 “看 到 "之 
后 ,又 用 "看 到 这 些 " 求 予以 总 缚 ,这 完全 是 没 语 的 行文 习惯 ,是 照 
虎 汉 语 迹 者 而 采取 的 归 化 翻译 措施 。 


例 14-4 [t was not declared on the part of the United States until it 
had been long made on them, in reality though not in name: until 
arguments and expostulations had been exhausted; until positive 
declaration had been received that the wrongs provoking it would not 
be discontinued; nor until this last appeal could no longer be delayed 
without breaking down the spirit of the nation, destroying all confi- 
dence in itself and in its political institutions, and either perpetual- 
ing a state of disgraceful suffering or regaining by more costly sacri- 
fices and more severe struggles our lost rank and respect among inde- 


pendenti powers. 


这 场 战 争 在 实际 上 而 不 是 在 名 义 上 早 就 强加 在 美国 身上 了 ， 
要 辩 与 劝告 已 经 无 所 不 用 其 极 了 ,已 经 收 到 明确 的 宣告 ,引起 这 场 
战争 的 种 种 错误 行为 不 会 停止 ,直到 这 时 ,美国 才 宣 战 ;宣战 是 最 
后 一 招 , 再 不 宣战 ,整个 民族 的 精神 行将 苦 溃 ,人 民 就 将 对 国家 、 对 
美国 的 政治 体制 失去 信心 ibd ELE UAR Re BAK 
ERAGE hem RS Pot Sek ee Res 
RL UKAPMP LRA LEER! ABR SETS. 
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(笔者 试 译 ) 


原文 接连 用 了 三 个 not... until 与 一 个 nor,，. until , BEIS vB 
了 句子 的 连贯 性 ,又 将 句子 的 内 容 分 为 两 个 部 分 ,笔者 釉 译 时 根据 
恋 者 的 垣 谋 习惯 ,使 用 两 个 “直到 这 时 ,美国 才 宣 战 EA ERE 
了 原名 意义 上 的 连 信 与 司 子 两 个 意义 层次 的 界线 ， 

I] FRAC FE Ue a T BEBHIBE EE S ISS LC 1987) 7p Bri 89 
HARRIE ZI c EL RAZ ,都 是 归 化 失 度 的 问 
题 ,是 应 该 采用 异化 翻译 法 而 错误 地 采用 了 归 化 翻译 法 的 问题 , 换 
言 之 ,是 人 的 问题 .是 详 者 的 问题 ,而 不 是 翻译 手段 的 问题 。 刘 英 
需 在 讨论 这 些 加 题 的 时 候 以 4 归 化 一 一 翻译 的 灶 路 》 为 是 ,是 将 译 
者 的 翻译 失 度 之 责 链 误 地 迁移 到 归 化 这 一 行 之 有 效 的 翻译 手段 上 
AT ,是 张冠李戴 ,容易 引起 误导 。 这 种 情况 ,就 与 过 去 语言 学 界 
讨论 语言 有 有 没有 阶级 性 的 情况 是 一 样 的 。 讨 论 的 结果 是 ,语言 是 
没有 阶级 性 的 ,使 用 语言 的 人 是 有 阶级 性 的 。 同 样 , 归 化 与 异化 作 
为 责 种 相 友 相 成 的 酶 译 手段 是 不 会 失 度 的 ,使 用 这 两 种 手段 时 才 
有 个 是 否 失 度 的 问题 。 


14.4 BeHitS Ja 46 


上 所谓 综 合 译 法 ,就 是 视 语 境 与 原文 文本 的 情况 ,交替 使 用 异化 
与 归 化 的 方法 来 翻译 。 其 实 , 上 面 的 例子 ,许多 都 是 既 使 用 异化 又 
使 用 归 化 的 方法 翻译 的 ,只 不 过 为 了 说 明 与 叙述 的 方便 ,我们 才 对 
主 化 与 归 化 进行 了 分 门 别 类 的 讨论 。 在 讨论 词汇 翻译 时 ,我 们 提 
HT RE” ,这 就 是 个 异化 都 归 化 的 译 法 ,其 他 的 例子 还 有 "得 
BT” SONAR GEE” “TERE SE Sap BR” “DE Ga” RR” “费城 ” 
等 也 都 是 这 方面 的 例子 。 利 用 汉语 的 形 符 与 声 符 构成 新 汉字 并 用 
以 项 译 化 学 元 素 , 也 是 蜡 化 加 归 北 的 翻译 方法 , 形 符 是 翻译 的 归 化 
部 分 , 声 符 是 番 译 的 异化 部 分 。 句 子 层 而 上 的 番 译 就 更 要 依赖 晃 
化 加 归 化 了 。 例 如 , 张 培 基 等 (1980) 在 谈 到 顺 译 法 时 举 丁 一 个 例 
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子 ,原文 与 译文 好 下 ， 

14-9 H she had long lost the blue-eyed, flower-like charm, the 
cool slim purity of face and form, the apple-blossom colouring which 
had so swiftly and oddly affected Ashurst twenty-six years ago, she 
was sull at lorty-ihree a comely and faithful companion, whose 
cheeks were faintly mottled, and whose grey-blue eves had acquired 


a certain fullness, 


fo RG HEF LAGE T SRGTOGE BR d 85 ELAR OD RH RE 
THR de HR A Bek AAS ROA fe ER RU 
€ dx E,  — t A RE RAILS A RY km Ft Ba 
3, de JE BB dE vado m oW 6 4M KL WR UE I do um d sn 
TES BMRA ALR RR ee aL 
i T 
JR AR ,他 们 基本 上 了 上 按照 原名 的 结构 顺序 翻译 AS EH 
NE ie EAST FEKI AREA. BILE HRB 
详 , 也 许 会 详 成 下 面 的 样子 。 
例 14-10 二 十 六 人 第 前 ,她 那 双 蓝 蓝 的 大 眼睛 ,她 的 花 容 月 貌 , 她 那 
玉 洁 水 清 的 验 处 与 身段 , 白 里 透 红 的 肤色 ,莫名 其 落地 一 下 于 使 站 
售 斯 特 险 入 了 爱河 ;今天 ,她 已 经 四 十 三 岁 了 ,早已 失去 了 昔日 的 
WR, dei dbk ^ IRE RIE, RR Ay n do E, 
但 不 大 有 得 出 来 ,眼睛 也 没有 进去 那么 蓝 了 ,然而 部 利加 充实 ， 
POSEE BL, EB HATE oe AR EAR TRC ARE X B5 F3, fd 
“PASH” SR, OF SB AE ERY ag 
SUR AM Bt TANS UY SEXE EE ek RS BOY HA A oe AR 
whose cheeks were faintly mottled, and whose grey-blue eyes had 
acquired a certain fulluess, ATE Bir TR noia ia eax PA A6) B8 
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RRT UPENUB OA MR CR AURI OK LER th A K 
AKT .SRTUADE ESCRITAS SAAS BRA 
Xf EE SZ FENERE o 

英语 诗歌 汉 译 ,更 是 异化 加 归 化 的 典型 , pu da ; 


gi 14-1 Prologue 


Two households, both alike in dignity, 

In fair Verona, where we lay our scence, 
From ancient grudge, break to new mutiny, 

Where civil blood makes civil hands unclean. 
From forth the fatal loins of these two foes 

A pair of star-cross' d lovers take their life; 
Whose misadventur' d petious overthrows 

Do, with their death, bury their parents’ strife. 
The fearful passage of their death- mark 可 love, 

And the continuance of their parents’ rage, 
Which, but their children’s end, nought could remove, 

Is now the two hours’ traffick of our stage; 
The which if you with patient ears attend, 
What here shall miss, our toil shall strive ta mend. 


(Shakespeare: Romeo and Juliet ) 


故事 发 生 在 维 洛 那 名 城 ， 
有 两 家 门户 相当 的 巨 族 ， 
X tb dg img T3. 
Eie d R 65 56 4 I. 
APRIL RULE, 
RPT -RMAREKH MRA, 
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4e, (1) $3 35 M5 ER FR, 
fo eT ed E Sd x. 
ix— Hon sts dx, 
ik A AB YR LAE BG TE. 
je — S8 $E SUL AGE, 
THAT A KE BK A, 
S 4X pL iXJU OS S An A, 
LE dae ey Ap EE LUE E D 
(RERI) 
MEF PUTT. PREP SIN BAM OB ide , 译 许 为 十 个 
设 字 一 行 。 这 些 基 本 上 是 铁 两 悉 称 的 ,是 异化 译 法 。 伍 译 诗 每 行 
基本 下 是 四 个 蝇 , 不 是 五 个 顿 ,就 是 将 以 炳 代步 看 成 异化 , 那 也 和 和 
五 个 首 步 难以 练 两 悉 称 ,因而 是 归 化 译 法 。 原 诗 和 的 押 齐 方式 是 
abab cded efef ge PERRI EET PS, A MLR, 
We AE. MUR AR IS BP aK SE AE FIT) f RA ax B 


VE PF Se aR LR Je RK LE oe T Fe a fo no EE. 
当然 , 归 化 与 措 化 各 占 多 大 比例 ,是 因 谋 者 而 异 的 。 
例 14 — 12 LM BPRARKP, 

"EM E EH . 

ERRA EIL, 

FLA AB ILA da 

ERSEK, 


88H d f d XEM 。 
RAR AL TO, 
PR SCR d E DL. 
热恋 青年 谁 亲 害 ? 
Sf. do REQ RD. 
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AE da ba 
=. RAF GRMA. 
CrreJ2 
当然 笔者 的 试 译 , 仅 为 试 详 而 已 ,因为 从 整体 看 来, 译 诗 有 归 
TC X BE OR 
Ir YRd8 Hi FAC CUE el BRE RA 
BE hz. X. Va] C BERE LR LE UL US 6 dE T ER k (continuum), fA 
I AE BIER B 68 IBTH E B BE HR LUE RE, Be 
it- 归 化 翻译 法 。 以 词语 翻 详 为 例 , 直 借 翻译 法 ,即将 其 他 语言 
Be EAR A WAR SRM MK". MMB AE eI y 
Windows, WPS, CPU, WTO, internet, word 等 , 没 语 与 其 他 
语言 直接 借用 丙 拉 伯 数 字 .罗马 数字 .部 分 字母 等 ,是 典型 的 异化 
GER , 意 详 与 二 义 扩展 可 以 看 成 典型 的 归 化 翻译 法 ,其 余 的 都 介 
于 晃 化 与 归 化 之 间 ,其 异化 与 归 化 的 百分比 各 有 不 同 , 有 的 异化 程 
度 高 于 归 化 程度 ,有 的 则 相反 。 从 语言 成 分 的 角度 来 看 , 除 典 型 的 
异化 与 归 化 之 外 ,有 的 异化 是 在 语音 层面 上 实现 的 .有 的 是 在 拼写 
层面 上 实现 的 ,有 的 是 在 词 形 或 语义 层面 上 实现 的 。 同 样 , 归 做 也 
是 在 茶 一 个 或 某 几 个 层面 上 实现 的 。 因 此 ,有 一 维 归 化 与 多 维 刀 
化 的 问题 ,也 有 一 维 异 化 与 多 维 异 化 的 问题 ,值得 我 们 认真 研究 。 


14.5 其 他 手段 


到 目前 为 止 ,我 们 主要 是 从 语言 的 角度 来 讨论 译 者 的 严 衡 手 
段 的 。 从 描写 交际 翻译 学 的 理论 框架 中 ,我 们 知道 ,翻译 的 制约 因 
素 除 了 语言 之 外 ,还 有 文化 与 时 空 。 如 果 说 解决 釉 译 的 语言 障碍 
主要 是 依靠 异化 - 归 化 手段 的 话 ,解决 翻译 的 文化 障碍 与 时 空 障 
他 ,全 各 主要 依靠 增加 词 诸 或 注释 。 关 于 禾 译 中 增加 说 明 性 词语 ， 
我 们 前 面 已 经 举 过 两 个 例子 ,一 个 是 翻译 《三 国 演 义 》 的 例子 ,一 个 
是 番 漂 4 西 游记》 的 例子 。 再 就 翻译 《红楼 梦 》 与 《老子 》 各 举 一 例 ， 
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8| 14 — 13 RRR, GLAESHE" , 
HAE, ETE, ERTER- AET, 
AiR G ngkQX Rdhb REA EU. 
丰年 好 大 雪 BPR hLewK?, 
(4 红楼 禁 》 第 四 回 ) 


Oe 


T 宁国 . 荣 国 二 公 之 后 , 共 二 十 房 分 ET RERABA MS ARE 
43+ =H, 


È KERMA SLALG ATETA, BPRS A EN EN 
A. 

Qo SAAR HALRB EtA. MPA PEAR, 

T FMPAR O25 MAAR HAT BABS. 


The Chinling Chias, 
li truth be told, 
Have halls of jade, 


Stables of gold. 


Twenty branches descended from the Dube af Ninukuo aud theDuke af furgine. 


Apart from eight branches in the capital, there are twelve branches in their 


uncestral district . 


Vast O Fang Palace, 
Fit for a king, 
Isn't fine enough 
For the Shis of Chinling. 
Twenty branches descended fram Marquis Shis of Puotiag , Prime Minister , 


ten in the capital, ten in the ancestral district. 


lf the dragon King wanis 
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A white jade bed, 

He applies to the Wangs 

Of Chinling, it's said. 
Tweiye branches descended from Earl Wang the High Marshal, 


Too iu the capital , the rest In the ancestral disirics . 


The Hsuehs in their affluence 
Are so rich and grand, 
Gold is like iron to them 


And pearls like sand. 


Eight branches descended fron Lord Hsueh, Imperial Secretary. 


Now i charge uf the Treasury. 


(M ER SNL XEGE) 


电文 有 注解 ,译文 作为 正文 加 以 翻译 ,但 用 斜体 予以 标记 。 原 
X USES CHR RRO Si. SRILA, Bik 
来 说 是 归 化 译 法 ,原文 注解 的 翻译 方式 也 比较 特别 。 但 根据 诗歌 
体裁 与 节律 的 需要 , 删 前 了 原文 ,增加 了 详 文 。 如 何 处 理 正文 与 注 


RT 办 法 是 多 种 多 样 的 。 笔 者 不 才 , 也 不 妨 试 译 一 下 。 


Bl14—14 The family of Jias is riches of the riches, 
Who are descendants of duke and duchess, 
If you want to know how rich they are, 


Look at their gold saddles and jade houses! 


Th’ Jinling Shis, descendants of the Marquis, 
Is notorious for their family size. 
O Fang. of the First Emperor, a Palace 


[s too small to serve as their residence. 


If Dragon King of the Sea in need is, 
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Of the white jade bed and things such as this, 
He would turn to Wangs in Jinling for theirs, 


The descendants of the Earl, as it is. 


Xue as the surname rhymes with xue, the snow, 
Who are the descendants of the Lord though. 
How rich they are if you would like to know, 


To them gold and pearl are iron and clay, too. 


E X B LR DC EA PERI. REGIA EE OE IS OC) E RE 
SE X B IE. 
fl 13-15 JL SE" 2S EE EM, 
E ESSE EO HES a 
eS PE HP aR: 
BOE a, LP E ae 
BORD KP TH, 
KH ERA SKY AE. 
自 今 及 十 ,其 名 不 去 ， 
以 阅 众 甫 。 
4 dep vido dx E ALI 
VAJE 
(老子 四 第 二 十 一 章 ) 


Such the scope of the All ~ pervading Power, 

That it alone ean aci through the Way. 

For the Way is a thing impalpable, incommensurable. 
[ncommensurable, impalpable. 

Yet latent in it are forms; 

Impalpable, incommensurable 

You within it are entities. 
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Shadowy it is and dim; 
Yet within it there is a force, 
A force that though rarefied 
Is none the less efficacious. 
From the time of old till now 
lis charge has not departed 
But cheers onward the many warriors. 
How do I know that the many warriors are so? 
Through this. * 

(Translated by Waley) 


——— ——À 


DD "4E" is usually translated as“essence”, the most subtle and most funda- 
mental substance. 

@ On the base of Chen Guying' s commentary, the last four lines should 
be understood as [ts name has now been abandoned in discerning the origin of all 
things; How do I know the disposition of this origin o£ the myriad things? From 


it (the way), " 


本 节 中 的 两 个 例子 ,一 个 是 关子 如 何 翻 译 库 文 的 注释 的 ,一 个 
古 关 于 编辑 是 如 何 用 吉 注 的 方式 来 陈述 自己 的 看 法 的 。 我 们 在 前 
面 曾经 举 出 了 翻译 “五 更 "时 如 何如 注 的 例子 与 其 他 一 些 增 加 注释 
的 例子 。 我 们 认为 ,翻译 中 冰 到 语言 方面 的 问题 ,主要 采用 异化 与 
归 化 的 办 法 来 处 理 ; 交 到 蜂 文 化 与 跨 时 空 河 题 ,可 采用 增加 说 明 性 
文字 或 增加 注释 的 方式 来 姓 理 。 在 如 何 译注 与 如 注 的 问题 上 ,以 
前 曾经 有 人 讨论 过 ,并 提出 了 泽 注 与 加 注 的 原则 。 笔 者 案头 资料 
有 限 ik SA HG CUT XE Se T OBERE GR 01952 4E 1H 8 baie 
译注 与 加 注 的 原则 }》 一 文 的 主要 观点 转述 如 后 。 喜 可 宫 认 为 ,译注 
SME ,主要 是 为 污 者 和 作者 眼 务 的 , 译 者 有 时 为 说 明 自 己 的 特殊 
BE ATOM. FE SHER AAR EM (i 
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Sr SWB CC) Hie B eS LC 8] di EXE SCIN) 
适当 的 字数 ;( 五 ?醒目 的 广 释 符号 :( 六 )} 适 当 的 注释 位 置 。 至 于 如 
何 做 到 “照顾 访 者 的 需要 ”, 他 列举 了 十 四 条 , 择 要 转录 如 下 : 
fia 16 (一) 历史 的 事件 ,人 人物-…… 
二) 地 名 一 一 它们 的 地 理 位 次 ， 
(三 ) 专 门 性 、 科 学 性 的 名 词 ; 如 “布朗 基 主义 ",“ 怕 因 
jig x x". 

(vg) ox Pap E d a ee 

(A) K 3E RAAE., 

(六 ) 特 殊 的 文物 制度 -…… 

(七 ) 特 殊 的 风俗 习惯 

(AO 45% IE e GEIS rE MKS. 

(A) ERO RA Ke RMP EAE 

(十 ) 著 者 引文 如 果 未 注 出 , 译 者 应 该 代劳 。 

【十 一 ) 闭 者 如 有 所 指 , 而 未 作 说 明 的 , 译 者 也 应 当 加 
Eee. 

(十 二 } 著 作 中 提 到 的 作品 或 所 引 的 文章 已 有 中 广 译 
本 的 ,最 好 能 恕 注 明 ,译文 是 照 引 曾 种 译本 还 是 自 译 的 也 须 有 个 灾 
dia 

(PS) aE TEP ko Ay aT AG BAP DE AL HE OK A 
BoA GEA EP MR ,否则 读者 是 和 双 摘 泵 清 的 、 

{十 外) 其 他 . 


14.6 小 结 


本 次 曾 述 了 翻译 的 种 种 眼 制 ,主要 是 作者 方面 .读者 方面 . 详 

省 方面 和 原文 文本 与 详 文 文本 方面 的 限制 。 这 些 限 制 , 集 中 作用 

TEA AL ,使 译 者 面临 种 种 需要 解决 的 凶 盾 。 译 者 的 平衡 手段 

TR HG , 归 化 和 综合 异化 与 归 化 以 及 在 译文 中 深 加 说 明 性 文 
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FET LA RRR 

ARE M TG REM. BUA, BPR AF 
面 的 一 些 问 题 倡 得 进一步 探讨 :作者 因素 .读者 内 束 与 译 者 因素 是 
如 何 转化 成 语言 限制 的 ? 文化 与 时 空 因素 又 是 如 何 转 化 成 语言 
制 的 ?这些 语 证 限制 是 如 何 体 现在 理解 与 表达 这 两 个 翻译 阶段 
RJ? 硬 训 方面 的 限制 在 什么 情况 下 可 以 用 蜡 化 、 归 化 和 综合 异化 
与 归 化 的 办 法 加 以 化 解 ? 在 什么 情况 下 必须 用 增加 译文 的 说 明 性 
MOF RTE PENS EACH? 这 些 方法 之 间 有 没有 熟 优 熟 劣 
的 问题 ”除了 笔者 所 谈 的 这 些 平衡 手段 之 外 ,还 有 哪些 其 他 平衡 
TET 贫 究 翻译 的 制约 因素 与 译 几 的 平衡 手段 ,对 研究 勤 译 理论 
写实 践 有 什么 意义 ? 
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